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Предислов1е. 

Крылова  еще  въ  самомъ  нача.тЬ  XIX  в.,  при 
появлен1и  въ  печати  первыхъ  его  басенъ,  называли 
„писателемъ  классическимъ",  а  мы  и  до  сихъ  поръ 
еще  не  им'Ьемъ  ни  его  б1ограф1и,  ни,  хотя  бы  снос- 
наго,  издан1я  его  сочинен1й. 

Самъ  Крыловъ  былъ  слищкомъ  безпеченъ,  тяжелъ 
на  подъемъ  и  л-Ьнивъ,  чтобы  взяться  лично  за  слож- 
ный трудъ  —  собиран1е  своихъ  сочинен1й,  разбро- 
санныхъ  по  стариннымъ  журналамъ  и  альманахамъ 
или  кое-какъ  набросанныхъ  на  случайно  подвернув- 
шихся подъ  руку  бумажкахъ,  которыхъ  зачастую  не 
могъ  разобрать  и  самъ  авторъ. 

Даже  переписыван1е  для  печати  и  издан1е  басенъ 
онъ  обыкновенно  поручалъ  пр1ятелямъ  или  наемнымъ 
писарямъ,  и  он-Ь  часто  выходили  въ  изуродованномъ 
вид-Ь,  съ  выпавщими  стихами,  безконечнымъ  количе- 
ствомъ  опечатокъ  и  нарущеннымъ  разм'Ьромъ. 

Удовлетворенный  небывалымъ  въ  нашей  литератур-^ 
усп'Ьхомъ  своихъ  басенъ,  онъ  не  любилъ  вспоминать 
и  во  всякомъ  случа'Ь  не  хот-Ьлъ  напоминать  о  боль- 
,шинств%  произведен1й  своей  молодости. 

Въ  начал-Ь  40-ыхъ  годовъ  Лобановъ  какъ  то  за- 
говорилъ  съ  Крыловымъ  о  собран1и  его  сочинен1й  " 


Жизнь  и  сочннен1я  Крылова.  СПБ.,  1&47,  стр. 


VI  И.  А.  Крыловъ. 

„Л%тъ  за  пять  передъ  симъ  (1846  г.)  я  предла- 
галъ",  говоритъ  онъ,  „И.  А.  напечатать  т-Ь  изъ 
своихъ  сочинен1н,  которыя  онъ  найдетъ  достойными 
своего  имени.  Я  и  самъ  объ  этомъ  думалъ,  сказалъ 
онъ:  но  в1ьдь  приняться  за  это  —  не  шутка; 
многое  или,  лучше  сказать,  все  прежнее  надобно 
передгьлать.  Я  былъ  молодъ,  все  писалъ,  что  ни 
взбредешь  бывало  въ  голову;  много  вздору.  А  вгъдь 
по  смерти  моей,  можетъ  быть,  все  напечатаютъ. 
Когда  случалось  повторять  при  немъ  какую-нибудь 
шутку  или  фразу  изъ  прежнихъ  его  комед1й,  онъ 
спрашивалъ:  откуда  это?  чье  это?  —  Ваше, 
И.  А.!  Быть  не  можетъ!  —  Да  вотъ  посмотрите, 
напечатано  съ  вашимъ  именемъ.  Я  не  помню 
ничего;  это  проказы  молодости,  это  гр?ъхи  прош- 
лыхъ  л?ьтъ" . 

По  поводу  своей  трагед1и  ^ Филомела"  Крыловъ 
говорилъ  Лобанову^:  „въ  молодости  моей  я  все 
гп1салъ,  что  ни  попало,  была  бы  только  бумага,  да 
чернила;  я  писалъ  и  трагед1ю;  она  напечатана  была 
въ  „Росс1йскомъ  веатр'Ь"  въ  одномъ  номер-^  съ  „Ва- 
димомъ"  Княжнина,  съ  которымъ  вм^ст-Ь  и  исчезла. 
Да  я  радъ  этому:  въ  ней  ничего  путнаго  не  было; 
это  первыя  давнишшя  мои  попытки". 

Въ  т-Ь  времен  не  думали  еще,  что  „  каждая  строчка 
великаго  писателя  драгоц-Ьнна",  что  серьезное  изуче- 
н1е  литературы  невозможно  безъ  полнаго,  тщательно 
пров-^реннаго  текста  произведен1й  и  обстоятельнаго 
свода  б10графическихъ  данныхъ  о  писателяхъ. 

Тогда  Ломоносовъ,  Кантемиръ  и  Хемницеръ  издава- 
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лись  съ  поправками  Баркова  и  Капниста,  „Памятникъ„ 
Пушкина  —  въ  перед'Ьлк%  Жуковскаго  (къ  стыду 
нашему,  попавшей  и  на  памятникъ  великаго  поэта 
въ  Москв-Ь).  Въ  разм-Ьщен1и  произведен1й  обыкно- 
венно хронологическаго  порядка  не  придерживались; 
издатели  выпускали  все  то,  что  имъ  не  нравилось; 
объ  исправности  текста  мало  заботились  —  или  пе- 
ред'Ьлывали  его  „на  свой  салтыкъ". 

Таковы  почти  всЬ  Смирдинсюя  „полныя  собран1я 
русскнхъ  авторовъ",  съ  искаженнымъ  тексто>1ъ,  про- 
пусками стиховъ  и  ц-кчыхъ  п1есъ,  иногда  съ  полнымъ 
уничтожен1емъ  всякаго  смысла. 

Пр1ятель  Крылова,  .акад  ем  и  къ  Лобановъ^  какъ 
бы  извиняется  въ  томъ,  что  ему  приходится  гово- 
рить   о  такихъ    произведен1яхъ,    какъ    „Кофейница". 

„Приступая  къ  исчислен1Ю  всЬхъ  его  сочинен1й, 
по  невол-Ь  долженъ  я  говорить  и  о  т-^хъ  его  со- 
чинен1яхъ,  которыя  онъ,  какъ  попытки,  какъ  про- 
казы молодости,  в-Ьроятно,  желалъ  бы  истребить 
изъ  памяти  челов-Ьческой;  но,  зная  обязанность  б10- 
графа  и  справедливое  любопытство  публики,  я  не 
см'Ью  умолчать  о  нихъ"... 

Т'Ьмъ  не  мен-Ье,  онъ  выражаетъ  желан1е,  чтобы 
„т'Ь,  которые  им-Ьютъ  право  печатать  сочинен1я  Кры- 
лова, напечатали  только  комед1и  его:  „Модную  лав- 
ку", „Урокъ  дочкамъ",  басни  и  н-^которыя  мелюя 
стихотворен1я",  т.  е.  то,  что  нравилось  самому  Ло- 
банову. Но  кто  м-Ьшаетъ  другимъ,  которымъ  не 
нравятся  комед1и  Крылова,  исключить  и  ихъ  изъ 
собран1я  его  сочинеН1й?.. 
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УШ  и.  А.  Крыловъ. 

Первое  „полное  собран1е  сочинен1й"  Крылова 
вышло  въ  Петербзфг-Ь  въ  1847  г.  (три  тома).  Въ 
преднслов1л  издатели  (Юнгмейстеръ  и  Веймаръ)  пи- 
сали: „См-кло  можемъ  назвать  это  собран1е  самымъ 
пол-нымъ,  потому  что  въ  немъ  недостаетъ  только 
двухъ  пьесъ:  „Кофейницы*',  недостойной  печати  по 
мн'Ьн1ю  самого  автора,  и  „Трумфа",  —  пьесы, 
которую  напечатать  невозможно". 

Заслуги  редактора  этого  издан1я,  Плетнева,  его 
значен1е  въ  нашей  наук-Ь  и  литератур-Ь  слишкомъ  хо- 
рошо намъ  изв-кстны,  чтобы  дальн'Ьйш1я  наши  слова 
могли  быть  поняты,  какъ  укоръ  его  памяти.  Въ 
частности  Плетневъ  выполни.лъ  большой  и  сложный 
трудъ  —  извлекъ  и  собралъ  отовсюду,  изъ  журна- 
ловъ,  альманаховъ  и  рукописей,  многочисленныя  со- 
чинен1я  Крылова,  приложилъ  къ  нимъ  б1ограф1Ю, 
написанную  съ  большимъ  мастерствомъ,  любовью  и 
знан1емъ  д1^ла. 

Конечно,  тогда1ини>н1  научными  взгляда^пI  объяс- 
няется большинство  крупныхъ  недостатковъ  его 
издан1я,  и  ихъ  нельзя  поставить  лично  ему  въ  вину. 

Матер1алъ  разд-Ьленъ  на  три  большихъ  отд-Ьла: 
проза,  поэз1я  и  театръ.  Произведешя  расположены 
въ  произвольномъ  порядк-Ь,  безъ  всякаго  соблюде- 
Н1Я  хронолопи.  Не  включено  многое,  что  уже  было 
напечатано  съ  именемъ  Крылова  до   1847  г. 

О  самыхъ  пр1емахъ  издан1я  редакторъ  не  говоритъ 
ни  слова.  На  показан1я  Крылова  или  близкихъ  къ 
нему  осв-Ьдомленныхъ  лицъ  при  выбор-Ь  матер1ала 
Плетневъ  несомн'Ьнно  не  опирался  —  иначе  онъ  не 
включилъ  бы  во  второй    томъ   своего  издан1я  стихо- 
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творешй  Карабанова  только  потому,  что  они  появи- 
лись въ  журнал-Ь  Крылова  съ  подписью  „...въ", 
не  пропускалъ  бы  произведен1й,  безусловно  ему 
принадлежащихъ,  но  не  подписанныхъ,  не  назы- 
валъ  бы  стихотворен1ями,  „нигд-Ь  не  напечатан- 
ными", то,  что  печаталось,  и  не  разъ,  при  жизни 
Крылова . . . 

Намъ  известны  теперь  рукописи,  оставш1яся  постЬ 
Крылова  у  Олениныхъ  и  Савельевыхъ.  Плетневъ 
извлекъ  изъ  нихъ  только  н'Ьсколько  стихотворен1й, 
не  всегда  хорошо  разобранныхъ. 

На  его  показан1я  не  всегда  можно  полагаться 
вообще.  Въ  б10графическомъ  очерк-Ь,  приложенномъ 
къ  издан1Ю,  онъ  говорнтъ  относительно  ^  Почты  ду- 
ховъ":  „въ  нын-Ьшнемъ  собранш  сочинен1й  Крылова 
напечатаны  всЬ  статьи,  принадлежащ1я  собственно 
его  перу  и  пом4^щенныя  имъ  въ  тогдашнемъ  его 
журнал-^".  Дальше  оказывается,  что  эти  статьи  — 
„письма  духовъ  Зора.  Буристона  и  В-Ьстодава".  Одно 
изъ  ихъ  писемъ  не  было  перепечатано,  чего  редак- 
торъ  не  оговорилъ.  Только  поздн-Ье  изъ  указан1я 
его  ближайшаго  друга  Я.  К.  Грота  сд-Ьлалось  изв-Ьст- 
нымъ,  что  пропускъ  былъ  вызванъ  цензурными  со- 
ображен1ями.  Редакторъ  же  такъ  и  оставилъ  сво- 
ихъ  читателей  въ  полномъ  недоум1^н1и.  почему  именно 
онъ  прршисалъ  Крылову  эти  письма,  и  пропустилъ 
одно  изъ  нихъ. 

По  всему  издан11о  прошлась  редакторская  рука, 
подновившая  и  нивеллировавшая  стиль  разновремен- 
ныхъ  произведен1й  Крылова,  перед-Ьлывавшая  даже 
стихи.     Мы    не  говоримъ    уже    о    такихъ   мелочахъ, 


X  и.  А.  Крыловъ. 

какъ  посл-Ьдовательная  зам-Ьтна  „сей"  —  „этотъ": 
поправки  и  даже  искажен1я  очень  часто  идутъ  дальше. 

Въ  н'Ькоторыхъ  случаяхъ  редакторъ  разрушалъ 
творч€ск1й  замыселъ  автора.  Въ  „Урок-Ь  дочкамъ", 
напр.,  слуга  Семенъ  пытается  говорить  ломаною 
русскою  р-Ьчью,  но  постоянно  срывается,  сбивается 
на  правильную  р-Ьчь  Это  и  нужно  было  для  коми- 
ческихъ  ц-Ьлей  автора,  а  меж:ду  т-^мъ  Плетневъ  всЬ 
слова  Семена  перед'Ьлалъ  на  одинъ  ладъ. 

Чтобы  не  быть  голословны>и1,  приведемъ  н-Ь- 
сколько  наудачу  взятыхъ  прим-Ьровъ  подновлен1я  языка. 

„Филомела":  вм.  „едины"  —  „одн-Ь  лишь"; 
во  2-мъ  явлен1и  перваго  д'Ьйств1я  въ  р-Ьчахъ  Прогнеи 
пропущено  (черезъ  строчку)  два  стиха,  отчего  он'Ь 
потеряли  смыслъ;  вм.  „мертваго  сражу"  —  „безщадно 
поражу";  „оставш1я"  —  „посл'Ьдн1я" ;  „возъемлетъ" 
„подъемлетъ". 

„Бешеная  семья":  вм.  „бешеной  домъ"  — 
„домъ  сумасшедшихъ" ;  „тебя,  душа  моя,  мн-Ь  в-Ьчно" 
—   „мн-Ь  тебя,  душа,   и  в-Ьчно". 

„Сочинитель  въ  прихожей":  вм  „что  за 
кричащ1й  челов-^къ  встр-Ьтился  со  мною"  —  „кто 
это  кричитъ". 

„Проказники":  вм.  „в-Ьдомость"  —  „в'Ьсть"; 
„удивительный  въ  терп'Ьн1и  челов-Ькъ"  —  „удивляетъ 
всЬхъ  своимъ  терп'Ьн1емъ" ;  „ глубокое ти"  —  „даль- 
новидности"; „божественный"  —  „прелестный", 
и  пр.  Мы  не  говоримъ  уже  о  пропуск'^  отд'Ьльныхъ 
словъ,  строкъ  и  стиховъ. 

Приведенныхъ  прим-Ьровъ,  кажется,  достаточно 
для   заключен1я,   что  тексть  Плетневскаго  издан1я  от- 
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личается  большою  неполнотою  ^  и  неисправностью. 
Второе  издан1е  1859  г.  (тоже  3  тома)  нисколько  не 
исправило  и  не  дополнило  его,  если  не  считать  пере- 
печатанной изъ  альманаха  „Утро"  очень  сомнитель- 
ной басни   „Конь". 

Характеренъ  одинъ  фактъ:  въ  первомъ  издан1и 
ода  Крылова,  разысканная  редакторомъ  очень  поздно, 
попала  не  на  м-Ьсто  —  въ  конц-Ь  стихотворнаго  от- 
д-Ьла.     То  же  сд'Ьлано  и  во  второмъ  издан1и . . . 

Въ  1859  г.  уже  можно  было  оговориться,  как1е 
именно  тексты  положены  въ  основу  издан1я,  каковы 
вообще  были  пр1ехмы  редакторской  работы,  но  одрях- 
л'Ьвш1й  Плетневъ  не  сд'кчалъ  этого  и  позволилъ  пе- 
репечатать свою  работу  безъ  поправокъ  и  настоя- 
тельно необходимыхъ  дополнен1й. 

Оба  издан1я  скоро  разошлись  и  теперь  счита- 
ются большою  библ10графическою  р-Ьдкостью. 

Съ  1859  по  1894  г.,  когда  прекратилось  право 
литературной  собственности  на  сочинен1я  Крылова, 
не  было  попытокъ  собирать  и  издавать  ихъ.  Только 
въ  1869  г.  въ  академическомъ  сборник-^,  не  безъ 
ошибокъ,  было  напечатано  н'Ьсколько  вновь  найден- 
ныхъ  сочинен1й  Крылова. 

Въ  1894  году  появляются:  „Собран1е  сочинен1й 
Крылова",  изд.  журнала  „Родина"  (СПб.);  „Сочи- 
нешя  Крылова",  изд.  жур.  „С-^веръ"  (СПб.);  „Кры- 
ловъ.  Полное  собран1е  басенъ  и  избранныя  м'Ьста 
изъ    прочихъ    его    сочинен1й",    издан1е    Пекаторосъ 


^  Любопытно,  что  къ  обоимъ  Плетневскимъ  издан1ямъ  приложено 
факсимиле  стихотворешя,  юторое  редакторъ  забылъ  включить  въ  свое 
издаше;  пом-Ьщая  одно  маскарадное  стихотворение  Крылова,  онъ  забы- 
ваетъ  о  друтомъ  и  проч. 


XII  И.  А.  Крыловъ. 

(Одесса,  1894),  да  въ  1898 — 99  гг.  были  напеча- 
таны ^Избранныя  сочинен1я  Крылова"  (К.  Тихомиро- 
вымъ,  Москва). 

ВсЬ  эти  издан1я  составляютъ  сокращен1я  и  иска- 
жения Плетневскаго  текста  и  р-Ьшительно  никакого 
значен1я  не  им-Ьютъ. 

Свое  издан1е  мы  считаемъ  первой  попыткой 
собрать  всЬ  сочинен1я  Крылова  (не  включая  черно- 
выхъ  набросковъ,  мелкихъ,  несущественныхъ  вар^ан- 
товъ  и  первоначальныхъ  редакщй,  которымъ  м-Ьсто 
только  въ  Академическомъ  издан1и),  снабдить  ихъ 
посильнымъ  комментар1емъ,  дать  ихъ  тщательно  про- 
в-Ьренный  и  установленный  текстъ. 

Подробности  относительно  пр1емовъ  печатан1я 
читатели  найдутъ  во  вступнтельныхъ  статьяхъ  и 
зам-Ьткахъ.  Въ  зависимости  отъ  характера  матер1ала, 
ихъ  приходилось  н-Ьсколько  вар1ировать,  поэтому 
ум-Ьстн-^е  говорить  о  нихъ  не  въ  общей  форм-Ь,  а 
съ  указан1емъ  на  частные  прим-Ьры.  Везд-Ь  огово- 
рено, откуда  и  какъ  мы  беремъ  свои  матер1алы. 
Если  при  жизни  Крылова  произведен1е  печаталось 
н-Ьсколько  разъ,  мы  брали  посл-Ьднюю  редакщю. 
Въ  н-Ькоторыхъ  случаяхъ  сд-Ьланы  частныя  отступ- 
лен1я,  которыя  везд-Ь  оговорены  и  объяснены. 

Во  вступнтельныхъ  статьяхъ  и  зам-Ьткахъ  ука- 
зано все  то,    что  нужно  для  пониман1я  самыхъ  про- 

ИЗВеДеН1Й,      уСЛ0В1Й      ихъ      В03НИКН0ВеН1Я     и     ихъ     1!СТ0- 

рико-литературнаго  значен1я. 

Мелюя  прим-Ьчан1я,  нужныя  для  непосредствен- 
наго  пониман1я  текста  и  разсчитанныя  на  мен'Ье  подго- 
товленнаго  читателя,  пом-Ьщены  подъ  текстомъ;  прим'Ь- 
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чан1я  бол-Ье  сложныя  и  спешальныя  сгрупированы 
посл-Ь  отд-Ьльныхъ  произведен1й  или  въ  конц-ё  отд-Ьловъ. 

Матер1алъ  разд-Ьленъ  на  три  отд-^ла:  драмати- 
ческ1я  сочинения,  проза  (въ  томъ  чистЬ  и  письма), 
лиричесюя  стихотворен1я  и  басни.  Везд'Ь  .мы  стара- 
лись строго  выдержать  хронологически  порядокъ, 
хотя,  къ  сожал'Ьн1ю,  нельзя  было  устранить  совсЬмъ 
отд'Ьла  „произведен1я  неизв-Ьстныхъ  годовъ":  для 
установлен1я  хронолог1и  н'Ькоторыхъ  произведен1й 
Крылова  н-Ьтъ  р-Ьшительно  никакихъ  данныхъ.  Про- 
изведен1я,  приписываемыя  Крылову,  выд-^лены  въ 
особый  отд'Ьлъ. 

Крыловымъ  мы  занимаемся  съ  1894  г.  хМы  упо- 
требляли всЬ  усил1я,  чтобы  издан1е  вышло  и  полн-^е, 
и  исправн-Ье.  Пропуски  и  промахи,  конечно,  воз- 
можны и  даже  неизб-Ьжны,  но  съ  нашей  стороны  не 
будетъ,  кажется,  большою  см'Ьлостью  сказать,  что 
наше  издан1е  впервые  дастъ  возможность  русскому 
обществу  познакомиться  съ  настоящимъ  Крыловымъ^. 

По  типографскимъ  услов1ямъ  (первый  томъ  разросся 
слишкомъ  сильно,  непропорц1онально  остальнымъ) 
пришлось,  къ  сожал'Ьн1ю,  н-Ьсколько  нарушить  планъ 
издан1я    и   передвинуть   часть  п1есъ  во  второй  томъ. 

Москва,  28  февраля  1904  г. 

Вл.  Каллашъ. 


^  Изъ  особенностей  Крыловскаго  правописашя  оставлены  нами 
ВС*  гЬ,  которыя  указываютъ  на  особенности  произношен!я  и  образо- 
вания формъ.  0тлич1я  чисто  орвографическ1я  нами  опушены. 
Такой  способъ  печатан1я  мы  признаемъ  единственно  правильнымъ  — 
иначе  пришлось  бы  разрушать  н-Ькоторыя  ривмоЕан1я  автора  и  стирать 
вообще  индивидуальный  отпечатокъ  его  р'Ьчи. 
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и.  А.  Крыловъ. 

Б10графпческ1й  очеркъ. 

Мы  очень  мало  знаемъ  о  жизнр!  и  личности  Крылова — 
немногимъ  бол-Ье,  чЪмъ  Батюшковъ,  который  въ  1809  г. 
восклицалъ:  „этотъ  челов-Ькъ — ^  загадка,  и  великая!",  и  Пуш- 
кинъ,  который  въ  1825  г.  писалъ:  „мы  не  знаемъ,  что  такое 
Крыловъ  —  Крыловъ,  который  столь  же  выше  Лафонтена, 
какъ  Державинъ  выше  Ж.  Б.  Руссо  !\  Его  ранн1е  био- 
графы —  г-жа  Карлгофъ  ^  Григоровичъ  -,  Бантышъ-Камен- 
СК1Й  ^,  Лобановъ  ^,  Плетневъ  ^  —  усполи  собрать  немного  дан- 
ныхъ,  которыя  съ  1847  г.  по  настоящее  время  очень  мало  по- 
полнились. Самъ  Крыловъ  не  любилъ  разсказывать  о  себ^, 
въ  особенности  о  своей  молодости,  и  только  иногда,  случайно, 
проговаривался.  Д-Ьтство  и  юность  его  прошли  среди  лю- 
дей, которые  были  слишкомъ  далеки  отъ  литературныхъ 
круговъ  и  интересовъ;  прославился  онъ  и  вызвалъ  вниман1е 
б10графовъ  очень  поздно,  когда  большинство  его  сверстни- 
ковъ  уже  ушмо  изъ  жизни.  Какъ  еще  указалъ  Пушкинъ, 
„мы  л-Ьнивы  и  не  любопытны" — и  гЬ  немног1е,  кто  зналъ 
бол^е  или  мен-Ье  близко  жизнь  Крылова  и  кто  могъ  понять 
свою  обязанность  передъ  потомствомъ  сохранить  о  ней  все, 
что  только  можно,  —  за  редкими  нсключен1ями,  не  оста- 
вили намъ  ннкакихъ  воспоминан1й. 


1  ..Звездочка-",  1844. 

-  „Дедушка  Крыловъ^,  Спб.  1845  (срв.  Воспоминашя  Григоровича). 

^  „Сюварь  достопамятныхъ  людей",  Спб.,   1847,  II. 

*  ,Жизиь  и  сеч.  Крылова-,  Спб.,  1847. 

^  При  издан1и  соч.  Крылова  1847  г.  (перепеч.  въ  ^Соч.  н  перепнск-ё 
Плетнева",  Спб.,  1885,  II).  Были  еще  небольш1е  бюграфическ1е  очерки 
въ  ,Живописномъ  Обозр1зи1И''  1837  г.  и  „Портретной  Галлере^"  1843  г. 
Н-Ькоторь/я  новыя  б10графическ1я  св-Ьд-Ьн1я  даны  Кеневиче.мъ  (Прим^ 
чан1я  къ  баснямъ  Крылова,  Спб.  1878). 

II* 


XX  и.  А.  Крыловъ. 

Б10граф1Ю  Крылова  приходится  возстановлять  изъ  раз- 
розненныхъ  фактовъ,  безсвязныхъ  и  протнвор-Ьчивыхъ  раз- 
сказовъ,  легендарныхъ  или  „странствующихъ"  анекдотовъ, 
которые  такъ  охотно  приурочивались  всегда  къ  личности 
баснописца,  еще  съ  первыхъ  годовъ  XIX  в.  получившаго 
устойчивую  репутащю  „чудака"  и  оригинала.  Самъ  И.  А.. 
не  безъ  задней  мысли,  любилъ  разсказывать  о  себ-Ь  харак- 
теристичесюе  анекдоты,  которые  подхватывались  собесед- 
никами, разносились  широко  въ  обществ-^  и,  часто  въ  иска- 
женномъ  видЪ,  попадали  на  страницы  воспоминан1й  и  „жиз- 
неописан1й". 

Пора  выд-Ьлить  изъ  этихъ  кучъ  анекдотическаго  мусора 
все  достоверное  н  ц-Ьнное,  что  мы  можемъ  знать  о  жизни 
Крылова  на  основан1И  документальныхъ  данныхъ  и  пров^- 
ренныхъ  ими  свид^тельствъ  современниковъ. 

Въ  посл-Ьдующемъ  изложен1и  мы  дадимъ  опытъ  такой 
б10графической  канвы,  основанной  на  тщательно  пров-крен- 
номъ  матер1ал'Ь.  Предположительное  везд'Ь  отграничено  отъ 
несомн-Ьннаго,  которое  мы  главнымъ  образомъ  и  старались 
выд'Ьлить. 

Крыловъ  родился  2-го  февраля  1768  г.  въ  Москв-Ь, 
Его  отецъ,  б-Ьдный  армейсюй  офицеръ  „изъ  оберъ-офицер- 
скихъ  д-Ьтей",  Андрей  Прохоровичъ  1,  не  им-Ья  ни  средствъ, 
ни  покровителей,  долго  тянулъ  солдатскую  лямку  и  очень 
т}то  подвигался  по  служб-Ь.  Въ  1751  г.  (или  1752  г.)  онъ 
поступнлъ  въ  драгунск1й  п-Ьхотный  полкъ  рядовымъ,  былъ 
ротнымъ  писаремъ,  каптенармусомъ,  сержантомъ  и  только 
въ  1764  г.  произведенъ  въ  прапорщики,  черезъ  два  года 
въ  поручики,  въ  1772  г.  въ  капитаны, 

Повидимому,  онъ  былъ  связанъ  происхожден1емъ  и  род- 
ствомъ  съ  1Москвою,  Серпуховомъ  и  Тверью.  Въ  Москв-Ь 
родился  его  сынъ,  будущ1й  баснописецъ.  Самъ  онъ  чи- 
слился въ  „Московскомъ  лег10н-Ь"  и  только  „по  несрод- 
ности  къ  пЪхогЬ"  и  потому,  что  „по  карабинерской  службе 
парадными  вещами  исправлять  себя  не  въ  состоян1и",  онъ 
въ  1771  г.  противъ  воли  „безвинно"  „исключенъ  былъ  для 
опред-Ьлешя  въ  драгу нсюе   полки    оренбургскаго    корпуса" 


1  Изъ  мелкнхъ  дворянъ,  родился  въ  1735 — 1737  г.  (въ  документахъ 
1771  г.  ему    показано    35  л.,  1774—37). 
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(Кеневичъ,  303,  305).  Въ  1802  г.  брать  И.  А.,  Левъ,  от- 
крылъ  въ  Серпухов-Ь  „дядюшки  ЯковаЮдича  родную  сестру, 
вдову,  которая  нм-Ьла  тамъ  свой  домъ  и  жила  съ  д-Ьтьми; 
одинъ  сынъ  подьяч!!!"  1.  ПослЪ  пере-Ьзда  И.  А.  съ  матерью 
въ  Петербургъ  на  жительство,  въ  Твери  осталась  его  бабка 
Матрена  Ивановна'-,  в-Ьроятно,  жившая  тамъ  и  раньше  и, 
кажется,  домовладелица. 

Въ  1772  г.  А.  П.  постл'пнлъ  подъ  начальство  генералъ- 
ма1ора  Фреймана,  командированнаго  противъ  возмутившихся 
яицкихъ  казаковъ,  а  въ  1774  г.  перешелъ  подъ  начальство 
полковника  Симонова,*  отряженнаго  для  защиты  яицкаго 
городка  отъ  пугачевцевъ.  Подробности  осады  (съ  30  де- 
кабря 1773  г.  по  15  апр-Ьля  1774  г.)  возстановляются  до- 
вольно рельефно  современными  историческими  документами, 
отчасти  использованными  Пушкинымъ  въ  его  Д1стор1И 
Пугачевскаго  бунта". 

По  словамъ  Пушкина^,  „18  сентября  Пугачевъ...  при- 
шелъ  подъ  Яицюй  городокъ  съ  толпою,  изъ  300  человёкъ 
состоявшею,  и  остановился  въ  трехъ  верстахъ  отъ  города . . . 
Въ  город-Ь  все  пришло  въ  смятен1е.  Недавно  усмиренные 
жители  начали  переб'Ьгать  на  сторону  новыхъ  мятежниковъ. 
Симоновъ  выслалъ  противъ  Пугачова  500  казаковъ,  подкр-Ьп- 
ленныхъ  п-Ьхотою  и  съ  двумя  пушками.  Дв-Ьсти  казаковъ 
при  капнтан-Ь  Крылов-Ь  отряжены  были  впередъ.  Къ  нимъ 
вы-Ьхалъ  навстр-Ьчу  казакъ,  держа  надъ  головою  возмути- 
тельное письмо  отъ  самозванца.  Казаки  потребовали,  чтобъ 
письмо  было  имъ  прочтено.  Крыловъ  тому  противился. 
Произошелъ  мятежъ,  и  половина  отряда  тутъ  же  переда- 
лась на  сторону  самозванца  и  поташила  за  собою  50  в'Ьр- 
ныхъ  козаковъ,  ухватя  за  узды  ихъ  лошадей.  Видя  изм-Ьну 
Бъ  своемъ  отряди,  Крыловъ  возвратился  въ  городъ.^ 

При  этомъ  онъ  воскликнулъ:  „Пропало  все  яицкое 
войско!"  ^     Когда  перешедш1й  на    сторону    Пугачова    Пер- 


1  Кеневичъ,    Прим^чан1я   къ    баснямъ   Крылова,   изд.   2,   стр.  3-53. 

2  1Ъ.,  287.  Изъ  письма  Л.  А.  Крылова  къ  брат)'  (1802  г.)  оказы- 
вается, что  у  нихъ  были  кр-Ьпостныя  (1Ъ.  351).  Гротъ  (Труды,  III,  216), 
безъ  указания,  впрочемъ,  источнике зъ,  называетъ  Тверь  родиною  Кры- 
ловыхъ.    То  же  указызаетъ  и  Львова  (.Рус.  Стар.",  1880.  сект..  20-5 — 206). 

3  Соч.,  изд.  Литер,  фонда  (П.  О.  Морозова),  т.  VI  стр.  10—11.  Срз. 
„.Москвитянинъ"  1541,  III,  442,  разсказъ  современника,  съ  очень  любо- 
п-ытными  деталями^  и  Дубровинъ,  Пугачовъ,  Спб.,  1884,  7. 

*  Дубровинъ,  стр.  8. 
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фнльевъ  уб-Ьждалъ  Крылова  ^не  противиться  батюшк-Ь% 
тотъ  сказалъ:  „перестань  ты,  Перфнльевъ,  злод-Ьйствовать 
н  быть  участникомъ  въ  злыхъ  д-^лахъ  разбойника,  которому 
вы  служите.  Помянулъ  бы  ты  Бога  и  присягу  свою  въ 
вЪрности  Ея  Императорскаго  Величества  слз'жб'Ь  и  старался 
бы  исполнить  то  высочайшее  повел'Ьн1е,  съ  коимъ  ты  от- 
правленъ  изъ  С.-Петербурга  отъ  всемилостив-^йшей  госу- 
дарыни" К 

Симоновъ  долго  сдерживалъ  жителей  Яицкаго  городка, 
но  ложные  слухи  о  взят1и  Оренбурга  (куда  Крыловъ  усп-Ьлъ 
отправить  свою  семью),  о  приближен1и  большого  мятежни- 
ческаго  отряда  и  взят1И  въ  пл-Ьнъ  старшины  Мостовщикова, 
высланнаго  навстр-Ьчу  этому  отряду,  вызвали  страшное  смя- 
тен1е  въ  городе,  и  подняли  духъ  тайныхъ  сторонниковъ  са- 
мозванца. 

По  имевшимся  у  Пушкина  даннымъ-,  „Симоновъ  оро- 
б-Ьлъ;  къ  счаст1Ю,  въ  кр-Ьпостн  находился  капитанъ  Крыловъ, 
человЪкъ  р-Ьшнтельный  и  благоразумный.  Онъ  въ  первую 
минуту  безпорядка  принялъ  начальство  надъ  гарнизономъ  и 
сд-Ьлалъ  нужныя  распоряжен1я".     Городъ  былъ  спасенъ. 

Н-Ьсколько  иначе  рисуетъ  Симонова  и  его  роль  въ 
д-Ь-тЬ  спасен1я  Яицкаго  городка  на  основан1Н  архивныхъ  дан- 
ныхъ  Бантышъ-Каменсюй  ^: 

„Онъ  былъ  комендантомъ  Яицкаго  городка,  Оренбург- 
ской губ.,  когда  Пугачовъ  началъ  свои  опустошения,  и  одинъ, 
въ  С1е  смутное  время,  ум'Ёлъ  оборонить  съ  горст1ю  людей 
вв-Ьренную  ему  кр-Ьпость,  между  гЬмъ  какъ  мятежникъ  овла- 
д-Ьлъ  многими  другими,  гораздо  важнейшими,  въ  томъ  чи- 
с.тЬ  Петропавловскою  и  Троицкою.  Отразивъ,  въ  сентябре, 
два  приступа  самозванца,  Симоновъ  находился  семь  м-Ься- 
цевъ  въ  гЬсной  осад'Ь;  д-Ьлалъ  неоднократныя  удачныя  вы- 
лазки; уничтожилъ  покушен1я  Пугачова  въ  январе  1774  г., 
несмотря  на  подведенные  имъ  два  подкопа,  и  претерп-Ьвалъ 
тогда  неимоверную  нужду:  не  и-м-Ья  хл^ба,  ^лъ  вместе  съ 
храбрыми  сподвнжннкали  своими  лошадиное  мясо;  потомъ 
кожи  овчинныя,  портупеи;  глодалъ  кости,  и,  напосл-Ьдокъ, 
старался  утолять  голодъ  землею  ^.     Въ  семъ    бЪдственномъ 


1  Дубровинъ,  284—285;  ср.  „Рус.  Старина",  1876,  т.  XVI,  486. 

2  1Ь.,  31. 

»  Словарь,  Л1.,  1836,  V,  48-49. 

*  Срв.  ,Ист.  В-Ьст.",  1884,  1юль,  620.  „-Ьлн  глику  и  падаль", 
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положении  Ив.  Данил.,  къ  в-^чной   славЬ    своей,    сохранило 
должную  в-Ьрность  нмператрнцЪ  н  отечеству". 

Лобановъ  ^  со  словъ  какого-то  „одного  изъ  посетителей 
Императорской  Публичной  Бнбл10теки,  оренбург^скаго  пом'Ь- 
щика,  челов'Ька  почтеннаго,  внушающаго  къ  себ^  дов'Ьрен- 
кость",  передаетъ,  что  жена  Крылова  „ел!, допила  за  нимъ 
въ  походъ,  гдЪ  только  возможно  было,  и  вь  1772  году  она 
съ  дътьми  своими,  и  въ  томъ  числ-Ь  съ  4-л1^тнимъИваномъ, 
отправилась  въ  Оренбургъ,  которымъ  злод'Ью  не  удалось 
овладеть,  но  есть  предан1е,  что  гдЪ  то  до1)огою  она  подверг- 
лась опасности  и,  при  поискахъ  шайки  этихъ  бродягь,  спасла 
малютку  Крылова,  спрятавши  его  въ  корчагЬ". 

Сопротивлен1е  Симонова  и  Крылова  приводило  въ  б-Ь- 
шенство  бунтовщиковъ.  По  словамъ  Пушкина-,  „Пуга- 
човъ  скрежеталъ.  Онъ  клялся  пов1>сить  не  только  Симо- 
нова и  Крылова,  но  и  все  семейство  посл-Ьднято,  находив- 
шееся въ  то  время  въ  Оренбур!^.  Такимъ  образомъ  обре- 
ченъ  былъ  смерти  и  -1-л'Ьтн1й  ребенокъ,  впосл'Ьдсгв1и  слав- 
ный Крыловъ". 

Самъ  А.  П.  въ  одной  оффиц1альной  бумаге  такъ  изоб- 
ражаетъ  тогдашн1е  свои  подвиги^:  „во  время  чннимыхъ  отъ 
злод-Ьевъ  на  ретраншаментъ  неоднократно  приступовъ  и 
покушен1й,  имЪя  въ  в-Ьд-Ьн^и  моемъ  отд-Ьленной  фасъ,  оной 
во  всякое  время  ревностно  оборонялъ,  да  и  къ  подкр-Ьпле- 
н1ю  другихъ  опасныхъ  м-Ьстъ  былъ  же  употребляемъ ;  а,  на- 
конецъ,  когда  въ  пропитан1и  людямъ  наступилъ  крайн1й  не- 
достатокъ,  и  опасность  настояла,  чтобы  солдаты,  не  стерпя 
голоду,  не  оставили  свою  должность,  им-Ья  въ  в'ЬдЪн1и  мо- 
емъ шестую  легкую  полевую  команду,  всЬ  силы  употреб- 
лялъ  черезъ  ув-Ьщан1Я  и  обнадежен1я  прибыт1е.мъ  скор-Ьй- 
щаго  сикурса,  о  чемъ  ни  мал-Ьйшаго  изв-Ьщен1я  ни  откуда 
не  было,  подкомандующихъ  въ  должномъ  послушан1и  удер- 
жать, которые  удобн-Ье,  наконецъ,  согласились,  по  неим-Ь- 
К1Ю  всякой  пиши,  землю  "Ьсть.  Сл-Ьдовательно,  и  доказали 
изъ  того,  что  лучше  помереть  хогЬли,  нежели  присяжную 
свою  должность  презр'Ьть ;  въ  таковыхъ  обстоятельствахъ  и 
я  самъ  съ  ними  какъ  въ  пищ-Ь,  такъ  н  во  всемъ  равному 
недостатку  и  всЬмъ  трудностямъ  былъ  подверженъ^." 


1  Стр.  2.    2  41).^  стр.  39.    3  Кеневичъ,  300. 

*  Художестсе;»мое  описанхе  этого  мож!10  нанти  въ  „Пугачгвцахъ'^ 
гр.  Сал1аса. 


ХХ1\'  И.  А.  Крыловъ. 

Когда  Яицк111  горолокъ  былъ  освобожденъ  отъ  осады, 
Крылову  было  приказано  произвести  поиски  за  бунтовщи- 
ками, „коихъ  онъ%  по  свид-Ьтельству  начальника  секретной 
комнсс1н  П.  Потемкина,  „немалое  число  привелъ  къ  долж- 
ности", ЗагЬмъ  онъ  былъ  прикомандированъ  къ  члену 
секретной  комисс1и  Маврину,  который  въ  сентябр-Ь  1774  г. 
пронзводилъ  въ  Яицкомъ  городкЪ  первый  допросъ  Пуга- 
чову,  выданному  своими  сообщниками.  Потемкинъ  писалъ  1; 
„а  какъ  гвард1и  капитанъ-поручикъ  1Мавринъ  посланъ  былъ 
отъ  меня  со  отделенною  комисстею  въ  Уральскъ,  тогда  онъ, 
Крыловъ,  въ  его,  Маврина,  в-Ьд'Ьн1Н  состоялъ  и  вс^  его  по- 
вел-Ьн1я,  касающ1яся  по  долгу  службы,  исправлялъ  съ  тако- 
вымъ  усерд1емъ  и  ревноспю,  какъ  надлежнтъ  в-Ьрноподдан- 
ному  Ея  Иимператорскаго  Величества  рабу"  -. 

Все  это,  конечно,  давало  поводъ  Крылову  ожидать,  что 
дождь  наградъ,  посыпавщ1йся  за  усмирен1е  бунта,  хоть 
сколько-нибудь  коснется  н  его.  Но  у  него  не  было  связей 
и  протекщиЗ,  которыя  играли  тогда  слишкомъ  больщую 
роль,  и  его  обощли  и  чиномъ  и  денежной  наградой. 

Въ  мартЪ  1775  г.  А.  П.,  ссылаясь  на  свое  якобы  раз- 
строенное  здоровье,  просилъ  объ  „увольненш  его  отъ  воин- 
ской въ  статскую  службу"  и  ходатайствовалъ  о  награжде- 
Н1н  чиномъ. 

Полз'чивъ  отказъ  отъ   военной  коллепи,  онъ  обратился 


1  Кеневичъ,  300—301. 

2  Булгарннъ  въ  .С-Ьв.  Пчел*"  (1847,  Л?  8)  даетъ  дополннтельныя 
св*д-Ьн1я  о  служб-Ь  отца  Крылова,  протнвор-Ьчащ1я,  впрочемъ,  нЪкото- 
рымъ   документальнымъ  даннымъ. 

-Отецъ  его  былъ  капитаномъ.  вероятно,  въ  Велнколуцкомъ  пЬ- 
хотномъ  полку,  потому  что,  по  сохранившимся  изв*ст1ямъ,  онъ  отпра- 
вился въ  заволжск1Й  край,  во  вре.мя  ус.мирен1я  Пугачовскаго  бунта,  съ 
генералъ-ма1оро.мъ  Фрепманомъ,  а  Фрейманъ  вы-Ьхалъ  изъ  Москвы  въ 
1772  г.  съ  гренадерскою  ротою  Великолуцкаго  полка,  которую  везли  на 
почтовыхъ  на  м^сто  назначешя.  Жена  его  поселилась  въ  Оренбург*. 
Самъ  онъ  былъ  прикомандированъ  въ  Яицкъ  къ  полковнику  Симонову 
и  показалъ  бол*е  его  мужества".  Но  самъ  Крыловъ  писалъ,  что  съ 
1752  г.  по  1764  онъ  былъ  въ  оренбургскомъ  гарнизон*,  потомъ  пе- 
решелъ  на  , полевую  службу'  и  д^иствовалъ  въ  турецкой  воин*  1769  г. 
(Кеневичъ,  30>— 306).  Это  подтверждается  и  письмомъ  его  жены  (Кене- 
вичъ, 305—306).  Въ  драгунсше  полки  оренбургскаго  корпуса  онъ  былъ 
„исключенъ-"  изъ  .московскаго  лепона"  въ  1771  г. 

3  Онъ  самъ  писалъ  Чернышову  (Кеневичъ.  303):  „я  знатныхъ  у 
себя  патроновъ  не  только  въ  Петербург*,  но  и  нигд*  по  б*дности  мо- 
ей не  нм*ю-'. 
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съ  довольно  полобострастнымъ  и  безграмотнымъ  (сохранив- 
шимся, внрочемъ,  въ  коп1и)  пнсьмомъ  къ  П.  С.  Потемкину, 
настолько  характернымъ,  что  мы  приведемъ  его  ц-Ьликомъ  1. 
„Принеся  вашему  высокопревосходительству  чрезъ  покой- 
наго  атамана  Бородина  ^  мою  всенижайшую  просьбу, 
хотя  изливаемаго  на  всЪхъ  вашего  милосерд1я  и  не  отчаява- 
юся,  но  внаступаюшее  торжество  мира^  и  что  за  кончи- 
ною того  милостивца*,  можетъ  статься,  уже  припомнить  обо 
мн-Ь  некому,  осмеливаюся  внадеждЪ  безприкладной  милости 
вашему  высокопревосходительству  съ  моимъ  наиглубочай- 
шимъ  подобостраст1емъ  доложить.  Слухъ  зд-Ьсь  носится,  что 
10-го  числа  1юля  Ея  Императорскаго  Величества  милост1ю 
им-Ьютъ  быть  мног1е  награждены.  Не  возможно  ль,  высоко- 
милостив-Ьйш1й  государь,  и  меня  пр1общнть  къ  числу  гЬхъ. 
Тамъ  всеконечно  многихъ  чнновъ  заслуги  взы- 
щутся; а  я  во  всю  въ  Уральскомъ  городк-Ь  оса- 
ду, которая  столь  изъ  р-Ьдкихъ,  что  ед  ва-л  ь  п  о 
истор1и  другая  ей  подобная  сыщется,  будучи 
прикомендант-Ь  подъ  нимъ  втор ымъ,  при  вся- 
комъ  случа-Ь  всЬ  силы  у  потреб  л  я  лъ,  какъ  къ 
преодолен1Ю  непр1ятеля,  такъ  вразсужден1и 
ретранша мента  и  всЬхъ  оныхъ  укр'Ьплен1й,  и 
наибол-Ье  воинской  предосторожности  въ  по- 
печен! и  и  наблюден!  и  нужнаго  распорядка, 
такъ  что  не  было  никакого  и  мал -кйшаго  пред- 
начертан! я,  ниже  д'Ьйств1я,  въ  котором ъ  бы  я 
совершенно  участ1я  не  им1Ьлъ,  ибо  если  я  не 
больше,  что  изъ  пристойности  неприлично  вы- 
говорить, то  по  посл-вдней  мерЪ  не  меньше  са- 
маго  командира  вовсЬхъ  подробностяхъ  рас- 
простирался. О  чемъ,  уповаю,  каждый  изъ  бывшихъ  въ 
помянутой  блокад'Ь  можетъ  по  справедливости  засвид-Ьтель- 
ствовать.  Знаю,  высокомилостнв'Ьйш1й  государь,  что  меня, 
какъ  и  каждаго,  непрем-Ьнной  долгъ  къ  тому  обязуетъ;  но 
Ея  Величеству  благоудно  все  заслуги  милостиво  награждать; 
а  такимъ  особамъ,  какъ  ваше  высокопревосходительство,  за 
безгласныхъ  людей  заступаться.     И  такъ  не  отрыньте,  пре- 


1  Кеневичъ  301-302. 

-  Старшина  яицкаго  войска. 

3  Въ  Кучукъ-Кайнарджн  въ  1775  г. 

*  Бородина. 


XXVI  ^1-  А.  Крыловъ. 

милосердый  государь,  усердн-Ьйшаго  прошен1я  на  ваше  оте- 
ческое заступлен1е  все  свое  упован1е  полагающаго,  который 
т^мъ  наибол-Ье  милость  своего  меценета  долженствовать 
будетъ  чувствовать,  что  мЪнше  щаст1я  им-Ьеть  вашему 
высокопревосходительству  быть  въ  состоян1И  оную  когда 
либо  заслужить,  какъ  только  съ  наиглз'бочайшимъ  решп1,к- 
томъ  къ  знаменитому  вашего  высокопревосходительства 
11менн  и  съ  всеусерднымъ  подобостраст1емъ  быть,  называться 
не  перестанетъ  во  всю  свою  жизнь,  всемилостнв'Ьйш1й  го- 
сударь, вашего  выкопревосходительства  всенижайшимъ  и 
всепокорн-Ьйшнмъ  слугою." 

Изъ  указа  объ  отставк-Ь  изв-Ьстно,  что  А.  П.  Крыловъ 
-ум'Ьлъ  читать  и  писать,  но  наукамъ  не  учился".  Онъ  оста- 
вилъ  сыну  въ  наследство  сундукъ  съ  ккг1гами,  такь  что, 
повидимому,  любилъ  читать. 

Письма  къ  Потемкину  и  Чернышову  показываютъ  въ 
немъ  человека  очень  необразованнаго,  не  безъ  претенз1й 
(правда, тщетныхъ)  на  .высок1й  штиль",  настойчиваго  и  че- 
столюбиваго.  Въ  его  тон-Ь,  иногда  слишкомъ  искатель- 
номъ  и  подобострастномъ,  много  непр1ятнаго ;  за  нимъ  чув- 
ствуются забитость,  безпомощкость.  По  ,  Капитанской  дочк-Ь" 
Пушкина  мы  знаемъ  ту  среду,  которая  воспитывала  такихъ 
людей  и  которая  близка  была  къ  великому  поэту  своими 
соспоминан1ями. 

Сквозь  непр1Ятное  самоуничижек1е  и  наивныя  стили- 
стическ1я  претенз1и  пробивается  чувство  оскорбленнаго  че- 
лов^ческаго  достоинства.  Это  чувство,  конечно,  а  не  бо- 
лознь,  было  причиною  выхода  Крылова  въ  отставку. 

Несмотря  на  то,  что  Потемкинъ  прекрасно  аттестовалъ 
его  („принимая  въ  уважен1е  сего  офицера  отличную  службу, 
за  должное  почелъ  представить  и  покорн'Ьйше  просить,  чтобъ 
противу  другихъ  его  брат1и  въ  награжден1и  оставленъ  не 
былъ"  ^),  просьба  его  не  была  почему  то  уважена. 

Б'Ьдный  неудачнике,  какъ  въ  1771  по  поводу  „безвин- 
наго  исключен1Я"  изъ  „московскаго  лепона",  такъ  и  теперь, 
ис  добился  справедливости  —  и  очутился  сначала,  въ1775г., 
ассессоромъ  палаты  уголовнаго  суда,  а  черезъ  годъ  коллеж- 
скимъ  ассессоромъ  и  вторымъ  предсЬдателемъ  губернскаго 
магистрата  тверского  нам-Ьстннчества  -. 

1  Кеневичъ,  303,  308. 

2  См.  „М^сяцеслоЕЦЫ"  1776 — 1778  гг. 
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и.  А.  Крыловъ  былъ  слпшкомъ  тогда  еще  малъ,  чтобы 
вынести  как1я-нибудь  опред-Ьленкыя  впечатл-Ьн1я  изъ  всей 
этой  обстановки  и  изъ  вс-Ьхъ  этихъ  событ1й.  Впрочемъ, 
Я.  К.  Грогь  разсказываеть^:  , однажды,  около  1840  г.,  на 
вечера  у  кн.  Одоевскаго,  онъ  съ  живостью  разсказывалъ 
мк-ь;  какъ  уральск1е  казаки  зимою  ватагами  отправляются 
на  ледъ  и,  прорубивъ  его,  ловятъ  рыб}'  баграми". 

О  служб'Ь  отца  Крылова  въ  Твери  мы  ничего  не  знаемъ. 
Кое-что  изв-Ьстно  объ  услов1яхъ  жизни  и  воспитания  самого 
И.  А. 

По  свидетельству  Лобанова  ^,  .въ  родительскомъ 
дом^  нашъ  Крыловъ  учился  грамогЬЗ^  ^  первымъ  началамъ 
н^которыхъ  наукъ  и  языковъ  въ  пр1язненномъ  семейств-Ь 
Львовыхъ,  вмёсгЬ  съ  его  д-Ьтьми.  Учен1е  того  времени, 
конечно,  было  ограниченное:  тогда  въ  Росс1И  еще  немного 
было  средствъ  для  образован1я  юношества,  но  малютка, 
щедро  одаренный  природою,  во  всемъ,  къ  чему  только  при- 
лежалъ,  д^лалъ  больщ1е  усп'Ьхи.  Къ  изучен1ю  иностранныхъ 
языковъ  . . .  онъ  им'Ьлъ  необыкновенную  способность.  Во 
французскомъ  язык^  первые  уроки  получилъ  онъ  отъ  гу- 
вернера, француза,  живщаго  у  тверского  губернатора;  по- 
томъ  продолжалъ  учиться  дома,  самъ  собою,  подъ  надзо- 
ромъ  своей  матери,  Марьи  Алексеевны,  о  которой  онъ 
всегда  вспоминалъ  съ  любовью.  ,Она  была  простая  женщи- 
на", говорилъ  онъ,  „безъ  всякаго  образован1я,  но  умная  отъ 
природы  и  исполненная  высокихъ  добродетелей."  Отъ  нея 
то,  кажется,  онъ  насл.едовалъ  умъ  и  прекрасныя  способно- 
сти, ибо  отецъ  его  былъ  храбрый,  но  обыкновенный  чело- 
векъ . . .  Любопытно  то,  что  мать  его,  чуждая  всякаго  уче- 
Н1я,  даже  грамотности,  в.мешивалась  въ  его  упражнек1я  и, 
руководствуясь  одною  природною  логикою,  нер-Ьдко  поира- 
вляла  его  ошибки.  Когда  онъ  читалъ  ей  переводы,  она  оста- 
навливала его  иногда.  „Нетъ,  Ваня,  это  что  то  не  такъ  I 
возьми-ко  ты  французсюй  словарь,  да   выправься-ко  хоро- 


^  Труды,  III,  216. 

2  Стр.  2-3 

^  Срв.  Булгаринъ,  „С'^в.  Пчела",  1845,  №8:  „Воспитывался  Крыловъ 
дома,  по  тогдашнему  обычаю,  т.  е.  былъ  вскормленъ  и  обученъ  русской 
грамот-Ь,  4  правиламъ  ариеметики  и  .молитвамъ.  И.  А.  сказывалъ  мн-Ь. 
что  эти.мъ  обязанъ  онъ  своей  .матери,  доброй,  тихой  и  набожной  жен- 
шин-Ь.  Отецъ  его  былъ  челоз^  ъ  добродушный,  храбрый,  но  крутаго 
нрава  и  мало  занн.«ался  семейств. мъ." 
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шенько."  Онъ  исполнялъ  прнказан1Я  матери  н  д'Ьйстви- 
тельно  находилъ  ошибки." 

По  соображен1ямъ  Грота  ^,  Львовъ,  въ  дом^Ь  у  кото- 
раго  учился  Крыловъ, — Ник.  Петр.,  сначала  сов'Ьтникъ,  а  по- 
томъ  предсЬдатель  уголовной  палаты.  Губернаторомъ  былъ 
тогда  Тутолминъ.  Гротъ  сомн-Ьвается,  чтобы  И.  А.  бралъ 
уроки  французскаго  языка  у  его  гувернера,  но  не  приво- 
дить основан1й. 

Въ  семейство  Львовыхъ  сохранилось  предан1е,  требую- 
щее однако  подвержден1я,  что  И.  А.,  ,,сынъ  б-Ьднаго  твер- 
скаго  дворянина",  даже  жилъ  одно  время  въ  дом-Ь  Н.  А. 
Львова-  н  отданъ  былъ  загЬмъ,  по  б-Ьдиости,  отцомъ  П.  П. 
Львову,  у  котораго  учился  и  даже  слегка  услуживалъ.  По 
словамъ  Е.  И.  Львовой,  встр'Ьтившись  поздн'Ье  съ  нею  и 
будучи  близкимъ  челов-Ькомъ  у^  0.  П.  Львова,  онъ  ни  сло- 
вомъ  не  вспоминалъ  о  своихъ  прежнихъ  отношен1яхъ  къ 
семейству  Львовыхъ з. 

Про  гувернера  тверского  губернатора  онъ  самъ  раз- 
сказывалъ  г-жЪ  Карлгофъ,  прибавляя,  что  ^учитель  былъ 
не  слишкомъ  св-^дущъ,  и  поэтому  ученики  его  мало  усп-Ь- 
вали"*. 

Больше  всего,  конечно,  онъ  былъ  обязанъ  своей  матери, 
которую  называлъ  „первой  радостью,  первымъ  счастьемъ 
своей  жизни".  Въ  Твери  сохранилось  предан1е,  будто  бы 
она,  посл-Ь  смерти  мужа,  добывала  себ-Ь  и  семь-Ь  пропитан1е 
„чтек1емъ  каноновъ  по  богатымъ  купеческимъ  и  дворян- 
скимъ  семействамъ",  благодаря  чему  завязала  связи  и  зна- 
комства, которыя  впосл-Ьдств1и  пригодились  ея  сыну^. 

По  свид'Ьтельствз'  г-жи  Карлгофъ  (несомн'Ьнно,  со  словъ 
самого  Крылова)*'', 


1  Труды,  III,  244. 

-  Гротъ  говорить,  что  въ  это  время  Н.  А.  Львова  уже  не  была  въ 
Твери. 

3  ,.Рус.  Стар.",  1880.  сент.  205—205. 

*  „Зв-Ьздочка",  1844,  ч.  IX,  37.  В^ро  .тно,  у  него  же  обучался  франц. 
языку  и  братъ  М.  А.,  Левъ. 

*  См.  Полевой,  Ист.  рус.  литературы,  СПБ.,  1890,  И,  147;  Жизнев- 
сый,  Поминки  по  И.  А.  Крылове.  Тверь,  1895  Стр.  3.  Это  можетъ  и  не 
противоречить  свидетельств}-  Лобанова  объ  ея  неграмотности:  'она 
могла  умЬть  только  читать,  и  то  церковныя  книги  —  явление,  очень 
распространенное  у  насъ  встарину. 

*  „Зв'Ьздочка'',  1Ь.  Плетневъ,  5—6. 
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„На  тринадцатомъ  1  году  своей  жизни  Иванъ  Андрее- 
Бичъ  лишился  отца.  Мать  сд-Ьлалась  для  него  земнымъ 
провид'Ьн1емъ . . .  Она  съ  материнской  проницательностью 
открыла  способности  своего  сына  и  старалась  развить  ихъ, 
несмотря  на  ограниченность  своихъ  средствъ.  Андрей  Про- 
хоровичъ  (отецъ  Крылова)  не  оставилъ  посл-Ь  себя  почти 
никакого  С0СТ0ЯН1Я,  но  оставилъ  несколько  книгъ,  которыя 
собиралъ  впродолжен1е  своей  жизни.  Эта  библ10тека 
лежала  не  въ  богатыхъ  шкафахъ,  но  въ  полуразвалившемся 
сундук-Ь,  въ  пыли  и  безпорядк-Ё.  Марья  АлексЬевна  (мать 
поэта)  вывела  на  св^тъ  эти  спрятанныя  сокровища  и  сама 
себ-Ь  составила  планъ  образован1я  своего  сына.  Желая 
пр1охотить  его  къ  учен1Ю,  она  об-Ьщала  дать  ему  награду, 
когда  онъ  прилежно  будетъ  читать  съ  нею  въ  положенные 
часы.  Маленькому  Крылову  понравилось  это  распоряжен1е. 
Онъ  охотно  принимался  за  книги,  усердно  читалъ  и  каж- 
дый разъ  получалъ  гривну  или  дв-Ь  мЪди.  Тогда  деньги 
были  очень  дороги.  И  когда  маленьк1й  Крыловъ  сд-Ьлался 
влад-Ьтелемъ  капитала  въ  н-Ьсколько  рублей,  то  онъ  считалъ 
себя  богачемъ.  Мать  его,  чтобы  не  пр1учить  его  къ  коры- 
столюб1ю,  къ  желан1Ю  копить  деньги  или  къ  другой  край- 
ности —  тратить  ихъ  на  пустяки,  придумала  очень  хорошее 
средство :  она  зам-Ьчала  ему,  что  у  него  изорваны  перчатки, 
старъ  картл'зъ,  и  сов-Ьтовала  на  свои  деньги  купить  и  то  и 
другое.  Молодой  Крыловъ  рад;.:;ался,  что  могъ  самъ  до- 
ставать себ-Ё  необходимый  вещи,  выбиралъ  хорошая,  св-Ьт- 
лыя  перчатки,  щегольской  картузъ  —  и  все  это  очень  бе- 
регъ . . ,  Мать  его  хогЬла  и  съ  французскимъ  языкомъ 
употребить  то  же  средство,  которое  такъ  хорошо  удалось 
съ  русскимъ.  Она,  не  зная  ни  слова  по  французски  (между 
гЬмъ  мальчикъ  усп-Ьлъ  ознакомиться  съ  этимъ  языкомъ, 
научившись  н-Ьсколько  у  гувернера  француза,  жившаго  у 
губернатора:  это  происходило  въ  Твери,  гдЪ  жилъ  передъ 
кончиною  своею  отецъ  поэта),  заставляла  сына  читать  на 
этомъ  язык'Ь  въ  положенные  часы  и  давала  награды.  Но 
французская  грамматика  не  такъ  легко  давалась  Крылову, 
какъ  своя  родная  . .  .  Ему  скучно  было  читать  на  язык-Ь 
мало  знакомомъ.  Онъ  бЪгло  повторялъ  слова  и 
фразы,    которыя     зналъ     наизусть,     перевертывалъ     листы 


Десятомъ. 


XXX  и.  А.  Крыловъ. 

и    съ    нетерп'Ьн1емъ    ожидалъ,    когда     пройдетъ    положен- 
ный часъ. 

Марья  Алексоевна,  можетъ  быть,  и  догадывалась,  на 
как1я  хитрости  подымался  ея  сынокъ;  но  она  делала  вндъ, 
будто  ничего  не  зам-Ьчаетъ,  и  продолжала  давать  ему  поло- 
женное награждек1е.  Ему  стало  скучно  бормотать  безъ 
связи  и  толку  заученныя  фразы,  да  и  сэв-Ьстно  обманывать 
добрую  свою  мать.  Онъ  решился  читать  съ  пользою  и  по- 
нимать, что  читаетъ.  Вотъ  для  того  онъ  взялъ  лексиконъ, 
началъ  пр1искивать  каждое  незнакомое  слово  и  такимъ  обра- 
зомъ  скоро  научился  по-французски ^ 

0  любви  маленькаго  Крылова  къ  чтен1ю  говоритъ  и 
Лобановъ  (стр.  31):  „русск1я  книги,  част1Ю  духовныя,  ча- 
СТ1Ю  историческ1я,  также  и  словари  въ  небольшомъ  коли- 
честв-Ь  были  въ  ихъ  дом-Ь;  притомъ  онъ  доставалъ  у  зна- 
комыхъ,  что  только  можно  было  достать  въ  Твери  и,  въ  то 
время,  пр10хоченный  благоразумною  матерью  еще  съ  д'Ьт- 
ства,  то  ласками,  то  подарками,  впосл'Ьдств1и,  съ  возрастомъ, 
онъ  пристрастился  къ  этому  занят1ю  и  съ  жадност1ю  чи- 
талъ  все,  что  только  попадалось  ему  въ  руки". 

Мы  знаемъ  обычный  кругъ  тогдашняго  чтен1я  —  фанта- 
стичесюе  и  сантиментальные  романы. 

За  ними  Крыловъ  несо.мнЪнно  забывался  отъ  тяжелыхъ 
впечатл-Ьн1й  б-Ьдной,  безпросв-Ьтной  жизни. 

Въ  общемъ  его  первоначальное  воспитан1е  нич-Ьмъ 
не  отличалось  отъ  обычнаго  воспитан1я  тогдашняго  б-Ьд- 
наго  провинщальнаго  дворянства  ^. 

Онъ  самъ  признавался  г-жЪ  Карлгофъ:  -  „и,  матушка, 
я  былъ  дитя,  какъ  и  всЬ,  игралъ,  р-Ьзвился,  учился  не  от- 
лично, иногда  даже  меня  и  с4кали". 

~^  Его  записали  (можетъ  быть,  номинально  и  за  неим^- 
н1емъ  ваканс1й  въ  Твери)  въ  Калязинсюй  нижн1й  земск1й 
судъ  подканцеляристомъ  еще  въ  1777  г.,  т.  е.  9  л-Ьтъ  и  въ 
сл-Ьдующемъ  году  перевели  въ  Тверь  въ  губернск1й  маги- 
стратъ,  тоже  подканцеляристомъ  ^. 

Если  пов-Ьрить  свид-Ьтельству  Булгарина^  на  служб-Ь 
е.му  приходилось  очень  тяжело. 

1  См.  напр.  „Записки"  Данилова. 

'  „Зв-Ьздочка",  1Ь.,  стр.  37  (на  ея  не.много  наивный  вопросъ,  не  отли- 
чался ли  онъ  чЪм1.-и11будь  необыкновеннымъ  въ  д-Ьтств-Ь). 
^  С.м.  А.  И.  Кирпичниковъ,  „Починъ",  1895,  стр.  216. 
*  Х-Ьв.  Пчела",  1845,  .\э  8. 
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,Въ  Твери  и.  А.  нашелъ  случай  доставать  книги  для 
прочтен1я.  День  и  ночь  занимался  онъ  чтен1емъ,  и  часто  даже 
пренебрегалъ  для  того  службою.  И.  А.  сказывалъ  мн-Ь,  что 
повытчикъ  его  былъ  челов-Ькъ  грубый  и  сердитый  и  не 
только  журилъ  его  за  пусты  я  и  безполезныя  заня- 
Т1Я,  т.  е.  за  чтен{е,  но,  заставь  его  за  книгою,  иногда  би- 
валъ  его  по  головЪ  и  по  плечамъ,  и,  сверхъ  того,  жало- 
вался отцу,  который  также  наказывалъ  его  за  нерад'Ьк1е 
къ  службе".  Все  это  очень  похоже  на  правду,  такъ  какъ 
маленьк1й  Крыловъ  въ  городсксмъ  магистрате  служнлъ  подъ 
начальствомъ  отца,  который  вообще  отличался  ^крутымъ 
нравомъ"  1.  Ранняя  служба  не  была  ч'Ьмъ-нибудь  исключи- 
тельнымъ  въ  гЬ  времена.  Необходимость  ея,  в-Ьроятно,  вы- 
звана была  тяжелымъ  матер1альнымъ  положен1емъ  семьи. 
Она  преждевременно  познакомила  Крылова  съ  темными 
сторона.ми  тогдашней  жизни  и  дала  ему  поздн-Ье  много 
красокъ  для  изображен1я  въ  сатирическихъ  статьяхъ  и  ба- 
сняхъ  тогдашняго  приказнаго  М1ра. 

Другою  жизненною  школою   явилась  —  улица. 

Неизв-Ьстный  сотрудникъ  Дверскихъ  губернскихъ  ве- 
домостей" (см.  , северная  Пчела-,  1846,  .\^  292,  стр.  1165), 
разсказываетъ:  ^знаменитый  нашъ  баснописецъ  Крыловъ 
принадлежитъ  особенно  нашей  Твери:  здесь  онъ  воспиты- 
вался и  провелъ  первые  годы  своей  юности;  здесь  онъ  на- 
чалъ  свое  гражданское  служен1е.  Я  засталъ  еще  въ  Твери 
одного  старика,  его  бывшаго  школьнаго  (?)  товарища.  Онъ 
передалъ  мне  объ  юномъ  Крылове,  что  .могъ  заметить  осо- 
бенно замечательнаго  въ  его  характере.  „И.  А.-,  разсказы- 
валъ  онъ,  между  прочимъ,  „посещалъ  съ  особеннымъ  удо- 
вольств1емъ  народныя  сборища,  торговыя  площади,  качели 
и  кулачные  бои,  где  толкался  между  пестрою  толпою,  при- 
слушиваясь съ  жадностью  къ  речамъ  простолюдиновъ.  Не- 
редко сиживалъ  онъ  по  целымъ  часа.мъ  на  берегу  Волги, 
противъ  плотомоекъ,  и,  когда  возвращался  къ  своимъ  то- 
варищамъ,  передавалъ  имъ  забавные  анекдоты  и  поговорки, 
которые    уловилъ  изъ  устъ  словоохотливыхъ  прачекъ,  схо- 


1  Протнвор^читъ  этому  только  одно  обстоятельство:  А.  П.  Кры- 
ловъ умеръ  17  марта  1778  г.,  а  И.  А.,  по  указан1ю  н-Ькоторыхъ  доку- 
ментовъ,  перечислился  въ  Тверь  15  пеня.  Впрочемъ.  въ  цифровыхъ 
указан1яхъ  его  документы  вообще  очень  неустойчивы  и  противоре- 
чивы. 
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днвшнхся  на  р'Ьку  съ  разныхъ  концовъ  города,  изъ  дома 
богатаго  п  б-Ьднаго.  1Можетъ  быть,  эти  забавные  разсказы 
были  богатыми  темами  для  многихъ  его  басенъ". 

Смерть  А.  П.  въ  1778  г.  была  большнмъ  ударомъ  для 
семьи. 

Конечно,  всл'Ьдств1е  своей  честности  и  крайне  ограни- 
ченнаго  жалованья  онъ  не  скопилъ  ничего  и  оставилъ  семью 
безъ  всякихъ  средствъ. 

Отъ  прошен1я  на  высочайшее  имя,  вскор'Ь  посл-Ь  его 
смерти  поданнаго  М.  А.,  в-Ьетъ  отчаян1емъ  гнетущей  б-^д- 
ности  1. 

,,Всемилостив-Ьйшая  Государыня!  Сердобольное  вашего 
величества  ко  всЪмъ  несчастнымъ  снисхожден1е  и  милость 
вливаютъ  смелость  всЬмъ,  б'Ьдств1ямъ  подверженнымъ,  при- 
падая къ  престолу  Вашему,  искать  облегчен1я  своего  бре- 
мени и  утешен1я  своимъ  горестямъ.  Я  исчисла  сихъ  не- 
щастныхъ.  Мужъ  мой  сего  году  марта  17  числа,  по  вла- 
сти Бож1ей  окончившей  жизнь,  тверского  нам-Ьстничества 
губернскаго  магистрата  председатель,  коллежск1й  ассесоръ 
Андрей  Крыловъ  вслужб-Ь  вашего  1Мператорскаго  величе- 
ства находился  съ  1751  г.-,  сперва  въ  оренбургскомъ  гар- 
низоне, а  потомъ  виолевой  службЪ  капитаномъ,  и,  коман- 
дуя шестою  полевою  командою,  въ  многократныхъ  противъ 
Уральскихъ  мятежниковъ  военныхъ  д-Ьйств1яхъ  и  въ  осад-Ь 
отъ  сихъ  же  злод-Ьевъ  въ  Уральскомъ  городк-Ь  былъ,  при- 
чемъ  оказалъ  отменную  ревность  и  храбрость.  Наконецъ, 
истоща  всЬ  силы,  по  окончан1И  уже  всЬхъ  тамъ  бывшихъ 
неспокойствъ  въ  775  году  просилъ  о  опред'Ьлен1И  встатскую 
службу,  почему  и  отъ  ставленъ  съ  чиномъ  коллежскаго  ассе- 
сора  и  опред'Ьленъ  втверское  наместничество;  а  хотя  онъ 
былъ  1  изъ  оберъ-офицерскихъ  дЪтей,  но  никакихъ  вотчинъ, 
и  ниже  такого  достатка,  коимъ  бы  я  себя  зд-Ьтьми  и  семей- 
ствомъ^  содержать  могла,  неим-Ьлъ,  а  содержалъ  себя  од- 
нимъ  только  жалованьемъ;  то  я  нын-Ь  лишен1емъ  его  съ 
двумя  сынами,  изъ  коихъ  одному  десятой,  а  другому  вто- 
рой годъ,  всЬмъ  произходящимъ  отъ  крайней  б-Ьдности  же- 
сточайшимъ    сл'Ьдств1Ямъ  преданная,  безъ  подкр-Ьплен1я  ва- 


1  Кеневнчъ,  304—307.    Оно  сохранн.10сь  въ  копш,  довольно  безгра- 
мотной, въ  бумагахъ  Крылова  и,  вероятно,  было  имъ  составлено. 
-  Док\'менты  указываютъ  то  на  этотъ  годъ,  то  на  1752. 
3  Бабушка  Марья  Иванова? 
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шего  императорскаго  величества  матерн1я  щедроты  впаду 
въ  неописуемое  отчаян1е.  Всемилостив'Ьйшая  Государыня! 
всей  моей  крайности  дерзаю  припасть  къ  освященнымъ  ва- 
шего величества  стопамъ  и  повергнуть  себя  зд-Ьтьми  вбез- 
прим-Ьрныя  вашего  величества  матерн1я  щедроты,  воззрите 
милостиво  на  наше  нешастное  состоян1е  и,  прннявъ  во  ува- 
жеше  27-л'Ьтнюю  мужа  моего  беспорочную  и  ревностную 
службу,  повелите  на  пропитан1е  наше  и  на  воспитан1е  д-Ьтей 
определить,  что  вашемл'  величеству  всевышн1й  Богъ  на  сердце 
положить  \ 

Мы  не  знаемъ,  ч-Ьмъ  отв-Ьтила  императрица  на  это  про- 
шен1е.  Семь-Ь,  повиднмому,  приходилось  по-прежнему  су- 
ществовать на  грошовое  жалованье  И.  А.  и,  можетъ  быть, 
на  деньги,  заработанныя  М.  А.  чтен1емъ  по  покойникамъ  или 
даваемыя  „милостивцами". 

Въ  1782  г.  М.  А.  съ  сыномъ  отправляется  въ  Петер- 
бургъ  —  в-Ьроятно,  чтобы  выхлопотать  себ-Ь  пенс1Ю  или  по- 
соб1е,  а  сына  пристроить  на  службу  черезъ  как1я  то  зна- 
комства (можетъ  быть,  черезъ  Львовыхъ)  ^. 

Въ  1ЮЛ'Ь  И.  А.  взялъ  отпускъ  на  29  дней,  но  восполь- 
зовался имъ  только  зимою  1782 — 83  года  и  не  давалъ  о 
себ'Ь  въ  Тверской  магнстратъ  никакихъ  изв'Ьст1й.  Тамъ  хва- 
тились его  только  весною  1783  года  и  начали  „сыскивать" 
его  на  квартире,  гдЪ  кашли  только  его  бабку.  Началась 
канцелярская  переписка,  въ  очень  грозномъ  ток-Ь:  его  соби- 
рались требовать  въ  Тверь  по  этапу,  „за  присмотромъ". 

Заручившись,  повиднмому,  какими  то  об'Ьщан1ями  въ 
Петербурге,  Крыловъ  см-Ьло  является  къ  тверскому  нам-Ьст- 
нику  графу  Брюсу  и,  ссылаясь  на  слабость  здоровья  и  указъ 
о  вольности  дворянства,  просить  себ'Ь  увольнен1я.  Такъ 
какъ  „на  рукахъ  у  него  д-Ьла  никакого  не  было%  и  онъ 
„нич-Ьмъ  по  тверскому  намъстничеству  обязаннымъ  не  со- 
стояль*-,  то  его  безъ  наказан1я  за  просрочку,  отставили  отъ 
службы  и  за  безпорочную  службу  наградили  чиномъ  кан- 
целяриста 2. 


1  По  мало  вероятному  свид-Ьтельству  Булгарииа  (^С-Ьв.  Пчела'-, 
1845,  №  8),  „стишками  и  остроумными  речами  Крыловъ  сд-Ьлался  изв-Ь- 
стенъ  въ  Твери,  нашелъ  покровителей,  которые  перевели  его  на  службу 
въ  Петербургъ  и  определили  т^мъ  же  канцеляристомъ  въ  С.-Петер- 
бургскую Казенную  палату". 

-  Кеневичъ,  287—288.    Кирпичниковъ,  215 — 217. 
Крыловъ.    I.  Щ 
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представляю,  равно  н  взятую  съ  находящагося  въ  служб-Ь 
при  Комисс1И  о  строен1н  дорогь  въ  государстБ-Ь  подпору- 
чика Клушина  подписку.  При  осмотр'Ь  же  въ  типограф1и 
и  комнат-Ь  его  поэмы  Горлицы  и  другихъ  вредныхъ 
сочинен1й  не  оказалось,  а  лично  мн-Ь  объявилъ,  что  о  гор- 
лицахъ  писано  имъ  было  въ  аллегорическихъ  его  снахъ,  но 
безъ  всякаго  нам'Ьрен1я,  и  что  ихъ  читалъ  Плавильщиковъ, 
но  не  одобрнлъ,  почему  онъ  и  изодралъ,  что  и  Плавиль- 
щиковъ подтвердилъ  при  господин'Ь  оберъ-полицеймейстер'Ь. 
Пзъ-за  чего  представляю  за  тою  типограф1ею,  тожъ  Крыловымъ 
съ  Клушинымъ  наблюден1е  и,  не  упуская  изъ  виду  пове- 
ден1я,  которое  донын'Ь  ник'Ьмъ  не  охуждаегся,  дальн'Ьйшее 
изсл'Ьдован1е  до  Высочайшаго  благоусмотр-Ьн1Я  остановилъ, 
дабы  не  посл-Ьдовало  и  малейшей  обиды  или  прит'Ьснен1я, 
какъ  о  томъ  мн-Ь  предписать  изволили." 

Любопытно,  что  отъ  Дмитревскаго,  Плавилыцикова  и 
Сандунова  потребовали  подтвержден1я  точности  показашй 
Крылова  и  Клушина  —  и  они  „засвид-Ьтельствовали,  что  со- 
держан1е  сходно  во  всей  точности  съ  орегинальнымъ  сочи- 
нен1емъ,  которое  они  читали,  1  что  1  въ  томъ  ничего  вред- 
наго  отнюдъ  не  было".  Рукопись  статьи  Крылова  была 
представлена  Зубову.  Вероятно,  къ  ея  отд-Ьлу  относится 
приписка  Коновницына:  „Сочинен1е  Оженщин-Ь  въ  це- 
пях ъ  въ  орегинальномъ  сочинен1И  заложено  белою  бума- 
гою, 1  на  страниц-Ь  поставлено  КВ.". 

Конечно,  о  ней  разсказывалъ  Крыловъ  Лобанову  1; 
„одну  изъ  моихъ  пов-Ьстей,  которую  уже  набирали  въ  ти- 
пограф1и,  потребовала  къ  себ-Ь  императрица  Екатерина;  ру- 
копись не  воротилась  назадъ,  да  такъ  и  пропала". 

Злоключен{я  этимъ,  повидимому,  не  кончились.  3  ян- 
варя 1793  г.  Карамзинъ  спрашиваетъ  Дмитр1ева2:  „мн-Ь  ска- 
зывали, что  издателей  Зрителя  брали  подъ  караулъ:  прав- 
да ли  это?  и  за  что?"  Вероятно,  слухъ  этотъ  им-Ьлъ  как1я- 
либо  основан1я.  Въ  такомъ  случае  второе  несчастье  разра- 
зилось надъ  Крыловымъ  „съ  товарищами"  въ  конц-Ь  1792  г. 

Гречъ  разсказывалъ  б10графу  Крылова,  Кеневичу^,  что 


1  Стр.  4.  Лобановъ  д'Ьлаетъ  предположенье:  ^молодой  уиъ  его,  в-Ь- 
роятно,  зад-Ьлъ  колкимъ  перомъ  своимъ  такое  лицо,  которое  ей  угодно 
было  спасти  отъ  пресл^дован1я  сатиры". 

-  Письма  Карамзина  къ  Дмитргеву,  стр.   33. 

3  „В^стникъ  Европы",  1868,  П,  712. 
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Онъ  принпмаетъ  въ  1787  г.  довольно  живое  участ1с 
въ  „Л-Ькарств-Ь  отъ  скуки  и  заботь"  в.  Туманскаго,  за- 
гЬмъ  сходится  съ  Рахманиновымъ,  изв-Ёстнымъ  воль- 
терьянцемъ,    переводчикомъ,  типографомъ  и  журналистомъ. 

Въ  1788  г.  Рахманиновъ  съ  какою  то  компан1ей  загЬ- 
ялъ  журналъ  „Утренн1е  часьг.  Большинство  статей  ано- 
нимно, но  счастливая  находка  г.  Витберга  ^  (редакторск!й 
экземпляръ  одной  части  журнала  съ  обозначенными  иниц1а- 
лами  авторозъ)  доказала  принадлежность  Крылову  н-Ьсколь- 
кихъ  безыменныхъ  басенъ.  Ода  „Утро"  подписана  его 
полнымъ  именемъ.  Есть  основан1Я  также  приписать  ему  н-Ь- 
сколько  произведен1й,  подписанныхъ  буквою, К.  ".  ОднИхМъ 
словомъ,  можно  считать  прочно  установленнымъ  фактъ 
большого  участ1я  Крылова  въ  этомъ  журнале.  Можетъ 
быть,  даже  онъ  былъ  однимъ  нзъ  его  издателей  -. 

Намъ  удалось  установить  среди  анонимныхъ  статей 
этого  журнала  также  произведен1Я,  принадлежащ1Я  Дмн- 
тр1еву.  Къ  этому  далекому  времени  должно  относиться 
знакомство  двухъ  будущихъ  соперниковъ-баснописцевъ. 

Посл-Ьдн1я  книжки  „Утреннихъ  часовъ"  совпали  съ 
первымъ  собственнымъ  журналомъ  Крылова  —  „  Почта  ду- 
ховъ". 

Журналъ  этотъ  издавался  въ  типограф1И   Рахманинова. 

Такъ  какъ  подписчиковъ  было  мало,  то  его  не  довели 
до  конца  года  и  пустили  въ  продажу  по  пониженной  ц-Ьн-Ь. 
Крыловъ,  повидимому,  не  могъ  расплатиться  съ  Рахмани- 
новымъ и  передалъ  ему,  въ  возм'Ьщен1е  типографскихъ 
расходовъ,  право  собственности  на  журналъ,  перепродан- 
ное впосл'Бдстз1И  московскимъ  купцамъ-^. 

Вс-Ь  статьи  ,  Почты  духовъ"  анонимны.  Несомк-Ьнно, 
главную  роль  въ  этомъ  журнад-Ь  игралъ  Крыловъ,  но  для 
точнаго  выяснен1я  ея  пока  еш.е  нЪтъ  надлежащихъ  данныхъ. 
Самъ  Крыловъ  говорилъ,  что  Рахманиновъ  давалъ  имъ 
(значить,  издателей  было  н-Ьсколько)  матер1алы.  Подъ  этимъ 


1  Первыя  басни  Крылова,  Спб.,  1900. 

-  Этому  не  можетъ  противор-Ьчнть  то,  что  при  одной  изъ  книжекъ 
онъ  указанъ  въ  числ^  под  исчиковъ:  жугналы,  и.м^вш1е  мало  подпи- 
счиковъ, зачисляли  ъ  нхъ  чнс^ю  ближайшихъ  сотрудниковъ  и  даже 
пркнимавшихъ  участие  въ  ихъ  издаши  —  для  бол-Ье  внушнтельно^^ 
цифры. 

3  Изв.  Тал1б.  Губерн.  Арх.  Ком.  1888.  ХУШ,  86—89.  См.  2-ой  томъ 
нашего  издания. 
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онъ  могъ  понимать  какъ  готовыя  статьи,  такъ  и  сырой 
матер1алъ,  который  потомъ  обрабатывался  други^!н. 

Глух1я  литературный  предан1я  называли  еще  среди 
издателей  Радищева  и  Н.  Эмина,  но  все  это  требуетъ  еще 
докз'ментальнаго  подтвержден1я.  Можетъ  быть,  принималъ 
участзе    Пельск1й. 

Неудача  „Почты  духовъ"  совпала  съ  ожесточенною 
борьбою  Крылова  противъ  Соймонова  и  Княжнина,  оста- 
вившею любопытные  сл-Ьды  въ  его  переписк-Ь.  Соймо- 
новъ  тормазилъ  постановку  п1есъ  Крылова  на  театр-Ь. 

Борьба  и  неудачи,  повидимому,  охладили  на  время 
его  увлечен1е  литературою  и  театромъ.  По  крайней  въ 
1790  г.  онъ  издалъ  отд-Ьльно  только  одну  оду,  и  зат-Ьмъ 
до  1792-  г.  прекращаются    всЬ    нащи    св'Ьд'Ьн1я  о  Крылове. 

Къ  этому  времени  пр1урочивается  разсказъ  Алабина  ^ 
о  любви  Крылова,  основанный  на  одностороннемъ  показан1и, 
расцв-Ьченный  разными  риторическими  прикрасами  и  вообще 
нуждающ1йся  въ  подтвержден1И,  котораго  до  сихъ  поръ  еще 
не  было. 

Въ  стихахъ  1792  и  1793  гг.  Крыловъ  часто  говоригь 
о  своей  любви  къ  какой  то  Анют-Ь. 

Алабинъ  утверждаетъ,  что  это  —  дочь  брянскаго  (Ор- 
ловской губерн1и)  „протопопа,  мЪстнаго  помещика  и  дво- 
рянина", Анна  АлексЬевна  Константинова.  „Это  то  прелест- 
ное существо  всЬмъ  пламенемъ  первой  страсти  полюбилъ 
И.  А.  Крыловъ  во  время  своего  пребыван1я  въ  Брянскомъ 
у-кэд-Ь,  гд-Ь  онъ  познакомился  съ  семействомъ  А.  А.;  въ 
этомъ  то  существе,  кроткомъ  и  чистомъ,  нашелъ  онъ  са- 
мую глубокую  взаимность.  Молодые  люди  р-Ьшились  на- 
всегда соединить  свою  судьбу.  Крыловъ  формально  просилъ 
руки  Анны  АлексЬевны.  Но  . . .  несчастное  но...  онъ  былъ 
б'Ьденъ,  безв'Ьстенъ,  не  им'Ьлъ  приличнаго  служебнаго  по- 
ложен1я;  ея  родители  были  тщеславны,  гордились  своимъ 
родствомъ  съ  Ломоносовымъ,  считали  въ  своей  родн-Ь  ге- 
нерал овъ;  А.  А.  была  еще  молода,  красавица  —  для  нея 
искали  парт1и  бол-Ье  блестящей  и  отказали  Крылову.  Онъ 
уЬхалъ  въ  Петербургъ  (по  какому  именно  поводу  И.  А. 
посЬтилъ  Брянск1й  уЬздъ,  мы  не  знаемъ).  А.  А.  плакала, 
тосковала,    по  ея  собственнымъ  словамъ,  таяла,  какъ  воскъ 


.Русск1й  Архивъ\  1868,  IV— V,  864—865. 
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Клушинъ,  однако,  заграницу  не  попалъ,  а  отправился 
въ  провинщю.  Любопытныя  св'Ьд'Ьн1я  даетъ  о  немъ  и  о  Кры- 
лов-Ь  Болотовъ  1. 

„За  н-Ьсколько  л-Ьтъ  до  сего,  при  случа-Ь  издаван1Я  въ 
Петербурге  журнала  _Росс1йскаго  Меркур1я"  прославились 
въ  нашемъ  ученомъ  св-Ьт-Ь  два  молодые  росс1янина:  Кры- 
ловъ  и  Клушинъ.  Какъ  при  конц'Ь  сего  журнала  упомя- 
нуто было,  что  они,  по  вол%  императрицы,  отпущены  путе- 
шествовать въ  чуж1е  края,  то  вс%  и  почитали  ихъ  теперь 
находящимися  въ  путешествии  и  ожидали  отъ  нихъ  такихъ 
же  любопытныхъ  описанШ,  какъ  отъ  Карамзина;  но  въ 
томъ  вся  публика  обманулась.  Они  остались  и  не  по'Ьхали 
по  причин-Ь,  что  промотали  денежки  взятыя.  Что  касается 
до  одного  изъ  нихъ,  а  именно  Клушина,  то  онъ  низкаго 
происхожден1я:  подъячесшй  сынъ,  изъ  Твери;  ничему  поря- 
дочному не  ученъ.  При  открытии  нам-^стничества  былъ  съ 
пятью  другими  опред-Ьленъ  для  разбора  архивныхъ  д-Ьлъ 
провннц1альной  канцеляр1И  и,  по  молодости,  былъ  такъ  дер- 
зокъ,  что  отдавалъ  въ  ряды  купцамъ  ц-Ьлыя  подлинныя  д-Ьла, 
въ  архив-Ь  бывш1я.  Судь%  какому  то  случилось  увид-Ьть 
въ  рядахъ  С1И  акты.  Началось  слЪдств^е,  и  Клушинъ  по- 
палъ въ  боду.  Надлежало  его  осудить  и  д-^ло  решить  быв- 
шему тогда  нам-Ьстникомъ  князю  Николаю  Васильевичу 
Репнину.  Онъ,  видя  его  молодость  и  прим-Ьчап  въ  немъ 
р'Ьдшя  способности,  взялъ  его  къ  себЪ  въ  канцеляр1ю  и  отъ 
каказан1я  избавилъ.  Тутъ  и  находился  онъ  долго;  и  въ 
ней  отъ  писак1я  привязался  къ  книгамъ,  чтен1Ю  и,  само  со- 
бой, и  слогу,  и  всему,  и  поэз1и  и  даже  французско.му  языку 

научился    и   СД-ЬлаЛСЯ  ПОТОМЪ  ИЗрЯДНЫМЪ   боНГуТИСТОМЪ  (51С)  и 

сочинителемъ.  Онъ  попалъ  потомъ  какимъ  то  образомъ  въ 
Петербургъ,  и  тамъ  вм-^стЬ  съ  Крыловы.мъ  издавалъ  „Мер- 
курхя"  и  сд^клался  изв-Ьстенъ.  Но  все  въ  низкомъ  чинЬ  и 
все  еще  какимъ  то  канцеляристомъ.  Думать  надобно,  не- 
постоянство м-Ьшало  ему  произойти  въ  люди,  какъ  и  "бзд-Ь 
его  въ  чуж1е  края  воспрепятствовало;  всЪ  полученныя  на 
то  изъ  казны  деньги  онъ  ухлопалъ  и  теперь  находится  въ 
нужд-Ь    въ   дом-Ь,  гд-Ь  у  него  есть  брать  какимъ  то  судьей, 


I  -Памятникъ  протекшихъ  временъ",  М.  1875.  стр.  69—70  (о  Клу- 
шинЪ,  писателе  1795)  и  стр.  117—118  (еше  н-Ьчто  о  Кл^тиин-Ь  и  его  мо- 
ральномъ  характер*). 
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близко  сходится  съ  Клушинымъ  (кстати,  его  землякомъ)^ 
н  долженъ  былъ  вм^ст^  съ  нимъ  принимать  близкое  уча- 
ст1е  въ  громкой  истор1и  борьбы  актера  Сандунова  и  его 
нев-Ьсты  Лизаньки  Урановой  протнвъ  „мстящихъ  сласто- 
любцевъ",  Безбородко,  Соймонова  и  Храповицкаго,  управ- 
тявшихъ  тогда  театромъ.  Какъ  пзв-Ьстно,  11стор1я  эта  кон- 
чилась въ  1791  г.  вмЪшательствомъ  императрицы,  свадьбой 
Сандуновыхъ  и  отстранен1емъ  прежнихъ  заправилъ  театраль- 
наго  д'Ьла  отъ  власти^. 

Скандалъ  разыгрался  во  время  представлен1я  „Редкой 
вещи"  Дмитревскаго;  обращеше  къ  императриц-Ь  написалъ 
Клушинъ.  Трудно  думать,  чтобы  въ  этой  истории,  въ  кото- 
рой были  зам-Ьшаны  вс-Ь  близкая  лица,  не  принималъ  уча- 
ст1я  и  Крыловъ,  врагъ  Соймонова. 

Въ  1792  г.  онъ  уже  очень  близокъ  съ  Сандуновымъ  и 
Плавил ьщиковымъЗ.  Пр1ятели  р-Ьшили  издавать журналъ  „Зри- 
тель"—  въ  противов-Ьсъ  „Московскому  жз'рналу"  Карамзина. 

Въ  своихъ  письмахъ  къ  Дмитр]еву  Карамзинъ  назы- 
ваетъ  его  издателями  —  Дмитревскаго,  Плавильщикова,  Клу- 
шина,  Крылова,  Н.  Эмина,  0.  Туманскаго,  поздн-Ье  просла- 
вившагося  своими  цензурными  неистовствами^.  Мы  не  знаемъ, 
откуда  онъ  получилъ  эти  св'Ьд'Ьн]я. 

Издатели  привлекли  къ  участ1ю  въ  журнал-Ь  —  кн.  Гор- 
чакова, кн.  Хованскаго,  Варакина  и  пр.  Намъ  удалось 
установить  еще  сотрудничество  В.  Л.  Пушкина,  Шишкова, 
Хвостова  (Д.  П.),  Николева.  Больше  всего  писали  Плавиль- 
щиковъ,  Клушинъ  и  Крыловъ^. 

Журналъ  сд-Ьлалъ  уступку  модному  тогда  сантимен- 
тальному направлен1Ю,  поместивши  н-Ьсколько  чувствитель- 
ныхъ  пов'Ьстей  и  стихотворен1й,  но  въ  вопросахъ  театра 
придерживался  стараго  классицизма. 


1  Быстрову  (Х-Ьв.  Пчела'-,  1845,  №  203)  самъ  Крыловъ  раЗсказы- 
валъ:  „Рах.маннновъ  хорошо  былъ  з'ченъ:  зналъ  языкл,  нстор1"ю,  фило- 
софцо  . . .  Онъ  давалъ  намъ  матер1алы  . . .  ПостЬ  еще  ближе  сошелся 
я  съ  Клушннымъ  . . .  Онъ  былъ  умный,  услужливый  человокъ  . . .  Мы 
съ  нимъ  .много  писали  въ  тогдашнихъ  журналахъ.- 

-  Лет.  В-Ьстн.-,  1890,  мартъ,  611—625. 

3  Былъ  переведенъ  въ  .Москву  въ  1793  г.  („Ист.  В-Ьстн."  1891, 
\'111,  415—446).    Архивъ    Дирекши    Импер.    Театровъ,  I,  II,    373;  I,  I,  88. 

*  „Русск.  Старина",  1873,  сентябрь,  334—336;  октябрь  589—593;  но- 
ябрь, 812  (..извергъ"). 

=  Рах.маниновъ  уже  въ  первой  книжке  указанъ  въ  качеств-Ь  под- 
писчика въ  Козлов-Ь. 


Б10ГРАФИЧЕСК1Й    ОЧЕРКЪ.  XXXIX 

Въ  подражан1е  Карамзину  были  введены  театральный 
и  литературный  реценз1И,  но  и  он-Ь  не  подняли  интереса 
общества  къ  журналу,  и  онъ  расходился  очень  туго. 

, Зритель"  издавался  въ  типограф1и  „Г.  Крылова  съ 
товарыщи." 

Драгоц'Ьнныя  св'Ьд'Ьн1я  о  типографской  д'Ьятельности  Кры- 
лова, не  зам-Ьченныя  ни  однимъ  нзъ  б10графовъ  баснописца, 
сообшаетъ  И.  Быстровъ  („Б10граф.  и  библ'огр.  заметки. 
Типограф1я  Крылова  съ  товарищами",  „С'Ьверная  Пчела' 
1847,  Ло  289). 

„Однажды  И.  А.  вздумалось  имЪть  свою  типограф1ю. 
Это  было  въ  декабре  1791  года.  Въ  предпр1ят1И  И.  А.  при- 
няли учаспе  —  Иванъ  Аеанасьевичъ  Дмитревсюй,  Але- 
ксандръ  Ивановичъ  Клушинъ,  Петръ  Алекс^евичъ  Пла- 
вильщпковъ.  Составленный  ими  по  сему  случаю  актъ 
сохранился  подлинникомъ  у  А.  Ф.  Смнрдина  и  заключаетъ 
въ  себ-Ь  услов1я,  на  основан1и  коихъ  должно  было  осуще- 
ствиться это  предпр1ят1е  Крылова.  Вотъ  этотъ  актъ  отъ 
слова  до  слова: 

Законы,   на   которыхъ   основано   заведен1е 
т  и  п  о  г  р  а  ф  1  и   и   книжной   лавки. 

1.  Для  заведен1я  типограф1и  положить  по  равной  части 
тысячу  рублей. 

2.  Два  года  въ  типограф1и  членамъ  не  делать  никакого 
разд'Ьла,  а  каждый  долженъ  стараться,  по  возможности, 
исполнять  все  то,  что  можетъ  относиться  къ  до.тжностямъ 
фактора,  корректора  и  тому  подобныхъ,  и  всЬ  таковые 
труды  разделить  между  собою,  и  еслибы  случалось  кому 
что  сд-Ьлать  и  за  другого,  въ  томъ  никакого  разсчета  не 
д-Ьлать,  ибо  с1е  общество  основывается  на  законахъ  истин- 
наго  дружества. 

3.  При  сей  типограф1и  им-Ьть  лавку,  на  основан1И  го- 
родского права. 

4.  Все  то,  что  будетъ  печатано  на  счетъ  общества, 
продавать  въ  ней;  изъ  вырученныхъ  денегъ  заплатить  лавка 
должна,  во-первыхъ,  деньги  типограф1Н,  изъ  чего  явственно, 
что  выйдетъ  два  капитала,  одинъ  другого  подкр-Ьп.тяюиие, 
коимъ  вести  особую  в-^рную  записку.  По  выплачен1и  же 
денегъ  типограф1и  лавка  можетъ,  наблюдая  свою,  то  есть 
общественную  пользу  для  обогащен1я  реестра  княгъ,  д-Ьлать 
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вым'Ьны,  при   коихъ  какъ   выгоды,   такъ  и  з'-бытки   должны 
быть  об1Д1е. 

5.  Все  то,  что  въ  лавк-Ь  будетъ,  съ  каждаго  рубля  по 
продаж-Ь  высчитать  по  двадцати  копеекъ  съ  рубля:  поло- 
вину сид-Ьльцу,  и  другую  на  подкр'Ьплен1е  лавки;  тнпограф1и 
же  до  сихъ  процентовъ  д-Ьла  нЪтъ. 

6.  Каждый  членъ  обязанъ  свое  сочинен1е  печатать  не 
пнд-Ь  гжЬ,  какъ  въ  сей  типографии,  заплатя  ту  же  самую 
плату,  какая  обыкновенно  во  всЬхъ  типограф1яхъ  берется 
съ  постороннихъ,  и  продавать  въ  сей  же  лавк-Ь,  и  съ  тою 
же  заплатою  двадцати  процентовъ  съ  рубля,  выключая 
сочинен1я,  кои  отвергнутся  большинствомъ  голосовъ. 

7.  Если  же  общество  заблагоразсудитъ  уменьшить 
ц-Ьну  въ  типограф1и  для  привлечен1я  посторонней  работы, 
то  и  члены  т-Ьмъ  же  правомъ  пользуются. 

8.  Квартира  для  типограф1и  и  лавки  должна  быть 
нанята  на  общ1й  счетъ  типограф1и  и  лавки;  члены,  живущее 
тамъ,  пользуясь  квартирою,  больше  и  заняты  присмотромъ 
и  веден1емъ  кнпгъ  по  типограф1и;  записка  же  лавки  должна 
вестись  сид'Ьльцемъ. 

9.  Типограф1ю  обще  считать  каждый  м-Ьсяцъ,  а  лавку 
два  раза  въ  годъ. 

10.  Если  же  кто  изъ  членовъ,  не  прежде  однако  двухъ, 
л-Ьтъ,  захочегь  выбыть  изъ  общества,  то  долженъ  ув-Ьдо- 
мить  за  годъ  и,  сл-Ьдовательно,  не  прежде  отходитъ  совер- 
шенно, какъ  по  трехъ  годахъ  отъ  заведен1я;  часть  его  по 
тнпограф1и  должна  быть  отд-Ьлена  и  заплачена  деньгами, 
въ  какомъ  она  будетъ  состоян1и  во  время  отд-Ьла  по  вы- 
чегЬ  всЬхъ  расходовъ,  а  по  лавк-Ь  часть  его  должна  быть 
выдана  при  наличности  денегъ  деньгами,  а  изъ  товара 
товаромъ. 

11.  Все,  что  общество  для  пользы  своей  нам'Ьрено 
предпринять,  и  на  что  трое  согласны,  на  то  четвертый  дол- 
женъ непременно  быть  согласенъ. 

12.  Если  же  одинъ  членъ  долженъ  будетъ  отъехать, 
то,  на  время  его  отсутств1я,  остальные  члены  берутъ  его 
часть  въ  опеку;  доходъ  его  отдаютъ  тому,  кому  онъ  при- 
кажетъ,  удерживая  на  подкр'Ьплен1е  заведен1я  десятую  часть; 
если  же  кто  изъ  членовъ  представить  к  а  м'Ьсто  свое  кого- 
либо,  то  С1е  не  иначе  быть  можетъ,  какъ  по  соглас1ю 
остальныхъ,    и  тогда   уже   представленный    входитъ  во  всЬ 
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права    истиннаго     члена,    до   возвращен1я    представившего 
или  навсегда. 

13.  Если  кто  изъ  члековъ,  напечатавъ  свою  книгл""  и 
вып-1атя  все,  что  типограф1и  и  лавк^  сл^дуеть,  захочетъ 
достальные  экземпляры  взять,  дабы  продать  вдругь  посто- 
роннимъ  по  ц-^н-Ь  самой  низкой,  въ  такомъ  случа-Ь  онъ 
долженъ  преимущественно  съ  соглас1я  общества  устл-пнть 
ихъ  за  с1ю  ц%ну  обществу,  которое,  находя  въ  томъ  пользу, 
поступаетъ  по  четвертому  пункту. 

14.  Какъ  теперь  многаго  предвидеть  нельзя,  то  время 
и  обстоятельство  что  въ  пользу  вразумить  перем-Ьнить  или 
прибавить,  им^етъ  силу,  равную  симъ  законамъ. 

Декабря  8-го  дня  1791  года. 

Утверждаю  и  подписуюсь,  Иванъ  Аеанасьевъ  сынъ 

Дмитревской, 
^'тверждаю  и  подписуюсь,   Иванъ  Андреевъ  сынъ 

Крыловъ. 
Утверждаю  и  подписуюсь,  Александръ  Ивановъ  сынъ 

Клушинъ. 
Утверждаю  и  подписуюсь,  Петръ  Алекс-Ьевъ  сынъ 

Плавильщиковъ. 

Тому  же  А.  Ф.  Смирдину  принадлежитъ  другая  руко- 
пись, подъ  назван1емъ:  , Книга  приходная  на  1792  годъ." 
На  первомъ  лисгЬ  этой  книги  находятся  сл'Ьдующ1я  соб- 
ственноручныя  подписи  вкладчиковъ:  .,въ  декабр-Ь,  подъ 
числомъ  15-мъ,  Иванъ  Дмитревской  положилъ  250  рублей; 
подъ  числомъ  20-мъ,  Петръ  Плавильщиковъ  положилъ  250 
рублей;  Иванъ  Крыловъ  положилъ  50  рублей:  1792  года, 
генварь,  число  1-ое,  Александръ  Клушинъ  положилъ  два- 
дцать пять  рублей;  число  27-е,  Иванъ  Крыловъ  положилъ 
дв'Ьсти  рублей;  февраля  15-го,  Клушинъ  положилъ  сорокъ 
рублей," 

На  оборогЬ  перваго  листа  записанъ  доходъ  типограф1и. 
въ  январ'Ь  1792  года,  рукою  И.  А.:  „съ  21-го  по  30-е  число, 
за  афиши  Февей  получено  7  рублей,  за  афиши  для  Без- 
божнаго  7  рублей,  за  афиши  Франц  у  зеков  а  Лжеца 
7  рублей"  и  пр. 

На  первой  странице  второго  листа  И.  А.  отмечено: 
„по  лавк-Ь  приходу  никакого  не  было".  За  этимъ  сл^дуюгь 
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подписи:  „Засвид-Ьтельствовалп:  Петръ  Плавнльщичовъ, 
Иванъ  Дмитревской,  Иванъ  Крыловъ,  Александръ  Клу- 
шинъ." 

Къ  1-му  декабря  приходъ  былъ  до  2,628  р.  95  к.  асе. 
да  за  билеты  въ  Кронштадтск1й  клубъ  получено  106  рублей. 

Оборотъ  денежный,  большею  частою,  пнсанъ  рукою 
И.  А.  Пров-Ьрки  суммъ,  по  лавк-^  и  типограф1и,  продолжа- 
лись до  августа  (1792),  а  постЬ  того,  Приходная  книга 
ни  однимъ  изъ  содержателей  лавки  и  типограф1и  не  засви- 
д-Ьтельствована!.. 

И.  А.  любилъ  въ  то  время  играть  въ  шашки.  Дми- 
тревск1й,  Клушинъ,  Краснопольсюй  (Николай  Степановичъ) 
не  прочь  были  отъ  сего  занят1я,  и  въ  этомъ  подвигЬ  про- 
водили они  дни  и  ночи,  а  по  типограф1и  хлопоталъ  одинъ 
П.  А.   Плавильщиковъ  (слова  Ивана  Андреевича). 

Типограф1я  Крылова  была  основана  съ  дозволен1я 
С.-Петербургской  Управы  Благочинтя  и  пом-Ьщалась  въ 
нижнемъ  этаж-Ь  дома  И.  И.  Бецкаго,  нын-Ь  принадлежа- 
!цаго  Его  Императорскому  Высочеству  Принцу  Ольден- 
бургскому.  Изъ  книгъ,  напечатанныхъ  въ  сей  типограф1и, 
кром-Ь  журналовъ  „Зритель"  и  „С.-Петербургск1й 
Меркур1й",  изв-Ьстны  девять  зван1й:  1)  Забава  въ 
уединен1И,  1792  г.;  2)  Мельникъ  и  сбитеньщикъ,  комед1я, 
1793  г.;  3)  Миртиль  и  Клое,  1793  г.;  4)  Пигмал1онъ,  1792  г.; 
5)  Д1анино  древо,  опера,  1792  г.;  6)  Р-Ьдкая  вещь,  опера, 
1792  г.;  7)  Кора  къ  Алоизу,  Ироида,  1793  г.;  8)  Сельская  лира, 
1792  г.;  9)  Приключен1я  Фобласа,  1792  г.^ 

Въ  этомъ  договор-Ь  заслуживаетъ  быть  отм-Ьченной 
характерная  черта:  заключившихъ  его  связываетъ  дружба 
—  и  все  же  они  захот-Ьлн  обставить  его  строго  опред-Ьлен- 
ными  юридическими  услов1ями  —  какъ  будто  бы  симптомъ 
не  совсЬмъ  дов-Ьрчгшаго  отношен1я  ихъ  другъ  къ  другу. 
Клушинъ,  Крыловъ,  Плавильшиковъ  и  Дмитревск1й,  такимъ 
образомъ,  составляли  центральный  кружокъ,  заправлявш1й 
д-Ьлами. 

Въ  ма-Ь  1792  г.  надъ  нимъ  разразилась  гроза,  вызван- 
ная  подозрительнымъ    отношен1емъ  правительства  къ  лите- 


1  Этоть  списокъ  не  полонъ:  бьыь  напечатанъ  еще  ..Бобыль"  Пла- 
вильщикова  и  пр.  Крыловъ  разсказывалъ  Жнхареву  (Записки,  М.,  1891. 
296—297,  9  февраля  1807  г.),  что  Рахмаинновъ  по^^о^ъ  имъ  завести  ти- 
пографио. 
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раторамъ  и  литература.  История  недоразум-Ьн!!!  Крылова 
съ  полищею  до  сихъ  поръ  еще  очень  неясна.  Самъ  онъ 
очень  глухо  говорилъ  какъ  то  въ  1831  г.  Быстрову^:  .ахъ. 
мой  милый,  со  мной  былъ  случай,  о  которомъ  теперь 
см-Ьшно  говорить,  но  тогда ...  я  скорб-Ьлъ  и  не  разъ  пла- 
калъ,  какъ  днтя  . . .  Журналу  не  повезло;  полиц1я,  и  еще 
одно  обстоятельство ...  Да  кто  не  былъ  молодъ  и  не  дЪ- 
лалъ  на  своемъ  в-Ьку  проказъ". 

Г.  Рождественск1й'-  разыскалъ  письмо  петербургскаго 
губернатора  Коновницына  П.  А.  Зубову  отъ  12  мая  1792  г., 
которое  отчасти  разъясняетъ  эту  истор1Ю. 

„Исполняя  Высочайшее  Ея  Императорскаго  Величества 
повел-Ьн1е,  не  осмЪлясь  отл^-читься  изъ  столицы,  спЪшу 
Вашему  Превосходительству  къ  Всеподданн-Ьйшему  доне- 
сен1ю  доложить: 

Тнпограф1я  заведена  сего  года  въ  генвар-Ь  м^сяц-Ь  съ 
дозволен1я  Управы  благочин1Я,  съ  Крыловымъ  и  Клуши- 
нымъ  —  товарищи  актеры  Дмитревск1й  и  Плавильщиковъ- 
Въ  ней  осмотръ  учиненъ  частнымъ  прнставомъ  со  всею 
прилежностью,  но  вредкыхъ  сочинен1й  не  нашлось.  И  озна- 
ченные Дмитревсюй  и  Плавильщиковъ  по  чистой  сов-^сти 
н  долгу  присяги  свид-Ьтельствуюгъ,  что  ничего  безъ  уста- 
новленной цензуры  печатано  не  было. 

Отставной  провиншальный  секретарь  Крыловъ  ориги- 
нальное свое  сочинен1е  подъ  назван1емъ:  „Мои  горячки- 
по  первому  вопросу  съ  частнымъ  прнставомъ  лейбъ-гвард1и 
у  капитанъ  -  поручика  Скобельцына,  которому  давалъ  для 
прочтен1я,  отобравъ  самъ  мн'Ь  представилъ,  объясняя,  что 
писалъ  оное  назадъ  года  съ  два  безъ  всякаго  умысла,  по  одной 
склонности  къ  сочинен1ямъ,  еще  не  кончилъ,  никогда  ни- 
гд-Ь  не  печаталъ,  и,  прямого  къ  тому  нам'Ьрен1я  не  им-Ья. 
прочитывалъ  н-Ькоторымъ  изъ  своихъ  знакомыхъ,  именно: 
Дмитревскомл',  Плавильщикову,  Сандунову,  а  постЬ  давалъ 
Г-Н}'  Скобельцыну,  и,  наконецъ,  показалъ  мн-Ь  тЬ  главы. 
гд-Ь  описано  изображенное  въ  приложенномъ  о  семъ  письм-Ь. 
почему,  переписавъ  оныя  на  б-Ьло,  при  семъ  и  самое  то 
сочинен1е  въ  особомъ  конверте  Вашему  Превосходительству 


1  „С-Ьв.  Пчела-.  1845,  ^^  203. 

-  Крыловъ  и   его  товарищи   по  типографии    и  журналу  въ  1792  г.. 
.М.  1899,  стр.  11—12. 
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Возвратившись  въ  Петербургъ,  онъ  сейчасъ  же  посту- 
пилъ  на  службу  въ  казенную  палату  и  уже  черезъ  два  ме- 
сяца былъ  произведенъ  въ  провинщальные  секретари  —  в'Ьр- 
ный  знакъ  чьего  то  сильнаго  покровительства.  Жалованья, 
кажется,  онъ  не  получалъ  сначала,  такъ  какъ  въ  д-Ьлахъ  ка- 
зенной палаты  указано,  что  въ  первый  разъ  назначено  жа- 
лованье ему  въ  1786  г.  —  по  тому  времени  не  малое:  90  р.  1. 

Мы  не  знаемъ,  ч-Ьмъ  онъ  существовалъ  съ  матерью  до 
этого  времени. 

По  указан1Ю  Бантышъ-Каменскаго  и  г-жи  Карлгофъ, 
М.  А.  Крылова  умерла  въ  1788  г.  2,  и  20-л'ктн1й  И.  А.  дол- 
женъ  былъ  взять  на  себя  и  заботы  о  младшемъ  брагЬ,  ко- 
торый до  старости  относился  къ  нему  съ  благогов-Ьйнымъ 
уважен1емъ  и  въ  письмахъ  всегда  называлъ  его  „милымъ 
тятенькой"  3. 

Охватившее  его  въ  то  время  страстное  увлечен1е  теат- 
ромъ  вывело  его  изъ  круга  интересовъ  мелкой  приказной 
среды  и  сблизило  съ  м1ромъ  артистовъ  и  литераторовъ. 
Онъ  знакомится  и  очень  близко  сходится  съ  Дмитрев- 
скимъ,  поздн-Ье  —  съ  Сандуковымъ,  Плавильщиковымъ, 
Рыкаловымъ. 

За  „  Кофейницею  %  написанною  около  1783  г.,  сл-Ьдуютъ 
(неудачныя,  правда)  попытки  трагед1й  и  н-Ьсколько  комед1й. 

Онъ  сд-Ьлался  нзвЪстенъ  П.  А.  Соймонову,  зав-Ьдывав- 
шему  театрами  и  горною  экспедищею,  и  въ  1787  г.  пере- 
ходить къ  нему  на  службу  въ  „кабинета  ея  императорскаго 
величества  горную  экспедищю"  ^.  Но  уже  въ  сл-Ьдующемъ 
году  у  него  произошли  как1я  то  недоразум-Ьн1я  съ  началь- 
ствомъ,  и  онъ  принужденъ  былъ  выйти  въ  отставку. 

Такъ  неудачно  кончилась  его  счастливо  начавшаяся  чи- 
новничья карьера. 

Крыловъ,  повидимому,  тяготился  службою.  По  крайней 
м-Ьр-Ь  до  1801  г.,  когда  онъ  поступилъ  въ  Ригу  къ  кл.  Го- 
лицыну, онъ  не  д-Ьлалъ  попытокъ  вернуться  къ  ней.  Мы 
не  знаемъ,  на  каюя  средства  онъ  въ  это  время  существо- 
валъ. 

Его  увлекаетъ  теперь  журнальная  д-Ь}'тельность. 


1  Крыловск1й  .\кад.  Сборникъ,  347—349. 

-  Словарь,  169;  .,Зв'Ьздочка",  45. 

3  Кеневичъ,  348. 

*  Модзалевскчй,  ^Рус.  Старина",  1898,  I,  153;  Акад.  сборн.,  .349—350. 
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и.  А.  „подозр'Ьзалн  въ  томъ,  что  онъ  напечаталъ  у  себя 
книгу  Радищева  По  крайней  м-^^рЪ,  .тЬтъ  десять  спл'стя 
посл^  появлен1Я  ея  въ  св-Ьтъ  одннъ  полнцейсюй  чмновннкъ 
самъ  разсказалъ  ему,  что  являлся  въ  тнпограф1Ю  съ  пору- 
чен1емъ  разв-Ьдать,  не  у  него  ли  печатается  эта  книга,  и 
прикрылъ  это  поручен1е  желан1емъ  узнать,  какъ  вообще 
печатаются  книги".  Въ  этомъ  разсказ-Ь  Гречъ  что  то  нап}'- 
талъ:  или  онъ  относится  къ  типограф1и  Рахманинова  и  къ 
1790  г.,  когда,  въ  самомъ  начал-^,  до  признан1я  Радищева, 
что  онъ  печаталъ  свое  „Путешеств1е''  въ  собственной  до- 
машней типограф1И,  —  разыскивали,  гд-Ь  именно  оно  печата- 
лось,—  или  это  искаженный  отголосокъ  нстор1И  1792  г. 

Во  всякомъ  случа-Ь  ставить  этотъ  случай  въ  связь  съ 
преждевременнымъ  прекращен1емъ  „Почты  духовъ",  какъ 
это  д-Ьлаетъ  Кеневичъ,  —  по  меньшей  м-Ьр-Ь  неосторожно  1. 

У  молодыхъ  издателей  было  такъ  еще  много  энерг1И  и 
в^ры  въ  дЪло,  что  въ  1793  г.  они,  несмотря  на  рядъ  тя- 
•  желыхъ  уроковъ,  взялись  за  издан1е  новаго  журнала  — 
„С.-Петербургск';й  Меркур1й'*. 

Плавильщиковъ  и  Дмитревсюй.  повидимому,  отстрани- 
лись отъ  д'Ьла,  и  первая  роль  въ  предпр1ят1и  перешла  къ 
Клушнну  и  Крылову. 

Урокъ  не   прошелъ  даромъ,  и  сатира    ,Меркз'р1я'*    го- 


1  См.  Рождественск'й,  5 — 6.  О  недоразум^Н1яхъ  Крылова  съ  полишен 
довольно  сбивчиво  разсказываетъ  также  Булгаринъ  1  С^в.  Пчела"-,  1845, 
Ли  8):  »изъ  одного  анекдота,  разсказаннаго  мн-Ь  И.  А.  Крыловымъ  на- 
счетъ  обыска,  бывшаго  въ  посл^днге  годы  царствовангя  императрицы 
Екатерины  II  въ  типограф:яхъ,  узналъ  я,  что  онъ  содержалъ  съ  ка- 
ки.мъ  то  (едва  ли  не  съ  Похорскимъ;  пополал1ъ  типографио-'.  Въ  24-мъ 
Ле  той  же  газеты  сдълано  интересное  добавлеше  (съ  ошибкой  —  Кру- 
шинъ  вместо  Клушинъ). 

„Въ  Воспоминай! и  сказано,  что  И.  А.  Крыловъ  содержалъ  тн- 
пографйо  едва  ли  не  съ  Похорскнмъ.  Д^ло  такое  давнее,  что  едва  ли 
кто  помнитъ!  Нашелся  однакожъ  челов1.къ,  который  все  это  знаетъ. 
Это  стар-ьйш1й  изъ  книгопродавцевъ,  а  нын^Ь  знаменитый  букинисгь 
Иванъ  Ильичъ  Ильинъ.  Онъ  сказалъ  намъ,  что  И.  А.  Крыловъ  содер- 
жалъ типограф1Ю  съ  тогдашнимъ  литераторомъ,  Александромъ  Ивано- 
вичемъ  Крушинымъ  (умершимъ  въ  1804  году),  а  потомъ  съ  актеромъ 
Рыкаловымъ  (знаменитымъ  ксмнкомъ,  котораго  мы  еще  видали  на 
сцен-Ь,  и  какихъ  ын^  н-Ьтъ  и  давно  не  бывало),  и  что  кннгопродавецъ 
Плавильщиковъ  былъ  съ  ними  въ  части.  Типограф1я  эта  была  некото- 
рое время  въ  рукахъ  И.  И.  Ильина,  вм^ст^  съ  Похорскнмъ,  и  они  на- 
печатали первую  книгу  Басснъ  Крылова  и  издали  первый  портретъ  его- 
Потомъ  типограф1я,  оставшись  за  Похорскнмъ,  получила  назваше  теа- 
тральной тштографш". 
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раздо  безобидн-Ье  и  безцвЪтн-Ье  сатиры  „Зрителя".  Онъ 
вообще  былъ  сборникомъ  случайныхъ  матер1аловъ,  а  не 
журналомъ  съ  опред'Ьленной  программой  и  ярко  выражен- 
нымъ  характеромъ  Ч 

Въ  III  части  Клушинъ  пом-Ьстплъ  довольно  подробный 
разборъ  „Вадима"  Княжнина,  который  только  что  былъ  напе- 
чатанъ  и  вызвалъ  ц-Ьлурэ  бурю  въ  правительственныхъ  сфе- 
рахъ. 

Реценз1я,  хотя  и  не  благопр1ятная  для  художественной 
стороны  произведен!я,  не  могла  понравиться  императрице, 
такъ  какъ  была  посвящена  произведен1Ю,  истребленном^'  по 
ея  приказан1Ю.  Мы  не  знаемъ,  что  именно  случилось,  но  че- 
твертая книжка  была  напечатана  уже  въ  другой  типогра- 
ф1И  —  Академ1и  Наукъ,  нздан'е  журнала  перешло  къ  Мар- 
тынову, Крыловъ,  по  его  свид-Ьтельству  -,  уЬхалъ  къ  ка- 
кому то  пом'Ьщику  въ  деревню,  а  Клушинъ  получилъ  уволь- 
нен1е  въ  чуж1е  края. 

Повиднмому,  издатели  были  призваны,  получили  долж-  * 
ное  внушен1е  и  покаялись.  Иначе  Екатерина  не  согласи- 
лась бы,  въ  самый  разгаръ  борьбы  съ  револющонными 
идеями  и  вскор-Ь  посл-Ь  истор1И  съ  Радищевымъ,  послать 
Клушина  въ  Геттингенск]й  университетъ  съ  жалованьемъ 
въ  1500  р.  3  Клушинъ  отблагодарилъ  очень  льстивой  одой, 
которую  напечаталъ  уже  Мартыновъ  въ  посл-^Ьдней,  1\'-ой 
книжке  „^^1еркур^я^ 

Типограф1я  была  передана  другимъ  лпцамъ. 

Крыловъ,  повидимому,  свободно  выЪхалъ  изъ  Петер- 
бурга (около  половины  1793  г.).  Булгаринъ  разсказы- 
ваетъ  *,  что  Екатерина  II  обратила  вннман1е  на  драмати- 
чесюя  произведен1Я  Крылова  и  пожелала,  чтобы  онъ  былъ 
ей  представленъ.  „Великая  приняла  ласково  молодого  пи- 
сателя, поощрила  къ  дальн-Ьйшимъ  заняпямъ  литературы". 

Можетъ  быть,  это  —  сбивчивый  отголосокъ  д-Ьйствитель- 
наго  свидан1я  Крылова  съ  императрицей  передъ  прекраще- 
н1емъ  журнальной  д-Ьятельности. 


1  Хотя  Георги  отм'Ьтилъ  Крылова  въ  своемъ  ..Описаши  Петер- 
бурга" (17д4,  стр.  5-38)  именно,  какъ  издателя  -Меркурия"*. 

-  Кашперевъ,  Памятинки  новой  русской  истор1и,  Спб.,  1872,  За- 
писки Мартынова,  стр.  87—88. 

3  „Ист.  В-Ьстн.%  1897,  май,  574—578. 

*  -С-Ьв.  Пчела-,  1845,  >й  8. 
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—  родные  стали  бояться  за  ея  жизнь,  сжалились  и  изъ- 
явили соглас1е  на  бракъ  ея  съ  Крыловымъ.  Она  сама  и 
родители  ея  посп-Ьшнли  написать  объ  этомъ  счастливомъ 
изм-Ьнен'и  обстоятельствъ  Крылову  и  звали  его  въ  Брянскъ 
играть  свадьбу.  Но . . .  опять  это  несчастное  но...  Отъ 
Петербурга  до  Брянска  не  такъ  было  близко,  какъ  теперь. 
Крыловъ  отв-Ьтилъ,  что  у  него  н-Ьтъ  средствъ  пр1^хать  въ 
Брянскъ,  а  потому  онъ  просить  осчастливить  его  —  привезти 
нев-Ьсту  въ  Петербургъ,  гд-Ь  можетъ  быть  немедленно 
устроена  свадьба.  Такой  отв-Ьтъ  оскорбилъ  и  разсердилъ 
родителей  А.  А.,  и  они  р-Ьшительно  отказали  И.  А,,  пре- 
кративъ  загЬмъ  всяк1я  съ  нимъ  -сношен1я.  Т^мъ  это  д-Ьло 
и  кончилось  для  св-Ьта,  но  не  для  любящихся  сердецъ. 
Они  остались  в-Ьрны  другъ  другу  —  всю  жизнь.  Крыловъ 
страдан1я  свои  изливалъ  въ  поэтическихъ  стонахъ  и  на 
всю  жизнь  остался  холостякомъ;  А.  А.  плакала,  молилась, 
всю  жизнь  сохранивъ  святую  любовь  къ  своему  избран- 
нику, отказалась  отъ  представлявшихся  прекрасныхъ  парт1й 
и  осталась  д-Ьвнцею." 

Все  это  мало  похоже  на  правду  —  и  на  Крылова, 
дышитъ  сантиментальною  мечтательностью  старой  д-Ьвы. 
Содержан1е  любовныхъ  стихотворен1й  Крылова  мало  под- 
ходить къ  схем-Ь  событ1й,  даваемыхъ  Алабинымъ  со  словъ 
Константиновой  ^ " . 

Въ  1791  г.  Рахманиновъ  вышелъ  въ  отставку,  отпра- 
вился въ  свое  тамбовское  пом-Ьстье  Казинку  и  перевезъ 
съ  собою  типограф1ю,  которая  продолжала  тамъ  работать 
до  закрыт1я    (начал ьствомъ)    въ    1793  г.^     Крыловъ    загЬмъ 


1  Въ  „С-Ьверной  Пче-тЬ",  1845  (№  61)  было  помешено  объявлеше 
о  готовящемся  сборнике,  къ  сожал'Ьн!Ю,  не  появившемся  въ  печати: 
„приготовленъ  къ  печати  весьма  любопытный  сборникъ  подъ  загла- 
В1емъ:  .Альманахъ  любопытныхъ  стихотворенШ  и  прозаическнхъ  сочи- 
ненш  знаменитыхъ  и  изв^стныхъ  писателей  ХУШ  в.,  или  вовсе  не 
напечаганныхъ,  или  чрезвычайно  р'Ьдкнхъ.-'  Тутъ,  между  прочимъ. 
есть  неизв-Ьстныя  досел-Ь  стихотворенгя  Державина,  Хераскова,  И.  А. 
Крылова  и  друга  его  и  товарища  Клушина,  Богдановича  и  многихъ 
другихъ.  Н-Ьтъ  сомн-Ьшя  .что  все  это  весьма  любопытно,  особенно  ц-Ь- 
лая  истор1я  любви  зна.ченитаго  нашего  баснописца  Крылова,  изложен- 
ная въ  стихахъ!"  Неужели  матерхалъ  этого  драгоц-Ьннаго  сборника 
безстЬдно  исчезъ? 

-  „Древн.  и  Новая  Росс1я'',  1878,  III,  279— 28С;  „Русск.  Архивъ" 
1895,  XI,  332—333;  „Библ.  Зап."  1858,  281.  О  перем^щеши  типограф1и 
въ  1788  г.  см.  „Утренн1е  часы".  III,  144. 


ХЬУШ  ^'^-  А.  Крыловъ. 

но  также  человЪкъ  бедный.  Онъ  упражняется  и  теперь 
денно  и  ночно  въ  литератур-Ь  и  сндитъ  на  письм-Ь  н  кнн- 
гахъ  и  отговаривается,  что  будто  для  того  не  -Ьздилъ  еще  въ 
чуж1я  земли,  что  хочетъ  научиться  и  немецкому  языку,  ко- 
торому и  дъйствительно  самъ  собою  научился.  Словомъ, 
челов-Ькъ  странный,  молодой  и  съ  р-Ьдкимн  достоинствами 
и  дарован1ями,  и  рожденъ  къ  наукамъ,  но  безъ  прнзр^н^я^ 

„Въ  дополнен1е  къ  прежнему  зам'Ьчан1ю  о  семъ  нашемъ 
молодомъ  писателе  (Клушин^)  замечается  еще  сл-Ьдуюшее: 
родомъ  онъ  изъ  дворянъ;  но  отецъ  его  служилъ  канцеля- 
ристомъ;  у  него  жива  мать  и  не  стара  еще.  Ничего  онъ 
не  им-Ьетъ:  продалъ  посл-Ьдн1я  душенки;  живетъ  о  Христо- 
вомъ  имени.  У  нам-Ёстника  Беклешова  онъ  въ  уважен1н: 
предлагалъ  ему  м-Ьсто  ассесорское  въ  палагЬ  (онъ  —  пору- 
чикомъ),  но  онъ  смеялся  и  не  хогЬлъ  пром-Ьнять  вольность 
и  быть  связаннымъ.  Уменъ,  хорош1й  писатель,  но...  но  сердце 
им-Ьлъ  скверное:  величайш1й  безбожникъ,  атепстъ  и  руга- 
тель христ1анскаго  закона;  нельзя  быть  съ  нимъ:  даже  сквер- 
нословить н  ругаегъ,  а  особливо  всЬхъ  духовныхъ  и  свя- 
тыхъ.  Матери  своей  онъ  часто  говаривалъ:  .дивлюсь,  ма- 
тушка, и  не  могу  надивиться,  какъ  вы,  будучи  еще  въ 
сихъ  л-Ьтахъ  и  такъ  здоровы,  а  не  им-Ьете  любовника! 
В'Ьдь  я  в-Ьдак.,  каковы  вы  женщины,  и  что  вамъ  желалось 
бы  им-Ьть  любовника\  Мать  его  бранитъ  и  ругаетъ.  Упраж- 
няется въ  писан1н:  пишетъ  какое  то  сочинен1е  для  госуда- 
рыни и  говорить,  что  если  онъ  будетъ  счастливь,  и  С1е  со- 
чинен1е  примется,  то  тогда  только  сказать  онъ  можеть,  что 
пишетъ.  При  двор-Ь  им-Ьеть  онъ  надежду  на  любовницу 
графа  Безбородки,  которой  прислужился  какимъ  то  сочине- 
Н1емъ  и  стихами  \ 

Судьба  разбросала  пр1ятелей  въ  разныя  стороны. 

Клушинъ  только  въ  1799  г.  вернулся  въ  Петербургъ 
и  сд-Ьлался  театральнымъ  цензоромъ  ^. 

Для  Крылова  начались  долг1е  годы  скитан1я  по  чужимъ 
домамъ, 

Въ  немъ  произошель,  повидимому,  сильный  внз'треншй 
надломь.  На  н'Ьсколько  лЪть  онъ  совершенно  отстаетъ  отъ 
литературы,  которая  ничего  не  дала  ему  кром-Ь  преслЪдова- 
Н1Й  и  неудачь,  и  ишетъ  забвен1я  въ  картахъ. 


См.  Русск1й  б1ографич.  словарь,  Ибакъ-Ключаревъ,  стр.  749—753. 
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По  словамъ  Греча  („С'Ьв.  Пче.1а",  1857,  .\9  147),  .пос.тЬ 
1794  г.  и  театръ  и  литература,  не  удовлетворяя  ожидан1й 
и  не  награждая  трудовъ  Крылова.  е.\1у  наскл'чилн.  Въ  это 
время  наступилъ . . .  промежутокъ  литературнаго  безд-Ьй- 
СТВ1Я  его  . . .  Душа  его,  скучая  безд-^йств'емъ,  требовала 
ощущен1й  —  онъ  сд-Ьлалался  нгрокомъ!  Челов-Ькъ,  имя 
котораго  произносится  всею  Росс1ею  съ  уважен1емъ  и  лю- 
бовью, которому  благодарное  отечество,  по  справедливости, 
воздвигло  монументъ,  былъ  несколько  л-Ьтъ  записнымъ  кар- 
тежникомъ  . . .  Игроковъ  можно  разд-^лить  на  три  катего- 
р1и.  Первая:  шулеры,  отъявленные  мошенники...  Вторая- 
игроки  коммерчесюе,  т.  е.  люди  съ  характеромъ  твердымъ, 
съ  необходимымъ  хладнокров1емъ  и  терп-Ьливостью,  съ 
быстрымъ  соображен1емъ  и  в-Ьрнымъ  разсчетомъ  на  осно- 
ван1и  теор1и  вероятностей.  Въ  чиотЬ  ихъ  есть  люди  съ 
большимъ  умомъ,  съ  честными  правилами,  но,  разумеется, 
не  съ  самымъ  н-Ьжнымъ  сердцемъ  —  люди  коммерчесюе! 
Трет1й  разрядъ  составляютъ  поэты  игры,  предающ1еся  ей 
безотчетно  и  страстно,  помышляющ1е  о  выигрыш-Ь  не  для 
пр1обр'Ьтен1Я  денегъ . . .  Крыловъ  принадлежалъ  ко  второмл' 
разряду.  Онъ  вошелъ  въ  связи  съ  банкометами,  игравшими 
въ  большихъ  городахъ  и  разъ-^зжавшими  по  ярмаркамъ. 
Впоследств1И  разсказывалъ  онъ  очень  хладнокровно  и  от- 
кровенно, какое  бывало  мучен1е  метать  банкъ  на  ярмарке, 
сид-Ьть  неподвижно  на  одномъ  м-Ьст^,  съ  колодою  каргь  въ 
рукахъ,  н-Ьсколько  часовъ  сряду,  иногда  далеко  за  полночь, 
въ  ожидании,  что  подойдетъ  какой-нибудь  понтеръ:  сонъ 
клонить,  глаза  смыкаются,  а  мечи  безъ  устали.  Крыловъ 
нажилъ  себ-Ь  этимъ  ремесломъ  значительный  капиталъ,  но 
потомъ,  какъ  то  ошибкою,  зашелъ  въ  третШ  разрядъ  кар- 
точныхъ  д^тъ,  и  спустилъ  все  до  копейки!" 

Булгарину  Крыловъ  разсказывалъ ^  что  „въ  молодости 
своей  онъ  былъ  пристрастнымъ  къ  карточной  игр-Ь,  вовсе 
не  изъ  корыстолюб1я,  но  ради  сильныхъ  ошушенШ.  Въ  то 
время  азартныя  игры  не  были  запрещены,  и  банкометы 
явно    занимались    своимъ  ремесломъ  въ  трактирахъ,  разъ- 


1  „С^в.  Пчела*^,  1845,  .V  8.  Срв.  Барсуковъ,  Погодинъ,  Ш,  34в: 
.Л-Ьгь  двадцать  Крыловъ  -Ьзднлъ  на  промыслы  картежные.  Чей  это 
портретъ?  Крылова!  Какого  Крылова?  Да  это  первый  нашъ 
литераторъ  И.  А.  Что  вы!  онъ,  кажется,  пншетъ  только 
м'Ьломъ  на  зелено.мъ  стол^1- 

Крыловъ.    I.  1У 


1^  И.  А.  Крыловъ. 

•Ьзжалн  по  ярмаркамъ  и,  какъ  хищные  зв-Ьрн,  искали  везд-Ь 
добычи.  Не  зная  ни  св-Ьта,  ни  людей,  Крыловъ  попался  въ 
одну  нзъ  этихъ  шаекъ,  и  его  обобрали,  какъ  говорится, 
будто  липочку!  И.  А.  Крыловъ  любилъ  разсказывать  объ 
этой  неопределенной  эпох-Ь  своей  жизни  и  сообщилъ  мн-Ь 
несколько  анекдотовъ  и  справедливыхъ  происшеств1й,  ко- 
торые я  пом-Ьстилъ  въ  „Иван-к  Выжигин'Ь\  Истор1я  Ножева 
въ  этомъ  роман'Ь  основана  также  на  справедливомъ  событии, 
котораго  Крыловъ  былъ  свид'Ьтелемъ  въ  молодости".^ 

Въ  гЬ  времена  на  карточную  игру  смотр-Ьли  очень 
своеобразно.  Зав-Ьдомые  (счастливые)  шулера  были  иногда 
въ  общемъ  почегЬ.  „Безпроигрышная"  игра  далеко  не  счи- 
талась безчестной.  Въ  Москв'Ь  въ  половин'Ь  90-хъ  годовъ 
было  ц'Ьлое  гнездо  игроковъ,  которому  покровительствовалъ 
самъ  генералъ  -  губернаторъ  Измайловъ.  Слухи  объ  этихъ 
безобраз1яхъ  дошли  до  императрицы,  которая  3  мая  1795  г 
послала  Измайлову  указъ"^:  „постарайся  переводить  на- 
Москв-Ь  разорительныя  карточныя  игры;  карточный  долгъ 
не  долгъ,  и  таковой  долгъ  уничтожать  вел'Ьно,  а  карточные 
академики  достойны  наказан1я.  Прошу  оныя  вовсе  истре- 
бить, гд-Ь  оныя  найдешь;  иностранныхъ  таковыхъ  академи- 
ковъ  сюда  прислать  къ  генералъ-губернатору  для  высылки 
за-границу,  а  своихъ  унимай;  а  ежели  нужно  объ  нихъ. 
требуйте  отъ  меня  р-Ьп1ен1Я  поименно,  и  тогда  велю  чрезъ 
газеты  публиковать  имена  ихъ.  дабы  всякой  отъ  нихъ  осте- 
регался". 

Волей-неволей  Измайлову  пришлось  начать  сл'Ьдств1е, 
которое  раскрыло  ужасную  картину.  Замять  дЪла  нельзя 
было  уже  потому,  что  главари  шайки  картежниковъ  пуб- 
лично передрались  и  начали  возводить  другъ  на  друга 
всевозможныя  тяжк1я  обвинен1я.  Обнаружилось  спаиван1е 
и  наглое  обыгрыван1е  простяковъ,  рядъ  растратъ  казенныхъ 
денегъ,  даже  убийства.  Игорные  дома  были  переполнены 
женщинами  сомнительнаго  поведен1я,  которыя  служили  при- 
манкою. ^ 

Въ  числ-Ь  привлеченныхъ  къ  этому  дЪлу  былъ  и  Иванъ 
Крыловъ,    названный    подпоручикомъ.    Военное  зван1е  н-Ь- 


'  Срв.  Полное  собран1е  сочиненШ  Булгарина,  СПб.,  1839,  1,60,  П9, 
-179,  186. 

2  Чтешя  въ  Общ.  Ист.  и  Древ.  Росс,  1863,  Ш,  181—182. 

3  „Ист.  В-Ьст.-,  1891,  1юль,  117  (1795  г.). 
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СКОЛЬКО  разъ  упоминается  при  имени  Крылова  1,  но  мы  не 
им-Ьемъ  пока  св'Ьл'Ьн1й,  ч-Ьмъ  это  объяснить:  или  онъ  съ 
д-Ьтства  былъ  записанъ  въ  военную  службу  (обычай  этотъ 
былъ  уничтоженъ  только  при  Павл-Ь  I),  или  въ  это  время 
былъ  к-Ьмъ-нибудь  изъ  милостивцевъ  номинально  причис- 
ленъ  къ  какому-либо  полку.  Не  можетъ  быть  никакихъ 
сомн-Ьн1й,  что  въ  данномъ  случа-Ь  им-Ьлся  въ  виду  именно 
онъ.  Главари  шайки  были  сосланы.  Ч-Ьмъ  поплатился  Кры- 
ловъ,  намъ  нензв-Ьстно. 

Въ  1795  г.  С.  Н.  Глинка-  встр^чалъ  Крылова  на  об-Ь- 
дахъ  у  московскаго  сибарита  и  поэта  0.  Г.  Карина. 

Къ  этому  же  году  относятся  его  письма  къ  матери  и 
дочери  Бенкендорфъ,  родственницамъ  изв-Ьстнаго  шефа 
жандармовъ^.  Письма  написаны  изъ  Москвы  и  содер- 
жать въ  себ-Ь,  между  прочимъ,  воспоминан1я  о  пр1ят- 
номъ  времени,  проведенномъ  въ  ихъ  семейств-^  въ  дерев- 
н-Ь.  Можетъ  быть,  Бенкендорфъ  Ив.  Ив.,  —  тотъ  по- 
.м-Ьщикъ,  къ  которому  по-Ьхалъ  Крыловъ  въ  1793  г., 
по  словамъ  Мартынова. 

Въ  воспоминак'яхъ  Малышева^  и  сообщаются  н4ькоторыя 
подробности  объ  этой  семь-Ь. 

Ив.  Ив.  Бенкендорфъ,  суворовск1й  служака,  отставной 
бригадирь,  любимый  дядя  А.  X.  Бенкендорфа,  очень  добро- 
душный челов-Ькъ,  жилъ  въ  конц-Ь  ХХ'И!  в.  въ  своемъ 
им'Ьн1и  Виноградов-Ь  (Клин,  у.,  Моск.  губ.),  полученномъ 
въ  приданое  за  женой.  Онъ  женился  на  красавиц1ь  Елиз. 
Ив.  Францъ,  дочери  экономки,  а  потомъ  жены  извостнаго 
екатерининскаго  генералъ-прокурора  А.  И.  Гд-Ьбова. 

Въ  письмахъ  къ  Бенкендорфъ  зам'Ьтно  увлечен1е  Кры- 
лова итальянскимъ  языкомъ.  Въ  нихъ  слышится  игривый 
тонъ,  который  напоминаетъ  о  прежней  литературной  манер-Ь 
И.  А.  Заговорило  опять  литературное  призван]е,  отъ  кото- 
раго    хот-Ьлъ   было  отделаться  нашъ  злополучный  писатель. 

Въ  1795  г.  Карамзинъ  задумалъ  „русский  А1тапас11  (1е5 
МиЕез",  около  котораго  хот'Ьлъ  объединить  всЬ  мало-.мальски 
даровптыя  литературныя  силы,  безъ  различ1я  напра8лен1й  и 
личныхъ  отношен1й. 


'  Напр.,  по  поводу  его  перевода  ..Соннаго  порошка  . 

-'  Записки,  СПб.,  1895,  173,  17.5;  срв.  Плетиевъ,  Соч.,  II,  10. 

3  Отче  ъ  Публичной  библ10теки,  1889,  55— 57. 

*  „Истор.  В-Ьст.",  1885,  {юнь,  661;  .Русск.  Архивъ'.  1895,  IV,  498. 


1^П  И.  А.  Крыловъ. 

Дмитр1еву  онъ  писалъ^;  „откроемъ  сцену  для  русскихъ 
сгихотворцевъ,  гд-Ь  бы  они  могли  безъ  стыда  показываться 
п^'блик-Ь.  Отгонимъ  прочь  всЬхъ  уродовъ,  но  призовемъ 
т-Ьхъ,  которые  нм-Ьютъ  хоть  какой-нибудь  талантъ!" 

Въ  числ-Ь  многнхъ  другнхъ  Крыловъ  пом-Ьстилъ  въ 
1796  г.  въ  первой  книжк-Ь  „Аонидъ"  два  стихотворен1я 
(„Переложен1е  псалма"  и  „Вечеръ"),  а  Клушинъ  въ  сл-Ь- 
дующемъ  году,  во  II  книжк-Ё,  оду  Павлу  и  стихотворен1е 
Е — Ъ  И.  Б.  (в-Ьроятно,  Бенкендорфъ,  знакомой  Крылова). 
Иннц1атива  прнвлечен1я  къ  сотрудничеству  прежнихъ  оже- 
сточенныхъ  литературныхъ  враговъ  шла,  в-Ьроятно,  отъ 
Карамзина.  Крыловъ  вообще  сближается  съ  карамзинистами, 
и  въ  московскомъ  ихъ  орган-Ь,  журнал-Ь  „Пр1ятное  и  по- 
лезное препровожден1е  времени",  издававшемся  Сохацкимъ 
и  Подшиваловымъ,  пом^щаетъ  три  статьи  въ  1796  и  1797  гг; 

Вн'Ьшн1я  услов1я  его  жизни  за  это  время  намъ  мало 
изв-^стны.  Мы  знаемъ  точно,  гд-Ь  онъ  былъ  съ  1799  по 
1803  г.г. 

Н-Ьсколько  эпизодовъ  его  жизни  не  могутъ  быть  точно 
фиксированы,  но  несомненно  относятся  ко  времени  до  1799 
года,  когда  онъ  поселился  у  Голнцыныхъ  (сначала  въ  Зу- 
бриловк^,  потомъ  въ  Казацкомъ.  гд'Ь  пробылъ  съ  1799  по 
1801  годъ). 

До  1799  г.  онъ,  повидимому,  странствовалъ,  бывалъ  въ 
Петербург-Ь  и  Москв-Ь,  жилъ  у  разныхъ  милостивцевъ. 

Въ  это  время  должно  было  произойти  свидан1е  Кры- 
лова съ  императоромъ  Павломъ,  о  которомъ  очень  сбивчиво, 
но  со  словъ  Крылова,  Погодинъ  занесъ  въ  свой  дневникъ  -. 

„Крыловъ  разсказывалъ  ему,  что  однажды  онъ  встр-Ь- 
тился  съ  императоромъ  Павломъ,  который  сказалъ  ему: 
, здравствуйте,  И.  Д.,  здоровы  ли  вы?"  И  Крыловъ  под- 
несъ  ему  Клеопатру".  Ниже  на  основан1и  разговора  съ 
Гн-Ьдичемъ,  онъ  же  говоритъ:  „Крыловъ,  какъ  и  Дмитрев- 
СК1Й,  никому  не  говоритъ  правды.  Дмитревсюй  трое  сутокъ 
пересматривалъ  съ  Крыловымъ  какую  то  первую  трагед1ю, 
и  сожгли  ее  исчерненную''.  Имеется  въ  виду  именно  „Клео- 
патра",   вероятно,  Погодинъ  смЪшалъ  ее  съ  „Филомсчой", 

Нельзя    заподозривать  въ  данномъ  случае  Крылова  ни 


1  Письма  Карамзина  къ  Дмнтр1еву,  СПб.,  1866,  61. 

2  Барсуковъ,  Погодинъ,  III,  348. 
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въ  мистифнцирован1Н,  ни  въ  пл'стомъ  хвастовств-Ь,  на  что 
онъ  вообще  не  былъ  способенъ.  Его  лично  знала  импера- 
трица Мар1я  Эеодоровна.  По  крайней  м-Ьр-Ь  Плетневъ 
(II,  64)  положительно  утвержлаетъ,  что  „въ  1801  году 
онъ  удостоился  покровительства  вдовствовавшей  импера- 
трицы Мар1и  веодоровны.  Государыня  изволила  поручить 
его  рижскому  военному  губернатору  кн.  С.  0.  Голицыну". 
Это  изв-Ьст1е,  впрочемъ,  возбуждаетъ  одно  недоум^н1е: 
Крыловъ  слишкомъ  хорошо  былъ  извЪстенъ  кн.  Голицыну, 
чтобы  нуждаться  въ  посторонней,  хотя  бы  императорской 
рекомендац1И.  Объяснить  его  можно  двояко:  или  кн.  Голи- 
цынъ  по  томъ  или  другимъ  причннамъ  не  хогЬлъ  взять 
къ  себ-Ь  Крылова  на  отв-Ьтственную  роль  секретаря  при 
генералъ  -  губернатор^Ь,  и  ему  пришлось  прибегнуть  къ 
высокому  покровительству,  къ  сильному  давлен1Ю  сверху, 
или,  что  мен-Ье  в-Ьроятно,  онъ  разошелся  съ  своимъ  преж- 
нимъ  милостивцемъ,  и  былъ  ему  навязанъ  сверху  по  чьей- 
нибудь,  можетъ  быть,  даже  и  непрошенной  протекши. 

Въ  „Русской  Старин-Ь"  1898  г.  (I,  119)  проскользнуло 
глухое  изв'Ьст1е,  что  Крыловъ  „гостилъ  некогда  въ  Корсун-Ь 
(Юев.  гз^б.)  у  св-Ьтл-Ьйшаго  князя  Лопухина".  Лопухинъ 
сд-Ьланъ  былъ  княземъ  и  получилъ  Корсунь  въ  1799  г.  1. 

Въ  1799  же  году  онъ  „испросилъ  увольнен1е  огь  вс^хъ 
д-Ьлъ",  а  въ  1801  г.  былъ  снова  приглашенъ  въ  сенатъ,  и 
начались  его  непрерывное  возвышен1е  и  служба  при  Але- 
ксандр-Ь  I. 

Такимъ  образомъ  Крыловъ  могъ  жить  у  него  между 
1799—1801  гг.,  т.  е.  тогда,  когда  онъ  жилъ  у  Голицыныхъ. 
Не  пере'Ьхалъ  ли  онъ  къ  Лопухину  въ  1801  г.,  и  уже  за- 
гЬмъ,  по  рекомендаши  императрицы  перешелъ  на  службу 
къ  Голицыну  въ  Ригу?-. 

Ко  времени  до  1799  г.  долженъ  относиться  и  темный 
эпизодъ  съ  участ1емъ  Крылова  въ  дуэли  Бахметева,  раз- 
сказанный  Гериеномъ  ^. 


^  См.  Бантышъ  Каменсюй,  Сюварь,  II,  СПб.,  1847,  322—325;  Ива- 
новъ,  Опытъ  б1ографш  генералъ-прокуроровъ  и  министровъ  юстищи, 
СПб.,  1863,  11.3—116;  ,Истор.  В-Ьст.^  1888,  ионь,  6.57:  1895,  I,  180-182; 
„Русск.  Стар.^  1889,  XI,  651—652. 

-  Ниже  мы  указываемъ  данныя,  указываюш'я  на  свиданхе  Крылова 
съ  Клушинымъ  около  1800  г.  въ  Петербурге. 

»  Соч.,  VI,  100—101,  113—114. 


УУ  и.  А.  Крыловъ. 

Его  отецъ,  Яковлевъ,  нзъ  вс-Ьхъ  русскихъ  писателей 
уважалъ  только  Державина  н  Крылова:  , Державина  за  то, 
что  написалъ  оду  на  смерть  его  дяди  кн.  Мещерскаго, 
Крылова  за  то,  что  онъ  вм-Ьст-Ь  съ  нимъ  былъ  секундан- 
гомъ  на  дуэли  Н.  Н.  Бахметева  . . .  Н.  Н.  Бахметевъ,  брать  хро- 
мого генерала  н  тоже  генералъ,  но  давно  въ  отставк-Ь,  былъ  съ 
ннмъ  друженъ  еще  во  время  ихъ  службы  въ  Измайловскомъ 
полку.  Они  вм-ЬсгЬ  кутили  съ  нимъ  при  Екатерин-Ь;  при 
Павл-Ь  оба  были  подъ  военнымъ  судомъ,  Бахметевъ  за  то, 
что  стр-Ьлялся  съ  кЪмъ-то,  а  мой  отецъ  —  за  то,  что  былъ 
секундантомъ ;  потомъ  одинъ  уЬхалъ  въ  чуж1е  края  тури- 
стомъ,  а  другой  въ  Уфу  губернаторомъ". 

В-Ьроятно,  и  Крыловъ  поплатился  за  участ1е  въ  этой 
истор1И,  и,  можетъ  быть,  съ  этихъ  поръ  сд-Ьлался  лично 
изв-Ьстнымъ  императору  Павлу. 

Тогда  же  онъ  жилъ  у  какого  то  графа  Татищева. 

Въ  письм-Ь  брата  И.  А.,  Льва,  отъ  1802  г.  ^  есть  такое 
упоминан1е:  „ты  заботищься  и  не  знаешь,  какъ  пособить 
моей  скук-Ь,  и  пищешь,  что  еслибы  Татищевъ  былъ  въ 
Москв-Ь,  ты  бы  библ10теку  переслалъ  ко  мн-Ь". 

Повидимому,  д-Ьло  идетъ  о  книгахъ  Крылова,  остав- 
шихся у  Татищева. 

Если  сопоставить  это  съ  разсказомъ  Лобанова ^  объ 
одной  нзъ  ^фантаз1й  молодости''  Крылова,  то  придется  за- 
ключить, что  И.  А.  жилъ  у  Татищева  до  1801  г. 

Разсказъ  Лобанова  самъ  по  себ^  очень  характери- 
стиченъ. 

„Живучи  въ  пом-Ьсть-Ь  графа  Татищева,  Иванъ  Андрее- 
вичъ  предавался  господствовавшей  тогда  въ  немъ  страсти 
—  чтен1ю.  Татищевъ,  уезжая  съ  семействомъ  свонмъ  на 
н'Ькоторое  время  въ  Москв)',  далъ  Крылову  на  волю  "Ьхать 
съ  нимъ  или  остаться  въ  деревн-Ь.  Онъ  избралъ  последнее. 
Поваръ  и  библ10тека  остались  въ  его  распоряжении.  Остав- 
шись одинъ  во  всемъ  дом-Ь,  онъ  задумалъ  привести  въ 
д'Ьйств1е  одну  нзъ  давнишнихъ  своихъ  прнчз'дъ:  испытать 
бытъ  перваго  человека.  Что  было  причиною  этой  причуды, 
не  знаю.  Онъ  отпустилъ.  себ-Ь  бороду,  отростнлъ  длинные 
ногти  и  волоса,   и  вотъ   похаживаетъ    по   саду    съ    книгой. 


1  Кеневичъ,    352.      Гр.    Татншевъ  —  вероятно,    Александръ     Ив. 
(176-3-1833)  —  см.  Родъ  Татищевыхъ,  Спб.,  1900,  стр.  126—127. 

2  Стр.  66. 
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Такъ  продолжалось  несколько  м-Ьсяцевъ.  Разъ,  углубленный 
въ  чтен1е,  слышитъ  онъ  близк1й  стукъ  кареты,  оглядывается, 
и  что  же?  Графъ  и  все  его  семейство  передъ  его  глазами. 
При  этой  чудной,  изумительной  встр-Ьч-Ь  въ  карегЬ  под- 
нялся шумъ  и  крикъ,  и  нашъ  Иванъ  Андреевичъ  въ  ту  же 
минуту  исчезъ.  Хозяинъ  нашелъ  его,  ве-тЬлъ  выбрить,  од-Ьть 
его  и  снова  покорилъ  его  обидественнымъ  законамъ.  ТЪмъ 
и  кончились  проказы. 

Знакомство  Крылова  съ  кн.  С.  6.  Голицыномъ  и  посе- 
лен1е  у  него  пр1урочивается  разными  б10граф1ями  и  воспо- 
манан{ями  къ  различнымъ  годамъ:  1797  (Сумарокова),  1799 
(Вигель),  1800  и  даже  поздн-Ье  (Гречъ  и  Булгаринъ)  1. 

Всего  обстоятельнее  разсказъ  Вигеля.  Онъ  подтверж- 
дается и  документальными  данными. 

Ф.  Ф.  Вигель  2  пр1-Ьхалъ  въ  Казацкое  въ  1799.  „Еще 
не  было  году,  что  семейство  Голицыныхъ  поселилось"  въ 
немъ.  Самъ  кн.  С.  0.  Голицынъ  явился  зд-Ьсь  немного 
поздн-Ье,!  после  второй  опалы.  До  этого  его  въ  походе  со- 
провождалъ  Крыловъ  въ  качестве  частнаго  секретаря.  До 
встр-Ьчи  съ  Вигелемъ  онъ  будто  бы  жилъ  у  князя  года 
два  —  изв-Ьсле,  врядъ  ли  точное,  ибо  самъ  князь  жилъ  въ 
Петербурге.  „Неблагопр1ятный  оборотъ,  который  взяли 
дела  его  патрона,  заставилъ  его  съ  нимъ  вместе  укрыться 
въ  деревне ^  Онъ  „находился  здесь  въ  качестве  пр1ятнаго 
собеседника  и  умнаго  человека";  „отъ  скуки  предложнлъ  кн. 
Голицыну  преподавать  русск1й  языкъ''  его  сыновья.мъ  и  ихъ 
соученикамъ,  въ  томъ  числе  и  Вигелю.  Учителемъ  Кры- 
ловъ былъ  прекраснымъ.  Вотъ  некоторыя  подробности  раз- 
сказа  Вигеля,  въ  высокой  степени  интереснаго  з. 

„Происхожден1е  его  мало  известно;  кажется,  онъ  дол- 
женъ  быть  сыномъ  новаго,  мелкаго,  беднаго  дворянина. 
Природа  сама  указала  ему  путь,  на  которомъ  онъ  встре- 
тился съ  фортуной;  потому  то  онъ  мало  заботился  о  службе. 
Но  въ  Росс1и,  особливо  летъ  пятьдесятъ  тому  назадъ,  ни- 
какъ  нельзя  было   оставаться  безъ  чина,  и  его  куда  то  за- 


1  Лобановъ  говорить  (стр.  24).  что  Крыловъ  въ  1798  г.  напнсалъ 
въ  Казацкомъ  ^Трумфъ",  но  это  недоразум-Ьнте.  такъ  какъ  ^.Тру.мфъ- 
написанъ  въ  1800  г.  Въ  1800  г.  Крыловъ  д%йствительоо  жилъ  у  Голи- 
цыныхъ (Кеневичъ,  349;. 

2  Записки,  !,  М.  1892,  119-140. 
8  1Ь.,  134,  136—137. 
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писали  1.  Неимущи,  безпечный  юноша,  онъ  долго  не  им-Ьлъ 
собственнаго  угла  и  всегда  гостнлъ  у  кого-нибудь.  Такимъ 
образомъ  попалъ  онъ  къ  князю  Голицыну  и  жилъ  у  него 
уже  года  два  до  нашей  встр-Ьчи.  Онъ  сопутствовалъ  ему 
въ  арм1ю  въ  зван1и  частнаго  секретаря,  над'Ьялся  за  грани- 
цей получить  новыя  впечатл-Ьн1я,  пр1обр'Ьсть  новыя  позна- 
Н1я;  но  неблагопр1ятный  оборотъ,  который  взяли  дЪла  его 
патрона,  заставилъ  его  съ  нимъ  вмЪсгЬ  укрыться  въ  де- 
ревн•Ь^ 

,  Несмотря  на  л-Ьность.  онъ  отъ  скуки  предложилъ 
князю  Голицыну  преподавать  руссюй  языкъ  младшимъ  сы- 
новьямъ  его,  и,  сл-Ьдственно,  и  соучашимся  съ  ними.  И  въ 
въ  этомъ  д'Ьл'Ь  показалъ  онъ  себя  мастеромъ.  Уроки  наши 
проходили  почти  всЬ  въ  разговорахъ;  онъ  ум'Ь,1ъ  возбуж- 
дать любопытство,  любилъ  вопросы  и  отвЪчалъ  на  нихъ 
такъ  же  толково,  такъ  же  ясно,  какъ  писалъ  свои  баснн. 
Онъ  не  довольствовался  однимъ  русскимъ  языкомъ,  а  къ 
наставлен1ямъ  своимъ  прим^шивалъ  много  нравственныхъ 
поучен1Й  и  объяснен1й  разныхъ  предметовъ  изъ  др)тихъ 
.  наукъ.  Изъ  слушателей  его  никого  не  было  внимательн-Ье 
меня,  и  я  долженъ  признаться,  что  если  им-Ью  сколько-ни- 
будь ума,  то  много  въ  то  время  около  него  набрался.  06- 
хожден1емъ  его  со  мной  я  бы лъ  очень  доволенъ:  правда, 
онъ  напоминалъ  мн-Ь  иногда  о  почтен1и,  коимъ  обязанъ  я 
ребятамъ,  молодымъ  князьямъ,  моимъ  товарнщамъ,  что  мн'Ь 
было  весьма  не  по  сердцу;  но  зато  маленькому  англичанину 
Личу  при  мн'Ь  говаривалъ  онъ,  что  ем}^  не  сл'Ьдуетъ  забы- 
ваться передо  мной,  генеральскимъ  сыномъ". 

Оффишальные  документы  подтверждаютъ  хронологиче- 
скую схему  разсказа  Вигеля. 

Въ  1797  г.  кн.  Голицынъ  былъ  на  короткое  время  въ 
первый  разъ  отставленъ,  въ  сл-Ьдуюшемъ  году  онъ  вторично 
поступилъ  на  службу  и  опять  вошелъ  въ  милость.  Въ  1799 
году  онъ  былъ  назначенъ  командовать  войсками  въ  Литв'Ь, 
но  ч-Ьмъ  то  разсердилъ  императора,  былъ  отставленъ  и  со- 
сланъ  въ  деревню.  Подверглись  опал'Ь  и  его  сыновья  -. 
Семья  поселилась  въ  Казацкомъ,  по  словамъ  Вигеля,  раньше, 
и  опальный  князь  нашелъ  ее  уже  тамъ. 


1  Въ  военную  службу? 

-  ,Рус.  А..х*.въ%"1876,  VI,  129—160;  .Рус.  Старина-,    1899,  XI,  266. 


Б10ГРАФИЧЕСК1Й    ОЧЕРКЪ.  ЬУТТ 

Изъ  разсказа  Вигеля  не  совс-Ьмъ  ясно,  до  кн.  Голи- 
цына или  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ  прнбылъ  въ  Казацкое  Крыловъ. 
Скор'Ье  первое. 

Свид-Ьтельство  М.  П.  Сумароковой,  жившей  у  Голицы- 
ныхъ  вм-ЬсгЬ  съ  Вигелемъ,  дополняегь  св'Ьд'Ьн1я  Вигеля  очень 
существенными  подробностями  1.  Она  только  совершенно  не- 
правильно отрицаетъ  двукратную  опалу  Голицына,  но  во  всемъ 
остальномъ  на  нее  можно  положиться,  такъ  какъ  она  лично 
вид-Ьла  многое  изъ  того  (до  1799  г.),  что  передавалъ  по 
разсказамъ  другихъ  Вигель.  Въ  ея  разсказ-Ь  интересны 
сл'Ьдуюш1я  подробности  -. 

„Знакомство  Крылова  съ  княземъ  Голицынымъ  нача- 
лось около  времени  коронац1И  императора  Павла,  совершив- 
шейся въ  апр-Ьл-Ь  1797  г.  Вскоре  посл-Ь  этого  собьтя 
князь  впалъ  въ  немилость  за  неуважен1е  къ  какому  то  изъ 
новыхъ  временшиковъ  и  получилъ  повел'Ьн1е  жить  въ  де- 
девн%.  Онъ  отправился  въ  Казацкое,  и  съ  нимъ  и  н-Ь- 
сколько  лицъ,  хот'Ьвшихъ  показать  ему  свою  преданность; 
тогда  онъ  взялъ  съ  собою  и  Крылова.  По-Ьхали  на  Зубри- 
ловку  (что  нын-Ь  въ  Балашевскомъ  уЬзд-Ь  Саратовской  гу- 
берН1и),  и  вотъ  въ  какое  время  (въ  1юл'Ь  и  августе  1797  г.) 
Крыловъ  пожилъ  въ  этомъ  прекрасномъ  им-Ьн1и,  гд-Ь  онъ 
страдалъ  отъ  комаровъ  и  мошекъ,  искалъ  спасен1я  отъ  нихъ 
на  высокой  колокольне,  и  однажды  найденъ  былъ  спящимъ 
подъ  самыми  колоколами"  з. 

„Въ  Казацкое  прибыли  уже  въ  позднюю  осень.  Тамъ 
по  обЪ  стороны  барскаго  дома  было  по  три  деревянныхъ 
флигеля  (а  не  мазанки,  какъ  говоритъ  Вигель).  Въ  одномъ 
изъ  нихъ  пом-Ьщалась  контора  им-Ьн1я;  тутъ  же  отвели  ком- 
нату и  Крылову.  Въ  строен1И,  гд-^  была  баня,  давалъ  онъ 
уроки  двумъ  молодымъ  князьямъ  и  Марь-Ь  Павловн-Ь  ^  въ 
сосЬднемъ  поко-Ь  (въ  самой  банЪ,  гд-Ь  полокъ)  занимался 
еще  ученикъ;  его  отд-Ьляли  потому,  что  боялись  его  шало- 
стей;  это   и  былъ   столь   опасный   ВП0СЛ'ЬДСТВ1И   языкомъ   сво- 

имъ  Ф.  Ф.  Вигель;  во  время  уроковъ   онъ  иногда  вб-Ьгалъ 
въ  общую  учебную  комнату  съ  вопросами  учителю  или  про- 


1  Гротъ,  Труды,  III,  2.38—242. 
-'  1Ь..  23Э— 240. 

■*  Срв.  Переписка  Грота  съ  Плетневы.мъ,  III.  672:  Записки  .Лкадглп: 
Наукъ,  1862,  II,  1,  стр.  31. 
*  Сумароковой. 


ЬУШ  И.  А.  Крыловъ. 

сто  изъ  любопытства;  тутъ  то,  вероятно,  и  зародилось  его 
нерасположен1е  къ  челов-Ьку,  не  щадившему  его  самолюбия 
(Крыловъ  называлъ  его  вздорнымъ  мальчикомъ)". 

„Крыловъ  по  преданности  къ  семейству, его  пр1ютившему, 
вызвался  учить  двухъ  сыновей  Голицыныхъ  русскому  языку; 
къ  нимъ  присоединилась  и  М.  П.  Сумарокова,  которую  онъ 
полюбилъ,  хваля  въ  ней  доброе  сердце  и  способности.  За 
грамматикой,  вспоминаетъ  она,  Крыловъ  не  очень  гонялся, 
а  бол-Ье  упражнялъ  ее  диктовкой  и  переводами  и  поощрялъ 
къ  самод'Ьятельности,  сов'Ётуя  писать  письма  въ  вид'Ь  днев- 
ника... Такъ  какъ  въдеревн-Ь  не  было  учителя  музыки,  то 
Иванъ  Андреевичъ,  влад-Ья  скрипкою,  аккомпанировалъ  свою 
молодую  ученицу,  игравшую  на  фортеп1ано.  Иногда  Кры- 
ловъ давалъ  маленьюе  концерты  для  домашнихъ;  разъ  онъ 
игралъ  такимъ  образомъ  пьесу  изв-Ьстнаго  въ  то  время 
скрипача  Жерновика,  и  М.  П.  еще  помнитъ  смущен1е,  съ 
какимъ  онъ  началъ  играть.  Картъ  въ  Казацкомъ  не  явля- 
лось; самъ  князь  любилъ  шахматы,  а  Иванъ  Андревичъ 
предпочиталъ  триктракъ  и  часто  проводилъ  за  нимъ  время 
съ  молодымъ  княземъ  Серг'Ьемъ." 

Сопостовляя  изв'Ьст1я  Внгеля  и  Сумароковой,  можно 
кажется  примирить  нхъ  такъ. 

Крыловъ  познакомился  съ  кн.  Голицынымъ  около  1797  г. 
Въ  качестве  личнаго  секретаря,  онъ  сопровождалъ  его  во 
время  похода.  Когда  Голицынъ  впалъ  въ  первый  разъ  въ 
немилость  (въ  1797  г.),  семья  его  вм-ЬсгЬ  съ  Крыловымъ 
отправилась  въ  Зубриловку.  хМожетъ  быть,  съ  ними  вм-ЬсгЬ 
по-Ьхалъ  и  кн.  С.  0.  "^  Въ  Казацкомъ  всЪ  съ-Ьхались  только 
въ  1799  г. 

Сумарокова  была  тогда  еще  очень  молода  и  могла  сбить 
разныя  событ1я  къ  одному  году  —  забыла  же  она  двукрат- 
ную опалу  своего  покровителя. 

Крыловъ,  в-Ьроятно,  сопровождалъ  Голицына  и  въ  Ка- 
зацкое попалъ  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ. 

Даже  желчный  Вигель  съ  большимъ  уважен1емъ  от- 
зывается о    нравственномъ   характер-^    кн.  С.  0.    Голицына 


1  Лобановъ  разсказываетъ,  что  Крыловъ  съ  Голицынымъ  откуда 
то  пр1Ъхали  въ  Москву,  и  по  этому  поводу  сообщаетъ  одинъ  анекдотъ 
о  баснописце  (стр.  66—67).  Случай  этотъ  можетъ  относиться  или  къ 
1797  или  1801  г.— когда  они  -Ьхали  въ  Зубриловку  или  отправлялись  въ 
Ригу. 
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Гречъ  приписываетъ  ему  облагораживающее  вл1ян1е  на  Кры- 
лова, которому  раньше  приходилось  слншкомъ  долго  вра- 
щаться въ  м1р'Ь  „шулеровъ  и  мелкихъ  пройдохъ  ^. 

Крыловъ  и  поздн'Ье  все  время  поддерживалъ  съ  семь- 
ей Голицыныхь  самыя  дружесюя  отношен1я. 

Сейчасъ  же  посл-Ь  вступлешя  на  престолъ  Александра  I 
кн.  Голнцынъ  былъ  вызванъ  изъ  деревни,  и  ему  былъ  пред- 
ложекъ  видный  постъ  Лифляндскаго,  Эстлянскаго  и  Кур- 
ляндскаго  военнаго  губернатора.  - 

Секретаремъ  былъ  у  него  сначала  какой  то  Нагель,  н 
только  въ  конц-Ь  1801  г.  на  это  м^сто  нмъ  былъ  предложенъ 
„уволенный  кабинета  его  императорскаго  величества  изъ 
горной  экспедищи  провинщальный  секретарь  Иванъ  Кры- 
ловъ" 3.  Прослужилъ  онъ  до  сентября  1803  г.'* 
Есть  св'Ьд'Ьн1я,  что  онъ  снова  увлекся  карточной  игрой, 
началъ  тяготиться  службой  и  съ  удовольств1емъ  ее  оставилъ. 

Живя  въ  РигЬ,  онъ  не  порывалъ  своихъ  связей  съ 
Петербургомъ,  Въ  1802  г.  тамъ  была  поставлена  его  П1еса 
„Пирогъ".  Не  безъ  его  участ1я,  по  всей  в-Ьроятности,  вышло 
въ  томъ  же  году  въ  Петербурге  второе  издан1е  его  „Почты 
духовъ". 

Около  этого  времени  произошло  его  поэтическое  столкно- 
вен1е  съ  Ржевскимъ  (умершимъ  въ  начал-Ь  1804  г.)  ^.  недо- 
разум-Ьн1е  съ  Клушннымъ,  тоже  умершимъ  въ  1804  г. 

О  послЪднемъ  разсказывалъ  Жихареву  самъ  Крыловъ  ^. 
„Онъ  точно  былъ  уменъ  ...  и  мы  съ  нимъ  были  искренними 
друзьями  до  гЬхъ  поръ,  покам-Ьстъ  не  пришло  ему  въ  го- 
лову сочинить  оду  на  пожалован1е  Андреевской  ленты  графу 
Кутайсову  ..."  —  „А  тамъ  поссорились?"  —  „Н-Ьтъ,  не 
поссорились,  но  я  сд-Ьлалъ  ему  н-Ькоторыя  зам^чан1я  насчетъ 
цЪли,  съ  какой  эта  ода  была  сочинена,  и  сов-Ьтовадъ  ея  не 
печатать,  изъ  уважен1я  къ  самому  себ-Ь.  Онъ  обид-Ьлся  и 
не  могъ  простить  мн-Ь  моихъ  зам'Ьчан1й  до  самой  своей 
смерти,  случившейся  года  три    назадъ".  (разговоръ  былъ  9 


1  „С-Ьв.  Пчела'\  1857,  №  147 

^  Сумарокова  говорила,  что  онъ  взялъ  съ  собою  и  Крылова  (\в.  241). 
3  „Рус.  Стар."  1898,  1,  152—154. 

*  Кеневичъ,  312— ?13.  Въ  1802  г.  Крыловъ  былъ  произведенъ  въ  гу- 
бернск1е  секретари. 

°  Кн.  Вяземск1й,  Соч.,  X,  47. 
в  Записки,  297. 


1_^Х  И.  А.  Крыловъ. 

февраля  1807  г.).  Л.  А.  пнсалъ  брат}-  въ  1802  г.  относительно 
Клушина:  , конечно,  вы  съ  нимъ  не  въ  ладу,  что  такъ  въ 
близкомъ    разстоян1и    одинъ    отъ  другого  п  не   имеете  пе- 

юкн"  ^. 

Такъ  какъ  Андреевская  лента  была  пожалована  Кутай- 
сову  въ  1800  г.,  то  столкновенте  Крылова  съ  его  старымъ 
пр1ятелемъ  могъ  произойти  между  1800 — 1802.  Самая  ода 
издана  была  безъ  года,  и  ея  напечатайте  только  предполо- 
жительно   относятъ   къ  1800  г.-. 

Мы  не  знаемъ,  гд'Ь  странствовалъ  Крыловъ  въ  1803  — 
1804  г.  г.,  но  въ    1805  г.  онъ  очутился  въ  Москв-Ь. 

По  словамъ  г-жи  Карлгофъ  з,  ,въ  кругу  друзей,  по- 
среди хл-Ьбосольства  московскихъ  жителей,  наперерывъ  же- 
лавшихъ  угостить  уже  знаменитаго  писателя,  ему  пришло 
въ  голову  заняться  Лафонтеномъ.  Въ  Москв-Ь,  въ  этой  ко- 
лыбели всего  благого  для  Росс1и  Крыловъ  написалъ  первую 
басню:  „Дубъ  и  Трость". 

Познакомившись  съ  первыми  баснями  Крылова,  Дми- 
тр1евъ  сказалъ  ему:  „это  вашъ  настоящ1й  родъ",  заста- 
вилъ  „преодолеть  отврашен1е  отъ  этого  рода"  поэз1И  ^  и 
отдалъ  ихъ  въ  журналъ  кн.  Шаликова  .Московск1й  Зритель^ 
(1806  г.)^ 

Въ  Петербургъ  явился  Крыловъ  въ  1806  г.,  на  что 
опред-Ьленно  указываетъ  Гречъ.  "^  Въ  этомъ  году  онъ  ста- 
вить на  сцену  , Модную  лавку"  и  „Илью  богатыря",  опять 
сходится  съ  театральными  кругами,  въ  особенности  съ  кн. 
Шаховскимъ,  Писаревымъ  и  др.  '  Жихаревъ  встрЪчалъ  его 
въ  1806 — 1807  г.  г.  у  Державина,  Шишкова  и  ихъ  едино- 
мышленниксвъ,  составившихъ  въ  1812  году  „БесЬду  люби- 
телей русскаго  слова".  Кн.  Шаховской  познакомилъ  его  съ 
Оленинымъ,  къ  которому  онъ  поступилъ  на  службу  на  мо- 


1  Кеневичъ,  351. 

-  Рз'с.  б10гр.  словарь,  Ибакъ-Ключаревъ,  749 — 753,  „Ист.  В-Ьст.", 
1897,  .май,  574 — 578,  Бантышъ-Каменсюй,  Словарь,  II.  237. 

'  „Зв-Ьздочка",  47.  Булгаринъ  („С^в.  Пчела".  1845,  8)  говорить,  что 
басни  были  только  присланы  Дмитр1еву,  но  это  опровергается  бол'Ье 
компетентными  свидетельствами. 

^  Слова  Плетнева  еще  въ  1838  т.  (соч.  I,  344.1. 

^  Дмитр1евъ,  Мелочи  изъ  запаса  моей  па.мяти,  115—117,  Плетневъ 
соч.,  II,  55 — 57. 

■^  „С^в.  Пчела",  1857,  №  147. 

•  Съ  ними    онъ    издавалъ   ,,Дра.матнческ1н    В-Ьстникъ"  въ  1808  г. 
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нетный  дворъ  въ  1808  г.  Прослужилъ  онъ  тамъ  до  1810  г. 
и  загЬмъ  вышелъ  въ  отставку. 

Если  изв'Ьст1е  Кеневнча,  основанное  на  разсказахъ  Греча, 
не  является  смЪшен^емъ  съ  изв-Ьстнымъ  уже  намъ  случаемъ 
1795  г.,  Крыловъ  н  въ  Петербурге  продолжалъ  увлекаться 
картами.  ^. 

„И  посл-Ь  1806  года  Крыловъ  продолжалъ  играть  въ 
карты.  По-прежнему  онъ  отыскивалъ  игроковъ,  вм'Ьшивался 
въ  ихъ  сборища,  но  уже  не  былъ  такъ  счастливъ,  какъ 
прежде.  Вм^сгЬ  съ  какими  то  шулерами  онъ  былъ  призванъ 
къ  генералъ-губернатору,  который  объявилъ  имъ,  что  они 
на  основан1и  законовъ  подлежатъ  высылке  изъ  столицы; 
обратись  же  къ  Крылову,  онъсказалъ:  „А  вамъ,  милостивый 
государь,  стыдно!  Вы,  изв'Ьстный  писатель,  должны  были  бы 
сами  преследовать  порокъ,  а  между  гЬмъ  не  стыдитесь  си- 
д-Ьть  за  однимъ  столомъ  съ  отъявленными  негодяями".  Ем)' 
также  грозило  изгнан1е  изъ  столицы,  но  онъ  отд-Ьлался, 
пренаивно  сказавъ:  „еслибы  я  ихъ  обыгралъ,  тогда  бы  я 
былъ  виновенъ;  но  в-Ьдь  они  меня  обыграли.  У  меня  оста- 
лось изъ  ПО  тысячъ  всего  пять:  мн-Ь  не  съ  ч-Ьмъ  продол- 
жать играть".  Наконецъ  эта  страсть  была  побеждена  вели- 
кодуш1емъ  императора  Александра:  когда  Крыловъ  проигралъ 
деньги,  выданный  ему  на  издан1е  басенъ,  Императоръ  Алек- 
сандръ,  узнавъ  объ  этомъ,  сказалъ:  „Мн-Ь  не  жаль  денегъ, 
которыя  проигрываетъ  Крыловъ;  но  будетъ  очень  жаль, 
когда  онъ  проиграегь  свой  талантъ\ 

Съ  1808  г.  начинается  сближен1е  Крылова  съ  кружкомъ 
Олениныхъ,  сыгравшее  въ  его  жизни  громадную  роль.  По 
словамъ  гр.  ^'варова^,  въ  гостиной  Олениныхъ  „почти  еже- 
дневно встр-Ьчалось  н-^сколько  литераторовъ  и  художниковъ 
русскихъ.  Предметы  литературы  и  искусства  занимали  и 
оживляли  разговоры;  совершенная  свобода  въ  обхожденш, 
непринужденная  откровенность,  добродушный  пр1емъ  хо- 
зяевъ  давали  этому  круг\'  что  то  патр1архальное,  семейное... 
Сюда  обыкновенно  привозились  всЬ  литерат}'рныя  новости: 
вновь  появивш1яся  стнхотворен1я,  изв-Ьспя  о  театрахъ,  о 
книгахъ,    о  картннахъ,  —  словомъ,   все,    что   могло    питать 


1  „В-Ьст.  Евр.-',  1868,  II,  714. 

-  „Современнинъ-"  1851,  VI,  39  —  40.  Прекрасную  характеристику 
Оленинскаго  кружка  далъ  Майковъ  (Батюшковъ,  изд.  2,  Спб.,  1896. 
стр.  35  —  43). 
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любопытство  людей,  бол-Ье  нли  менЪе  движимыхъ  любовью  къ 
просв-Ьщен1Ю.  Не  взирая  на  грозныя  событ1я,  совершавш1яся 
тогда  въ  Европ-Ь,  политика  не  составляла  главнаго  предмета 
разговора  —  она  вскор-Ь  уступила  м-Ьсто  литерат}'р-Ь". 

^Дому  Олениныхъ  служила  украшен1емъ  его  супруга, 
Елисавета  Марковна,  урожденная  Полторацкая.  Образецъ 
женской  добродетели,  н-Ьжн-Ьйшая  изъ  матерей,  примерная 
жена,  одаренная  умомъ  яснымъ  и  кроткимъ  нравомъ,  — 
она  оживляла  и  од\'шевляла  общество  въ  своемъ  дом'Ь. 
Крыловъ  особенно  находилъ  въ  ней  не  только  участ1е  друга, 
но  даже  и  попечительность  матери.  Онъ  съ  своею  Лафон- 
тенскою  безпечност1ю  нашелъ  въ  Е.  М.  другую  г-жу  де-Ла- 
сабл1еръ.  Вообще  домъ  Оленина  немало  сод-Ьйствовалъ 
къ  изв-Ьстности  Крылова,  который  Оленинымъ  былъ  пред- 
ставленъ  ко  двору  и  опред-Ьленъ  въ  Императорскую  Публич- 
ную библ10теку.  Лучщ1я  произведен1я  Крылова  были  читаны 
въ  первый  разъ  въ  кругу  друзей  Оленина ^ 

„Крылышко"  былъ  свонмъ  челов'Ькомъ  и  въ  петербург- 
скомъ  домЪ  Олениныхъ  и  на  ихъ  дач^  въ  Пр1ютин-Ь. 

Въ  1812  г.  онъ  поступилъ  въ  Публичную  библиотеку, 
гд-Ь  и  прослужилъ  до  отставки  въ  1841  г. 

Этотъ  пер1одъ  въ  жизни  бЪденъ  какъ  внешними  фак- 
тами, такъ  и  внутренннмъ  содержан1емъ,  если  не  считать 
появлен1я  въ  св'Ьтъ  его  басенъ.  Признанный  ,матадоръ  на- 
шей словесности  ^  онъ  пишетъ  въ  общемъ  очень  мало  и 
въ  1838  г.  умолкаетъ  совсЬмъ,  предпочитая,  чтобы  „лучше 
его  упрекали  за  то,  что  онъ  не  пишетъ,  чЪмъ  за  то,  что  онъ 
продолжаегь  писать  ^ 

Много  разъ  передЪланныя,  отточенныя  его  басни  при 
появлении  своемъ,  слишкомъ  р-Ьдкомъ,  вызываютъ  общее 
вниман1е  и  встр-Ьчаюгъ  похвалы  со  стороны  всЬхъ  литера- 
турныхъ  лагерей. 

Онъ  туго  и  р^Ьдко  отзывается  на  вс^  событ1я  обще- 
ственной и  литературной  жизни,  будучи  вполн-Ь  удовлетво- 
ренъ  усп-Ьхами  своихъ  басенъ,  умея  прикрывать  (по  выра- 
жен1ю  Булгарина  ^  „свою  душу  отъ  неум-Ьстнаго  любопыт- 
ства какою  то  апологическою  оболочкою,  какъ  раковиною' 
защищавшею  его  отъ  житейскихъ  смутъ  и  бурь". 

Подъ    покровомъ    лЪни,    сд'Ьлавшейся  классическою,    и 


,С%п.  Пчел.-,  1845.  Лэ  8. 


Б10ГРАФИЧЕСК1Й    ОЧЕРКЪ.  ЬХШ 

аполога  онъ  прячегъ  свой  безысходный  скептицизмъ  и 
эгонзмъ. 

„Заквасъ"  юношескаго  идеализма  (пользуемся  выраже- 
Н1емъ  Радищева)  былъ  данъ  ему  природою  не  въ  боль- 
шомъ  количеств-Ь  и  не  устоялъ  передъ  , житейскими  смутами 
и  бурями^. 

Онъ  любить  только  д-Ьтей,  но  отношен1я  къ  нимъ  у 
него  были  своеобразныя.  Ихъ  остроумно  охарактеризовалъ 
Шумахеръ  въ  своемъ  стихотворении  ,къ  памятнику  Кры- 
лова" 1. 

Лукавый  дЪдушка,  съ  гранитной  высоты, 
Глядитъ,  какъ  р'Ьзвятся  вокругъ  него  ребята 
И  думаегь  себ-Ь:  ,о,  милые  зв-Ьрята, 
Как1е,  выргсши,  вы  будете  скоты!  ■*. 

Въ  1817  г.  Батюшковъ  пнсалъ  -:  „Крыловъ  ничего  ке 
читаетъ  кром^  „Всем1рнаго  путешественника  %  расходной 
книги  и  календаря,  а  его  будутъ  читать  и  внуки  наши". 
Воейковъ  печалуется  въ  1826  г.  Перевощикову  •^:  „Жаль, 
что...  Крыловъ  л-Ьннтся,  обжирается  и  дряхл^етъ". 

Даже  Гн-Ьдичъ  возмущается  его  общественными  поня- 
Т1ЯМИ  и  заносить  въ  свой  дневникъ  такое  чрезвычайно  ха- 
рактерное зам'Ьчан1е  ^. 

„Есть  люди  (и  таковъ  мой  почтенный  сос^^дъ),  которые, 
не  им-Ья  П0НЯТ1Я  о  лучшемъ  состоян1и  общества  или  прави- 
тельства, съ  гордостью  утверждаютъ,  что  иначе  и  быть  не 
можегь.  Они  согласны  въ  томъ,  уб-Ьждаясь  очевидностями, 
что  существующ1й  порядокъ  соединенъ  съ  большимъ  зломъ ; 
но  ут-Ьшаютъ  себя  мысл1Ю,  что  другой  порядокъ  невозмо- 
женъ.  —  СосЬду  моему  вспоминалъ  я  того  императора 
японскаго,  который  едва  не  умеръ  со  см-Ьху,  когда  ему 
разсказали  объ  образЪ  правлен1я  въ  Голланд1И.  Но  сосЬдъ 
остался  непоколебимъ,  какъ  ирокезецъ,  который  понять  не 
можегь,  что  можно  было  поб-Ьждать  враговъ,  не  жаря 
пл-Ьнныхъ". 

Такъ  оп>'скалась  эти  громадная  интеллектуальная  сила, 
не  найдя  себ-Ь    поддержки  и   возбужден1я    въ    окружающей 


1  Стих,  и  п^сни,  1901,  стр.  146. 

2  Соч.,  II,  340. 

3  „Рус.  Арxивъ^  1890,  IX,  93. 

*  Тихановъ,  Гн^дичъ,  Спб.,  1884,  стр.  56 — 57. 
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сред-Ь.  Передъ  его  необычайными  дарован1ями  преклонялись 
всЬ  —  Пушкинъ,  Мицкевичъ,  Александръ  I  и  Николай  I, 
Канкринъ,  гр.  Строгановъ  —  и  посл^  нихъ  осталось 
больше  анекдотовъ,  ч-Ьмь  сочинен1й  . . . 

На  него  сыплются  чины,  ордена,  пенс1и,  пожалован1я, 
академическ1е  лавры,  —  онъ  все  принимаетъ  съ  л-Ьнивой 
и  тонкой  усм-Ьшкой,  ловко  устраиваетъ  свои  отношен1я, 
отмалчивается  и  отшучивается,  почти  никого  не  допуская 
въ  свой  внутренн1й  М1рЪ. 

Въ  Публичной  библ10тек-Ь  онъ  почти  ничего  не  д-Ьлалъ. 
По  словамъ  библ10текаря  Собольщикова  ^,  „л-Ьность  тогдаш- 
нихъ  библ1отекарей  была  выше  лености  публики.  Читатели 
очень  мало  требовали,  и  библ10текари  (кром-Ь  И.  П.  Быст- 
рова)  ничего  не  давали.  Я  уже  не  засталъ  того  времени, 
когда  дежуривалъ  И.  А.  Крыловъ,  но  мн-Ь  разсказывали, 
что,  придя  дежурить  посл-Ь  об-Ьда,  онъ  ложился  обыкновенно 
на  диванъ  и  читалъ  лежа,  и  когда  приходили  посетители, 
то  онъ,  не  вставая,  указывалъ  имъ  на  шкафъ  и  пригото- 
вленныя  для  нихъ  книги  и  просилъ  брать,  что  кому  нужно". 
Пржецлавск1й  къ  этому  прибавляетъ,  что  часто  Крыловъ 
при  этомъ  „засыпалъ  и,  когда  его  будили,  ворчалъ  и  долго 
отыскивалъ  книгу  и  вручалъ  ее  не  совсЬмъ  любезно". 

Тотъ  же  Собольщиковъ  -  даетъ  очень  любопытную  ха- 
рактеристику Крылова  —  библиотекаря,  написанную  не  безъ 
юмора. 

„И.  А.  Крыловъ  былъ  толстъ  и  важенъ.  Когда  онъ  при- 
ходилъ  получать  жалованье,  то  на  поклонъ  мой  онъ  отв-Ь- 
чалъ  только  улыбкой.  Кланяться  онъ  мн-Ь  не  могъ  по  двумъ 
причинамъ:  1)  онъ  давно  былъ  статск1й  сов^тникъ,  а  я  св-Ь- 
Ж1Й  коллежск1й  регистраторъ  и  2)  для  тучнаго  челов-Ька 
одно  киван1е  головой  есть  уже  трудъ,  а  у  Крылова  голова 
то  была  очень  большая.  Впрочемъ,  со  мной  онъ  всегда  былъ 
любезенъ  н  обращался  всегда  со  словами:  „мой  милый". 
Въ'это  время  всЬ  статсюе  сов-Ьтники  такъ  говорили,  обра- 
щаясь къ  канцелярскому  чиновнику.  Крыловъ  являлся  за 
жалованьемъ  каждый  м'Ьсяцъ  очень  аккуратно,  но  скоро  ему 


1  „Ист.  В-Ьстн."  1889.  окт,,  82.  О  плохомъ  состолнш  библ10теки  гово. 
рятъ  Лобановъ  („Ист.  В-Ьстн.",  1880,  авг.,  677»  и  баронъ  Корфъ  („Русск- 
Стар.-,  1899,  XI,  271);  о  крайней  лености  Крылова,  какъ  библютекаря — 
Иржецлавсий  („Рус.  Стар.",  1874,  сент..  475). 

-  „Истор.  ВЪст.",  1889,  окт.,  76. 
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это  надоЪло,  и  онъ  попросилъ  меня  приносить  ему  жало- 
ванье на  квартиру.  Онъ  жилъ  въ  казенной  квартира...  На- 
конецъ,  ему  надо-Ьло  расписываться  каждый  м-Ьсяцъ,  и  онъ 
попросилъ,  чтобы  вносили  его  въ  списокъ  по  третямъ. 
Случилось  однажды,  что  казначей  куда  то  отлз-чился,  оста- 
вивъ  у  меня  на  рукахъ  довольно  большую  сумму  денегъ 
для  раздачи  жалованья  чиновникамъ,  а  въ  томъ  чнсл^  и 
Крылову.  Отсчнтавъ  сл'Ьдуюшую  емл''  порщю,  я,  по  своей 
в-Ьтрености,  ошибся,  и  когда,  расписавшись,  онъ  взялъ  у 
меня  деньги  и  бросилъ  ихъ  на  столъ,  не  сосчитавъ,  в'Ь- 
роятно,  также  по  в-Ьтрености,  тогда  я  сказалъ  ему:  ,И.  А., 
вы,  который  пустили  въ  ходъ  столько  новыхъ  пословицъ, 
не  внемлете  совъту  старой:  „деньги  любятъ  счетъ". —  „Эхъ, 
мой  милый,  вы  не  станете  меня  обманывать!"  —  „Умыш- 
ленно не  стан\',  но  я  могу  ошибиться  и  обмануть  васъ 
такъ  же,  какъ  и  себя"". 
—  „Ну,  ну,  хорошо!" 

Онъ  пересчиталъ  деньги,  и  оказалось,  что  я  не  додалъ 
ему  100  руб.  Старикъ  сконфузился,  а  я  еше  больше.  Ка- 
жется, посл-Ьдовало  даже  рукопожат1е,  въ  первый  и  въ  по- 
сл'Ьдн1й  разъ  въ  моихъ  съ  нимъ  отношен1яхъ". 

Живя  въ  Петербурге,  онъ  былъ  очень  далекъ  отъ  его 
литератл'рной  и  общественной  жизни,  интересовался  только 
пожарами  и  убивалъ  время  за  чтен1емъ  „глупЪйшихъ  ро- 
мановъ". 

Даже  лично  очень  расположенный  къ  нему  Плетневъ  ^ 
не  могъ  удержаться  отъ  такого  упрека  по  его  адресу: 

„Крыловъ  ничего  не  полюбилъ,  какъ  челов-Ькъ  обще- 
ственный и  образованный,  какъ  писатель  гешальный.  Онъ 
продолжалъ  отъ  скуки  сочинять  иногда  новыя  басни,  больше 
читалъ  самые  глупые  романы,  особенно  старинные,  читалъ 
не  для  пр1обр'Ьтен1я  новыхъ  идей,  а  чтобы  убить  только 
время.  Можно  одну  сторону  найти  въ  этомъ  хорошую.  Онъ 
доказалъ,  что  мелочное  честолюб1е,  чиновническое  или  пи- 
сательское, не  общая  у  насъ  слабость.  Не  увлекаясь  ни- 
какими замыслами,  онъ  отсторонился  отъ  людей,  можетъ 
быть,  не  чувствуя  въ  себ-Ь  столько  св-Ьжести  силъ,  чтобы  съ 
в-Ьрнымъ  успохомъ  раздвигать  дорогу  между  ними". 

Еще    болъе    сильными    и    р-Ьзкими,    можетъ    быть,    н-Ь- 


1  Плетневъ.  Сочннешя  и  переписки,  т.  II.  Спб..  138-5,  стр.  78. 
Крыловъ.     I.  V 
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сколько  даже  подчеркнутыми  штрихами  охарактеризовали 
его  Вигель  и  Тургеневъ  (въ  своихъ  „Воспоминантяхъ").  По 
словамъ  перваго,  „Въ  этомъ  необыкновенномъ  челов-Ьк-Ь  бы- 
ли положены  зародыши  всЬхъ  талантовъ,  всЬхъ  искусствъ. 
Природа  сказала  ему:  „выбирай  любое!",  и  онъ  началъ  поль- 
зоваться ея  богатыми  дарами,  сд'Ьлался  поэтъ,  хорош1й  музы- 
кантъ,  математикъ.  Скоро  тяжестью  гЬла  какъ  бы  прикован- 
ный къ  земл-Ь  и  самымъпошлымъея  удовольств1ямъ,  его  умъ 
сталъ  р-Ьже  и  ниже  парить.  Одного  ему  не  было  дано — ду- 
шевнаго  жара,  свяшеннаго  огня,  коимъ  согрълась,растопилась- 
бы  с1я  масса,  поглотившая  у  насъ  столь  много  наслажден1й. 
>1ы  дивимся,  мы  восхищаемся  тЪмъ,  что  ускользнуло  отъ  мо- 
гущества плоти:  что  бы  мы  увидали,  еслибъ  она  могла  быть 
поб-Ьждена !  . .  .  Чрезм-Ьрное  себялюб1е,  даже  безъ  злости, 
нельзя  назвать  добротой.  Въ  дЪян1яхъ  Крылова,  въ  его 
разговорахъ  былъ  всегда  одинъ  только  разсчетъ,  въ  его 
стнхахъ  чистота,  стройность  и  разм-Ьръ,  везд-Ь  умъ,  нигдЪ 
не  проглянетъ  чувство  1,  а  умъ  безъ  чувства  то  же,  что 
свЪтъ  безъ  теплоты.  Этотъ  челов'Ькъ  никогда  не  зналъ  ^ 
ни  дружбы,  ни  любви,  никого  не  з^достонвалъ  своего  гн-Ьва, 
никого  не  ненавид-Ьлъ,  ни  о  комъ  не  жал-Ьлъ.  Никогда  не 
вспоминалъ  онъ  о  прошедшемъ,  никогда  не  радовался  ни 
слав-Ь  нашего  оруж1я,  ни  усп-Ьхамъ  просв-Ьщен1я  З;  если 
онъ  и  завидовалъ  другимъ  знаменитымъ  современнымъ  на- 
шимъ  пнсателямъ,  то  разв'Ь  въ  тайнЪ,  былъ  съ  ними  при- 
в-Ьтливъ,  но  никогда  ихъ  не  читалъ,  никогда  не  хогЬлъ  го- 
ворить объ  ихъ  сочинен1яхъ.  Единственную  страсть  или, 
лучше  сказать,  что  то  похожее  на  нее,  имЪлъ  онъ  къ  кар- 
точной игр-Ь,  но  и  въ  ней  былъ  всегда  остороженъ  и  все- 
гда презиралъ  игроковъ,  съ  коими  однако  же  прожилъ 
в-Ькъ.  Дв-Ь  трети  стол'Ьт1я  прошелъ  онъ  одинъ  сквозь  н-Ь- 
сколько  покол'Ьн1й,  одинаково  равнодз'шный  какъ  къ  отцв'Ьт- 
шимъ,  такъ  и  къ  зр-Ьющимъ". 

Тургеневъ  *  даетъ  необыкновенно  яркую  и  выпуклую 
характеристику  Крылова  въ  посл'Ьдн1е  годы  его  жизни. 

„Крылова    я    вид'Ьлъ    всего   одинъ  разъ   на  вечер'Ь    у 


1  Чувство    безусловно    проглядываетъ  въ  „Васильк-Ь",  стихотворе- 
н1яхъ  къ  Оленинымъ  и  пр. 

2  Тоже  преувеличено. 

3  Преувеличеше. 
*  Соч.,  X,  81. 
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ОДНОГО  чиновнаго,  но  слабаго  петербургскаго  литератора. 
Онъ  просид'Ьлъ  часа  три  слишкомъ  неподвижно  между 
двумя  окнами  —  и  хоть  бы  слово  промолвнлъ!  На  немъ 
былъ  просторный  поношенный  фракъ,  б-Ьлый  шейный  пла- 
ТVОкъ;  сапоги  съ  кисточками  облекали  его  т\'чныя  ноги.  Онъ 
спирался  об-Ьими  руками  на  колени  —  и  даже  не  поворачи- 
валъ  своей  колоссальной,  тяжелой  и  величавой  головы; 
только  глаза  его  изредка  двигались  подъ  нависшими  бро- 
вями. Нельзя  было  понять,  что  онъ,  слушаетъ  ли  и  на 
усъ  себ^  мотаетъ,  или  просто  такъ  сидигь  и  „существуетъ". 
Ни  сонливости,  ни  вниман1я  на  этомъ  обширномъ,  прямо 
русскомъ  лиц-Ь  —  а  только  у.ма  палата,  да  заматер-Ьлая  л-Ьнь, 
да  по  временамъ  что  то  лукавое  словно  хочетъ  выстл'пить 
наружу  и  не  можетъ  —  или  не  хочетъ  —  пробиться  сквозь 
весь  этотъ  старческ1й  жиръ  . . .  Хозяинъ,  наконецъ,  попро- 
силъ  его  пожаловать  къ  ужину.  ^Поросенокъ  подъ  хр'Ь- 
номъ  для  васъ  приготовленъ,  Ив.  Андр.",  зам'Ьтилъ  онъ 
хлопотливо  }1  какъ  бы  исполняя  неизб-Ьжный  долгъ.  Кры- 
ловъ  посмотр-Ьлъ  на  него  не  то  прив-Ьтливо,  не  то  нас- 
м-Ьшливо  ...  Дакъ-таки  непрем-Ьнно  поросенокъ?" — каза- 
лось внутренно  промолвнлъ  онъ  —  грузно  всталъ  и,  грузно 
шаркая  нога>/1',  пошелъ  занять  свое  м-^сто  за  столомъ^ 


2  февраля  1838  г.  былъ  торжественно  отпразднованъ 
50-л'ЬтнШ  юбилей  литерат}фной  д-Ьятельности  Крылова,  объе- 
диннвш1й  около  себя  симпат1и  всего  образованнаго  обше- 
ства,  всЬхъ  литературныхъ  круговъ.  Горячо  отозвалось  на 
него  и  правительство. 

8  ноября  1844  г.  онъ  скончался  отъ  посл^дств1й  неум-Ь- 
ренности  въ  пищ-Ь,  съ  которыми  не  могъ  справиться  даже 
его  могуч1й  организмъ.  Плетневъ  изв-Ьстилъ  Жуковскаго 
объ  его  смерти  въ  такихъ  выражен1яхъ  (Сеч.  III,  541): 

„Нын-Ьшнюю  осень  мы  лишились  добраго  Крылова. 
Онъ  недолго  былъ  боленъ  отъ  несварен1я  желудкомъ  кашки 
изъ  рябчиковъ,  которую  ве.тЬлъ  подать  себ-^  на  ужинъ  и 
куда  положилъ  масла  слишкомъ  много.  Онъ  не  страдалъ; 
все  былъ  въ  памяти  и  даже  до  са.мой  смерти  разсказывалъ 
разные,  по  обыкновен1ю,  анекдоты.  Свою  неосторожность 
въ  отношен1и  къ  кушанью  изъ  тертыхъ  рябчиковъ  онъ  срав- 
нилъ  съ  глупостью  мужика,  который  на  хилую  лошаденку 
нс^-^:г.:-.1ъ   400   пудовъ   рыбы,   полагая,  что  она  свезегъ  отъ 
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того,  что  рыба  была  сушеная.  Гсс\'дарь  изъявнлъ  соглас1е 
на  собран!е  подписной  суммы  по  всей  Импер1н,  для  соору- 
жен1я  ему  памятника.  У  министра  просв'Ьщен1я  собирался 
по  этому  случаю  сегодня  Комитетъ,  составленный,  кромъ 
самого  министра,  изъ  графа  Блудова,  князя  П.  А.  Вяземскаго, 
вице-президента  Академ1и  наукъ,  ректора  Спб.  университета 
и  душеприказчика  покойнаго,  генерала  Ростовцева". 

Похороны  вышли  очень  импозантныя.  Похоронили  его 
въ  Александро-Невской  лавр'Ь  рядомъ  съ  ГнЪдичемъ  и  Ка- 
рамзинымъ. 

Въ  1855  году  въ  Л-Ьтнемъ  саду  по  общенародной  под- 
писк-Ь  поставленъ  ему  памятникъ.  Тревожныя  событ1я  того 
времени  отвлекли  вниман1е  общества,  и  открыт1е  прошло 
совершенно  незам-Ьченнымъ.  О  немъ  только  мимоходомъ, 
очень  глухо  упомянули  „С.-Петербургск1я  В'Ьдо^юсти•'  ^. 


1  1855,  Лг  105  (18  мая  открыть  уже  н-Ьсколько  дней).  По  указан1ю 
б10графическаго  очерка  при  нздан111  басенъ  съ  рисунками  Трутовскаго 
(стр.  ЬХ1)  осмотръ  памятника  членами  ко.мптета  и  открыт1е  состоялось 
И  мая. 


Вступительная  статья- 


Драматическ1я    Сочинен1я  Крылова. 

Крыловъ  дебютнровалъ  въ  литературе  „комическою 
оперою"  п  раньше  всего  опред-Ьлился,  какъ  драматл'ргъ. 

Талантъ  его  развивался  медленно  и  очень  не  скоро  до- 
стигъ  результатовъ,  которыми  могъ  быть  доволенъ  ,  взыска- 
тельный xудожникъ^ 

Увлечен1е  театромъ  было  для  него  началомъ  умствен- 
наго  пробужден1я  посл'Ь  удручающей  пустоты  тогдашней 
провиншальной  жизни   и  ужасовъ  тогдашнихъ  канцеляр1й. 

Б-Ьдный,  неизвъстный  писецъ,  получавш1й  въ  Петер- 
бурге крохотное  жалованье  и  умудрявш1йся  жить  на  эти  деньги 
съ  матерью,  нашелъ  въ  театре  и  отдыхъ,  и  средство  за- 
быться отъ  тяжелыхъ  впечатл'Ьн1й  жизни,  и  связи,  знаком- 
ства, надежду  выбиться  изъ  тяжелыхъ  тисковъ  нужды  .  . . 

Пр1'Ьздъ  Крылова  въ  Петербургъ  совпадаетъ  съ  очень 
важнымъ  моментомъ  въ  истор1и  нашего  театра  —  откры- 
Т1емъ  общенароднаго  русскаго  театра  въ  1783  г.  Онъ 
быстро  знакомится  и  сходится  съ  актерами  Дмитревскимъ, 
Плавильшиковымъ,  Сандуновымъ  и  н-^сколько  л-Ьтъ  живетъ 
исключительно  интересами  театра. 

По  словамъ  Майкова  ^,  „единственное  удовлетворен1е 
гЬмъ  высшимъ  потребностямъ,  которыя  нашлись  въ  немъ, 
онъ  находилъ  тогда  въ  посЬщен1и  театра.  Вообще  въ  то 
время  театръ  служилъ  почти  единственнымъ  средствомъ 
эстетическаго  развит1я  для  русскаго  общества.  Даже  въ 
въ  первой  половине  текущаго  (XIX)  стол'Ьт1я  онъ  былъдля 
многихъ  русскихъ  писателей-художниковъ  главнымъ  двига- 
телемъ,  пробудившимъ  въ  нихъ  самихъ  стремлен1е  къ  твор- 
честву". 


1  Первые     шаги     Крылова     на    литературномъ     поприш-Ь,     СПБ. 
1889,  стр.  10. 
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Темное  чл'вство  пробуждающагося  комическаго  дарова- 
Н1Я,  а,  можетъ  быть,  н  мода,  заставили  его  взяться  за  „ко- 
мическую оперу" — видъ  легкой  комед1И  со  вставными  куп- 
летами для  п'Ьн1я,  блнзк1й  къ  позднЪйшему  водевилю. 

Это  —  ^Кофейница',  которою  открывается  наше  изда- 
Н1е.  Плутъ-прикащикъ,  развратная  щеголиха,  препятств1я 
для  любви  влюбленныхъ  крестьянъ,  оканчивающ1яся  всегда 
счастливо  —  бракомъ  —  все  это  написано  молодымъ  авто- 
ромъ  по  трафаретамъ  тогдашнихъ  ^комическнхъ  оперъ"  и 
сатирическихъ  статей.  Любовники  слишкомъ  безцв-Ьтны, 
„щеголиха"  изображена  грубовато,  слищкомъ  прямолинейно; 
но  въ  изображенныхъ  Крыловымъ  отнощен1яхъ  пом-Ьшицы 
къ  крестьянамъ,  въ  злоупотреблен1и  рекрутчиной,  сказкахъ 
на  ночь,  самой  „Кофейниц-Ь"  и  ея  ремесле  много  св-Ьжей 
наблюдательности,  видно  хорошее  знак1е  отрицательныхъ 
сторонъ  жизни  и  н-Ьсколько  „охлажденный  умъ"  автора, 
несмотря  на  всю  его  молодость.  Между  традиц10ннымн 
рамками  оперы  и  вдвинутымъ  въ  нихъ  бытовымъ  содер- 
жан1емъ  было  большое  несоотв'Ьтств1е,  съ  которымъ  не  спра- 
вился молодой  авторъ:  распутная  н  жестокая  Новомодова 
въ  конц-Ь,  довольно  неожиданно  для  себя  и  для  зрителей, 
попадаетъ  въ  несвойственное  положен1е  благод-Ьтельницы- 
барыни,  плутъ-прикащикъ  какъ  то  ужъ  слишкомъ  быстро 
сдается,  а  авторъ  хочегъ  заставить  насъ  повЪрить  въ  воз- 
можность счаст1Я  для  его  Петра  п  Анюты  подъ  эгидою  кр^- 
постнаго  права  —  въ  рукахъ  г-жи  Новомодовой  ... 

Н-^тъ  единства,  цельности,  какъ  въ  характер-^,  пснхо- 
лопи,  бытовомъ  содержан1и,  такъ  и  въ  язык-Ь  этого  перваго 
произведен1я  Крылова.  Особенно  ужасны  у  него,  за  р-Ьд- 
кими  исключениями,  стихи,  почти  всегда  нескладные  и  тяже- 
лые. РЪчь  часто  страдаетъ  отвлеченностью,  отсутств1емъ 
характернстическихъ  чертъ,  полнымъ  несоотв'Ётств1емъ  ли- 
цамъ  —  и,  на  ряду  съ  этимъ,  прорываются  удивительно 
м'Ьтк1е  народные  обороты,  употребленные  очень  кстати. 

Нельзя  не  согласиться  съ  Майковымъ  (стр.  10) :  „Ко- 
фейница" нисколько  не  хуже  большинства  современныхъ  ей 
комическихъ  оперъ;  по  крайней  м^.рЪ  она  не  поражаетъ  ни 
неестественностью  вымысла,  ни  слишкомъ  ложнымъ  отно- 
шен1емъ  къ  д'Ьйствительной  жизни.  Какъ  не  велики  ея  ху- 
дожественные недостатки,  въ  ней  чувствуется  та  наивность, 
та  св-Ьжесть  создан1я,  которая    всегда  отличаетъ    ранн1я,  съ 
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любовью  отд'Ьланныя  произведен1я  пробуждающихся  силь- 
ныхъ  дарован1й''  1. 

По  словамъ  А.  И.  Кирпичникова  -,  ^въ  этомъ  грЪхЪ 
ранней  юности  Крылова  есть  проблески  истиннаго  таланта  . . . 
Попытка  показать,  что  новомодность  и  ультрзлиберальныя 
воззр'Ьн1я  на  бракъ  и  нравственность,  напоминающ1я  сов-Ьт- 
ницу  въ  .Бригадир-Ь",  вовсе  не  исключаютъ  жестокости  и 
безчелов-Ьч1я  Скотининыхъ  и  груб-Ьйшаго  суев'Ьр1я,  такъ  же 
какъ  и  множество  прекрасно  подобранныхъ  народныхъ  по- 
говорокъ  (врод-Ь:  „грози  богатому,  онъ  денежку  дастъ".  .съ 
твоихъ  то  угрозъ  я  великъ  взросъ"  и  пр.)  дЪлаютъ  „Ко- 
фейницу" для  того  времени  явлен1емъ  выдающимся"  з. 

Сближен1е  съ  Дмитревскимъ,  однимъ  изъ  крупнЪйшихъ 
авторитетовъ  тогдашней  сцены,  естественное  подчинен1е  ему 
несложившагося  юноши,  „порядочнаго  нев-ЬждьГ  (по  выра- 
жен1ю  Сперанскаго),  вл1ян1е  Буало,  наконецъ,  общее  убЪж- 
деше,  что  „высокая  трагедтя"  —  верхъ  драматической  по- 
Э31И,  какъ  ода  —  верхъ  лирической  —  все  это  отклоняетъ 
Крылова  отъ  того  пути,  на  который  онъ  вступилъ  само- 
стоятельно на  16  году  своей  жизни,  д-Ьлаетъ  его  уб^жден- 
нымъ  сторонникомъ  французскаго  классицизма  и  надолго 
отрываетъ  его  творчество  отъ  реальной  почвы. 

До  знакомства  съ  Дмитревскимъ,  сейчасъ  же  посл-Ь  „Ко- 
фейницы", онъ  задумываетъ  „Клеопатру". 

Лобановъ  (стр.  9)  ^  разсказываетъ  такъ  о  судьб'Ь  этой 
не  дошедшей  до  насъ  П1есы  Крылова. 

„Крыловъ,  оглушенный  славою  Сумарокова  и  Княж- 
нина, котораго  „Рославъ",  представляемый  знаменитымъ 
Дмитревскимъ,    грсм^лъ   тогда    на   русской    сцен-Ь,    хогЬлъ 


1  Срв.  Лобановъ.  стр.  8:  ,.Это  первый  опыть  въ  театральномъ 
род-Ь  16-л*тняго  мальчика,  будущаго  зна.менитаго  Крылова.  Все  еще 
слабо  и  незрело,  но  видно  ум^Н1е  составлять    и  располагать  шесу". 

-  Починъ.  М..  1895,  стр.  211,  215. 

^  Срв.  Майковъ,  9:  „въ  комической  опер^  „Кофейница"  довольно 
просто,  безъ  слашавыхъ  прикрасъ  и  карикатурнаго  преувеличен1я  изо- 
браженъ  прозиншальный  бытъ,  среди  котораго  Крыловъ  пробылъ  свое 
детство   и  отрочество". 

*  Вкратц-Ь  то  же  нзлагаетъ  Бантышъ-Каменск1Й,  Словарь,  II 
1&47,  стр.  169.  Повидимому,  совершенно  фантастично  указан1е  Погодина 
<Барсуковъ,  III,  348):  Крыловъ  будто  бы  разсказывалъ  е.му,  что  однажды 
онъ  встр-Ьтился  съ  императоро.мъ  Павломъ,  который  сказалъ  ему:  „здрав- 
ствуйте, И.  А. I  Здоровы  лн  вы?'-  И  Крыловъ  поднесъ  ему  „Клеопатру'. 
Не  с.ч-Ьшалъ  лн  Погодинъ  съ  какой-нибудь  другой  п1есой? 
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испытать  себя  и  въ  трагическомъ  род-Ь.  Онъ  наппсалъ 
„Клеопатру"  и  обратился  къ  Дмитревскому,  чтобы  поста- 
вить ее  на  театръ.  Дмитревсюй  добродушно  и  охотно  вы- 
слушалъ  трагед1ю,  разбиралъ  ея  содержанхе,  ходъ  и  харак- 
теры, д-Ьлалъ  зам'Ьчан1я  на  каждую  сцену,  излагалъ  пра- 
вила и  старался  передать  молодому  автору  все,  что  самъ 
зналъ  объ  этомъ  нскусств-Ь.  Онъ  хвалилъ  то,  что  находилъ 
въ  ней  хорошаго,  поощрялъ  автора  къ  новымъ  трудамъ,  и, 
наконецъ,  съ  кротост1ю  далъ  почувствовать,  что  трагед1я  въ 
такомъ  вид-Ь  не  можетъ  быть  представлена  на  театръ,  что 
нужно  ее  совершенно  пересоздать  и  переделать.  Разсказъ 
этотъ  о  чтен1и  съ  Дмитревскнмъ  Крыловъ  нер-Ьдко  повто- 
рялъ,  но  говорилъ  всегда  объ  одной  трагед1и,  и  я  относилъ 
этотъ  разсказъ  къ  „Филомел-Ё";  а  теперь  утверждаютъ,  что 
это  была  „Клеопатра".  Не  отвергая  ея  кратковременнаго  с}'- 
ществован1я,  съ  достов-Ьрност1Ю  можно  заключить,  что  она 
написана  между  „Кофейницею"  и  „Филомелою",  т.  е.  въ 
1785  г.,  на  17  году  жизни  юноши.  В-Ьроятно,  авторъ  охла- 
д-Ьлъ  къ  ней,  не  им-Ьлъ  духу  перед-Ьлывать,  и  рукопись  его 
исчезла,  какъ  и  мнопя  другхя". 

„Н-Ьсколько  иначе  разсказываетъ  эту  истор1ю  Плетневъ  1. 
Кончивъ  свою  „Клеопатру",  ребяческое  подражан1е  фран- 
цузскимъ  трагед1ямъ,  которыя  усп-Ьлъ  Крыловъ  перечитать, 
онъ,  изъ  Измайловскаго  полка,  гд-Ь  жилъ  тогда  съ  матерью, 
отправился  на  Гагаринскую  пристань  къ  Дмитревскому. 
Актеръ  принялъ  его  ласково  и  сказалъ  ему,  что  желаетъ 
предварительно  прочитать  пьесу  одинъ.  Крылову  вообра- 
зилось, что  у  Дмитревскаго  не  будетъ  теперь  никакого  д-Ьла, 
кром-Ь  чтен1я  трагед1и  его,  и  потому  онъ  почти  каждый  день 
нав-Ьдывался  о  судьб-Ь  своего  д-Ьтнща.  Надобно  же  было 
случиться,  что  въ  течен1е  не  только  н^сколькихъ  дней,  но 
и  н-Ьсколькихъ  м-Ьсяцевъ  будущ1е  друзья  не  могли  сви- 
д-кться.  Чего  не  передумалъ  сочинитель  въ  этой  пытк-Ы 
Наконецъ,  Дмитревск1й  принялъ  его  и  объявилъ,  что  нам-Ь- 
ренъ  читать  трагед1ю  вм^сгЬ  съ  авторомъ.  Чтен1е  было 
необыкновенно  продолжительно,  потому  что  критикъ  не 
пропустилъ  безъ  зам%чан1я  ни  одного  д'Ьйств1я,  ни  одного 
явлен1я,  даже  ни  одного  стиха.  Онъ  со  всею  яснослю  по- 
казалъ  ему,  какъ  ошибоченъ    планъ,  отъ   чего   д-Ьйств1е  не 
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занимательно,  а  явлен1я  скучны,  да  и  самый  языкъ  разгово- 
ровъ  не  соотв^тствуетъ  прехметамъ.  Это  можно  назвать 
первымъ  курсомъ  словесности,  который  Крылову  удалось 
выслушать,  и  гд-Ь  примъры  ошнбокъ  брали  на  каждое  пра- 
вило изъ  его  трагед1и.  Онъ  почувствовалъ,  что  легче  было 
написать  новую,  нежели  исправить  старую,  что  посов-Ьто- 
валъ  ему  и  Дмитревск1й.  Такимъ  образомъ  этотъ  опытъ 
остался  навсегда  въ  неизв-Ьстности". 

Очень  мало  зная  классически  М1ръ,  плохо  владея  еще 
стихомъ  (который,  впрочемъ,  въ  данномъ  случа^Ь  лучше, 
ч-Ьмъ  въ  Жофейниц-Ь-),  Крыловъ  все-таки  берется  за  вто- 
рую трагед1Ю  изъ  античной  жизни,  въ  стихахъ,  .Фи- 
ломелу". 

Въ  ней  н'Ьтъ  даже  намека  на  психологическую  или  исто- 
рическую правду.  Напряженный,  пестрый  по  своему  со- 
ставу языкъ,  отсутств1е  психологической  мотивировки,  край- 
нее однообраз1е  и  въ  то  же  время  растянутость  дЪйств'я, 
полная  безжизненность  характеровъ  и  притязательная  фальшь 
страстей — все  это  д^лаетъ  , Филомелу  самымъ  слабымъ  про- 
изведен1емъ  Крылова.  Въ  ней  интересны  только  н-Ькоторые 
проблески  свободомысл1я  автора. 

Еще  Лавровск1й  ^  указалъ,  что  „въ  Филомел-Ь  ... 
почти  вовсе  н^тъ  д'Ьйств1я.  „Открылось  все1",  восклицаетъ 
Линсей  въ  начале  второго  акта,  узнавъ  о  престл-пной  любви 
0рак1йскаго  царя  Терея  къ  своей  своячениц-Ь  и  его  нев-ЬсгЪ 
Филоме-тЬ,  —  и  этими  словами  оканчивается  д'Ьйствхе.  Все 
остальное,  четыре-пятыхъ  трагед1И,  наполнено  плачемъ  и 
стономъ,  выражен!емъ  дикой  ярости,  мщен1я  и  отчаян1я,  не 
им-Ьющими  ни  мал-Ьйшаго  зкачен1я  для  общаго  развит1я 
интриги". 

По  словамъ  Плетнева  -,  .всЬ  услов1я,  по  тогдашнимъ 
понят1ямъ  необходимыя  для  трагед1И,  соблюдены  въ  Ф  и- 
л  о  м  е  л  -Ь  строго.  Въ  ней  пять  д'Ьйств1й,  александр1йск1е 
риемованные  стихи,  возвышенный  языкъ,  т.  е.  см-Ьсь  рус- 
скаго  съ  церковно-славянскимъ,  при  герояхъ  наперсники, 
превышаюш1е  ихъ  догадливостью  въ  крайнихъ  случаяхъ, — 
страсти  благородныя,  свойственныя  лнцамъ  ндеальнымъ,  зло- 
д'Ьян1я,  вь!сту'пающ1я  за  пред'Ьлы  челов'Ьческихъ  силъ, — сло- 
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вомъ,  все.  что,  казалось,  непременно  должно  быть,  кром1ь 
художнической  истины  и  жизни  съ  ея  красками  страны  и 
эпохи.  Филомела  служить  намъ  уб-Ьдительнымъ  доказа- 
тельствомъ,  что  и  велик1й  поэтъ,  которому  суждено  пре- 
образовать искусство,  остается  н-Ькоторое  время  подъ  вла- 
СТ1Ю  в-Ька  своего.  Въ  безостановочномъ  стремлен1и  къ  ус- 
пеху онъ  долго  принужденъ  ждать,  пока  не  созръютъ  собст- 
венныя  его  силы.  Прим-Ьры  и  приговоры  общества  до  такой 
степени  увлекаютъ  его  по  ложному  пл'ти,  что  онъ  въ  ослЪп- 
лен1и  сочувствуетъ  н  не  согласному  съ  его  душою". 

Лаже  Лобановъ,  вообще  во  всемъ  и  всегда  защищаю- 
щей Крылова,  „нехотя"  пересказываетъ  содержан1е  „Фило- 
мелы" и  отзывается  о  ней  такъ  1;  „еслибы  она  написана 
была  Крыловымъ  въ  зр^лыя  его  л-Ьта,  я  сказалъ  бы  вм^ 
сгЬ  съ  нимъ:  въ  ней  ничего  путнаго  н'Ьтъ;  но  это  одинъ 
изъ  опытовъ  18-лЪтняго  поэта,  конечно,  весьма  незр-Ьлый, 
но  любопытный:  видно,  что  онъ  еще  ничего  болЪе  не  чн- 
талъ,  кром-Ь  Сумарокова  и  Княжнина;  форма  трагед1и, 
языкъ — все  ими  отзывается.  Не  рожденный  первенствовать 
въ  этомъ  род-Ь  П0Э31И,  онъ  ничего  не  обнаружилъ  соб- 
ственнаго,  а  только,  увлеченный  ихъ  тогдашнею  изв-Ьстносттю, 
былъ  ихъ  отголоскомъ"  ^. 

Обезкураженный  неудачами  съ  трагед1ями,  Крыловъ 
опять  возвращается  къ  комед1и,  пишетъ:  „Б'Ьшеная  семья" 
(1786),  -Сочинитель  въ  прихожей"  (1786).  „Проказники' 
(1787 — 1788),    „Американцы    (1788)    и    переводитъ    оперу: 


1  1.  с.  стр.  9—10.  Впрочемъ.  дальше  (стр.  14)  онъ  отзывается  со- 
чувственнее: „это  опытъ  этюда  молодого  таланта.  Въ  трагедии  много 
недостатковъ  всякаго  рода,  но  много  движен1я  и  пылу.  Можно  ръши- 
тельно  сказать,  судя  по  шагамъ  его  отъ  ..Б-Ьшенон  семьи"  до  .Модной 
лавкн",  что  Крыловъ  и  въ  драматическомъ  род1Ь,  еслибъ  счастливая  его 
планета  не  указала  ему  прямого  его  назначешя,  дошелъ  бы  до  значн- 
чительнлго  совершенств ^.  Такъ  богато  онъ  осыпанъ  былъ  дарами 
природы". 

Кстати,  въ  ,.Филомел%-'  местами  большая  наивность  авторскихъ 
ремарокъ  („тиранъ  заколается"  и  пр.),  характерная  вообще  для  начинаю- 
щихъ  писателеи-самоучекъ. 

-  Сравни  еще  отзывъ  г.  Перетца  (Крыловъ,  какъ  драматургъ,  стр. 
13):  „общ1Й  недостатокъ  трагедии  въ  томъ.  что  въ  ней  авторъ  пытается 
создать  трагичес  ое  не  на  лЬл-Ь,  не  въ  д%йств1н,  а  на  словахъ.  Со- 
бытия не  зытгкаютъ  одно  изъ  другого,  стремясь  къ  трагическому  концу, 
а  авторъ  нлнизываетъ  стихъ  за  стлхо.мъ,  явлен1е  за  явлен1емъ,  искус- 
ственно пытаясь  разогреть  зрите  :я  посл'Ьднен  сценой''. 
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.Сонный  порошокъ  или  похищенная  крестьянка"  (съитальян- 
скаго)  (1798)  Ч 

ВсЪ  эти  произведен1я,  по  сравнен1ю  съ  „Кофейницей", 
являются  шагомъ  не  впередъ,  а  назадъ.  Он-'б  очень  схема- 
тичны^  построены  на  грубыхъ  ди!  рго  яио;  комизмъ  ихъ 
чисто  вн'Ьшн1й;  характеровъ  н-Ьтъ,  а  вм-Ьсто  нихъ  плохова- 
тыя  карикат}'ры;  д-Ьйств1Я  очень  мало,  и  развивается  оно  по- 
стоянно толчками  извн-Ь  —  не  совсЬмъ  искусною,  но  слиш- 
комъ  усердною  рукою  автора.  Въ  нихъ  совсЬмъ  н-Ьтъ  жизни, 
а  одна  сплошная  выдумка,  соприкасающаяся  въ  „Проказни- 
кахъ"  со  злостнымъ  пасквилемъ,  —  полное  отсутств1е  быто- 
вого колорита. 

Все  это  возвращаетъ  ко  временамъ  даже  не  „Брига- 
дира" Фонвизина,  а  Дресотин1уса''  Сумарокова.  Къ  нимъ 
въ  еще  большей  степени  можно  прим-Ьнить  то,  что  сказалъ 
кн.  Вяземск1й  -  про  „Бригадира":  „въ  разговоре  дЪйствую- 
щихъ  лицъ  можно  зам-Ьтить  н-Ьсколько  натяжекъ,  несколько 
эпиграммъ,  слишкомъ  ув-^систыхъ,  не  отлетающихъ  отъ  раз- 
говора, но  брошенныхъ  поперекъ  его  самимъ  авторомъ;  кое- 
гд-Ь  встр-Ьчаются  щутки,  такъ  сказать,  слишкомъ  заряжен- 
ныя:  шутка,  слишкомъ  туго  набитая,  какъ  орз'д1е,  не  по- 
падаетъ  въ  ц'Ьль,  а  разрывается  въ  сторону". 

Майковъ  даетъ  такую  характеристику  первыхъ  трехъ 
п1есъ  2;  въ  нихъ  „н'Ьтъ  и  гЬни  истиннаго  комизма,  ни  даже 
простой  водевильной  веселости.  Что  же  касается  грубаго 
и  пошлаго  тона,  въ  которомъ  он'Ь  написаны,  онъ  не  мо- 
жетъ  быть  объясненъ  нич^мъ  инымъ,  какъ  ннзменнымъ  ум- 
ственнымъ  и  нравственнымъ  уровнемъ  той  мелкой  приказ- 
ной среды,  гд-Ь  протекала  обыденная  жизнь  автора.  При 
всемъ  своемъ  ум-Ь  Крыловъ  еще  не  могъ  возвыситься  надъ 
нею  въ  своихъ  произведен1Яхъ;  оттого  не  удавалось  ем}'  ни 
сатирическое  обличен1е,  ни  в'Ьрное,  объективное  возсоздан1е 
д'Ьйствительности.  Не  могли  помочь  ему  въ  данномъ  случа'Ь  и 
сов'Ь1ы  Дмитревскаго:  это  былъ  актеръ  умный,  но  напыщен- 


^  Указаше  на  нее  нашелъ  В.  Н.  Рогожинъ  въ  д-Ьлахъ  Павловской 
цензуры.  Бклетъ  на  печатан1е  ея  выданъ  не  былъ.  Повидимо.му,  она 
была  только  разр-Ьшена  для  постановки  на  сцен%.  Л\ы  разыскали  ее  въ 
Архив-Ь  Императорскихъ  Театровъ  въ  Петербурге  и  дадимъ  въ  прило- 
лсгнш  къ  одному  изъ  то.мовъ  нашего  издахйл.  „А:,1срл;са;1ц,ы"*  извистыы 
только  въ  п  ред-Ьлк-Ь  Клуш:;;;а. 

-  Соч.,  V,  1^4. 
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ный  и  холодный  на  сцен'Ь ;  въ  его  игр'Ь  не  было  естественности, 
какъ  въ  художественныхъ  понят1яхъ  его  не  было  и  мысли 
о  правде  въ  искусств-Ь".  Въ  „Проказникахъ"  —  „та  же  не- 
естественность интриги,  та  же  карикатурность  въ  пзображе- 
Н1П  д-Ьйствительности,  то  же  господство  грубаго  и  пошлаго 
тона,  которыя  такъ  непр1ятно  поражаютъ  въ  двухъ  предше- 
ствовавшихъ  П1есахъ.  Но  при  всемъ  томъ,  сравнительно  съ 
ними,  въ  новой  комед1и  Крылова  зам'Ьтенъ  н-Ькоторый 
усп-^хъ  его  медленно  развивающагося  дарован1я:  какъ  ни 
уродливы  выведенныя  имъ  лица,  характеры  ихъ  очерчены 
не  безъ  рельефности.  ^'сп'Ьхъ  этотъ  объясняется  гЬмъ,  что 
главные  характеры  комед1и  списаны  съ  живыхъ  лицъ,  тогда 
какъ  неестественная  завязка  П1есы  составляетъ  неудачный 
вымыселъ  автора".  П1еса  была  направлена  противъ  семьи 
Княжниныхъ,  съ  которою  у  Крылова  были  как1е  то  обо- 
стренные счеты. 

По  словамъ  Плетнева  1,  „трудно  изъяснить  теперь,  от- 
чего комед1И  Крылова,  и  особенно  первоначально  имъ  на- 
писанныя,  такъ  мало  выказываютъ  поэтическаго  въ  немъ 
дарован1я.  Н-Ьтъ  въ  ннхъ  ни  русскаго  общества,  ни  на- 
шихъ  нравовъ,  ни  характеровъ  сослов1я,  нзображаемаго  со- 
чинителемъ,  ни  даже  той  истины  въ  д'Ьйств1яхъ,  которая 
понятна  уму,  хотя  бы  онъ  и  не  находилъ  около  себя  хоро- 
шихъ  образцовъ  для  руководства  въ  сочинен1и.  Видно, 
напротивъ,  что  дурные  образцы  мало-по-малу  получаютъ 
власть  надъ  самымъ  умнымъ  челов-Ькомъ.  Въ  комической 
опер-Ь  „Б-Ьшеная  семья"  ни  въ  чемъ  н-Ьтъ  правдоподоб1я. 
Все  доведено  до  самой  грубой  карикатуры.  Двусмыс- 
ленныя  р-Ьчи  заступаютъ  м^сто  шутокъ.  Въ  язык-Ь  ка- 
кая то  неблагородная  изысканность.  Это  самая  в-Ьриая 
К0П1Я  пустыхъ,  давно  забытыхъ  П1есъ  того  времени,  когда 
она  была  писана.  Нисколько  не  лучшей  „Проказники".  Къ 
недостаткамъ  первой  П1есы  здЪсь  прибавлено  еще  столько 
излншнихъ  сценъ  и  скучныхъ  разговоровъ,  что  представле- 
Н1е  ея  должно  было  утомить  самыхъ  неприхотливыхъ  зри- 
телей. Между  гЬмъ  ровно  за  десять  л-Ьтъ  была  напечатана 
безсмертная  комед1я  Фонвизина  „Бригадиръ".  Ужели  ея 
чтен1е  не  открыло  глаза  Крылову  на  искусство?  Или  еще 
она  такъ  преждевременно  явилась,  что  и  самыя  р-Ьзк1я  кра- 

1  1.  с.  55 
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соты  ея  не  могли  вдругъ  направить  умъ  и  вкусъ  на  новую 
дорогу?" 

Герои  комед1и  , Сочинитель  въ  прихожей"  ^мыслить  и 
д-Ьйствуютъ  по  указан1ямъ  слуги  и  служанки,  какъ  это  было 
въ  обыкновен1и  у  вс^хъ  прежнихъ  театральныхъ  героевъ. 
Не  можешь  подивиться,  откуда  эти  люди  зашли,  на  сцену! 
Все,  что  ни  говорятъ  они,  что  ни  предпринимаютъ,  о  чемъ 
ни  шутятъ,  за  что  ни  сердятся,  такъ  чуждо  обшества, 
жизни  и  услов1й  свъта,  что  театръ  привыкнешь  почитать 
нев-Ьдомою  намъ  планетою,  куда  волшебникъ-сочинитель  за- 
брасываетъ  насъ  для  нзучен1я  диковпнокъ.  Тамъ  между 
людьми,  к-оторые,  впрочемъ,  отличены  одинъ  отъ  другого 
назван1ями  должностей,  очень  и  между  нами  изв-Ьстныхъ,  ни- 
какого н-Ьтъ  различ1я:  у  нихъ  побуждения,  привычки,  стра- 
сти, языкъ — все  такъ  подведено  подъ  однл-  и  т}-  же  фор\г\', 
что,  долго  оставаясь  въ  ихъ  обществе,  потеряешь  воспоми- 
нание о  д-Ьйствительной  жизни.  Сочинитель,  какъ  бы  от- 
вращая всякое  подозр^н1е,  что  онъ  своею  сатирою  мЪтитъ 
на  чью-нибудь  личность,  съ  нам'ьрен1емъ  все  пзображаетъ 
такъ,  какъ  у  насъ  и  быть  не  можетъ.  ПослЪ  этого  удиви- 
тельно ли,  что  слово  „лгать"  и  „сочинять"  употребляютъ  у 
насъ  нер-Ьдко,  какъ  синонимы,  и  что  между  д^йствительно- 
СТ1Ю  и  представляемыми  на  сцен'Ь  происшеств1ями  никто  не 
думалъ  искать  соотношен1я  ?■  1. 

Даже  Лобановъ  (стр.  15;  относительно  „Б'Ьшеной  семьи* 
зам-Ьчаетъ:  _ языкъ,  какъ  въ  проз'Ь,  такъ  и  въ  стихахъ, 
зд-Ьсь  н-Ьсколько  поразвязн-Ье,  но  основа  и  ходъ  первой 
п1есы,  т.  е.  „Кофейницы  естественн-Ье  этой.  Жаль,  что 
имя  Крылова  на  ней  напечатано*.  .Сочинителя  въ 
прихожей"  онъ  долго  искалъ  и  „сожал-Ьетъ,  что  наконецъ, 
ее  нашедъ"  (стр.  16):  „кажется,  что  умъ  и  высок1й  талантъ 
нашего  И.  А.  еще  не  пробуждался;  кажется,  что  онъ  пи- 
салъ  это  въ  просонкахъ,  и  что  онъ  самъ  тогда  не  сдЪлалъ 
еще  себ'Ь  и  не  разр'Ьшилъ  вопроса,  что  хорошо,  что  худо"*. 
Въ  „Проказникахъ-  онъ  виднтъ  уже  (стр.  16 — 17)  „р-Ьши- 
тельный  талантъ  Крылова" :  „характеры,  хотя  почти  всЬ  ка- 
рикатурные, порядочно  обрисованы;  но,  отголосокъ  ли  об- 
щественнаго  времени,  или  тогдашняя  привычка  сочинителя, 
въ  ней  множество  площадныхъ  шутокъ  и  двусмысл1й'. 

»  1Ь..  стр.  58— :9. 


1ХХХ  И.  А.  Крыловъ. 

Въ  такихъ  шесахъ,  какъ  „Недоросль",  недостатки  псев- 
доклассической комед1и  заслонялись  богатымъ  общественнымъ 
содержан1емъ.  У  Крылова  въ  его  раннихъ  комед1яхъ  н-Ьтъ 
этого  содержан1я;  и  поэтому  то  нагота  плана,  искусствен- 
ность построен1я  и  б-Ьдность  идей  выст>'паетъ  у  него  осо- 
бенно ярко,  гораздо  осязательн-Ье.  У  него  вырабатывается 
особая  манера  создан1я  комическаго  впечатл'Ьн1я,  общая  съ 
манерою  его  раннихъ  сатирическихъ  статей:  онъ  слншкомъ 
прямолинеенъ  въ  стремлеши  къ  своей  ц-Ьли,  сгущаетъ  кра- 
ски въ  одномъ  направлешн,  не  обращая  вниман1я  на  пре- 
д-Ьлы  естественности  и  слишкомъ  часто  выходя  за  нихъ.  У 
него  именно  н-Ьтъ  чувства  художественной  м-Ьры,  а  иногда 
и  эстетическаго  такта. 

Это  годится  для  парод1И,  поэтому  то  Друмфъ''  (1800) 
и  вышелъ  у  него  удачнее  большинства  другихъ  его  коме- 
Д1Й:  въ  немъ  много  движен1я,  захватывающаго  весел1я  и 
остроум1я.  Особенно  удачно  пародирован1е  ложно-велича- 
вой манеры  тогдашнихъ  трагед1й.  Шепелявыя  р-Ьчи  Слюняя 
и  ломаная  р-Ьчь  Трумфа  —  черты  вн-Ьшняго,  конечно,  ко- 
мизма, какъ  вся  роль  царя  Викулы,  но  въ  данномъ  случа-Ь 
он-Ь  гармонируютъ  съ  общимъ  впечатл'Ьн1емъ,  не  только  не 
портятъ  его,  но  даже  и  поддерживаютъ. 

Въ  „Городк-Ь"  Пушкина  (1814)  есть  очень  характерное 
сбращен1е  къ  Крылову: 

И  ты,  шутникъ  безц-Ьнный, 

Который  Мельпомены 

Котурны  и  кинжалъ 

Игривой  Таль-Ь  далъ! 

Чья  кисть  мн-Ь  нарисуетъ. 

Чья  кисть  скомпанируетъ 

Такой  оригиналъ! 

Тутъ  вижу  я,  съ  Чернявкой 

Подщипа  слезы  льетъ; 

ЗдЪсь  князь  дрожитъ  подъ  лавкой, 

Тамъ  дремлегь  весь  СовЪтъ; 

Въ  трагическомъ  смятеньи 

Пл-Ькенные  цари, 

Забывъ  войну,  сраженьи, 

Играютъ  въ  кубари  . . . 

То  же,  что  о  Друмф-Ъ",  можно  сказать  о  комед1и  „Л-Ьн- 
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тяй"  (между  1800  и  1805  г.г.),  лучшей  нзъ  П1есъ  Крылова, 
къ  сожал'Ьн1ю,  известной  только  въ  отрывкахъ. 

Чрезвычайно  оригиналенъ  ея  замыселъ:  героя  втечен1е 
первыхъ  трехъ  актовъ  нЬтъ  на  сцен'Ь,  но  его  л'Ьнь  выра- 
стаетъ  передъ  зрителями  въ  разговорахъ  другихъ  дЪйствую- 
щихъ  лицъ,  и  около  нея  завязывается  драматическое  лЫ- 
ств1е.  Концентращя  д-Ьйств1я  и  характеровъ  не  переходить 
зд-Ьсь,  какъ  это  часто  бываегь  въ  П1есахъ  Крылова,  въ 
шаржъ  и  карикат}'ру. 

П1еса  написана  прекрасными  стихами  и  отличается  здо- 
ровымъ,  св^жимъ  юморомъ. 

„Сгущенный",  если  такъ  можно  выразиться,  комнзмъ 
присущъ  и  поздн-Ьйшпмъ  комед1ямъ  Крылова:  ,,Пирогъ" 
(1799 — 1801),  „Модная  лавка"  (1806)  и  ,Урокъ  дочкамъ" 
(1806—1807). 

„Пирогь"  своимъ  построен1емъ  напоминаетъ  ранн1я  п1есы 
Крылова:  въ  немъ  много  искусственности,  комизмъ  его  за- 
виситъ  исключительно  отъ  хитросплетенныхъ  недоразумЪн1й; 
вся  П1еса  сшита  на  живую  нитку.  Въ  ней  н^тъ  только 
прежнихъ  двусмысленностей,  языкъ  слугь  н'Ёсколько  отли- 
чается отъ  языка  господъ,  д'Ьйств1е  развивается  быстр'Ье  и 
не  задерживается  лишними  разговорами  и  не  идущими  къ 
м-Ьсту  остротами  автора.  Лобаковъ,  считая  эту  комед1Ю  по- 
терянной, писалъ  (стр.  16):  „можетъ  быть,  когда-нибудь  эта 
П1еса  вынырнетъ  нзъ  какого-нибудь  хлама,  скрывающагося 
на  чердакахъ  и  въ  подвалахъ;  но  если  и  вовсе  погнбнетъ, 
утрата  подобныхъ  П1есъ  нисколько  не  уменьшаетъ  славы 
знаменитаго  нашего  баснописца:  въ  ннхъ  не  внденъ  еще 
авторъ  „Модной  лавки"   и  „Урока  дочкамъ". 

Эти  дв-Ь  посл'Ьдн1я  комедш  въ  свое  время  пользовались 
исключительнымъ  успЪхомъ,  не  совсЪмъ  понятнымъ  те- 
перь 1. 

Авторъ  слишкомъ  настойчивъ  въ  проведен1И  своей  пат- 
р10тической  тенденши;  въ  общемъ  замысл-Ь  д-Ьйств1Я  слиш- 
комъ очевидная  натяжка.  Сравнительно  съ  прежними  П1е- 
сами  въ  нихъ  есть  ц-Ьнная  черта  —  возвращен1е  къ  пр^емамъ 
„Кофейницы",   большая  близость  къ  д-Ьйствительной  жизни. 


^  См.,  напр.,  Бантышъ-Каменскш.  Сюзарь,  II,  1&47,  стр.  21>4  —  205: 
„театральныя  сочннен1я  Крылова,  исключая  2  трагед1Й,  и\!%ли  въ  свое 
время  блистательный  усп^хъ,  а  дв^  посл^дн1Я  комед1и  („Урокъ  доч- 
камъ" и  „Л1одная  лавка")  досел'Ь.веохранили  свое  достоинство". 

Крыловъ.    I.  \'^1 


ЬХХХП  и.  А.  КРЫЛОВ!.. 

Въ  р-Ьчахъ  Антропки  и  Василисы  зазвучала  уже  почти  на- 
стоящая народная  р-Ьчь;  въ  отд-Ьльныхъ  черточкахъ  дМ- 
СТВ1Я,  въ  тип-Ь  Сумбурова,  въ  непроходимой  пошлости  „до- 
чекъ",  даже  въ  Велькаров-Ь  чувствуется  б1ен1е  нерва 
жизни  . . . 

Пр1емы  компановки  П1есъ  вообще  проще  и  удачн-Ье; 
въ  языкЪ  и  въ  д'Ь11ств1и  больще  чувства  мЪры,  выдержан- 
ности.    Много  отд'Ьльныхъ  счастливыхъ  частностей. 

„Илья  богатырь"  (1806)  въ  роляхъТаропа  и  С^дыря  воз- 
вращается къ  грубому  комизму  раннихъ  П1есъ;  фантастика  его 
слишкомъ  громоздка  и  неуклюжа  и,  вн'^щнимъ  образомъ  вос- 
производя нащу  сказочную  старину,  подставляетъ  подъ  ея 
именемъ  чуждое  содержан1е  романтики,  сантиментальности  и 
общихъ  м-Ьстъ  тогдащнихъ  „волщебныхъ  компческихъ  оперъ". 


У  Крылова  было  больше  увлечен1я  театромъ,  ч^мъ  приз- 
ван1я  къ  нем}'.  Талантъ  его  былъ  слишкомъ  громаденъ, 
чтобы  не  сказаться  —  вспышками  —  въ  отд'Ьльныхъ  м-Ьстехъ 
П1есъ  или  въ  одной  изъ  П1есъ.  Но  въ  общемъ  его  драма- 
тическ1я  сочинен1я  ниже  его  сатирическихъ  статей  и  въ  осо- 
бенности басенъ. 

Они  однако  очень  характерны  для  его  личности,  самаго 
Процесса  развит1я  его  таланта,  круга  умственныхъ  и  нрав- 
ственныхъ  интересовъ  его  молодости. 

Мы  видимъ,  какъ  онъ  бьется  въ  с^тяхъ  ложной  лите- 
ратурной теор1И.  ИмЪя  благое  „намЪрен1е  забавлять,  тро- 
гая сердца",  онъ  постоянно  впадаетъ  въ  шаржъ,  карика- 
туру, холодную  разсудочную  реторику  или  ложную  чув- 
ствительность. Среда  не  дала  ему  образован1я,  которое 
могло  бы  быть  большимъ  подспорьемъ  при  тяжелой  внут- 
ренней борьбЪ  и  бол-Ьзненномъ  развит1И  дарован1я.  Тогда 
уже  началось  обновляющее  вл1ян1е  „м-Ьщанской  драмы", 
Шекспира,  испанскихъ  и  итальянскихъ  драматл'рговъ.  Вл1я- 
Н1е  Дмитревскаго  и  вообще  актеровъ,  воспитанныхъ  Сума- 
роковымъ,  отклонило  Крылова  отъ  самобытной,  хотя  бы  и 
наивной  „Кофейницы",  и  направило  по  торному  пути  — 
французскаго  классицизма,  хотя  онъ  не  соотв-Ьтствовалъ  ни 
особенностямъ  таланта,  ни  услов1ямъ  образован1я   Крылова. 

Въ  безсознательномъ  стремлен1и  къ  реализму  и  народ- 
ности   онъ   мало    встр-Ьчалъ    вокругъ    поддержки  —  скор-Ье 
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даже  препятств1я.  Онъ  шелъ  впередъ  ощупью,  наталки- 
ваясь и  спотыкаясь,  но  въ  конц-Ь  концовъ  вышелъ  на  свою 
дорогу  и  повелъ  за  собою  другихъ  . . . 

Эту  борьбу  особенно  хорошо  можно  просл-Ьдить  на 
п1есахъ,  въ  чемъ  и  заключается  ихъ  большой  нсторнко-ли- 
терат>'рный  ннтересъ,  весь  глубоко  -  поучительный  ихъ 
смыслъ. 

Въ  П1есахъ  Крылова  мало  самостоятельной  художествен- 
ной ц-Ьны,  но  все  же  она  есть. 

Помимо  этого  онЪ  —  драгоц-Ьиный  матер1алъ  для  исто- 
р1и  его  творчества,  доказывающей  удивительную  устойчи- 
чивость  многихъ  его  интересовъ,  настойчивое  возврашен1е 
къ  н'Ькоторымъ  те.мамъ  въ  разныя  времена  и  въ  разныхъ 
формахъ  . . . 

Крыловъ-драмагургъ  скор-Ье  всего  —  сатирикъ,  взяв- 
шейся за  д'Ьло  хотя  бы  и  близкое  къ  его  природнымъ  да- 
рован1Ямъ,  но  выходящее  все  же  за  ихъ  пред-Ьлы  . . . 


^Грыловъ. 


Т-во  -Про  в^щеше-  въ  Спб. 


Крыловъ  въ  молодости. 

Съ  гравюры  Каина  (при  парижскомъ  излан1и  басенъ 
1825  года). 


Кофейница. 

(1782—1784). 
Комическая  опера  въ  3-хъ  д'Ьйств!яхъ. 


Крыловъ.     I. 


Крыловъ  рано  началъ  писать,  но  изъ  его  первоначаль- 
ныхъ  пронзведен1й  дошла  до  насъ  только  „Кофейннца''. 

Истор1я  возникновен1я  этой  „комической  оперьг  до  снхъ 
поръ  еще  очень  не  ясна. 

Плетневъ  ^  говорить,  что  она  написана  была  Крыловымъ 
въ  Твери  „на  15-омъ  году^  или  „15  л-Ьтъ'^.  Рукопись  впо- 
стЬдств^и  была  выпрошена  Гн-Ьдичемъ  и  завещана  имъ 
Полтавской  гимназ1и. 

При  жизни  Крылова  „Живописное  Обозр'Ьн1е*  (1837  г.)^ 
дало  кратк1й  очеркъ  его  б10граф1и,  въ  которомъ,  между 
прочимъ,  сказано:  „онъ  началъ  писать  въ  самомъ  раннемъ 
возраст-Ь,  и  еще  въ  портфел-Ь  его  хранится  опера  К  о  - 
фейница,  написанная  имъ  на  16-мъ  году." 

По  словамъ  Бантыша-Каменскаго^,  „посЬщая  театръ. 
Крыловъ,  на  шестнадцатрмъ  году  отъ  рожден1я  {въ  1783 
ГОД}'),  сочинилъ  оперу  Кофейница"  (конечно,  въ  Петер- 
бурге). О  дальн-Ьйшей  судьбе  рукописи  онъ  говорить  то 
же  (ст.  182),  что  и  Плетневъ. 

Въ1845  году  Булгаринъ  вспоминалъ^  относительно  этой 
шесы,  написанной  будто  бы  Крыловымъ  въ  Твери  на  16-о.мъ 
году  жизни:  „Когда  я  издавалъ  Русскую  Тал1ю^), 
И.  А.  самъ  предложилъ  мн-Ь  напечатать  изъ  нея  отрывки 
или  куплеты  и  даже  самую  оперу,  по  моему  благоусмотрЬ- 
шю,  и  предложилъ  отыскать  рукопись  въ  его  квар- 
тир-Ь.     Въ  бумагахъ  И.  А.  Крылова  не  было  порядка,  и  это 


1  Соч.  и  переписка,  II,  11  и  -Ю. 

2  Между  т^мъ  Крыловъ  пере-Ьхалъ  въ  Петероургъ  въ  1782  г. 

3  Т.  III,' стр.  22. 

*  Сюварь   достопамятныхъ  людей.   И,    1М7,  стр.  169.     Срв.   (Гри 
горовичъ),  Д-Ьдушка  Крыловъ,  Спб..  184-5,  стр.  15; 
^  „Северная   Пчела-',  1845,  >й  8. 
6  Въ  1825  году. 

1* 
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было  почти  то  же,  что  искать  золота  въ  песчаной  степи. 
Два  дня  рылся  я  въ  кучахъ  разныхъ  вещей,  между  кото- 
рыми находились  кое-как1я  старинныя  бумаги,  перебралъ 
весь  хламъ  въ  старомъ  сундук-Ь,  хранившемся  на  чердак-Ь, 
и  не  нашелъ  рукописи.  ,  Нечего  д-Ьлать,  братецъ!  пропала, 
такъ  пропала!"  сказалъ  тутъ  Крыловъ  съ  обыкновенною 
своею  безпечностью.  „А  жаль",  промолвилъ  онъ:  „тамъ  было 
кое-что  забавное,  и  н  р  а  в  ы  эпохи  в  -Ь  р  и  ы  :  я  с  п  и  с  ы  - 
в  а  л  ъ  с  ъ  и  а  т  у  р  ьГ  1. 

Нанбол-Ье  обстоятельныя  св-Ьд'Ьн1Я,  основанныя,  пови- 
димому,  на  разсказахъ  обоихъ  его  сослуживцевъ,  Крылова 
и  Брейткопфа,  даетъ  Лобановъ^. 

,Въ  1784  году,  т.  е.  16-л'Ьтн1й  Крыловъ  написалъ 
оперу  Кофейница  въ  3-хъ  д-Ьйств1яхъ,  въ  проз-Ь  съ 
куплетами,  которая  сохранилась  въ  рукописи.  Пр1"Ьхавши 
съ  своею  матерью  въ  Петербургъ . .  .  онъ  написалъ  эту 
оперу  и,  з'слышавъ  о  типографщик-Ь  БрейткопфЪ,  знаток-Ь 
и  любител-Ь  музыки,  притомъ  добр'Ьйшемъ  челов-Ьк-^,  явился 
къ  нему  съ  первымъ  своимъ  сочинен1емъ,  со  своею  Ко- 
фейницею, прося  положить  на  музыку  куплеты  и  дать 
хсдъ  этой  п^есЬ.  Брейткопфъ  предложилъ  ему  за  либретто 
60  рублей  ассигнашями.  >'  автора  забилось  отъ  радости 
сердце:  это  былъ  первый  плодъ,  первая  награда  за  его 
юношесюй  литературный  трудъ;  но  по  страсти  своей  къ 
чтен1Ю  онъ  просилъ  заплатить  ему  не  деньгами,  а  книгами, 
и  получилъ  Расина,  Мольера  и  Буало^,  что  чрезвычайно 
его  радовало  и  веселило  престарелую  его  мать.  Прошло 
около  30  л-Ьтъ  посл-Ь  того,  и  судьба  свела  нашего  Крылова 
съ  Брейткопфомъ,  тогда  статскимъ  и  потомъ  дЪйствитель- 
нымъ  статскимъ  сов'Ьтникомъ,  на  служб-Ь  въ  Императорской 
Публичной  Библ10тек-Ь.  Брейткопфъ.  не  сдЪлавш^й  никакого 
употреблен1я  изъ  П1есы,  возвратилъ  ее  автору,  который  не 
безъ  удовольств1я  взглянулъ  на  знакомый  е.му  трудъ  его 
молодости.  Она  не  что  иное,  какъ  датское  упражнен1е." 
Посл-Ь  смерти  М.  Е.  Лобанова  въ  его  бумагахъ  была  най- 
дена  рукопись    , Кофейницы"    съ  его  надписью:     ^Подлин- 


'  Дальше  Булгарннъ  указываетъ.  что  Гн^дичъ.  со  словъ  Кры- 
чова.  зналъ  н-Ьсколько  куплетовъ  .Кофейницы-  наизусть. 

^  , Жизнь  и  соч.  И.  А.  Крылова-',  Спб.,  1847,  стр.  5—6. 

^  По  предан1ю.  онъ  отказался  при  этомъ  отъ  Вольтера  и  Кре- 
Сильона. 
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ная  рукопись  и  сочинен1е  И.  А.  Крылова  (1б-.тЬтняго). 
Лобановъ."  Рукопись  эта  принадлежитъ  теперь  Публичной 
Библ10тек"Ь.  По  ней,  довольно  небрежно,  м'Ьстами  съ  иска- 
жен1емъ  смысла  и  разрушен1емъ  стиха  1),  „Кофейница* 
была  напечатана  въ  1869  г.  въ  Крыловскомъ  Академиче- 
скомъ  Сборник-Ь  (стр.  217 — 272).  Нами  печатается  она 
теперь  посл4  тщательнаго  сличен1я  съ  подлинною  рукописью. 

Сопоставляя  всЬ  указанныя  выше  св'Ьд'Ьн1я  относи- 
тельно первой  П1есы  Крылова-,  мы  наталкиваемся  на  н-к- 
сколько  противор'Ьч1й,  которыя,  кажется,  можно  при- 
мирить такъ. 

Крыловъ  задумалъ  ее  и,  можетъбыть,  началъ  писать  еще 
въ  Твери,  подхваченный  ц^лымъ  потокомъ  „комическихъ 
оперъ",  наводнившихъ  тогда  русскую  литературу  и  дохо- 
дившихъ,  конечно,  и  до  Твери. 

В-Ьроятно,  въ  основу  ея  легъ  какой-либо  д-^йствитель- 
ный  случай  или  услышанный  Крыловымъ  разсказъ,  допол- 
ненный потомъ  собственными  жизненными  наблюден1ями. 
Толчокъ  могъ  дать  и  „Живописецъ"  Новикова,  который 
уже  поставилъ  вопросъ  о  „кофегадательницахъ'',  „столь 
много  служащихъ  къ  посрамлен1ю  челов'Ьческому" . 

„Кофегадательница  есть  такая  пожилая  тварь,  кото- 
рая честнымъ  образомъ  бол-Ье  уже  пропитан1я  сыскать  не 
не  знаетъ  или  не  хочетъ  честно  кормиться. .  . .  ОнЪ  обма- 
нываютъ  людей,  не  умЪющихъ  мыслить,  —  что  могутъ 
предсказывать  все  изъ  кофейныхъ  чашекъ.  Когда  такую 
КивиллуЗ)  приказываютъ  позвать,  то  предлагаютъ  ей  во- 
просы. Наприм-Ьръ,  Скупягина  вопрошаетъ,  кто  укралъ 
серебряную  ложку. . .  .  Тогда  должно  сварить  коф1й,  и 
с1е  уже  само  по  себ'Ь  разум'Ьется,  что  поднесутъ  ей  боль- 
ш1я  дв-Ь  чарки  водки,  чтобъ   возбудити  симъ  въ  ней  бол^е 


^  Большинство  эти.чъ  промаховъ  указано  было  А.  VI.  Кнрпичня- 
ковымъ  въ  „Почин-Ь"  (1895,  стр.  211 — 215;;  см.  его  же  „Очерки  по  нсто- 
р1и  новой  русской  литераторы",  СПб.,  1896,  стр.  175 — 179).  Вотъ  нЬ- 
сколько  бол%е  характерныхъ  прИ-М-ЬроБъ:  вм.  „въ  чашку"  —  , тайну' 
вм.  „добраться"  —  „додраться",  вм.  „в*дьма„  —  „вид-^ла*,  вм.  „раздоръ" 
—  „разборъ"  и  пр. 

-  Кром*  нихъ,  г-жа  Карлгофъ  („Зв-Ьздочка",  1844,  №  1)  говорить, 
что  Крыловъ  призезъ  „КофеА1ицу"  изъ  Твери  въ  Петербургъ  въ 
1783  г.,    хотя  онъ  пр1^халъ  туда  въ  1782  г. 

3  Сивиллу. 
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предсказательнаго  духа.  Потомъ  нальетъ  почти  половину 
чашки  густого  коф1ю  и  болтаетъ  его  кругомъ,  иногда  съ 
важнымъ,  а  иногда  съ  пронырливымъ  вндомъ,  троекратно, 
чтобъ  коф1й  внутри  повсюду  прнсталъ.  Между  кофегада- 
тельницами  есть  еще  и  вътомъ  несоглас1е,  надлежитъли  посл-Ь 
троекратнаго  болтан1я  дуть  въ  чашку,  или  н-Ьтъ.  Т-Ь,  кои 
показываютъ  себя  в-Ьрнымп  угадчицами,  С1е  д-Ьлаютъ, 
утверждая  гЬмъ,  что  предсказательное  дыхание  частицы 
коф1я  въ  чашк-Ь  опред-Ьляетъ  значаш1Я  изображен1я.  ПослЪ 
сего  ставить  чашку  обернутую  на  столъ,  чтобъ  коф1й  изъ 
нея  вылился,  поворачиваетъ  ее  еще  два  раза,  дабы  трое- 
кратнымъ  движен1емъ  ничего  не  значащ1й  коф1й  вонъ  вы- 
б-Ьжалъ,  чтобъ  предсказательныя  части  коф1Я  въ  чашк-Ь 
однЪ  прилипшими  остались.  По  учинен1и  сего  поднимаетъ 
чашку  вверхъ  и  въ  нее  смотритъ.  Вопрошающ1я  особы 
стоятъ  передъ  сею  отгадчицею,  пребывая  между  страха  и 
надежды.  Наконецъ,  отверзаетъ  она  ротъ  свой  и  пред- 
сказуетъ  —  наприм-Ьръ:  воръ,  похитившей  ложку,  им-^етъ 
черные  волосы.  Вопрошающая  отв-Ьчаетъ:  „такъ,  это 
правда!     Я  знала  ужъ  давно,  что  Ванька  воръ!" 

„Чашкогадательница  получаетъ  полтину,  иногда  рубль  и 
бол-Ье,  смотря  по  важности  отгадываемой  вещи,  и  потомъ 
уходитъ  домой.  По  выход-Ь  гадательницы.  вопрошавшая 
прнзываетъ  Ваньку,  приказываетъ  принести  плети  или  ба- 
тожье;  спрашиваетъ  его,  кз'да  онъ  д-Ьвалъ  ложку,  приказы- 
ваетъ, чтобы  онъ  немедленно  признался.  Ванька  божится, 
клянется  и  ув-Ьряетъ  ее,  чз;о  онъ  ложки  не  крадывалъ,  но 
божбамъ  его  не  в-Ьрятъ.  Боярыня  его  ругаетъ:  и  лицо  его, 
кажется  ей,  изобличаетъ  его  въ  покраж'Ь.  Ваньку  с-Ькутъ 
безъ  пощады.  Долго  онъ  терпитъ  напрасное  мучен1е  и  го- 
ворить правду,  но,  наконецъ,  начинаетъ  лгать.  Онъ  при- 
знается въ  покражЪ  ложки,  сказываетъ,  что  ее  продалъ  и 
пропилъ.  —  „Съ  к-Ьмъ?"  спрашиваетъ  боярыня.  —  ,Съ 
Андреемъ,  сос^дскимъ  слугою".  —  Дакъ!"  кричитъ  гос- 
пожа Скупягина:  ,.я  никогда  не  ошибаюсь:  вы  оба  давно 
казались  мн'Ь  ворами!"  Скупягина  посылаетъ  къ  сос'Ьдк'Ь, 
просить  ее,  чтобы  и  она  также  наказала  своего  слугу.  Ан- 
дрей также  говорить  правду,  но,  наконецъ,  побоями  и  его 
принудили  лгать.  Скупягина  Ваньку  своего  еще  наказы- 
ваеть  отнялемь  жалованья  и  кормовыхъ  денегъ,  чтобы  воз- 
вратить свою  пропажу  и  то,  что  заплачено  кофегадатетьмиц-Ь. 
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Ванька  нзъ  добраго  человека  по  ирирод-Ь  становится  воромъ, 
скрадываетъ  свою  госпожу,  уходить,  проматываетъ,  попа- 
дается; его  отдаютъ  въ  прнказъ;  но  краденое  пропадаетъ,  а 
Ваньку,  яко  вора,  посылаютъ  на  каторгу.  Скупягина,  ли- 
шаясь ложки,  лишается  и  Ваньки". 

О  самыхъ  кофейницахъ  .Живописецъ"  даетъ  так1я  св-Ь- 

Д'ЬН1Я. 

.Иная  кофегадательница  не  им-Ьетъ  на  тЬлЬ  цЪльнаго 
платья,  ходить  вь  раздраныхъ  лохмотьяхъ,  а  вся  такихъ 
старухь  шайка  есть  сборищ-  побродягь,  которыхь  почитать 
должно  извергами  человЪческаго  рода.  Таюя  кофегадат.ль- 
ницы,  не  им'Ья  довольно  см'Ьлости  что-либо  похишати,  дабы 
имь  не  быти  при  старости  истязанными  и  не  у.мерети  съ 
голоду  вь  острог-Ь,  выдумали  хитрое  искусство  обирати 
деньги  у  простосердечныхъ  людей,  не  будучи  обвиняемы 
оть  градоначальства  какнмъ-либо  похнщен1емь". 

„Потребна  на  С1е  только  половина  ума  челов^ческаго, 
чтобъ  понимать,  что  всЬ  так1я  колдовки — суш1я  обманщицы. 
Вопрошающ1я  особы  болтливы  и  для  того  объявляють  такой 
колдунь-Ь  напередь  всЬ  свои  чаян1я,  а  она  располагаетъ  свои 
отв-Ьты  всегда  по  симь  мн-Ьн1ямь  и  лишь  только  обьявитъ 
общественный  отв-Ьтъ,  который  стократнымъ  образомъ  тол- 
ковати  можно,  то  и  выводятъ  он'Ь  его  по  свое.му  чаян1ю, 
удивляясь  пророчествующему  дару  сея  ворожеи." 

„Не  знаю  того,  есть  ли  въ  другихь  м-Ьстахь  так1я  гнус- 
ныя  ворожеи.  Вуде  ихь  н-Ьть,  такъ  весьма  досадно,  что 
у  насъ  вь  гогод-Ь  столько  просты  и  глупы,  что  ихь  тер- 
пять.  Н-Ькоторыя  ежедневно  на  коф1й  гадають  и  при  каж- 
домь  случа-Ь  для  укрощен1я  сз'ев-Ьрнаго  любопытства  ищуть 
прибежища  къ  такой  ворожеЪ;  а  въ  н-Ькоторыхъ  домахъ 
бываеть  она  еще  н  важн-Ьйшею  твар1ю.  Приходить  ли  она 
въ  знатный  домъ,  то  скрывается  съ  нею  госпожа  или  кто 
иной  въ  особую  комнату,  чтобъ  ке  подвергнуться  опасно- 
сти или  посм'Ьян1ю,  буде  хозяинь  человЪкъ  разумный." 

„Когда  бы  так1е  вздоры  были  только  въ  обыкновен1Н 
между  простымъ  народомь,  такъ,  чтобъ  только  простолю- 
днмъ  искалъ  себ-Ь  вопросами  у  сихъ  ворожей  помощи,  то  бы 
я  не  приняль  труда  сего  и  описывать.  Оть  простого  на- 
рода ничего  лучшаго  и  не  ожидають,  какъ  опытовь  край- 
Н1Я  глупости  и  сумасброднаго  суев'Ьр1я.  Но  поварите  ль 
вы,  государь  мой,  этому,  что  мног1я  изъ  знатныхъ  и  многая 
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изъ  среднихъ  особъ  толь  много  состоян1е  свое  посрамляютъ 
и  ведутъ  себя  въ  семъ  случа'Ь  такъ  же,  какъ  н  глупая  чернь! 
Людп,  отъ  конхъ  по  малЪйшей  м-^р-Ь  здраваго  человЪческаго 
ума  чаять  долженствовало,  суть  такъ  просты,  что  дозволяютъ 
себя  обманывать  такпмъ  бабамъ!" 

„Я  не  могу  довольно  сильныхъ  найти  выражешй,  чтобы 
сказать,  сколь  безконечно  глупою  кажется  мн^  та  особа, 
которая  кофейницЪ  удивляется,  яко  духами  повел-Ьваю- 
щей  и  знающей  проннцати  сокровеннъйш1я  тайности,  ко- 
торыхъ    и    самый    ученъйилй    челов'Ькъ    испытати    не    въ 

С0СТ0ЯН1Н.'' 

„Ежели  бы  кофейницы  не  д-Ьлалн  иного  вреда,  кром-Ь 
выманиван1я  лжами  своими  денегъ,  такъ  можно  бы  поду- 
мать, что  св'Ьтъ  хочетъ  быть  обманутъ.  Итакъ,  да  будетъ 
онъ  обманутъ!  Но  она  есть  бол-Ье  сего  сатана,  болЪе  сего 
несчаст1Ю  заводчица  въ  челов-Ьческомъ  родЪ,  нежели  какъ 
думаютъ.  С1я  проклятая  тварь  причиною,  что  невинные 
люди  приходятъ  въ  подозр^н!е.  Она  возстановляетъ  недо- 
в'Ьр1е,  ссоры  и  несоглас1я  ..."  1. 

Разсказъ  „Живописца\  только  на  10  л^тъ  предше- 
ствующ1й  „КофейницЪ"  Крылова,  вводитъ  насъ  въ  сущ- 
ность и  подробности  затронутаго  молодымъ  писателемъ  об- 
щественнаго  явлен1я,  указываетъ  на  степень  его  распростра- 
ненности. Между  журнальной  статьей  и  оперой  есть  сов- 
паден1я  въ  отд-Ьльныхъ  деталяхъ,  которыя  могутъ  объяс- 
няться какъ  непосредственнымъ  литературнымъ  вл1ян1емъ, 
такъ  и  однородностью  общественной  среды  и  наблюден1й 
надъ  нею. 

Дописавщи  и  переделавши  или  написавши  цЪли- 
комъ  свою  „Кофейницу"  въ  Петербурге,  Крыловъ  про- 
далъ  ее  Брейткопфу.  Можно  думать,  что  онъ  принесъ  кни- 
гопродавцу б-Ьловой  экземпляръ,  тщательно  проверенный: 
Крыловъ  не  могъ  не  знать,  насколько  важно  было  первое 
впечатлен1е  для  решения  судьбы  его  перваго  литературнаго 
детища.  Между  темъ  та  рукопись,  которая  сохранилась 
среди  бумагъ  Лобанова  и  которая  цринадлежитъ  теперь 
Публичной  Библ10теке,  всего  менее  похожа  на  такой  экзем- 
пляръ:   тетрадка    плохой   бумаги,  во  многихъ  местахъ    ио- 


1  „Жнвэписецъ".   изд.  П.  А.  Ефремова,  СПб.,  1864,  стр.  115—122. 
Ср.    ,Сатирнческ1й     В^стннкъ",     1790,    III,    120:     „Аграфена    Плу- 
тягнна ремесломъ  кофейница,  загадчица  на  картахъ  и  пр." 
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правки,  ошибки  и  пропуски;  вообще  во  всемъ  заметна  не- 
брежность выполнен1я  1. 

В-Ёроятно,  рукопись,  возвращенная  Крылову  Брейткоп- 
фомъ  и  подаренная  имъ  загЬмъ  Гк^дичу,  хранится  у  на- 
с.тЬдниковъ  переводчика  Ил1ады  или  затерялась  въ  архив-Ь 
Полтавской  гимназ1И ;  лобановская  же  рукопись  —  списокъ, 
сд'Ьланный  Крыловымъ  для  себя,  и  сделанный  довольно  не- 
брежно. 

Можетъ  быть,  когда  найдется  рукопись  ГнЪдича,  мы 
получимъ  бол'Ье  обработанный  текстъ,  ч^мъ  им'Ьемъ  теперь. 


'  Приказчикъ  называется  разными  именами  (также  н  отецъ  Анюты); 
местами  не  дописаны  слова,  попадаются  очевидный  искакенхя  смысла, 
непр4вильныя  обозначешя  д-Ьйств  ющихъ  лицъ  и  пр. 


Д^йствую1ц1я  лица: 

Новомодова,  пом^.щица. 

Прикащикъ. 

Петръ,  любовникъ  Анюты  и  крестьянннъ  Новомодовой. 

Анюта,  любовница  Петра. 

Кофейница. 

Финогенъ     ^ 

,  ,  родители  Анюты. 

Афросинья  ] 


Д'Ьйств1е  первое. 

Явлен1е  первое. 

Театръ    представляетъ    .тЬсъ,     въ   самой    близн    деревни,  а 
вдали  также  л-Ьса,  поля  и  деревни. 

Прикащикъ. 

(Выходить.     Съ  сердцемъ.) 

Чортъ  ВОЗЬМИ  всЬхъ  д-Ьвонъ  ВЪ  св-Ьт-Ь, 

Отъ  которыхъ  столько  б'Ьдъ: 

Отъ  которыхъ  въ  зиму,  въ  .тЬт-Ь 

Никогда  покою  н-Ьтъ; 

Отъ  которыихъ  крестьянамъ, 

Управителямъ,  боярамъ. 

Словомъ,  людямъ  въ  св-Ьт-^  всЬмъ 

Безпокойствъ  живутъ  тьмы  темъ. 
Да  и  мн-Ь  досталось  отъ  нихъ  терп-Ьть  за  гр-Ьхи 
мои . . .  Что  д-Ьлать . . .  Таки  вотъ  ума  не  приложу . . . 
Петрушка  ужъ  женится,  и  пособить  неч-Ьмъ . . .  Э,  по- 
стой! взошло  мн-Ь  на  у.мъ  одно  д-Ьло,  ч-Ьмъ  не  токмо 
свадьбу  его  съ  Анютой  разорву,  да,  можетъ  быть, 
этотъ  мошенникъ  у  меня  и  въ  рекруты  угодитъ .  . . 
Однако ...  Да  что  же?  попытка  не  шутка,  спросъ 
не  б-Ьда ...     Да  вотъ  и  онъ  идетъ. 

Надо    передъ    нимъ  притвориться,    чтобъ  онъ  не 
догадался,  а  то  и  д1^ло  можно  испортить. 
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Явлен1е  второе. 

Прикащикъ  и  Петръ. 

Прикащикъ, 

А1   здравствуй,  Петруша! 

Петръ. 

Здорово,  Фролъ  Сидорычъ! 

Прикащикъ. 

Куда  бредешь  такъ  раненько? 

Петръ. 

Шелъ  было  звать  тебя  къ  себ-^  на  свадьбу,  да  ска- 
зали, что  ты  вышелъ  въ  село  Гуртнново:  такъ  и  я  по- 
шелъ  туда,  чтобъ  тебя  оттоль  взять  къ  себ'Ь,  а  ты 
мн-Ь  зд-Ьсь  въ  глаза  попался  .  .  . 

Прикащикъ. 

Такъ  свадьба  то  твоя  приходитъ  таки  къ  концу? 

Петръ. 

Д-Ьло  все  безъ  остановки 
Своимъ  идетъ   чередомъ, 
И  безъ  всякой  ужъ  размолвки 
Зачали  вертеть  пиркомъ. 

Прикащикъ. 

(Съ  притворною  радостью.) 

Такъ  им-Ью  честь  поздравить 
Съ  молодой  тебя  женой. 
Дай  Богь  счастливо  отправить 
Вамъ  остатокъ  пиру  свой. 

Петръ. 

Я  прошу  тебя  покорно 
Быть  на  свадебк-Ь  у  насъ. 
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Прикащикъ. 

О,  конечно,  я  безспорно 
Ту  честь  сд'Ьлаю  для  васъ. 

Петръ. 

Да  не  позабудь,  пожалу 

Прикащикъ. 

Буду:   въ  томъ  ув-Ьренъ  будь. 

Петръ. 

И  какъ  прежде,  насъ  такъ  жалуй. 

Прикащикъ. 

Только  самъ  насъ  не  забудь. 

Прикащикъ  и  Петръ. 

Мы  всЬ  б}'демъ  веселиться. 
,.  (насъ)      ,  '  4- 

л  ПЪСНИ    ОУДУТЪ    пъть. 

(васъ)  -    - 

Скакать,   плясать  и  р-Ьзвнться 
Р         (  чего  тутъ  посмотр-Ьть. 
(  и  мн-Ь  чего  смотр-Ьть. 

Петръ. 

Такъ  инъ  пойдемъ  же. 

Прикащикъ. 

Н-Ьтъ,  теперь  мн!.  нельзя,  а  надо  сходить  за 
однимъ  д'Ьло>!ъ  къ  госпож-Ь.  А  какъ  отъ  нея  отд-Ь- 
лаюсь,  такъ  ужъ  прямо  приду  къ  вамъ,  и  домой  не 
заходя. 

Петръ. 

Ну,  и  то  Д'Ьло. 

Прикащикъ. 

Послуишн:  ты  вчерась  у  барыни  сказки  ска- 
зы валъ? 
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Петръ. 

я  ...  а  что? 

Прикащикъ. 

^1,олго  ль  тамъ  сид-Ьлъ? 

Петръ. 

Охъ!  часу  до  дв-Ьнадцатаго,  и  уже  языкъ  при- 
мололся.  Я  не  знай,  какъ  это  барыня  такъ  долго  не 
засыпаетъ .  .  .  да  только,  что  н  говорить?  живетъ 
себ-Ь,  какъ  въ  раю,  нужды  не  знаетъ,  горя  не  в-Ь- 
даетъ.  Вздумаешь  ли  когда  про  сонъ,  пожилъ  бы 
хоть  нед'Ьльку  на  ея  м-Ьст-Ь! 

Прикащикъ. 

Сегодня  кто  будетъ  сказывать? 

Петръ. 

Сегодня  надо  было  моему  сосЬду  Пантелеймону, 
да  барыня  то  хот-^ла  -Ьхать  въ  городъ  и  тамъ  ноче- 
вать; такъ  ужъ  и  не  будутъ  сказывать. 

Не  одн-Ь  лишь  только  сказки 
Этихъ  барынь  веселять; 
Да  сказать,   такъ  в-Ьдь  и  таски 
Намъ  за  то  не  миновать. 

Прикащикъ    (подумавъ,  особо). 

Ладно...  (Въ  слухъ.1  Такъ  прощай  пока;  я  тотчасъ 
ворочусь,  а  ты  подожди. 

Петръ. 

Хорошо ...  да  пожалуйста,  поскор'Ьй. 

Прикащикъ    (уходя». 

Тотчасъ . . . 
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Явлен1е  третье. 

Петръ. 

А  я  покам-^стъ  спою,  да  кое-чего  съ  со- 
бою покалякаю.  Да  что  жъ  бы  мн-Ь  сп-^ть  то?  а 
вотъ  что: 

Во  всемъ  нашемъ  околотк-^ 

Н%тъ  прекрасн-Ье  Анютъ; 

Только  все  моей  красотки 

Лучше  в-Ьрно  не  найдутъ. 

Р-Ьзвнтся  ль  она  бывало, 

Пляше1ъ,  п'Ьсни  ли  поетъ, 

Все  къ  ней  лучше  всЬхъ  пристало 

И  все  какъ  то  къ  ней  идетъ. 

Стоитъ  съ  нею  лишь  сойтиться, 

Пошутить,   поговорить, 

Поплясать  и  пор'Ьзвиться, 

Чтобъ  смертельно  полюбить. 
Какая    это    д-Ьвка!    мн-Ь  кажется,   во  всемъ  св-Ьт-Ь 
ея  мил-^е  н-Ьтъ:    ну  вотъ    точеная.     То-то  я  съ  нею 
поживу,   поцарствую!     Ба!  да  вотъ  и  она  идетъ! 


Явлеше  четвертое. 

Петръ  и  Анюта. 

Петръ. 

Анюта,  здорово! 

Анюта    (кланяется). 

Что  тебя  такъ  долго  не  видать? 

Петръ. 

Да  какъ  вчерась  отъ  васъ  вышли,  такъ  все  въ 
суетахъ  да  въ  х.топотахъ.  то  тамъ,  то  инд-Ь,  везд-Ь  на- 
добенъ.  Д-Ьло  свадебное:  такъ  какъ  безъ  работы? 
а  теперь    было    шелъ    звать    Борисьича  къ  намъ.  да 
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онъ  мн-Ь  на  ту  пору  самъ  попался  и  сказалъ,  чтобъ 
я  его  зд'Ьсь  подождалъ,  покам-Ьстъ  онъ  воротится , . . 
Такъ-то,  Анюта:  такъ  ты  скоро  будешь  моя  жена. 
Эхъ!  кабы  можно,  можно,  такъ  теперь  же  бы  на 
теб-Ь  обв-Ьнчался,  да  старики  то  все  пиры  да  заго- 
воры, то  да  се.  Да  эдакъ  мн-Ь  и  вв-Ькъ  тебя  не  до- 
ждаться будетъ! 

Анюта. 

Ну,    полно    все  объ  одномъ  твердить;    вить  это, 
кажется,  стыдно:  разъ  сказалъ,   да  и  полно. 

ПетрЪ    (вз,-въ  ее  за  руку). 

Не  стыдись  меня,  Анюша: 
Я  вить  зд'Ьшн1й,    не  чужой; 
Иль  забыла,  что  Петруша 
Говоритъ  теперь  съ  тобой? 

Анюта. 

Да  вить  я  не  горожанка, 
Чтобъ  стыда  то  мн-Ь  не  знать ; 
А  и  тамъ  ина  дворянка 
Стыдъ  ум-Ьетъ  разбирать. 

Петръ. 

Пусть  хоть  надобно  стыдиться, 
Только  в-Ьдь  не  жениха; 
А  то  ужъ  и  не  годится. 
Что  къ  нему  ты  такъ  строга. 

Анюта. 

Да  кого  же  я  стыдиться 
Стану,  коль  не  жениха? 
А  то  д-Ьвк-Ь  не  годится, 
Коль  она  ужъ  такъ  строга^. 


1  Надъ  словомъ  строга  надписано:  гиюха,  надъ  словомъ  дгьвкгь  — 
умгъ  и.  КрылоБъ  представлялъ,  повидимому,  кому  то  на  выборъ  эти 
вар!анты. 


Кофейница.  17 

Петръ. 

Эхъ,  Анюта!  какъ  теб-Ь  не  стыдно?  будто  впер- 
вые со  мною  видишься!  кажется,  ужъ  трет1й  годъ 
другъ  друга  знаемъ,  а  ты  такъ  дичишься. 

Анюта. 

Ну,  да  что  ты  хочешь  говорить? 

Петръ. 

Вотъ  что:  вить  сегодня  у  насъ  сберутся. 

Анюта. 

Вотъ  только  у  тебя  и  р-Ьчей  то,  что  о  свадьбе.! 
Ну,   скоро;  на  что  теб-Ь? 

Петръ. 

Вить  насъ  завтра  обв-Ьнчаютъ. 

Анюта. 

Тьфу!   какой  безотвязной!   ну,  такъ  что  жъ? 

Петръ. 

Обв-Ьнчавши,  насъ  поведутъ  домой. 

Анюта. 

Ну? 

Петръ. 

А  тамъг 

Анюта    (улыбаясь). 

А  тамъ  я,  право,  скоро  тебя  выбраню  или  тот- 
часъ  уйду.  Ну,  чтой-то  хорошаго?  все  одно,  да 
ОДНО;  какъ  заладилъ,  такъ  ужъ  и  не  отстанетъ. 

Петръ. 

Полно,  будто  и  сердится!  смотриткася,  притво- 
ряться вздумала;  да  вить  тебя  скоро  можно  узнать, 
сердишься  или  н'Ьтъ. 


Крыловъ. 
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Явлен1е  пятое. 

Прикащикъ  и  прежн1е. 

Прикащикъ. 

Здравствуйте,  друзья! 

ПетрЪ    и    Анюта  (кланяясь). 

Здравствуй,  сударь ! 

Прикащикъ. 

Объ  чемъ  сов-^туете? 

Петръ. 

Да  такъ,  кое-что  калякае.мъ. 

Прикащикъ. 

Коли  д-Ьвка  съ  .молодцо.мъ, 
Да  въ  такомъ  л-Ьсу  густомъ, 
Знать,  калякали  путемъ. 
Да    не    пом-Ьшалъ   ли  я    ва.мъ?    я  инъ    и    прочь 
пойду:  я  на  это  сговорчивъ. 

Анюта    (ти.хо  къ  Петру). 

Скажи,  что  пом-Ьшалъ. 

Петръ  (.\нют-ь). 
Н-^тъ,  еще  будетъ  сердиться. 

Прикащикъ. 

Право,  пойду. 

Петръ. 

Н'Ьтъ,  Сидоръ  Фроловичъ:   право,  мы  вить  только 
отъ  скуки  говорили. 

Прикащикъ. 

Ну,  такъ  инъ  я  останусь. 
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Петръ. 

Да  къ  на.мъ  то  что  же?  (Тихо  анют-ь.)  Примолви  и 
ты  его. 

Анюта    ( Петру I. 

Н-Ьтъ,  я  лучше  уйду:  я  какъ  на  огн-^  горю. 

(Хочет  ^  уйти.) 

Прикащикъ. 

Куда  же  ты,  Анюта,  б-Ьжишь? 

Анюта. 

Домой,  Сидоръ  Фроловичъ:  матушка,  я  чай,  и 
такъ  сердится,  что  я  такъ  долго  зашла. 

Прикащикъ. 

Б-Ьдная!  вотъ  какъ  съ  нимъ  стоять,  такъ  ни 
объ  матушк'Ь,  ни  о  батюшк-Ь  не  всполшишь,  а  при 
мн'Ь,  такъ  и  матушка  сердиться  будетъ. 

Анюта. 

Ну,  да  изволь:  я  останусь,  да  ты  скажи  ей,  что 
ты  >ш'Ь  вел'Ьлъ  остаться,  коли  меня  бранить  будутъ. 

Прикащикъ. 

Вотъ  хорошо:  ха,  ха,  ха!  она  будетъ  въ  л-^су 
перебывать  то  съ  т-Ьмъ,  то  съ  сЬмъ,  а  я  возьми 
на  себя! 

Анюта. 

Ну,  такъ  прощайте:  мн-Ь  ужъ  и  теперь  быть 
браненой. 

Прикащикъ. 

Добро,  добро:    я  ужъ  скажу  на  себя. 

Анюта. 

Да  зач-Ьмъ  же  я  теб-Ь  надобна? 

2* 
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Прикащикъ. 

Барыня  приказала  теб-Ь  сказать...  (Петру.)  Э!  да 
я  и  позабылъ  теб-Ь  сказать. 

Петръ. 

Что  такое? 

Прикащикъ. 

Вить  тебя  сломя  голову  ищутъ,  и  меня  спраши- 
вали мимоходомъ,  не  видалъ  ли  я  гд-Ь  тебя,  да  я 
въ  забытяхъ  сказалъ,  что  не  знаю. 

Петръ. 

Да  кто  спрашиваетъ? 

Прикащикъ. 

Свадебные  почетные. 

Петръ. 

Такъ  инъ  пойти  .  . .   Прощайте  жъ. 

Мн'Ь  любовь  лишь  ут'Ьшенье, 
А  Анюта  въ  ней  веселье; 
Съ  ней  весь  в-Ькъ  я  буду  жить 
И  ее  одну  любить. 

^Уходить.) 


Явлен1е  шестое 

Анюта  н  Прикащикъ. 

Анюта. 

Что  такое  барыня  >ш'Ь  вел-Ьла  сказать? 

Прикащикъ. 

Барыня?  . .  ничего ...  а  я  самъ  хочу  теб'Ь  сказать. 

Анюта    (съ   негодован1емъ). 

Что  такое?  сказывай,  пожалуйста,  поскор'Ье! 
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Прикащикъ. 

Послушай,    Анюта:     ты    знаешь,    какъ   я   люблю 
твою  семью. 

Анюта. 

О  Господи!   Ну,  такъ  что  жъ? 

Прикащикъ. 

Ты    знаешь,     что  я  вамъ    всегда    д-Ьлалъ    льготы, 
сколько  можно  было. 

Анюта. 

Ну  да,  знаю. 

Прикащикъ. 

Ты  знаешь,    что  я  васъ   р-Ьже    протнвъ    прочихъ 
гонялъ  на  работу. 

Анюта. 

О  Боже  мой!    ну  да,    коли  я  знаю,    такъ  на  что 
жъ  это  говорить? 

»       Прикащикъ. 
Послушай  же,  ты  теперь  выходишь  замужъ! 

Анюта. 

Такъ  что  жъ? 

Прикащикъ. 

А  вотъ  что:   что  этотъ  женихъ  совсЬмъ  не  подъ 
стать. 

Анюта. 

Кто,   Петрь?  Петръ?  мн'Ь  не  подъ  стать? 

Прикащикъ. 

И   конечно!     А  я  бы    теб-Ь    сыскалъ    жениха    въ 
десять  м-Ьръ  лучше  его. 

Анюта. 

Ну    воть,     ты    знаешь,     что  я  не  сама    большая, 
да  и  кого  жъ  бы  ты  лучше  то  его  сыскалъ? 
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Прикащикъ. 

Челов-^ка  степеннаго,  разумнаго,  тихаго,  не  по- 
с.тЬдняго  гуляку,  у  котораго  водятся  денежки,  хар- 
чикъ  и  скотинка,  которой  собою  не  дуренъ  и  еще 
не  старъ,  и  которой  тебя  смертельно  любитъ. 

Анюта  (особо.) 
Ужъ  не  себя  ль  онъ  эдакъ  честитъ?     Ахъ!  про- 
пала  моя  головушка!    (Прикащику.)   Да  кто  жъ  бы  это 
такой  былъ?  я,  право,  не  знаю. 

Прикащикъ. 

Эдакая  недогадливая!  разв-Ь  ты  не  догадалася,  что 
это  я  самъ?..     Ну,  теперь  разсуди  хорошенько, 
Лучше  ль  быть  теб-Ь  крестьянкой, 
Иль  прикащицкой  женой: 
В'Ьдь  прикащица  съ  дворянкой 
Поравняется  собой. 

Такъ-то,  Анюта! 

Анюта.  ♦ 

Чтобъ  я  пошла  за  прикащика !  да  еще  за  тебя ! . . 
да  разв^  я  съ  ума  сойду? 

Прикащикъ. 

Дач'Ьмъжетеб'Ьприкащицкая  то  жизнь  не  нравится? 
Я  въ  деревн-Ь  зд'Ьсь  живу,  какъ  властелинъ, 
И  въ  почтеньи  больше,  нежель  господинъ. 
Всякой  зд'Ьсь  меня  боится, 
Всякъ  послушенъ  и  страшится: 
Я  всегда  всЬхъ  воленъ  бить, 
Какъ  лишь  можетъ  въ  умъ  приттить. 

Анюта. 

Такъ  это  и  хорошо,  что  ты  всегда  дерешься? 

Прикащикъ. 

Я  съ  крестьянъ  оброкъ  сбираю, 
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Баръ  своихъ  пренебрегаю, 

Все  беру,  ловлю,  хватаю 

И  карманы  набиваю, 

Отъ  чего  сталъ  такъ  богатъ, 

Что  всякъ  тесте.мъ  мн-Ь  быть  радъ. 

Анюта. 

Коль  когда  ты  попадешься 
Въ  плутняхъ  эдакихъ  своихъ, 
Такъ  и  съ  рекрутъ  не  сорвешься 
У  пом-Ьшиковъ  лихихъ. 

Прикащикъ. 

Трудно  имъ  поймать  такого, 
Моя  милость  какова: 
У  меня  всегда  готова 
На  увертки  голова. 

Анюта. 

Хоть  одинова  узнаютъ, 

Такъ  въ  зашейникъ   натолкаютъ. 

На  конюшн-Ь  отдерутъ 

И  въ  солдаты   отдадутъ. 

Прикащикъ. 

Этого  то  и  не  взвидишь, 
Чтобъ  когда  попался  я! 

Анюта. 

Авось  скоро  ты  увидишь 
Чужи-дальные  края. 

Прикащикъ. 

Эй,  Анюта,   постыдней- 

Анюта 

Мн-Ь  не  для  чего  красн-Ьть, 
А  ты  лучше  самъ  уймися. 
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Прикащикъ. 

Будешь  же   и  ты  жа.тЬть! 

Анюта.  (Вм1^ст^.)         Прикащикъ. 

Право,  я  жал-Ьть  не  буду,  Какъ  ни  стану,  а  добуду: 
Что  не  быть  теб-Ь  женой:  Будешь  ты  моей  женой. 
Только  вв-Ькъ  не  позабуду  Разв-Ь  Фроло.мъ  я  не  буду, 
Разсказать  поступокъ  твой.      Иль  у.мъ  потеряю  свой. 

(Уходить.) 


Явлен1е  седьмое. 

Прикащикъ  н  Ново.модова. 

Новомодова. 

О,  проклятые  лакеи, 
Окаянной  хамовъ  родъ! 
О,  безстыдные  злод-Ьи, 
Чтобы  всЬхъ  васъ  побралъ  чортъ! 
Вы  господъ  в'Ькъ  мучить  ради 
И  отъ  васъ  всегда  досады, 
Пьянства,  злобы,   плутовства, 
Смутъ,  ссоръ,   дракъ  и  воровства! 

Да   разв-Ь    мн-Ь  не  допытаться    изъ    васъ    винова- 
таго?     Н-Ьтъ,  этого  то  вв-Ькъ  не  будетъ. 

Прикащикъ. 

Что  такое  сд'Ьлалось,  сударыня? 

Новомодова. 

У  меня  украли  ложки, 
Не  оставили  ни  крошки: 
Ихъ  безъ  спросу  унесли, 
И  сд-Ьды  ужъ  заросли. 

Прикащикъ. 

Ахъ!  какъ  это? 
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Новомодова. 

Вчерась  ко  мн-^  изъ  городу  привезли  дюжину 
столовыхъ  серебряныхъ  ложекъ.  А  я  ихъ,  погля- 
д-Ьвши,  и  положила  въ  моей  спальне  на  столъ; 
севодни  хватилась,  анъ  ужъ  ихъ  и  н-Ьтъ.  Однако 
у  меня  найдутся :  ни  на  одной  бест1и  живого  м'Ьста 
не  оставлю. 

Ваньку,  Ташку, 

Петьку,   Дашку, 

Съ  ними  вм-Ьст^  и  Парашку 

Я  смертельно  отдеру 
И  ихъ  всЬхъ  переберу. 

Прикащикъ. 

Барыня!  да  вить  кто-нибудь  одинъ  виноватъ, 
а  вы  всЬхъ  бить  хотите! 

Новомодова. 

Для  того,  чтобы  другъ  за  другомъ  кр-Ьпче  смо- 
тр-кчи,  а  то  н-Ьтъ,  уже  и  избаловались,  давно  не 
пороты:  имъ  каждому  надо  на  всякой  день  бани  по 
три  давать,  такъ  и  будутъ,  какъ  шелковые;  а  то 
это  безд'Ьлица  въ  нед'кчю  вытерп-^ть  дранины  дв-Ь . . . 
Господи,  Боже  мой!  посмотришь  въ  людяхъ,  то 
такъ  любо-дорого  гляд-Ьть,  какъ  смирны,  какъ  тихи, 
какъ  в-Ьжливы,  какъ  чисты  на  руку,  а  отчего? 
оттого,  что  часто  бьютъ;  а  то  съ  ни>ш  хоть  чу- 
точку ласково  обойдись,   такъ  и  носъ  поднимутъ. 

Лишь  спусти  съ  нихъ  чуть-чуть  глазки, 
Съ  ними  обойдись  добромъ, 
и  не  дай  въ  день  дв^-три  таски, 
Такъ  и  будетъ  домъ  верхъ  дномъ. 

Только  я  поправлю  скоро  свою  погр-^шность! 

Прикащикъ. 

Боярыня,  да  иной  совсЬмъ  не  знаетъ  .  .  . 
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Новомодова. 

Драться  я  не  не  ум-Ью, 
ВсЬхъ  нхъ  буду  порознь  драть; 
Рукъ  своихъ  не  пожа.тЬю 
Виноватаго  сыскать. 

Прикащикъ. 

Да  иной  совсЬ.мъ  не  знаетъ, 
Что  пропажа  есть  у  насъ. 

Новомодова. 

Палка  это  угадаетъ, 

Какъ  дастъ  всякому  сто  разъ. 

Драться  я  не  не  ум-Ью, 

ВсЬхъ  ихъ  буду  порознь  драть, 

Рукъ  своихъ  не  пожалею 

Виноватаго  сыскать. 

Прикащикъ. 

Да  други  ч'Ьмъ   виноваты? 
Ихъ  за  что  хотите  бить? 

Новомодова. 

Н1^тъ  ни  малой  всЬмъ  пощады, 
Поколь  ложекъ  не  найтить. 
Драться  я  не  не  ум'Ью, 
ВсЬхъ  ихъ  буду  порознь  драть; 
Рукъ  своихъ  не  пожал-Ью 
Виноватаго  сыскать. 

Прикащикъ. 

Говорить  ужъ  не  ум-Ью 
И  не  знаю,  что  начать; 
Только  право  я  роб-Ью, 
Чтобъ  чего  не  накачать. 

Новомодова. 

Съ  жиЕыхъ  кожи  до  пятъ  спущу. 
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Прикащикъ. 

Э,  постойте,  барыня:  я  нашелъ  одинъ  способъ, 
коимъ,  можетъ  быть,  сыщемъ  виноватаго  и  ваши 
ложки. 

Новомодова. 

Палки  скажутъ  мн-Ь, 

У  кого  он-Ь; 

Я  сказала, 

Не  солгала, 

Что  ихъ  всЬхъ  переберу 

И,  какъ  б'Ьлокъ,  обдеру. 

Прикащикъ. 

Да  упрямой  воръ  хоть  радъ  умереть,  а  не  сказать. 

Новомодова. 

Палки  скажутъ  мн'Ь, 

У  кого  он-Ь; 

Я  сказала. 

Не  солгала, 

И  потоль  не  отойду. 

Поколь  ложекъ  не  найду. 

Прикащикъ. 

Да  мы  и  безъ  побой  сыщемъ  виноватаго. 

Новомодова. 

Палки  мн-Ь  в^рн-Ье  скажутъ, 
Виноватаго   докажутъ, 
Ложки  вынутъ,  отдадутъ 
И  мошенниковъ  уймутъ. 

Прикащикъ. 

Да  какъ  вора  вы  найдете, 
Такъ  его  вы  отдерете, 
Какъ  угодно  вамъ; 
Я  расправлюсь  самъ. 
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Новомодова. 

Ну,  да  что  такое,  честью  что  ль  ты  правду  отъ 
нихъ  хочешь  выв'Ьдать?-'  такъ  этого  и  вв^къ  не 
дождаться. 

Правды  вв-^къ  ты  ке  узнаешь, 
Какъ  на  просьбу  уповаешь: 
Ради  всЬхъ  хотя  изстыть, 
Нежель  правду  объявить. 

Прикащикъ. 

Да  я  ихъ  и  спрашивать  не  буду. 

Новомодова. 

Да  инъ  какъ  же  ты  хочешь,  —  ужъ  это  и  мн'Ь 
непонятно. 

Прикащикъ. 

Вы  знаете,  какъ  хорошо  ум-Ьютъ  гадать  кофей- 
ницы, которыхъ  искусство  ужъ  весь  св-Ьтъ  знаеть, 
а  до  городу  не  бол'Ье  отсель  2-хъ  верстъ,  такъ  .мы 
за  ней  спосылаемъ  Данилку,  и  она  вамъ,  в-Ьрно,  ска- 
жетъ  виноватаго. 

Новомодова. 

И  в-Ьдо.мо  такъ!  Такъ  пошли  же  за  ней  сеичасъ 
на  лошади. 

Прикащикъ. 

Очень  хорошо,  барыня. 

Новомодова  и  прикащикъ. 

Она  скажетъ  безъ  утайки, 
Кто  изъ  нашихъ  ложки  взялъ; 
А  изъ  праведной  ихъ  шайки 
Ни  одинъ  еще  не  лгалъ. 

Новомодова. 

Допытаюсь,   постараюсь, 

Постараюсь; 
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Сломлю  голову  рублю, 
Да  ужъ  съ  вора  я  слуплю. 

Прикащикъ. 

Ей  узнать, 

Намъ  сказать 
Это  ничего  не  стоитъ, 
Коли  въ  плат-Ь  не  поспоритъ. 

Новомодова  и  ирикащикъ. 

Он-Ь  знаютъ, 
Не  болтаютъ, 

Тотчасъ  правду  открываютъ, 

И  лишь  взглянутъ  въ  чашку,  вмигъ 

Скажутъ,  ложки  кто  подстригъ. 

Новомодова. 

То-то  дамъ  отраду  сердцу. 
Шельму  вора  въ  гробъ  прибью. 

Прикащикъ. 

Ужъ  и  я  поддамъ  же  перцу, 
Хотя  съ  ногъ  себя  собью. 

Новомодова. 

Мн'Ь  не  впервой  съ  ними  драться. 

Прикащикъ. 

Мн'Ь  не  впервой  ихъ  учить. 

Новомодова. 

Лихо  бъ  только  что  добраться. 

Прикащикъ. 

Мн-Ь  изволь  лишь  поручить. 
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Новомодова  и  прикащикъ. 

Ну,  теперь  пошлемъ  Данилку, 
За  кофейницей  въ  посылку; 
А  какъ  скажетъ  вора  намъ, 
Приберемъ  его  къ  рукамъ. 

(Конецъ  перваго  з-Ьйств1Я.) 


Д'Ьйств1е  второе, 


Театръ  прелсгавляетъ  садъ;  съ  одной  стороны  барсюй  домъ, 

изъ    котораго    въ    садъ     крыльцо;  на   крыльце   стоять   н-Ь- 

сколько  стульевъ  и  креселъ. 


Явлен1е  I. 

Прикащикъ  и  Кофейница  идутъ  съ  одной  стороны. 

Прикащикъ. 

Н-^тъ,   безъ  шутокъ,  ты  мн-Ь  нада 
Для  нужды  для   большой. 

Кофейница. 

Я  теб-Ь  служить  в-Ькъ  рада 
И  т-Ьломъ  и  душой. 

Кофейница.         (Вм^сгь.)         Прикащикъ. 

Я  теб-Ь  служить  готова,  ^'  меня  мошна  готова, 

И    объ    этомъ     н-Ьтъ    ни  Въ    плат-Ь  спору  н-Ьтъ  ни 

слова;  слова; 

На  меня   лишь    положись,  На  меня  ужъ  положись. 

Только  са.мъ  не  оплошись.  Сама  только    не  плошись. 

Кофейница. 

Только  воля  твоя,  Борисьичъ,  а  я  право  не  по- 
нимаю, что  ты  за  дьявольщину  городишь:  быть  про- 
рокомъ,  угадывать  прошедшее,  настоящее  и  будущее. 
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вить  это  не  моей  голов-Ь;  теб-Ь  надобенъ  либо  чорть, 
либо  угодникъ.     Да  скажи  ясн^й,   что  такое? 

Прикащикъ. 

А  вотъ  видишь,  что.  я  ужъ  давно  люблю  зд-Ьсь 
одну  д-Ьвушку.  Анюту,  дочь  Артамонову  ^,  а  она 
также  любитъ  Петра,  зд-Ьшняго  крестьянина,  кото- 
рой ее  любитъ  же,  и  они  нът-Ь  выпросили  у  барыни 
позволен1е  обв-^нчаться,  что  имъ  и  дозволено,  а  мн-Ь 
хочется  взять  Анюту  за  себя  .  .  . 

Кофейница. 

Горе,  прикащикъ!  Да  ты  бы  ее  просилъ  у  ея 
отиа  и  матери. 

Прикащикъ. 

Да  ужъ  это  было. 

Кофейница. 

Да  что? 

Прикащикъ. 

Они  было  согласились;  да  эта  в'Ьдьма  Анюта  ска- 
зала имъ,  что  она  сама  на  себя  руки  подниметъ, 
ежели  ее  за  меня  отдадутъ,  а  дураки  то  и  пов-Ьрили, 
да  мн-Ь  и  отказали. 

Кофейница. 

Н-Ьтъ,  такъ  ужъ  тутъ  и  самъ  чортъ  не  пособитъ, 
не  только  я,  гр-Ьшная. 

Прикащикъ. 

Такъ  видно,  что  я  хитр-Ье  чорта,  для  того  что 
ужъ  половину  д'Ьла  сд-Ьлалъ. 

Кофейница. 

Что  ты  говоришь!  да  какъ  это? 


Ниже  онъ  названъ  Финогено.мъ. 
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Прикащикъ. 

А  вотъ  какъ.  Барыня  моя,  когда  живетъ  въ  де- 
ревн-Ь,  то  всегда  беретъ  къ  себ-Ь  крестьянъ  и  кресть- 
янокъ  сказки  сказывать  подъ  вечеръ;  а  вчерась  у 
ней  сказки  сказывалъ  Петръ,  а  я  подъ  его  с.тЬдъ  и 
подтяпалъ  севодни  изъ  спальни  дюжину  новыхъ  се- 
ребряныхъ  ложекъ,  только,  право,  не  изъ  корыстолю- 
бия,  а  для  того,   чтобъ  на  него  пала  вина. 

Кофейница. 

Да  теб-Ь  изъ  этого  что   прибыли? 

Прикащикъ. 

Какъ  что?  ты  еще  всего  не  знаешь:  барыня  моя 
великая  охотница  продавать  молодыхъ  ребятъ  въ  ре- 
кр\'ты. 

Кофейница. 

Вотъ  хорошая  охота!   г>у1 

Прикащикъ. 

И  за  самую  малую  безделицу  рада  отдать  луч- 
шаго  парня  изо  всей  деревни,  а  какъ  Петра  удастся 
мн-Ь  подловить  и  на  него  взнести  кражу,  то  это 
твердо  знаю,  что  ему  быть  въ  рекрутахъ;  а,  для 
лучшаго  ув'Ьрен1я  госпож-Ь,  и  я  присов-Ьтовалъ  уже 
ей  спросить  у  кофейницы  виноватаго,  и  тутъ  то  ты 
покажи  свою  проворность.  Сказавъ  его  приматы  и 
нев-Ьстины  да  также  н-^сколько  приключений  барыни, 
легко  ты  ее  ув-Ьришь,  что  Петръ  укралъ  ложки. 

Кофейница. 

01  такъ  я  тебя  ув-Ьрю,  что  Анюта  будетъ  твоя 
живши! 

Прикащикъ. 

Постой  же :  я  разскажу  теб-Ь  н-Ькоторыя  ея  при- 
ключен1Я.     Анюту  то  и  Петра  ты  давеча  видела. 

Крыловъ.    I.  3 
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Кофейница. 

А  приключен1я  то  ея  я  лучше  тебя  знаю,  для 
того  что  была  пов-Ьренной  у  ея  сестры,  съ  которой 
барыня  твоя  очень  дружна. 

Прикащикъ. 

Вотъ  этого  и  не  надо  лучше! 

Кофейница. 

Однако  не  сонсЬмь  хорошо:  изъ  этого  и  дурное 
можетъ  быть. 

ГЦэикащикъ. 

Вотъ,  будто  теб'Ь  впервой  обманывать! 

Кофейница. 

Да  в-Ьдь  обманъ  обману  розь,  а  за  эдакой  обманъ 
я  бы  и  съ  батюшки  родного  сгладила  за  работу! 

Прикащикъ. 

Да  ужъ  я  те  не  забуду: 
Какъ  женой  Анют-Ь  ^  буду, 
Такъ  хорош1й  хл-Ьбъ  добуду; 
Будешь  насъ  благодарить. 

Кофейница. 

Надо  мной  теб-Ь  шутить 
Надо  поу>ш'Ье  быть. 
Вить  не  дура  я  какая. 

Прикащикъ. 

Что  ты,  ведьма  городская? 
Разв-Ь  здорю  я  съ  тобой? 

Кофейница. 

И  не  здорь  таки  со  мной! 


'     Конечно    ошибка,    вм-Ьсто:     „Какъ   Анют-Ь    мужемъ    буду"     или 
,Какъ  женой  Анют-Ь  быть'. 
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Прнкащикъ. 

Да    что  жъ  ты,   ничего  не  видя,  такъ  разгорячи- 
лась? 

Кофейница. 
А  ты  что  меня  за  дуру  нашелъ.   что  сулишь  мн-Ь 
заплатить    тогда,    какъ  на  Анют-Ь    будешь    женатъ? 
н'Ьтъ,    а  ты  не  сули  журавля    въ   мор'Ь,    дай    синиц}' 
въ  руки,   а  ясн-Ьй  сказать, 

Я  тогда  за  трудъ   сбираю. 
Когда  д'Ьло  зачинаю. 

Прикащикъ. 

Я  и  отъ  того  не  прочь; 
Лишь  изволь  ты  .чш-Ь  помочь. 
Да  что  теб'Ь  надобно?  инъ  мы  поторгуемся. 

Кофейница. 
Да  коль  я  когда  счастливо 
Д-Ьломъ  этимъ  поверну, 
Дать  мн-Ь  ложекъ  шестерню  — 
Не  велико  будетъ  диво. 

Прикащикъ. 

Ахъ,  любезная  кума! 
Никакъ  ты  сошла  съ  ума; 
Да  я  лучше  удавлнэся, 
Нежель  въ  ложкахъ  под^люся: 
Разв-Ь  я  ума  ряхнуся? 

Кофейница. 

Да,  пожалуй,  не  давай 
И  меня  инъ  не  замай; 
Коль  упрямъ,  такъ  инъ  прощай. 

Прикащикъ. 

Я  сыщу,   кли  "  такъ,  другую, 

1       Кли    —    КОЛЬ. 

3* 
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Не  такую  дорогую; 

А  ты  подь  себ-Ь  домой, 

Мн-Ь  не  нуженъ  разумъ  твой. 

Кофейница. 

Не  сыскать  теб-Ь  другую, 
Такъ.  какъ  я,   не  дорогую; 
Я  пойду  таки  домой, 
А  ты  зд-Ьсь  ищи  другой. 
Такъ  ты  мн-Ь  не  дашь  шести  ложекъ? 

Прикащикъ. 

Не  да^гь,    конечно,  не  дамъ:    шесть  серебряныхъ 
ложекъ,  в-Ьдь  это  не  шутка! 

Кофейница. 

И  таки  не  дашь? 

Прикащикъ. 

Н-Ьтъ! 

Кофейница. 

В-Ьрно? 

Прикащикъ. 

В-Ьрно! 

Лучше  я  Анюту  кину, 
Нежель  дамъ  ихъ  половину. 
Что  пустое  калякать? 
В1ькъ  теб-Ь  ихъ  не  видать. 

Кофейница. 

Будешь  же  и  всЬ  давать,  да  не  во  время. 

Прикащикъ. 

Грози  богатому,  богатой  денежку  дастъ,  а  мн-Ь  нешто 
сд-Ьлаешь :  съ  твоихъ  то  угрозъ  я  великъ  взросъ. 

Кофейница. 

Хорошо    жъ!     Вонь  идетъ  барыня;  я  ей  сей  же 
часъ  про  твои  плутни  разскажу. 
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Прикащикъ. 

Ахъ,  кумушка!  прости  Бога  ради:  согр^шилъ  я, 
окаянный ;  право,  не  буду  впередъ  съ  тобой  ссо- 
риться. 

Кофейница. 

А,  а!  теперь  трусу  праздновать!  ну,  инъ  поми- 
римся: ужъ  я  прошу,  только  вить  даромъ  и  попы 
гр-Ьховъ  не  прошаютъ ;  такъ  и  ты,  сынъ  д}^овный, 
давай  мн-Ь  скор'Ье  за  мировую. 

Прикащикъ. 

Ахъ!  да  что  такое  мн-к  теб-Ь  дать!  у  меня,  право, 
денегъ  ни  полушки  н-Ьтъ. 

Кофейница. 

Ну  же,  скор'Ьй!   вить   вонъ  она  очень  близко. 

Прикащикъ. 

Ахъ!    да    инъ    вотъ    теб-Ь;     только,     пожалуйста, 

молчи    |даетъ  ей  одну  ложку,  которую  она  съ  посп-Ьшност1ЬЭ  прячетъ» 

1\  поворожи  въ  мою  пользу. 

Кофейница. 

Это  за  мировую,  а  за  ворожбу  то  у  меня  таки 
не  отойдешь  безъ  шести  ложекъ. 

Прикащикъ. 
Ужъ,   право,   и  т-Ь  отдамъ,  а  теперь  сама  видишь, 
что  некогда. 

Кофейница. 

Ну,  инъ  хорошо,  и  я  въ  свой  чередъ  соглашусь. 


Явлен1е  второе. 

Т'Ь  же  и  Новомодоза. 

Прикащикъ. 

Вотъ  барыня,  кофейница,  которая  можеть    очень 
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хорошо  угадывать    прошедшее,    настоящее    и    буду- 
щее. 

Новомодова. 
Пожалуй,  мадамъ,  угадай  мн-Ь,  кто  у  меня  .  .  . 

Кофейница. 

О,  сударыня!  пожалуйте,  не  сказывайте  причины 
вашего  гаданья:  искусная  кофейница  это  и  безъ  спра- 
ишван1я  сама  узнаетъ.  Только  я  хочу,  чтобъ  зд'Ьсь 
людей  не  было. 

Новомодова. 

Очень  хорошо  .  .  .  Борисьичъ,  поди  отсель  въ 
покои  и  пришли  сюда  столъ  съ  кофеемъ  для  гаданья. 

Явлек1е  третье. 

Новомодова  и  Кофейница. 

Новомодова. 

Коли  ты  мн%  угадаешь 
И  подробно  все  узнаешь, 
То  уверена  въ  томъ  будь. 
Что  за  трудъ  теб-Ь  дадутъ. 

Кофейница. 

Ужъ  не  впервой  я  гадаю. 
Да  не  лгу  лихъ  никогда, 
За  что  плату  получаю 
Непостыдную  всегда, 
И  васъ  въ  евтомъ  ув'Ьряю, 
Что  не  вдолг-Ь  угадаю. 

Новомодова. 

Я  жъ  теб-Ь  за  то,  мадамъ, 
Ц-кчый  рубль  съ  полтиной  дамъ. 

(Въ  С1Ю  минуту  приноситъ  дьвка  столъ  съ  кофеемъ  и,  поставивъ  его 
на  крыльцо,  уходитъ,  а  Кофейница  н  Новомодова  входятъ  на  крыльцо 
и  садятся  за  столикъ.  Прнкащикъ  п:казывается  украдкою  изъ-за  па- 
латъ,  и  въ  то  время,  какъ  кофейница  сказываетъ,  онъ  благодарить  ее 
пантомимами.) 
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Кофейница    Гсмотря  въ  кофе). 

Какъ  ваше  имя.  сударыня? 

Новомодова. 

Да  разв-Ь  ты  не  можешь  это  угадать  на  кофе^.? 
да  на  что  же  теб-Ь  его  и  знать?  не  по  нмени  лн  и 
по  отечеству  хочешь  ты  меня  звать? 

Кофейница. 

Конечно,  сударыня! 

Новомодова. 

О,  мада}.!ъ!  пожалуйте,  не  д-Ьлайте  этого  дураче- 
ства, для  того  что  оно  пахнетъ  русскимъ  обычаемъ 
и  ужесть  какъ  нехорошо:  я  никогда  во  Франши  не 
слыхала,  чтобъ  тамъ  другъ  дружку  звали  по  имени 
и  отчеству,  а  всегда  зовутъ  мамзель  или  мадамъ,  а 
это  только  наши  руссюе  дураки  это  д'кчаютъ,  и  это 
безмерно  какъ  дурно. 

Кофейница. 

Какъ  же  вамъ  угодно,  чтобъ  я  васъ  звала? 

Новомодова. 

Пожалуйте,  зовите  меня  мадемуазель. 

Кофейница. 

Да  в-Ьдь,  сударыня,  этимъ  именемъ  звать  только 
можно  д-Ьвицъ,  а  я  по  кофею  угадываю,  что  вы  уже 
давно  вдовою. 

Новомодова. 

Да,  это  правда,  что  я  вдова,  однако  я  множество 
нын-Ьшнихъ  д-Ьвицъ,  которыя,  что  называется,  ум^ютъ 
жить  въ  большомъ  св-Ьт-Ь,  и  вдовъ  почитаю  заодно, 
для  того  что  ни  д-Ьвица,  ни  вдова  не  зависитъ  отъ 
мужней  власти,  и  всякая  живетъ  по  своей  вол-Ь. 

Кофейница. 

Однако  я  думаю,    что    д'Ьвица    и   вдова    совсЬмъ 
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не  сходна,    для  того  что  вдова  была  уже  замужемъ, 
а  д-Ьвица  еще  не  знаетъ,  что  такое  мужъ. 

Новомодова. 

Ха!  ха!  ха!  это  было  въ  адамовы  в-^кн,  жизнь 
моя,  а  не  нонче:  какая  подлость  д1^виц-Ь  не  знать, 
что  такое  мужъ;  это  ужасно  какъ  мило!  (Съ  н-ькоюрою 
досадою!  однако  Я  думаю,  что  вамъ  не  многаго  будетъ 
стоить  звать  меня  мадемуазелью. 

Кофейница. 

Очень  хорошо,  сударыня  .  .  прикажете  ль  мн-^ 
все  до  крохи  правду  сказывать? 

Новомодова. 

Все  до  крошечки. 

Кофейница. 

Мадемуазель,  вы  вышли  восьмнадцати  л-^тъ  замужъ 
и  были  въ  д1^вицахъ,  замужемъ  и  вдовою  нын-Ь  та- 
кого же  честнаго  поведен1я,  какъ  и  нын'Ь:  пони- 
маете ль,  мадемуазель? 

Новомодова. 

Да,  это  правда,  что  я  съ  семнадцати  л-^тъ  стала 
такова  же,  какъ  и  нын-Ь  ...  о!  ты,  мадамъ,  великая 
угадчица! 

Кофейница. 

Вашъ  мужъ  скончался  отъ  .  .  . 

Новомодова. 

Ахъ!  пожалуй  не  говори:  вить  зд-Ьсь  садъ,  такъ 
и  подслушать  могутъ.  Да  что  ты  такъ  издалека  за- 
чала? 

Кофейница. 

Для  того,  что  я  исподоволь  люблю  добираться 
до  настоящаго. 
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Новомодова. 

Ну,  инъ  хорошо;  однако  не  все,  что  важно,  го- 
вори,  мадамъ! 

Кофейница. 
Вы  и.м%,1и,    мадемуазель,    много    льэбовниковъ,    и 
всЬ  они  были  вами  довольны  .  .  .  ахъ1  извините,  что 
я  громко  сказала. 

Новомодова. 
Ха!  ха!  ха!  это  не  важно,  мадамъ! 

КофеР1ница. 

Вы  жили  очень  роскошно,  и  на  васъ  не  малое 
число  долгу,  которые  долги  об-Ьщали  заплатить  ваши 
любовники. 

Новомодова. 

И  это  не  неправда. 

Кофейница. 

Вы  }"Ьхали  изъ  города  зат^мъ,  чтобъ  отсут- 
ств1емъ  вашимъ  воспламенить  одного  выгоднаго  льз- 
бовника. 

Новомодова. 

Такъ  точно:   какъ  же  ты  хорошо    гадаешь! 

Кофейница. 

Ба!  у  васъ  вчерась  сд'Ьлалась  пропажа,  и  пропали 
точно  дв-Ьнадцать  серебряныхъ  нозыхъ  ложекъ  зъ 
вашей  спальн-Ь. 

Новомодова. 
Это  то  мн-Ь  и  надо,  чтобъ  я  узнала  мошенника, 
кто  ихъ  у  меня  подтяпалъ. 

Скажи  мн%  его  прим-Ьты  — 
Ростъ,  лицо,  станъ.  голосъ,  л-Ьты. 

Кофейница. 

А  вотъ  онъ  собой  каковъ: 
Не  высокой,   чернобровъ, 
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Смуглъ  II  оченно  здоровъ, 
Еще  не  изъ  стариковъ. 

Новомодова. 

Такъ!  такъ!  это  точно  Петрушка! 

Кофейница. 

Скоро  будетъ  онъ  в-Ьнчаться, 
Ужъ  на  д-Ьзк-Ь  сговоренъ, 
До  в-Ьниа  же  дожидаться 
Имъ  не  бол-Ье  двухъ  денъ". 

Новомодова. 

Точно  онъ! 

Кофейница. 

Л4^вка  эта  не  велика 
Не  толста  и  круглолика 
И  семнадцати  ей  л-Ьтъ, 
Я  скажу,   что  в-^рно  н-^тъ. 

Новомодова. 

Такъ  ...  да  опиши  мн-Ь  его  прим-Ьты  хорои1енько, 
мадамъ ! 

Кофейница. 

Двадцать  л-Ьтъ  ему,  не  больше; 
Васъ  немного  онъ  потоньше 
И  собой  черноволосъ, 
И  къ  лицу  з'М'Ьренъ  носъ. 

А  короче  сказать,  онъ  вчерась  у  васъ  былъ  вве- 
черу, и  ложки  въ  12-мъ  часу  ночью  стянулъ  со 
стола, 

Новомодова. 
Ну,  теперь  пока  довольно, 
Ворожить  на  кофе  полно: 
Знаю,  ложки  кто  унесъ,  — 
Это  сд1^лалъ  Петька  б-Ьсъ. 
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Кофейница. 

Ну,   изрядно  ли  я  лажу 

Въ  кофе  съ  правдою,   мамзель? 

Новомодова. 

Ты  мн-Ь  описала  кражу 
Чище,  нежели  свир-кль. 

Кофейница. 

Ну,  теперь,  мамзель,  прощайте: 
Мн-Ь  пора  домой  ийтить; 
Лищь,  прошу,   не  забывайте 
За  труды  мн-^   заплатить. 

Новомодова. 

Н-Ьтъ,  вотъ  ты  не  угадала: 
Нынк  у  меня  спи  ночь: 
Ты,  что  было,  все  сказала, 
А  ужо  мн'Ь  попророчь. 

Кофейница. 

Да  ежели  вамъ  угодно,  такъ  я  и  теперь  могу 
поворожить. 

Въ  утро,  въ  вечеръ,   ночью,  днемъ 
Я  всегда  съ  однимъ  съ  умомъ: 
Я  всегда  равно  гадаю  — 
И.   что  бъ  ни  было,  узнаю. 

Новомодова. 

Да  теперь  некогда,  для  того  что  я  дамъ  раз- 
делку сей  же  часъ  съ  своимъ  злод'Ьемъ.  Эй,  войди 
сюда    кто-нибудь!     (Д-ьвка  входнтъ.)     Возьми    СТОЛЬ    съ 

КОфееМЪ  и  кликни  ПрИКаЩИКа.  (Д^вка  уносить  столъ;  при- 
кашикъ,  по  лонившись  Кофенниц-Ь,  уходить  изъ-за  палатъ;  барыня  и 
Кофейница  встають  со  стульевъ  и  сходягь  съ  крыльца.  Туть  показы- 
Еается  прикащикъ.) 


к 
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Явлен1е  четвертое. 

Новомодова,  Прнкащикъ  и  Кофейница. 

Новомодова. 

Знаешь  ли,  вить  ложки  то  нашлись. 
Мадамъ  все  мн-Ь  угадала, 
У  меня  кто  ложки  взялъ, 
И  того  вточь  описала, 
Кого  ты   подозр-Ьвалъ. 

Прикащикъ. 

Что  вы  говорите?  станое  ль  д-Ьло?    Ну,  мадамъ, 
подлинно  ты  великая  угадчица! 

Новомодова. 

Ну,  теперя  спорить  буду  я  всегда, 
Что  вы  въ  кофе-Ь  не  лжете  никогда, 
И  хоть  драться, 
А  поддаться 
Никому  не  захочу. 
Ни  предъ  к-Ьмъ  не  замолчу. 

Прикащикъ. 

Я  в-Ьдь  сказывалъ  вамъ,  сколь  он-Ь  умны 
И  что  для  того  лишь  только  рождены, 
Чтсбъ  гадать 
И  все  знать 
И  за  то  чтобь  деньги   брать. 
Ну,  боярыня,  теперь  пора  и  до  вора  добираться! 

Новомодова    (подумавъ). 

Н-Ьтъ,    теперь  пойдемъ  за  столъ,    а  посл'Ь  об-Ьда 
я  знаю,   что  съ  нимъ  д-Ьлать. 

Прикащикъ. 

Съ  мужикомъ  како  вамъ  д-Ьло? 
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Коль  онъ  самъ  такъ  плоховатъ, 
Должно  не  боясь  и  см'Ь,10 
Его  въ  рекруты  отдать. 

Новомодова. 

Я  сама  то  жъ  зат-Ьваю; 
Только  право  какъ,   не  знаю. 
Ужъ  и  такъ  зд'Ьсь  н-^тъ  робятъ. 
А  онъ  парень  тароватъ. 

Прикащикъ. 

Нынь  дадуть  триста  иль  больше, 
А  какъ  погодить  подольше, 
Такъ  и  Еполы  не  дадутъ, 
Только  ложки  пропадутъ. 

Новомодова. 

Да  и  то  правда,  в-Ьдь  въ  живот-Ь  и  въ  смерти 
Богъ  воленъ: 

В-Ьдь  частенько  молодые 
Умираютъ  иногда; 
А  хрычи  то,  такъ  иные 
Живутъ  сто  л-Ьтъ  безъ  вреда. 

Прикащикъ. 

Такъ  инъ  велите  жъ  мн-Ь  его  призвать  сюда, 
а  тамъ  мы  пошлемъ  его  въ  городъ,  или  и  зд'Ьсь 
припереть  покрепче  можно. 

Новомодова. 

Теперь  ужъ  некогда,  да  я  и  посл-Ь  об+.да  не 
отдумаю  этого  каналью  отбоярить, 

Разв-Ь  я  умру  случайно, 
Что  не  дамъ  разд+.лки  съ  нимъ; 
А  то  мн-Ь  необычайно 
Упускать  канальямъ  симъ. 
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Прикащикъ. 

Эхь,  барыня!  ну,  да  какъ,  можетъ  быть,  онъ 
какъ-нибудь  пров-Ьдаетъ,  что  мы  узнали  объ  его 
плутовств-Ь,  такъ  вить  не  зам-Ьшкаетъ  и  лыжи  на- 
вострить. 

Новомодова. 

А  что  ты  думаешь,  в1эдь  и  это  станется  .  .  .  такъ 
инь  вели  же  его  призвать    сюда. 

Прикащикъ. 

(Входить  на  крыльцо,  отворяетъ  двери  и  гогоритъ.) 

Послушай,  поди  скажи  Петру,  которой  женится, 
чтобъ    онъ   скор'Ьй    сюда  пришелъ:    барыня  дескать 

СПраШИВаеТЪ,    да   СКОр'Ье!      (Затворяетъ    дверь   и  подходить    къ 
нимъ.) 

Новомодова. 

Ну,  теперь  то  я  злод-Ью 
За  покражу  отомщу 
И  ужъ  разв"^  ошал'Ью, 
Что  вину  ему  спущу: 
Разорву  одной  минутой 
Его  свадьбу  со  Анютой, 
Въ  гробъ  отъ  палокъ  положу 
И  въ  солдаты  посажу. 

Прикащикъ. 

Лучше  этого  не  нада, 
Чтобъ  ему  за  то  отмстить. 

Новомодова. 
Сколько  же  тому  я  рада. 
Что  мн-Ь  въ  умъ  могло  приттить. 

Новомодова  и  Прикащикъ. 
Пусть  други  то  глядя  видятъ, 
Сколь  безчестно  воровать, 
И  порокъ  сей  ненавидятъ, 
Коль  л-^нь  въ  полъ  побывать. 
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Новомодова. 

Я  вов-Ькъ  за  воровство  спущать  не  буду 
И  такихъ  ссылать  въ  солдаты  не  забуду. 
Пусть  други  то  глядя  видятъ  и  проч. 

Прикащикъ. 

Мы  воротимъ  Л0ЖКР1  черезъ  сей  манеръ, 

А  другимъ  ворамъ  пусть  будетъ  онъ  въ  прим-^ръ. 

Пусть  други  то  ГЛЯДЯ  видятъ  и  проч. 

Кофейница. 

Такихъ  умныхъ  словъ  иигд-Ь  я  не  слыхала 
И  такого  наказанья  не  видала. 

Новомодова.  Прикащикъ. 

Пусть   други  то  глядя  ви-  Пусть  други  то  глядя  ви- 
дятъ, дятъ. 

Сколь  безчестно  воровать,  Какъ  мн-Ь  страшно    доса- 

И    порокъ    сей    взненави-  жать. 

дятъ,  и  порокъ  сей  некавидятъ, 

Коль    д-^нь    въ    под-Ь    по-  Коль  л^.нь  въ  под-Ь  побы- 
бывать.  вать. 

Кофейница. 

То  и  въ  подлипну  увидятъ, 
Сколь  опасно  воровать, 
И  порокъ  сей  взненавидятъ 
Коль  л'Ьнь  въ  пол'Ь  побывать. 

Новомодова. 

А  разв-Ь  онъ  теб-Ь  ч-^мъ  досадилъ? 

Прикащикъ. 

Какъ  же?  Когда  онъ  вамъ  досадилъ,  то  какой 
же  буду  прикащикъ,  коли  это  .мнь  будетъ  не 
обидно? 
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Новомодова. 

Вотъ  прямо  прикащикъ ...  Да  вотъ  и  залетъ  нашъ. 


Явлен1е  пятое. 

Т^  же  и  Петръ. 

Петръ. 

Зач'кмъ  вы  меня  изволили    спрашивать,  боярыня? 

Новомодова. 

А,  соколъ!  здорово! 

Прикащикъ. 

Угаръ,   здравствуй, 

Благодарствуй, 

Что  недорого  берешь, 

Какъ  ты  сказки  ей  поешь! 

Петръ. 

Я  таковъ, 
Что  готовъ 

Всегда  барын-Ь  служить 
И  во  всемъ  ей  угодить. 

Прикащикъ. 

Вотъ  хорошая  услуга, 
Чтобъ  изъ  платы  угождать, 
И  какъ  будто  бы  у  друга, 
Не  спросясь,  по  вол-Ь  брать! 

Петръ. 

Право,  я  не  понимаю. 
Что  теперь  ты  говоришь. 
Да  и  объ  какой,  не  знаю, 
Мн-Ь  заплат-Ь  ты  твердишь  1 
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Прикащикъ. 

По  пустому  ув-Ьряешь: 

Ты  насъ  въ  томъ  побольше  знаешь, 

Такъ  не  для  чего  таить, 

Лучше  правду  намъ  открыть. 

Новомодова,    Прика- 
щикъ и  КофеР1ница.  Летръ. 

ГВм1ьет^.') 

Коли  сд-Ьлалъ,  не  сты-  Что    я  сд-Ьлалъ,    не    сты- 

дяся,  '  дяся, 

Такъ  ужъ  лучше,  нэ  таяся.  Что  открою  не  таяся, 

Намъ  вину  свою  открой  И  меня  теперь  какой 

Иль  упрямствомъ  не  удвой.  ВсЬ  вы  клеплете    виной? 

Новомодова. 

Какъ,  плутъ,   разв-Ь  не  ты  у  меня  вечоръ  сказы- 
валъ  сказки? 

Петръ. 

Да  вить  это  по   вашему    приказу,  барыня! 

Новомодова. 

Разв-Ь  ты  не  тогда  вышелъ,  какъ  ужъ  я  заснула? 

Петръ. 

Вы  такъ  и  приказали. 

Прикащикъ. 

Доброй  малой!  да  не  по  барыниному  ль  приказу 
ты  и  ложки  то  сблагов-Ьстилъ? 

Новомодова. 

Что,  каналья?     Ну  же,  говори  скор-Ьй.    гд1ь    он1^ 
у    тебя? 

Петръ. 

Да  каюя  ложки?    помилуйте.    Бога    ради:    я  ихъ 
и  въ  глаза  не  видалъ. 

Крыловъ.   I.  4 
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Новомодова. 

Смотри,  пожалуй:  ну,  не  досадно  ли  это?  онъ 
же  виноватъ,  да  онъ  же  еще  и  запирается. 

Петръ. 

Право,  хоть  теперь  голова  долой,  ничего  не  знаю. 

Новомодова. 

Дюжина  ложекъ,  которыя  вчерась  при  теб-Ь  ко 
мн-Ь  привезли  изъ  городу? 

Петръ. 

Ну,  эти  я  вид'Ьлъ:  новыя  серебряныя.  Да  вить 
мы  пошли,  такъ  он-Ь  остались  на  стол-Ь. 

Новомодова. 

Н-^тъ,  ты  ихъ  укралъ,   безд-Ьльникъ! 

Петръ. 

Что  вы,  барыня?    Да  я  съ  роду  не  кралъ! 

Новомодова. 

О,  коль  сталъ  ты  запираться, 
Такъ  знать,  надобно  добраТься 
До  тебя,  мой  св-Ьтъ,  путемъ. 
Инъ  по  палки  мы  пошлемъ! 

Петръ. 

Ей   Богу,   не  бралъ,  боярыня ! 

Новомодова. 

Слышь,  скажи, 

Покажи : 
Ложки  мн-Ь  скор-Ьй  отдай 
Иль  подъ  палочье  ступай. 

Борисьичъ,  возьми  его  на  конюшню  и,  отведши, 
бей  до  т-^хъ  поръ,  пока  не  отдастъ  ложекъ,  а  тамъ 
отдади.мъ  вь  рекруты. 
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Петръ. 

Барыня,  пожа.тЬйте  хотя  б-^дную  Анюту! 

Прикащикъ. 

Да  отдай  ложки   и  не  запирайся;    такъ,    можетъ, 
и   прост итъ  барыня. 

Петръ. 

Да  каки  же  вы  хотите 
Ложки  чтобъ  я  вамъ  отдалъ? 
Хоть  теперя  умертвите, 
Ни  одной  я  ихъ  не  браль. 

Прикащикъ. 

Такъ   вотъ  я  жъ  те  взъерепеню; 
Какъ  вобью  въ  кроваву  п'Ьну, 
Такъ  не  станешь  больше  лгать, 
Будешь  правду  объявлять. 

Петръ. 

(Падая  въ  ноги  боярын-Ь.) 

Не  погубите,  .^п^лосердая   боярыня! 

Прикащикъ. 

Что  жъ,  сударыня? 

Новомодова. 

Н-Ьтдэ,    теперь    ужъ    некогда    съ    нимъ    возиться; 
пора  об-Ьдать,  а  тамъ  мы  сд1^лаемся. 

Прикащикъ. 

Слышу,    сударыня,    такъ    я    инъ    его    пота    са>!ъ 
постерегу  .  .  . 

Поступать  съ  нимъ,  какъ  я  знаю, 
И  его  не  прогуляю; 
Буду  плотно  такъ  стеречь, 
Чтобъ  онъ  не  возмогъ  уте'' 

4* 
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Новомодова. 

А  хмы  поПдемъ  об-Ьдать,  душа  моя;  ужъ,  чай,  и 
на  столъ  накрыли .  .  .  слышь  ты,  мошенникъ,  не  за- 
пирайся, чтобъ  хуже  не  было. 

Не  велика  въ  томъ  ут-Ьха 

Запираться  безъ  успеха ; 

Лучше  правду  намъ  скажи, 

Ложки  вынь  да  положи. 

Прикащикъ. 

Разв-Ь  хочешь  изъ  упрямства   намъ  ты  лгать? 
Такъ  вить  палки  то  принудятъ  же  сказать. 

Не  велика  въ  томъ  ут-Ьха 

Запираться  безъ  усп'Ьха; 

Лучше  правду  намъ  скажи, 

Ложки  вынь  да  положи. 

ВсЬ,  кром-Ь  Петра. 
Я  теб-Ь  сов-Ьтъ  даю  все  объявит^ 
И  сказать,   спина  покам'Ьстъ  не  болитъ 

Не  велика  въ  томъ  ут^ха 

Запираться  безъ  усп'Ьха; 

Лучше  правду  намъ  скажи, 

Ложки  вынь  да  положи. 

Конецъ  второго  дЪйств1я. 


Д'Ьйств1е  третье. 

Театръ  представляетъ  комнатл'  г-жи  НовомодовоП. 

Явлен1е  первое. 

Кофейница  одна). 

Н-Ьтъ  на  св-Ьт-Ь  правды  бол%: 
ВсЬ  обманами  живутъ; 
И  по  волъ  иль  невол-Ь 
Лишь  того  и  стерегутъ, 

Чтобы  ближняго  ограбить, 
Его  мошну  проц-Ьдить, 
На  тотъ  св'Ьтъ  родню  отправить 
И  т-Ьмъ  свой  карманъ  набить. 

Лихо  въ  руки  бы  попало 
Отъ  кого  что  и  кому, 
у  него  ужъ  н  пропало. 
Тотъ  не  числи  къ  своему. 

Иной  кражей  промышляетъ, 
Иной  честнымъ  воровствомъ; 
Только  р-Ьдкой  набиваетъ 
Свой  шкатулъ  не  плутовствомъ. 
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Однако,  какъ  бы  то  ни  было,  а  мн-Ь  кажется, 
что  н-Ьтъ  лучше  и  безопасн-Ье  кофейницыной  жизни, 
для  того  что  всякой  боится  за  свои  плутни  быть 
наказану,  а  я,  ничего  не  боясь,  набиваю  свои  кар- 
маны, и  вс-Ь  т-Ь,  коихъ  я  обманываю,  на  меня  не 
приносятъ  ни  жалобъ,  ни  челобит1й,  а  нер-Ьдко  и 
довольны  мною  бываютъ. 


Явлеше  второе. 

Кофейница,  Новомодова,  Петръ  и  Прикащикъ. 

Новомодова. 

Такъ  ты  не  отдашь  >ш'Ь  ложекъ? 

Петръ. 

Да  по>шлуйте,  когда  я  не  бралъ,  такъ  что  же 
я  вамъ  отдамъ? 

Новомодова. 

О,  такъ  хорошо  жъ . .  .  слушай,  Борисьичъ:  сей- 
часъ  прикажи  его  свесть  въ  городъ  и  тамъ  содер- 
жать у  меня  въ  дом'Ь  во  всякой  строгости  до  про- 
дажи въ  рекруты. 

Прикащикъ. 

Слышу,  сударыня ...  Да  скажи,  окаянной',  пови- 
нись:   авось  барыня  то  и  помилуетъ. 


Явлеше  третье. 

Т-Ь  же.  Анюта,  Финогенъ  н  Афросинья. 

Новомодова. 

Вы  зач-Ьмъ? 

Финогенъ. 

Барыня!  я  слышалъ,  будто  ты  Петра  нашего  хо- 
чешь въ  солдаты  отдать? 
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Новомодова. 

Его!  Его  не  только  въ  солдаты,  но  съ  него  живого 
кожу  снять  надобно  за  его  плутовство 

Финогенъ  и  Афросинья. 

Помилуй,   не  погуби  д^вки  нашей! 

Новомодова. 

Н-Ьтъ,  я  что  однажды  сказала,  то  уж-ъ  всегда  то 
сд-Ьлаю;  а  дочь  вап1а  может ь  и  другого  жениха  сы- 
скать и  лучше  этого:  развъ  у  насъ  въ  деревн-^ 
только  ребятъ  то,   что  онъ  одинъ? 

Афросинья. 

Да  они  другь  другу  по  мысли,  и  мы  было  по- 
ловину д-Ьла  уже  сд-Ьлали:  кое-что  сготовили  къ 
свадьб-Ь;  такъ  в1^дь  теперь  пришло  все  кинуть... 
Да  за  что  вы  его  хотите  отдать  то? 

Новомодова. 

За  то,  чтобъ  онъ  не  зоровалъ. 

Анюта,  Финогенъ  и  Афросинья. 

Онъ  воровалъ?  да  я  за  него,  какъ  за  себя,  по- 
божуся. 

Новомодова. 

Да  ужъ  тутъ  нечего  божиться,  коли  его  при- 
личили. 

Анюта. 
Разв-Ь  вамъ  налгали;  да  что  онъ  такое  своровалъ? 

Новомодова. 

Не  много:  только  дюжину  новыхъ  серебряныхъ 
ложекъ. 

Анюта. 
Да  чего  он-Ь  стоятъ? 
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НоБомодова. 

Чего  ...  со  .  .  .  пятьдесятъ  рублей. 

Кофейница  (въ  сторону). 
Немного  ц'Ьны  прибавлено. 

Финогенъ,  Афросинья  и  Петръ. 
Да,  мы  инъ  хотя  посл-Ьднее    распродавши  и  кое- 
гд-Ь  занявши,  эти  деньги  теб'Ь  заплатимъ. 

Новомодова. 

Вотъ  то     д-Ьло     иное ;    однако    чтобъ     нын-Ь    же 
деньги  были,  коли  хотите,  чтобъ  она  была  за  нимъ. 
Чтобы  нын-Ь  жъ  деньги    были 
У  меня  всЬ  вточь  сполна, 
Коли  вы  то  полюбили, 
Чтобъ  была  за  нимъ  она. 

Финогенъ  и  Афросинья. 

Хотя  это  и  не  шутка 
Пятьдесятъ  отдать  рублей. 
Только  эдака  погудка 
Для  скупыхъ  дурна  ушей. 

Финогенъ  и  Афросинья.  Петръ. 

(Вм^сгЬ.) 

А  мы  ихъ  не  пожал'Ьемъ,  А  мы  ихъ  не  пожал-Ьемъ, 
Лишь  его  бы  возвратить;  Лишь  бы  мн-Ь  отъ  б-Ьдъ 
Работать  еше  ум-Ьемъ,  отбыть; 

Будетъ     съ     ними     ч'Ьмъ   Работать  еще  ум-Ьемъ, 
намъ  жить.  Будетъ     съ     ними     ч-Ьмъ 

намъ  жить. 

Новомодова. 

Ну  жъ,  скор-Ье,  торопитесь 
И  съ  уплатой  возвратитесь; 
А  не  то  прощайтесь  съ  нимъ, ' 
Ужъ  не  будетъ  онъ  моимъ. 
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Финогекъ. 

М-Ьшкать  долго  мы  не  будемъ, 
Тотчасъ  деньги  принесемъ, 
И,  не  давъ  въ  огласку  людямъ, 
Къ  намъ  назадъ  его  возьмемъ. 

(Финогенъ,  Афросинья,  Петръ  я  Анюта  уходять.) 


О/ 


Явлен1е  четвертое. 

Новомодова,  Прнкащикъ  и  Кофейница. 

Прикащикъ. 

Барыня,  барыня,  барыня!  какъ  теб'Ь  не  стыдно 
этому  плуту  упускать  ? . . 

Новомодова. 

Да  вить  ужъ  и  такъ  не  много  въ  сей  деревн-Ь 
молодыхъ,  для  того  — 

Для  того  что  я  такъ  строго 
Отдаю  въ  солдаты  ихъ; 
А  какъ  вдосталь  поспыряю, 
Такъ  ужъ,  право,  какъ  не  знаю 
Деревенькъ  сей  стоять. 

Прикащикъ. 

Вамъ  еще  ихъ  народятъ ; 

Новомодова. 

Ха,  ха,  ха,.  ха!  Неужто  ты  думаешь,  что  я  и 
в-Ьдомо  такая  дура,  чтобъ  упустила  этотъ  случай?  а 
я  съ  нимъ  хочу  сыграть  одну  шутку  только,  а  ка- 
кую, то  теб^.  посд-Ь  скажу,  для .... 

Прикащикъ 

(даетъ  знать  Кофейнице,   чтобъ  она  пошла  вонъ). 

И  теперь  можно. 
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Кофейница. 

Барыня,   позвольте  мнФ.  по  саду  проходиться. 

Новомодова. 

Поди,   мадамъ,  ежели   угодно',  да  приходи  поско- 
р1^е:  мы  еще  кое-что  загадаемъ. 

(Кофейница  уходптъ.) 


Явлен1е  пятое. 

Новомодова  и  Прикащикъ. 

Прикащикъ. 

Что  такое  вы  мн-Ь  хот-кли  сказать,   боярыня? 

Ковомодова. 

А  вотъ  что :  вить  я  дала  слово  его  не  отдавать 
въ  рекруты  за  нынъшнюю  толковину,  а  вм-Ьсто  того 
возьму  на  сЬни,  и  тутъ  уже  легко  можно  пригнать 
какую-нибудь  вину,  за  которую  тотчасъ  будетъ  онъ 
въ  красной  шапк-Ь,  а  пятьдесятъ  то  рублевъ  таки  въ 
барышахъ ! 

Прикащикъ. 

Нельзя  лучше,  да  нев-Ьсту  то  его  возьмете  жъ  на 
сЬни? 

Новомодова. 

Н1^тъ,  ужъ  онъ  на  ней  не  женится. 

Прикащикъ. 

Вотъ  это  ему  подлинно  страшней  громовой 
стр-Ьлы. 

Какъ  Анюту  онъ  увидитъ 
За  другимъ,  не  за  собой, 
Такъ  авось  возненавидитъ 
Свой  поступокъ  начатой. 
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Новомодова. 

И  какъ  онъ  въ  солдатахъ  будетъ 
И  потретъ  свою  суму, 
Думы  прежни  позабудетъ 
И  приложитъ  умъ  къ  уму. 
Мн-Ь  печали  ужъ  не  будетъ, 
Будетъ  красть  онъ,  иль  забудетъ; 
Такъ  себ^,  пожалуй,  крадь, 
Коль  не  л-Ьнь  сквозь  строй  б-^жать. 

Прикащикъ. 

Кражу  съ  лихвою  воротимъ. 
Лолги  хоть  не  всЬ  оплотимъ. 

Новомодова. 

Да  и  вновь  ихъ  заберемъ, 
Коли,  Богъ  дастъ,  не  умре.мъ. 

Прикащикъ. 

Тамъ  ужъ  будетъ  ваша  воля 
Заплатить  и  вновь  забрать, 
А  моя  въ  д-Ьлахъ  снхъ  доля 
Потакать  иль  ужъ  молчать. 

Новомодова. 
Кабы  мн-Ь  да  за  Петрушку 
Дали  рубликовъ  пять  сотъ. 
Да  потомъ  бы  и  Ванюшку 
Я.  отправила  въ  походъ. 
То  бъ  хорошую  ливрею, 
Экипажевъ,  мебелей, 
Словомъ,  все  уже  зат'Ью, 
Лишь  бы  съ  рукъ  ихъ  сбыть  скор-Ьй ! 

Прикащикъ. 

Да  ежели,  барыня,  вамъ  за  нихъ  дадутъ  и  ц^-лую 
тысячу,  такъ  вить  и  того  будетъ  мало  на  ваши  за- 
мыслы I 
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Новомодова. 

Коли  этого  не  станетъ, 

Я  съ  крестьянъ  оброкъ  сберу. 

Прикащикъ. 

И  того  вить  не  дотянетъ. 

Новомодова. 

Въ  долгъ  на  вексель  заберу. 
Да  съ  крестьянъ  то  какъ  не  станетъ? 
Разв-Ь  не  изъ  чего  имъ  мн-Ь  дать  оброку  за  пять 
л-Ьтъ  впередъ? 

Прикащикъ. 
Да  вы  и    такъ    въ    прошлолгь    м-Ьсяц-Ь    съ    нихъ 
взяли  за  четыре  года  впередъ! 

Новомодова. 

Эдакая  диковинка!  ну,  такъ  что  жъ?  можно  и 
еще  взять  за  четыре  ! 

Прикащикъ. 

Правда,  и  еще  бы  можно: 
Да  ужъ  нечего  имъ  дать. 
Знайте  вы,  что  то  не  ложно: 
Вы  изволили  все  взять. 

Новомодова. 

Какъ  возьму  въ  ежовы  руки, 
Такъ  дадутъ  хоть  изъ-подъ  муки. 

Прикащикъ. 

Да  они  ужъ  такъ  голы, 
Какъ  вотъ  точно  соколы. 

Новомодова. 

Ну,  да  ужъ  я  тамъ  подумаю ....  да  вотъ  и  они 
идутъ ;  какъ  же  дуракъ  то  радъ !  да  скоро  переста- 
нетъ  радоваться. 
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Явлен1е  шестое. 

Финогенъ,  Афросинья,  Анюта,  Петръ  и  прежн1е. 

Финогенъ  и  Петръ 

(приносятъ  по  м'Ьшку  денегь;    потомъ,    положивъ  ихъ  на  полъ,   поють 
съ  Афросиньей  и  Анютой^ 

Приказъ  вашъ  мы  исполняемъ, 
Коль  на  то  пришелъ  уже  рокъ; 
Деньги  тотчасъ  отсчитаемъ 
Вами  въ  положенной  срокъ. 
Мы  теперь  ужъ  квиты  съ  вами. 

Петръ    (къ  Фнногену^ 

Скоро  буду  я  твой  зять. 

ВсЬ  кром-Ь  Прикащика  и  Новомодовой, 
Будетъ  тихо  между  налп! 
И  слезъ  не  за  ч1ьмъ  терять. 

Новомодова. 

Подождите, 

Не  ходите: 
Не  совсЬмъ  то  квиты  мы, 
Хоть  не  будетъ  несть  сумы. 

Петръ. 

Да  за  чъмъ  же  д-Ьло  стало? 
Что  вамъ  въ  мир-Ь  пом-Ьшало? 
Хоть  бы  ложки  то  я  взялъ, 
Такъ  вить  деньги  вамъ  отдалъ. 

Новомодова. 

Я  то  знаю. 

Понимаю ; 
Только  надо  же  унять, 
Чтобъ  не  см-^лъ  впередъ  ты  красть. 
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Финогенъ,  Афросинья,  Анюта  и  Петръ. 

Да  что  же  вамъ  еще  надобно? 

Новомодова. 

Хоть  не    будетъ  онъ  въ    солдатахь, 
Да  пусть  будетъ  мой  лакей; 
Будетъ  жить  въ  моихъ  палатахъ, 
Чтобы   былъ  впередъ  умн1^й. 

Финогенъ. 

Да    вить    онъ    не    будетъ    моимъ    зятемъ:    такь 
что  жъ  мн-Ь  въ  томъ  пользы? 

Новомодова. 

Та  польза,   что  я  такъ  хочу  .  .  .   Слышите  ль? 

Финогенъ. 

Такъ  инъ  подай  же  деньги,  барыня! 

Новомодова. 

Н"Ьтъ.  деньги  то  я  таки   возьму    за    ложки   и    за 
то,   что  не"  отдамъ  его  нын%  въ  рекруты. 

Пе;ръ. 

Помилуйте,  Бога  ради,  барыня,   что  мы  вамъ  сд-Ь- 
лали  ? 

Новомодова. 

Ну  же,   больше  ни  слова! 

Петръ    (прикащику). 

Фролъ  Борисьичъ,  замолви  хоть  ты  за  насъ. 

Прикащикъ. 

Спорить  отнюдь  я  не  нам-Ьренъ; 

Ты  будь,  дружокъ\ 

Ты  будь,  дружокъ  мой,  въ  томъ  ув-Ьренъ, 

Съ  госпожею  худъ  раздоръ. 


^  Этотъ  стнхъ  не  допнсанъ    въ   рукописи.    Отъ  пос.тЬдняго    слова 
осталось  одна  буква  м. 
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Новомодова. 

Коли  въ  лакеяхъ  будегь  онъ  послушенъ, 
У  меня  ретивъ  и  не  л-Ьнивъ, 
То  и  еще  усп'Ьетъ  б\:ть  Анюшинъ; 
хМой  пароль  донёръ^  не  лживъ. 

Прикащикъ. 

Сами  сов-Ьтъ  ему  вы  дайте, 
Какъ  жить  тамъ  и  поступать; 
Также  и  я  сов^тъ  сей,  знайте. 
Ему  буду  же  давать. 

Новомодова  и  Прикащикъ. 

Не  великая  кака  кручина 

Быть  лакеемъ  на  сЬняхъ ; 

Онъ  ужъ  в-Ьдь  не  маленькой  —  дубина, 

Знаетъ  сколь  великъ  сей  страхъ. 

Новомодова    (Прикащику). 

Поди  жъ,.  од-^нь    и  убери    его    теперь,    какъ    на- 
добно    а  вы    не    подъозжайте    ко    мнъ    больше 

ни  съ  какими  просьбами;    коли  будетъ  уменъ,    такъ 
я  и  въ  лакеяхъ  его  не  оставлю. 

Петръ. 

(Прикащикъ  уводитъ  Петра,  которой   поетъ  вм^ст^  съ  Анютой,    Фино- 
геномъ  и  Афросиньею). 

Чтобъ  сквозь  землю    провалиться 
.  Тому,  ложки  кто  укралъ 
и  кто  Бога  не  боится. 
Что  насъ  такъ  въ  б'Ьду  вкачалъ! 

(Уходить). 


Честное  слово. 
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Явлеше  седьмое. 

Новомодова. 

Врите  себ'Ь  тамъ, 

Что  угодно  вамъ; 

А  Петрушку  я  ужъ  не  отдамъ. 

Я  возьму  на  сЬни  вора, 

Пригоню  къ  нему  вину 

И  безъ  всякаго  ужъ  спора 

Во  солдаты  прогоню. 

А  деньги  надобны  ....     Подлинно,    кабы   почаще 

эдаюе  виноватые ....     Да  полно,  что   говорить,  я    и 

безъ  вины  въ  солдаты   упётаю .  . ,    лишь    бы    только 

деньги  понадобились:  за  что  ни  отдамъ,  да  отдамъ. 

Тотъ  пом'Ьщикъ  ужъ  худой, 

Коль  крестьяне  у  кого 

Не  подъ  крепкою  уздой 

И  не  слушаютъ  его. 

Онь  въ  обманъ, 
Какь  болванъ, 

Къ  нимъ  всегда  готовъ  попасться, 

И  ихъ  принужденъ  бояться. 


Явленле  восьмое. 

Новомодова  и  Прпкащикъ. 

Новомодова. 

Ну,  вел'Ьлъ  ли  ты  убрать  новаго  лакея? 

Прикащикъ. 

Такъ,  какъ  надобно  лакею, 
Я  его  вел-клъ  убрать, 
Обуть  и  од'Ьть  въ  ливрею, 
Прививъ  косу,  причесать. 
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Новомодова. 

Нын-^  жъ,  время  не  теряя, 
Искать  надобно  купцовъ; 
Т-Ьмъ  и  лучше  что  скоряе, 
А  ужъ  онъ  совс'Ьмъ  готовъ. 

Прикащикъ. 

Объ  томъ  буду  я  стараться, 
Чтобъ  продать  его  скор-Ьй; 
Вы  извольте  лишь  держаться 
Дамской  пароли  ^)  своей. 

Новомодова. 

Тутъ  не  долго  надо  думать, 
Не  о  многомъ  размышлять, 
А  чтобъ  намъ  скор'Ье  сдунуть, 
До.1Жно  въ  городъ  посп-Ьшать. 

Прикащикъ  и  Новомодова. 
Тамъ  купцовъ  сыскать  сихъ  можно; 
Посп-Ьшать  скор-Ьй  лишь  должно, 
А  какъ  только  продадимъ, 
Деньги  въ  лавки  отладимъ. 

Новомодова. 

Однакожъ  надобно  пр1искать  вину. 

Прикашикъ. 

О!  въ  евтомъ  ужъ  на  меня  положитесь  и  на- 
дейтесь, какъ  на  городскую  ст-Ьну ;  я  самъ  въ  городъ 
съ  вами  по-Ьду,  и  на  другой  же  день  онъ  у  меня  будетъ 
виноватъ. 

Это  я  уже  свахляю, 

П от р ужу  с  я  околъ  пня 

И  ужъ  въ  томъ  васъ  поздравляю; 

Лишь  над"Кйтесь  на  меня. 


1  См.  выше  „пароль  донёр!/. 

Крыловъ.   I. 
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Новомодова. 

А  я  пойду  по  саду  и  сыщу,  можетъ  быть, 
Кофейницу  ...  а  Петрушка  пусть  сряжается  -Ьхать 
въ  городъ.     А  тамъ  его  ужъ  спровадимъ. 

Крушиться  я  не  стану, 

Мн-Ь  нечего  жа.тЬть: 

Какъ  денежки  достану, 

Другихъ  можно  и.м-Ьть. 

Все  за  деньги  зд'Ьсь  достанешь. 

Чего  хочется  теб-Ь; 

На  что  мило  лишь  ни  взглянешь, 

См-Ьло  все  бери  себ-Ь. 


Явлен1е  девятое. 

а  Кофейница   и 
въ  покой.) 

Кофейница. 


(Барыня  уходитъ    въ  садъ,    а  Кофейница   изъ   другихъ  дверей  входить 
въ  покой.) 


Ну  что,  ум-Ью  ЛЬ  Я  ворожить  на  кофей 


Прикащикъ.  . 

Ну,  подлинно,  самъ  бы  сатана    лучше    твоего  не 
спроворилъ. 

Кофейница. 

Теперь  подавай  ложки  за  работу. 

Прикащикъ. 
Н'Ьтъ,    кума,     мы    лучше    ч-Ьмъ-нибудь    другимъ 
расплатимся. 

Кофейница. 

Или  ложки,  или  деньги,  >ш'Ь  что-нибудь  да  давай. 

Прикащикъ. 

Изволь,   возь>п1  за  нихъ  деньгами:     много  ль  же 
теб-Ь  надобно? 
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Кофейница. 

Вотъ  то  д'1^ло  инъ  другое: 
Я  за  деньги  подарю, 
И  дороже  только  вдвое 
Съ  куманька  за  нихъ  сдеру. 

Прикащикъ. 

Да  я  спрашиваю,  много  ль  теб-Ь  за  нихъ  надобно. 

Кофейница. 

Сорокъ  рублевъ  за  полдюжины,  которыми  ты 
мнъ  долженъ. 

Прикащикъ. 
Ухъ.  .  .  Ухъ.  .  .  Ухъ  I  .  .    что    ты  это,    сдурилась, 
что  ли?    да    и    дв-Ь  то  дюжины    эдакихъ    больше  не 
стоятъ. 

Кофейница. 
Коли     дашь    двадцать    рублей,    такъ    возьми;    а 
меньше  ни  за  полушку  не  отдамъ. 

Прикащикъ. 

Такъ  инъ  возь^ш  жъ  лучше  ложки. 

Кофейница. 

Вотъ  этого  не  надо  лучше,    подавай   же   скор'Ье. 

Прикащикъ     (вынимая  ложкн). 

Вить   пять  ложекъ. 

Кофейница. 

Н'Ьтъ,   и  всЬ  шесть. 

Прикащикъ. 

Такъ  инъ  тому  и  быть:  принимай.  Вотъ  теб-Ь 
съ  рукъ  на  руки:  разъ,  два,  три!  Простите,  мои 
любезныя  ложечки!  Приходитъ  наша  разлука!   (Уроняеть 

дв-Ь  ложкн  на  столъ.     Въ  ту  минуту  входнтъ  Новомодова.) 
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Явлен1е  десятое. 

Новомодова,   Прикащикъ,  Кофейница.  Петръ,  Анюта,  Финогенъ  и 
Афросинья. 

Новомодова. 

Больше  ни  слова  ...  ба!   что  за  ложки? 

Кофейница    (испугавшись). 

Мъ  .  .  ои  .  .  су  .  .  да  .  .  ры  .  .  ня ! 

Новомодова    (осматривая  ихъ). 

Как1я  прекрасный!  .  .  ба,  ба,  ба!  да  на  нихъ  мое 
клеймо ! 

Кофейница. 
Н'Ьтъ,  мамзель.  .  . 

Новомодова. 

Какъ,  н'Ьтъ?  я  точно  вижу,  и  это  т-Ь,  который, 
я  думаю,   что  Петрушка  укралъ,  а  это  не  его  д-Ьло. 

Петръ. 

Я  вить  вамъ  сказывалъ,  барыня,  что  я  ихъ  не 
бирывалъ,    да    и  въ  умъ  не  всходила  эдакая  чепуха. 

Кофейница. 

Мамзель,  я  право  также  не  знаю. 

Новомодова    (Прикащику). 

Слушай,  плз^тъ :  это  твое  д'Ьло! 

Прикащикъ   (становясь  на  колЬни). 

Виноватъ!  барыня,  помилуйте.  .  . 

Новомодова. 

О,  хорошо:  тотчасъ  помилую.  Я  знаю,  какъ  вашу 
братью  миловать.  Ты  еще  годишься  въ  рекруты  и 
зам-Ьнишь  Петрово  м-Ьсто. 
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При1.ащикъ. 

Ахъ,  не  погубите! 

Новомодова. 

А  тебя,  плутовку,  сей  же  часъ  отошлю  въ  городъ 
и  тамъ  ты  за  твое  плутовство  будешь  потол-Ь  сид-^ть 
въ   тюрьм'Ь,  покол'Ь  не  погонятъ  на  поселен1е. 

Кофейница. 

Ахъ,  мамзель  !  сжальтесь! 

Новомодова. 

Нечего  жал-Ьть,  коли  сами  виноваты  ...  а 
ложки  то  у  васъ  не  останутся  жъ.  Сейчасъ  подайте 
ихъ  мн-Ь! 

Кофейница  и  Прикащикъ 

(подають  всякъ  отъ  себя  ложки  и  говорягъ  вм^сгЬ). 

Вотъ  извольте. 

Новомодова. 

Ну,  теперь  готовьтесь :  (Прикашику)    ты  въ  рекруты, 

(Кофейниц-Ь)      а     ты     въ     ТЮрЬМу.       ГеЙ,     малой!       (Входнгь 

слуга).  Возьми  ЭТОГО  плута  и  эту  мошенниц}-  и  вели, 
чтобъ  ихъ  на  заперти  держать  до  завтрашняго  дня; 
а  завтре  я  съ  ними  отправлюсь   въ  городъ,    и    тамъ 

они  за  ихъ  плутни  наказаны  будуТЪ.  ^Оуга  выводить 
прикашика  и  кофейницу.) 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Т^  же,    кро.м^   Прикашика  и  Кофейницы. 
Новомодова      Петру,.. 

А  ты,  сердешной  Петръ,  будь  отъ  сего  времени 
прикашикомъ.  и  свадьбу  твою  съ  Анютой  я  сыграю 
на  свой  коштъ  за  претерпенной  тобою  страхъ,  и 
деньги  также  вы  V  меня  возьмете. 
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ВсЬ  къ  Новомоловой. 

Покорно  благодарствую,  барыня! 

Новомодова. 

Теперь  новымъ  тебя  чиномъ  я  дарю 
И  сама  твоей  съ  нимъ  свадьбы  посмотрю. 

ВсЬ,  кром^  Новомодовой. 

Ну,  теперь  повеселимся, 
Намъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядимся, 
Будемъ  вм-Ьст-Ь  в-Ьчно  жить. 

Анюта. 

Скоро  буду  я  прикащику  женою; 
Веселитеся,  друзья  мои,  со  мною. 

Вс^,  кро.м^  Новомодовой. 

Ну,  теперь  повеселимся, 
Намъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядимся, 
Будемъ  в'Ьчно  вм'Ьст'Ь  жить. 

Финогенъ  и  Афросинья. 

Теперь    оба    мы  счастливы,    аа  и  дочь; 
Будетъ  намъ  кому  на  старости  помочь. 

Финогенъ,  Афросинья,  Петръ  и  Анюта. 

Ну,  теперь  повеселимся, 
Намъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядимся, 
Будемъ  вм-Ьст-Ь  в-Ьчно  жить. 

Новомодова. 

Ну,  теперя  веселитесь, 
Вамъ  не  для  чего  тужить; 
Другъ  на  дружку  наглядитесь, 
Вм-Ьст-Ь  будете  вы  жить. 

Конецъ. 


Крыловъ. 


Т-во  -Щочв^тете-'  въ  Сп5. 


Самый  ранн1й  изъ  изв^стныхъ  портретовъ 
Крылова. 

(Фототншя  съ  гравюры  Ческаго.  по  рисунку  Эстерренха,  1815  г.) 


II. 

Филомела, 

1786. 
Трагел1я  бъ  пяти  д'Ьйств1яхъ,   въ  стихахъ. 


Неудача  съ  „Клеопатрой"  не  охладила  увлечен1Я  Кры- 
лова ложноклассической  трагед1ей.  —  Въ  1786  г.  онъ  напн- 
салъ  свою  „Филомелу". 

Съ  сюжетомъ  онъ  могъ  познакомиться  по  современнымъ 
переводамъ  „Метаморфозъ"  Овид1я  или  по  стихотворной 
перед-Ьлк-Ь  миеа  о  Филомел-Ь  въ  „Модномъ  нздан1и"  1779 
(III,  122—138). 

По  словамъ  Плетнева  1  „новая  трагед1я  окончена  была 
авторомъ  въ  1786  г.  Надобно  думать,  что  Дмитревск1й  и  ее 
осудилъ  на  забвен1е :  иначе  онъ  явилась  бы  на  тогдашнемъ 
русскомъ  театр-Ь". 

Напечатана  она  была  значительно  поздн-Ье  въ  „Росс1й- 
скомъ  0еатр-Ь"  (ч.  39,  СПБ.,  1793,  стр.  199—286),  откуда 
и  вошла  въ  Плетневское  издание  сочинен1й  Крылова  съ 
большими  искажен1ями,  подновлен1емъ  языка  и  пропусками  -. 

ЛобановъЗ  сохранилъ  любопытный  отзывъ  Крылова 
объ  этой  трагед1И. 

„Въ  молодости  моей*,  говорнлъ  мн-Ь  въ  послъдн1е  свои 
года  Крыловъ,  „я  все  писалъ,  что  ни  попало,  была  бы  только 
бумага  до  чернила.  Я  писалъ  и  трагед1Ю.  Она  напечатана 
была  въ  „Росс1йско.мъ  ©еатр-Ь",    въ  одномъ   том-Ь  съ  Вади- 


•  Соч.  и  переп.,  II,  45.  Срв.  Словарь  Бантыша-Каменскаго  (II,  1847, 
169) : 

„Дмитревсюй . . .  заставилъ  его  согласиться,  что  трагед'я  (..Клео- 
патра") не  .могла  им^ть  усп-Ьха.  Онъ  написалъ  другую:  „Филомела", 
но  и  та  им-Ьла  одинакую  участь.  Неудачны  были  первыя  произведешя 
его  для  нашего  театра." 

'  Некоторые  характерные  при-м-Ьры  указаны  нами  выше  въ  иреди- 
СЛ0В1И.  Для  нашего  издан1я  мы  тщательно  сравнили  Плетневсий  текстъ 
съ  текстомъ  „Росс1йскаго  веатра." 

'  Жизнь  и  соч.  Крылова,  стр.  9. 
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момъ  Княжнина,  съ  которымъ  вм-Ьст%  и  исчезла.  Да  и  радъ 
тому :  въ  ней  ничего  путнаго  не  было.  Это  первыя  давниш- 
н1я  мои  попытки". 

Полные  экземпляры  этого  выпуска  „веатра"  чрезвы- 
чайно р-Ьдки.  Въ  обращен1е,  и  то  въ  небольшомъ  количе- 
ств-Ь,  были  пущены  экземпляры,  изъ  которыхъ  былъ  вы- 
рванъ  „Вадимъ",  при  чемъ  была  прихвачена  и  часть  ,.Фи- 
ломелы". 

Для  нашего  издан1я  мы  воспользовались  прекраснымъ 
экземпляромъ,  принадлежащимъ  Румянцевскому  Музею. 


Д-Ьйствующ^я  лица. 

Терей,  0рак1йск1й  царь. 
Прогнея,  супруга  его. 
Иеисъ,  сынъ  ихъ. 
Филомела,  сестра  Прогнеи. 
Линсей,  любовникъ  Филомелы. 
Калхантъ,  жрецъ  врак1йск1й. 
Агаметъ,  наперсннкъ  Тирея. 
Хересъ, 

Д-Ьйств1е  во  0рак1и,  въ  царскихъ  чертогахъ. 


Д%йств1е  первое. 


Театръ   представляетъ    галлерею ;    по    сторонамъ   входъ    въ 
царск1е  чертоги,  а  внутри  храмъ. 


Явлеше  первое. 

Прогнея  и  Линсей. 

Прогнея. 

призрите  съ  высоты,  правители  небесъ, 

Прогнеи  страждущей  на  токи  горькихъ  слезь 

И  возвратите  мн-Ь  любезнаго  супруга, 

А  съ  нимъ    сестру    мою  —  н-Ьжн-Ьйшаго    мн-Ь    друга. 

Увы !   свершается  плачевный  годъ  въ  день  сей, 

Какъ  брегъ  оставил ъ  нашъ   любезной'   мой  Терей  — 

Прошелъ  сей    годъ,   а  онъ  ко    мн-Ь  не    возвращался, 

И  въ  мысляхъ  лишь  моихъ  и  въ  сердц-Ь  онъ  остался, 

Въ  тотъ  день,  когда  ему  въ  слезахъ  в-Ьщала  я, 

Что  безъ  сестры  моей  тяжка  мн-Ь  жизнь  моя, 

Что  я  несчастлива,  не  видя  Филомелы,  — 

Чтобъ  притупить  моей  печали  остры  стр-Ьлы, 

Терей,  слова  мои  въ  законъ  себ-Ь  вм-Ьня, 

Оставилъ  сына,  тронъ,  оставилъ  и  меня. 

День  возвращен1я  супруга  приближался  — 

Его  не  зр-Ьла  я,  мой  трепетъ  умножался. 

Сей  день  прошелъ...  а  я  доднесь  не  зрю  отрадъ... 

И  боги  б-Ьдъ  моихъ  еще  не  прекратятъ ! 
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Линсей. 

Царица,   утиши  волненье  мыслей  страстныхъ! 

Нетщетны   иногда  молен1я   несчастныхъ : 

Уже  предсталъ  Калхантъ  въ  священный  бож1й  храмъ, 

И,   можетъ  быть,  въ  С1и  часы  откроетъ  намъ, 

Во  внутренности  жертвъ  прочтя,  судебъ  законы. 

Ужели  къ  небесамъ  достигли  нащи  стоны? 

Въ  нетерпеливости  я  зр'Ьть  его  хощу, 

И — ахъ!  —  минуты  сей  страшусь  и  трепещу. 

Вина  смятешя  сего  теб-Ь  изв-Ьстна : 

Ты  знаешь,  сколько  мн-Ь  сестра  твоя  любезна, 

И  сколь  >ш'Ь  горестно,  что,  въ  ней  лишась  всего, 

Въ  очахъ  ея  не  зрю  я  счастья  моего. 

Кляну  тотъ  день  —  вину  плачевныя  разлуки, 

Въ  которой  скиптромъ  рокъ    обременилъ  мн-Ь   руки. 

Тобою,  наконецъ,  я  бывъ  ув-Ьдомленъ, 

Что  зр'Ьть  могу  зд'Ьсь  ту,   которою  пл-Ьненъ  — 

Изъ  града  своего  въ  сей  градъ  я  удалился 

И  зр-^ть  сестру  твою  мечтой  пр1ятной  льстился; 

Но  боги,  разлуча  невинныя  сердца. 

Еще  не  д-Ьлаютъ  напастямъ  ихъ  конца. 

Надежда  есть,  но  —  ахъ !  —  когда  она  напрасна  . . . 

О   небо,  для  меня  и  мысль  С1я  ужасна  I 

Прогнея. 

Мн-Ь  сердце  скорбное  тоска  свир-Ьпа  рветъ 
И  м-Ьста  въ  сердц-Ь  семъ  надежд-Ь  не  даетъ . . . 
Мн-Ь  представляется  ревуща  моря  бездна  .  .  . 
Супругъ  возлюбленной  I  сестра  моя  любезна !  . .  . 
Въ  какой  погибели  я  зрю  разимыхъ  васъ! 
Терея  и  тебя  средь  волнъ  я  вижу  мертву . .  . 
Принесшихъ  жизнь  свою  Прогне'Ь  б-Ьдной  въ  жертву . . . 
Вы  тонете.  ..  Я  васъ  въ  С1Ю  напасть  ввела! 
Вы  въ  адъ  снисходите,  чиня  мн-Ь  б-Ьдной  пени. 
Остановитеся,  драпя  сердцу  т-Ьни! 
Безъ  васъ  противнымъ  чтя  любезной    прежде  градъ. 
За  вами  я  сп-Ьшу  во  мрачный  снити  адъ  .  . . 
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Безъ  васъ  я  бол-Ье  ут-кхъ  не  обр-Ьтаю  . . , 
Я  тартаромъ  безъ  васъ  вселенну  почитаю 


Линсей. 

Скр-Ьпи  себя  въ  своей  тоск-Ь,  колико  льзя, 
VI  плачемъ  не  смущай  меня,  мой  духъ  разя . .  . 
Твой  видъ  бл'Ьдн'Ьющ1й,  твой  стонъ  унылой,  слезной 
Твердитъ,  что  разлученъ  съ  моею  я  любезной .  .  . 
Твой  стонъ  .  .  .  ахъ !   мн-Ь  твердитъ  .  . .  бд-Ьди-Ье  солн- 
ца св-Ьтъ .  . . 
Что  той,  кого  люблю,    со    мной    несчастнымъ    н-Ьтъ. 
Грудь  томную  тоска  свир-Ьпая  терзаетъ .  .  . 
Но  —  небо!  —  се  Калхантъ  дверь  храма  отверзаетъ!.. 
Покрытъ  печал1Ю  его  смущенной  зракъ . . . 
Онъ  бл-Ьденъ! 

Прогнея. 

Въ  ужасЬ! . . . 

Линсей. 

Плачевный  б'Ьдств1й  знакъ !  . .  . 


Явлен1е  второе. 

Вплны  отворяющаяся  дверн  храма;  Калхантъ  выходить  пзъ 
оныхъ  въ  ужасЬ  съ  распростертымп  руками. 

Прогнея,  Линсей  и  Калхантъ. 

Калхантъ     (внутри  театра). 

Ужасно  знаменье  грядущ1я  напасти  !  .  . . 
Несчастная  страна !  готовься  къ  лютой  части. 
Ударить  громъ  готовъ .  .  .  спасенья  н-^тъ  для  насъ!... 

Прогнея.  ^ 

Смущаетъ  кровь  мою  его  дрожащ1й  гласъ. 
Страшуся  приступить  узнать  боговъ  р-^шенье! 
Пойдемъ!   Какое  днесь  я  чувствую  мученье! 
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Скр-Ьпись,  мой  духъ . . .  (Калханту.)   О,  другъ    влзд'Ьте- 

лей  небесъ! 
Скажи,   не  тщетно  ль  я  лила  потоки  слезъ? 
Яви  въ  себ'Ь,  яви  боговъ  достойна  друга: 
Пов-Ьдай  мн-Ь  судьбу  несчастнаго  супруга; 
Скажи...  мятешься  ты!  ты  стонешь...  ахъ! — молчи 
И  грома  на  меня  безсмертныхъ  не  мечи: 
Отсрочь  удара  мн-Ь  ужасную  минуту .  .  . 
Но  для  чего  скрывать  мою  судьбину  люту?... 
Твое  молчан1е . . .  льетъ  въ  жилы  смертный  хладъ; 
Увы  !   б'Ьды  мои  мн-Ь  твой  в-Ьщаетъ  взглядъ. 
Рази  меня,  рази  ...  но  пощади  Терея  .  . . 
А  если  онъ  счастливъ  —  счастлива  и  Прогнея. 
Она  во  трепет-Ь  твоихъ  речен1й  ждетъ. 
Скажи :   чего  должна  я  ждать  ? 

Калхантъ.. 

Ужасныхъ  б-Ьдъ. 

Линсей. 

О  небо! 

Прогнея. 

Боги!  ч-Ьмъ  виновна  я  предъ  вами? 

Калхантъ. 

Быть   праведенъ  никто  не  может ъ  предъ  богами. 

Прогнея. 

О  сердце!   такъ  меня  не  обмануло  ты, 
Вселяя  въ  мысли  мн'Ь  ужасныя  мечты! 

Линсей. 

Какимъ  ударомъ  къ  намъ  судьбина  возгрем-Ьла? 
Что  сталося  съ  тобой,  драгая  Филомела? 

Калхантъ. 

Внимай  открытую  судьбою  намъ  напасть : 

Когда  предсталъ  во  храмъ  я  предъ  богами  пасть, 
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Тогда,  сраженну  мной,  трепещущу.   полмертву, 
Невинную  заклалъ  предъ  алтарями  жертву 
И  кров1Ю  ея  я  жертвенникъ  кропилъ; 
Багровый  паръ  съ  него  до  облакъ  восходилъ; 
Затмивъ  небесный  св-Ьтъ.  онъ  въ  тучи  претворился  ; 
Казалось,  новый  адъ  среди  сихъ  тучъ  родился  : 
Дыханья  бурныя,  ужасныхъ  громовъ  трескъ, 
Ревъ  вихрей  пламенныхъ  и   молн1й  страшный  блескъ 
Предвозвестили  мн-Ь  минуты  приближенье, 
Когда  всевышними  явится  ихъ  р-Ьшенье. 
Насталъ  тотъ  мигъ.     Сквозь  тучъ  кровавыхъ  страш- 
ной гласъ 
ВсЬ  громы  заглушилъ  и  здан1е  потрясъ, 
В-Ьщая  тако  мн-Ь:    „зри  сл-^дство  лютой  страсти, 
„Влекуш,ей  за  собой   мученья  и  напасти; 
„Въ  сей  день  во  град'Ь  семъ  свир-Ьпство    и    любовь, 
„Съ  отмщеньемъ  съединясь,  прольютъ  р-Ьками  кровь." 
Тогда  изъ  тучи  сей,  перуна>ш  гремящей, 
Летитъ  ужасный  Вранъ  за  Горлицей  стенящей; 
Какъ  туча  мрачная,  онъ  воздухъ  всколебалъ 
И  т-Ьнью  крылъ  своихъ  полъ-храма  покрывалъ. 
ВсЬ  силы  устремя,   за  Горлицею  гнался ; 
Подобно  камени,  надъ  нею  ниспускался  ; 
^'же  когтей  его  жестоки  острея 
Касалися  груди  трепещущей  ея, 
Когда,  подобно  двумъ  ст-Ьламъ  молн1еноснымъ, 
Сразили  грудь  его  ударомъ  смертоноснымъ 
Со  Голубицею  соединясь  Орелъ. 
Тогда  свир-Ьпой  Вранъ  всей  злобой  воскип-^л ъ  — 
Трикраты  въ  воздух1ь  полмертвый  возвышался, 
Трикраты  съ  смерт1Ю  отчаянный  сражался  ; 
Но,  громо>гь  пораженъ,  въ  разверзтой   адъ  ниспалъ, 
И  Горлицу  съ  собой  онъ  мертву  повергалъ . . . 
Со  Голубицею  Орелъ  за  тучи  скрылся  — 
Вторично  грома  звукъ  по  здан1ю  разлился, 
И  въ  сердц'Ь  страждущемъ  предчувства  страшной  гласъ 
Предвозв-Ьстилъ  б%дамъ  грядущимъ  скорый  часъ. 
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Прогнея. 

Тиранъ!   защитники!   невинность  угнетенна! 
Предметомъ  всякимъ  я  разима,  удивленна, 
Проникнуть  въ  таинство  вид-Ьн1я  слаба . . . 
Открой  мою  напасть,  жестокая  судьба! 
Въ  комъ  узрю  жертву  я?   въ  комъ  узрю   я  тирана? 
Я  ль,  въ  вид-Ь  Горлицы  паду  въ  сей  день  попранна  ? 
Ахъ,  еслибъ  знала  то,  не  стала  бъ  я  страдать  I 
Но  если  я  должна  супруга  потерять  ? . . 
Напасти  лютой  толь  едино  вображенье 
Остановляетъ  все  въ  крови  моей  движенье. 

Линсей. 

Когда  свир-Ьпый  рокъ  Линсея  т^мъ  сразнтъ, 
Ч-Ьмъ  сердце  б-Ьдному  въ  предчувств^  мн-Ь    грозить, 
Такъ  мн'Ь  судьбина  смерть  въ  сей  день  опред-Ьляетъ : 
Предчувство  въ  Горлиц-^  любезну  мн'Ь  являетъ. 
Я  зрю  въ  гонител-Ь  . .  .  кого  я,  небо,  зрю  ? 
Что,  въ  заблужден1и,   несчастной,  говорю? 
Терей  гонитель  .  . .  н-Ьтъ  —  сей  мысли  ужасаюсь  ! 
Но  мыслить  я  С1е  невольно  принуждаюсь  . . . 
Любовь  моя но  что  за  трубный  слышенъ  гласъ? 

Прогнея. 

Я  Агамета  зрю !  Благополучный  часъ ! 

Супруга  возвратя,  прерви  мой  стонъ  ты  слезной! 

Линсей. 

Соедини  меня  съ  моею  ты  любезной! 


Крыловъ.   I. 
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Явлен1е  третье. 

Агаметъ  и  прежн1е. 

Агаметъ. 

Царица,  путь  скончавъ,  идетъ  сюда  Терей. 

Прогнея. 

Дар1  снлъ  мн-Ь  небо  снесть  восторгъ  души  моей! 

Явлен1е  четвертое. 

Прогнея,  Терей,  Линсей,  Калхантъ  и  Агаметъ. 

Прогнея. 

Тебя  ль,  Терей,  тебя  ль  я  вижу  предъ  собою? 

Терей. 

Меня,  гонимаго  жестокою  судьбою. 

Прогнея. 

Какая  скорбь  тебя  въ  С1и  минуты  рветъ? 
О  небо!  что  я  зрю?  сестры  съ  тобою  н-Ьтъ! 

Линсей. 

Зд'Ьсь  Филомелы  н^тъ!   Судьба  ожесточенна! 
Пришла  ужасныхъ  б-Ьдъ  минута  предреченна! 

Прогнея. 

Такъ  н-Ьтъ  еше  моимъ  страдан1ямъ  конца! 
Кого  должна  винить  —  Терея  иль  отца? 
Почто  сокрылъ  мою  ты  грусть  отъ  Панд10на: 
Онъ  дщери  своея  не  пренебрегъ  бы  стона .  . . 
Супругъ  возлюбленной,  прости  моимъ  слезамъ: 
Сколь  мн-Ь  сестра  >шла,  ты  это  знаешь  самъ. 
Скажи  хотя,  въ  какой  она  осталась  дол'Ь? 
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Терей. 

Царица,  н-Ьтъ  ея  уже  на  св-Ьт-Ь  бо.тЫ 

Прогнея. 

На  св-Ьт-^  н-^тъ  ея  .  .  .   о  рокъ,   что  слышу  я  ! 

Линсей. 

На  св'Ьт'Ь  н'Ьтъ  ея  . . .  свершилась  часть  моя ! 
Такъ  съ  нею  разлученъ  судьбою  я  неложно  ? 
Я  съ  нею  разлученъ  .  .  .    н-Ьтъ,   быть  сему  не  можно  I 
Мн-Ь  сердце  говоритъ:  еще  она  жива. 

Терей. 

А  еслнбы  сбылись,  Линсей,  твои  слова! 

(Особо).  О  небо,  ч'Ьмъ  начну  свое  я  оправданье! 

Вы  видите  души  Тереевой  страданье  . .  . 

Вотъ  сл-^дство  страшныхъ  б-Ьдъ,   въ  которыхъ  лютой 

рокъ 
Явилъ,   колико  онъ  къ    несчастнымъ    намъ    жестокъ! 
Когда  бъ,  въ  Аеины  я  отбывъ,  разставшись  съ  ва>ш, 
Предвид-Ьлъ  все,   что  мн-Ь  назначено  судьба^ш, 
Не  удалялся  бы  изъ  0рак1и  вов-^къ. 
Но  сколь  предч}'вствами  обманутъ  челов-Ькъ ! 
Я  чаялъ  прекратить  твой  стонъ,  твои  печали; 
Казалось,  небеса  мн-Ь  помощь  въ  томъ  давали. 
Я  предъ  отцомъ  твоимъ  въ  тоск-Ь    твоей    предсталъ, 
И  имене.мъ  твоимъ  его  я  умолялъ. 
Согласенъ,   наконецъ,   былъ  старецъ  сей    смягченный 
Съ  своею  дщерью  быть  на  время  разлученный. 
Дрожающею  рукой  онъ  велъ  ее  къ  водамъ 
На  смерть,  которую  ей  рокъ  готовилъ  тамъ. 
Мы  на  корабль  вошли,   надежды  лестной  полны. 
Намъ  льстили  тишиной  обманчивыя  волны. 
Борею  быстрому  сп'Ьшили  мы  во  сл-Ьдъ, 
И  сердце  къ  вамъ  мое  лет-Ьло  напередъ; 
Ужъ  мы  ко  0рак1и  въ  восторг-^  приближались; 
Вершины  горъ  вдали  предъ  нами  показались; 

б* 
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Мы  мнили  землю  зр-ЬтБ,  но  солнца  тусклый  лучъ 
Въ  семъ  вид'Ь  намъ  явилъ    собранье  бурныхъ   тучъ; 
Въ  минуту  собрались  изъ  нихъ  надъ  нами  своды; 
Ударилъ  ярый  громъ  —  восколебались  воды; 
Сокрылись  небеса,  и  въ  тотъ  ужасной  часъ 
Св-Ьтъ  дневной  исчезалъ  изъ  нашихъ  робкихъ  глазъ. 
Валы  бунтующи  до  облакъ  воздымались, 
Свивались  съ  тучами  и  въ  бездны  низвергались. 
Смятен1ю  сему  сестра  твоя  внемля 
Во  ужасЬ  на  верхъ  восходить  корабля, 
Подъемлетъ    къ  небу    взоръ,  прем-Ьны  въ  б'Ьдствахъ 

ироситъ. . . 
Вдругъ  валъ  порывистый  до  облакъ  насъ  возноситъ, 
Отколь  —  ужасный  часъ!  жесток1й  гн-Ьвъ  небесъ!  — 
Вихрь  мрачный  б-Ьдную  къ  дну  пропастей  понесъ. 
Гласъ  Филомелы  мн-Ь  обмершу  грудь  пронзаетъ: 
Онъ  слышенъ,  а  она  во  мрак'Ь  исчезаетъ. 
Валы,  соединясь,  покрылись  сЬдиной  — 
И  бол-Ь    ничего    не  видно  .стало  мной. 
Я  жадный  взоръ  металъ,  стеналъ,    но  все    напрасно! 

Прогнея. 

Сбылось  вид-Ьню  толико  мн-Ь  ужасно: 

Рокъ  жертву  поразилъ,  и  стоны  жертвы  сей 

Мн-Ь  разрываютъ    грудь  и  духъ    сгЬсняютъ"  въ   ней. 

Сестра  любезная!   Немилосерды  боги! 

Гд-Ь  вашей  истины  святой  законы  строги? 

Гд-Ь  къ  челов-Ьчеству,   къ   несчастнымъ    гд'Ь    любовь, 

Когда  вы  алчете  пролить  невинныхъ  кровь? 

На  то  ли  алтари  вамъ  въ  св-Ьт-Ь  соружались, 

Чтобъ  стоны  вашихъ  жертвъ  при  оныхъ  раздавались  ? 

Чтобъ  ихъ  лилася  кровь  кипящею  р-Ькой? 

Или  влад-Ьетъ  всЬмъ  единый  рокъ  сл-Ьпой? 

Иль  существуете  единой  вы  мечтою  ? 

Нечтимо  бьте  безплодно  ваще  мною. 

Боговъ  есть  долгъ  спасать  несчастливыхъ  отъ  б^дъ, 

А  нашъ  напрасенъ  вопль  —  такъ  васъ  на  св-Ьт-Ь  н%тъ  ! 
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Калхантъ. 

Брегись  хулен1я,   брегись  снхъ  словъ  ужасныхъ! 
Царица,  боги  есть  —  и  внемлютъ  стонъ  несчастныхъ. 
Не  огорчай  своимъ  отчаяньемъ  небесъ; 
Пролей  источники  передъ  богами  слезъ: 
Спасен1е  твой  сестры  въ  святой  ихъ  вол-Ь. 

Прогнея. 

Пойдемъ  предъ  ними  пасть. 

Линсей. 

Н-Ьтъ  —  я  предпринялъ  бол-^: 
Пуская  къ  небесамъ  стенан1я  одни, 
Не  въ  праздности  хочу  свои  влачить  я  дни; 
Но  въ  участи  моей,  и  б-Ьдственной  и  счезной, 
Иду  изъ  бездны  водъ    извлечь  мн%  видъ    любезной, 
Надъ  нимъ  потоки  слезъ,  всю  кровь  мною  пролить, 
И,  если  льзя,  моимъ  стеианьемъ  оживить. 

Терей. 

Опомнися,  Линсей,  что  д'Ьлать  предпр1емлешь1 

Линсей. 

Что  мн'Ь  внушаетъ  страсть. 

Терей. 

Ты  должности  не  внемлешь. 
Помысли:   ч-Ьмъ  своей  обязанъ  ты  стран-Ь. 

Линсей. 

Коль  Филомелы  н-Ьтъ,  ничто  ненужно  мн-^. 
Но  —  ахъ!  —  не  то    гласить    предчувство    мн-Ь    сер- 
дечно : 
Она  жива,  и  я  сыщу  ее,  конечно. 
Моря,  пустыни,    весь    пройду    пространной    св-Ьтъ  — 
И  сердце  до  нея  Линсея  доведетъ. 
Лишь  сердцу  одному  толь  важный   путь  вв-^ряю, 
И  тщетно  одного  шага  не  потеряю. 
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А  если  . , .  вобразя  С1е,  я  трепещу  . . . 

А  если  на  земли  ея  я  не  сыщу? 

Нося  мучен1я  смертельну  въ  сердц'Ь  стр'Ьлу, 

Я  въ  самый  сниду  адъ  искати  Филомелу. 


Явлен1е  пятое. 

Терей  и  Агаметъ. 

Терей. 

Исчезни,  н-Ьжныя  природы  въ  сердц'Ь  гласъ! 
Уже  ли  Агаметъ  исполнилъ  мой  приказъ? 

Агаметъ. 

Близъ  града,  въ  здан1яхъ,    разрушенныхъ    на    части, 
Сокрылъ  я  добычу  твоей  несчастной  страсти  — 
И  Филомела  тамъ  потоки  слезны  льетъ. 
Но,  государь,  внемли  наперсника  сов-Ьтъ : 
Воспомни  честь,   законъ  —  тронись  царицы  стономъ. 

Терей. 

Не  внемлю  стоновъ  я  и  чту  любовь  закономъ. 

Агаметъ. 

Забудь  любви  своей  насчастливой  предметъ, 
Забудь  княжну  . . . 

Терей. 
Чего  ты  хочешь,  Агаметъ? 

Агаметъ. 

Того,  что  честь  теб-Ь  и  долгъ  повел-Ьваетъ. 

Или  опасности  Терей  не  понимаеть, 

Въ  которую  его  влечетъ  жестока  страсть? 

Страшись :  ужъ  надъ  тобой  гремитъ  небесна  власть. 

Ты  въ  тайн-Ь  сохранить  свои  пороки  мыслишь; 

Скажи  мн-Ь,   въ  чемъ  с1ю  надежду    ложну    числишь? 

А  если  таинство  С1е  узнаетъ  св-Ьтъ  — 
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Какой  ему  тогда,  какой  ты  дашь  отв-Ьтъ? 
0рак1янъ  знаешь  ты,  и  самъ  тому  свид-Ьтель, 
Колико  нмъ  всегда  священна  доброд'Ьтель : 
Такъ  могутъ  ли  они  въ  цар'Ь  тирана  зр'Ьть, 
И  варварствы  его  безъ  ропота  терп-Ьть? 
Народъ,  жена,  отецъ,  любовникъ,  разъяренны, 
ВсЬ  грянуть  на  тебя,  отмщеньемъ  съединенны, 
И  вырвугъ  съ  скипетромъ  княжну  изъ  слабыхъ  рукъ. 

Терер1. 

Престань  —  и  —  ахъ  I  —  не  множь    моихъ    жестокихъ 

мукъ  I 
Я  самъ  предвижу  всЬ  тобой  реченны   б'Ьдства ; 
Предвижу  пагубной  любви  ужасны  сд-^дства; 
Я  знаю,  что  иду  противу  естества; 
Блистаетъ  надо  мной  мечъ  гн-Ьвна  божества 
Грызенье  сов-Ьсти  .  .  .  уже  я  унываю  . . . 
Н-Ьтъ,  я  люблю  ...  и  все  другое  забываю. 
Страстей  и  разума  во  б'Ьдственной  борьб-Ь, 
Лишь  Филомелу  въ  мысль  представлю  я  себ'Ь, 
Черты  ея  меня  любовью  вновь  пронзаютъ. 
Исчезнуть  ужасы  —  и  б-Ьдствы  исчезаютъ. 
Н'Ьтъ  страховъ,  гд-Ь    любовь  одна   горитъ  въ  крови. 

Агаметъ. 

Но  ч'Ьмъ  ты  можешь    льстить  себя  въ  своей  любви, 
Когда  княжна  ее  съ  презр-Ьньемъ  отвергаетъ? 

Терей. 

Любовь  препятствами  живетъ  и  возрастаетъ. 
Я  гордую  С1Ю  тиранку  покорю, 
Упрямство  ласкою  иль  гн-Ьвомъ  усмирю, 
Потомъ  безъ  ужаса  готовъ  вкусить  напасти: 
Я  всьмъ  пожертвую  своей  жестокой  страсти. 

Агаметъ. 

Ты  любишь,  а  ея  тебь  не  жалокъ  стонъ' 
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Тобой  безъ  ужаса  сразится  Панд1онъ, 

И  ты  безъ  жалости  взираешь  на  Прогнею! 

Терей. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  мой  др)ггъ,  она  еще  мила  Терею. 
Я  вижу  т'Ь  же  въ  ней  красы,  что  прежде  зр'Ьлъ; 
И  еслибъ  страстью  я  порочной  не  гор-Ьлъ, 
Я  бъ,  можетъ  быть,  еще  пл-Ьнялся  ею  бол-Ь. 

Но  я . . .  я  самъ  въ  своей  уже  невластенъ  вол-Ь. 
Она  пошла  боговъ  во  храм-Ь  призывать. 
Мой  другъ,  иди  и  тщись  во  град-Ь  наблюдать, 
Не  открывается  ль  поступокъ  мой  народу  — 
И  предваряй  молвы  ужасны  непогоду. 

Агаметъ. 

Смятен1е  С1е  весь  духъ  во  мн-Ь  дивитъ: 
Кто  таинство  с1е  дерзнетъ  открыть? 

Терей. 

Мой  видъ : 
Злод'Ьйствамъ  чья  душа  и  сердце  чье  причастно, 
Въ  глазахъ  и  на  лиц-Ь  начертано  то  ясно. 
Порокомъ  омраченъ  и  б-Ьдственно  любя. 
Когда  возмню  взять  видъ  спокойный  на  себя, 
Притворствомъ  зам-Ьнять  природы  не  ум-Ья, 
Мой  омраченный  взоръ  явить  во  мн-Ь  злод-Ья. 

Конецъ  перваго  д-Ьйств1Я. 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлен1е  первое. 

Филомела  и  Линсей. 

Филомела. 

Уже  ли  всЬ  прошли  опасности? .  . .  Линсей, 
Скажи :  увижусь  ли  съ  сестрою  я  моей  ? 
Скончай,   скончай  мое  съ  Прогнеей  разлучеиье: 
Въ  ея  объят1яхъ  пройдетъ  мое  мученье. 

Линсей. 

Престани  трепетать,  любезная  княжна: 
Ты  бол-Ь  ничего  страшиться  не  должна. 
Отвергни  кровь  твою  волнующи  боязни: 
Злодеи  дерзк1е  вкусили  лютость  казни, 
Стремяся  сокрывать  тебя  отъ  глазъ  моихъ. 
Со  низостью  ихъ  душъ  сравнилась    робость    ихъ  — 
И  домъ,  назначенный  теб4  отъ  нихъ  темницей, 
Свир-^пымъ  стражамъ  симъ  сталъ  мрачною  гробницей. 
Но  что  в'Ьщаетъ  твой    тоской  смущенный  видъ  ? 
Иль  новый  жреб1й  твой  тебя  не  веселитъ? 
Оставь  унын1е,  прерви  свой  стонъ  всечастной, 
И  радость  не  м-Ьшай  мою  съ  тоской  ужасной! 
Ты  плачешь  .  . .  ахъ,  открой  вину  стенан1й  сихъ ! 
Иль  буду  я  одинъ  свид1^тель  слезь  твоихъ? 
Хранишь  молчанье  ты...  слова  мои  напрасны. 
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Филомела. 

Позволь  сокрыти  мн-Ь  б-Ьды  свои  ужасны. 

В-Ьщая  ихъ,  теб'Ь  я  сердце  поражу; 

Что  я  несчастлива,  одно  лишь  то  скажу. 

Въ  слезахъ  моихъ,  Линсей,  ты  это  видишь  ясно ; 

Но  таинство  познать  стремишься  ты  напрасно: 

Оно,  не  истребя  въ  теб-Ь  тоски  твоей, 

Во  грудь  твою  вползетъ  грызущею  зм1ей. 

Почто  жъ  нарушить  т-Ьмъ  покой   ты  свой  желаешь  ? 

Линсей. 

Напрасно  ты  меня  спокойнымъ  почитаешь  . . . 

Не  зная  мукъ   твоихъ,  я  въ  сердц-Ь    ихъ    терплю  .  . . 

Довольно  знать  .лш-Ь  то,   что  я  тебя  люблю. 

Чтобы  восчувствовать  въ  груди  мученья  люты, 

Которыя  тебя  тягчатъ  въ  С1и  минуты. 

Сокрывъ  вину  тоски  и  горести  своей. 

Не  мни,    чтобъ  отъ  того    счастлив-Ьй    былъ    Линсей. 

Ты  рвешься  груст1ю  .  .  .  ты  стонешь  ...  ты  несчастна... 

И  мн-Ь  судьба  моя  противна  и  ужасна . . . 

Ахъ,  ты  ли  предо  >шой,  страдая  и  стеня, 

Скрываешь  таинство  ужасно  отъ  меня ! 

Воспомни  тЬ  часы,  драгая  Филомела, 

Когда  передо  мной  ты  таинствъ  не  им'Ьла. 

Скажи,  чтобы  прервать  толь  лютую  тоску,  — 

На  всЬ  погибели  я  въ  св-Ьт-Ь  потеку ! . . 

Филомела. 

Такъ  ты  желаешь  знать  вину  печали  сей? 

Познаешь...  но  страшись,  познавъ  ее,  Линсей: 

Желаньемъ  симъ  себъ  ты  горести  наносишь, 

И  ядовитыхъ  стр-Ьлъ   во  грудь  свою  ты  просишь  .  .  . 

Познай...   Но  гд-Ь  сестра  несчастная  моя? 

Вину  тоски  теб-Ь  предъ  ней  открою  я. 

Въ  семъ  б-Ьдств1И,  на  насъ  посланномъ  небесами, 

Она  несчастна  такъ,  какъ  мы  несчастны  са>п1. 

Едины  горести,  одинь  мучен1й  ядъ 

Для  нашихъ  страждунхихъ  сердецъ  готовилъ  адъ ! 
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влен1е  второе. 

Филомела,  Линсей  и  Прогнея. 

Прогнея. 

Н-Ьтъ .  . .  безъ  сестры  себя  ...  и  св'Ьтъ  я  ненавижу... 
Но  —  рокъ !  —  не    т-Ьнь    ли    я    княжны    сей    б-^дной 

вижу? 
Филомела. 

Прогнея,   предъ  тобой  сама  сестра  твоя  .  .  . 

Въ  объятьяхъ  н-Ьжныхъ  сихъ  познай,   познай  ея! 

Прогнея. 

Не  сонъ  ли  чувствуя  смятенны  оболыцаетъ 
И  въ  привил'Ьн1и  тебя  мн-Ь  возвращаетъ? 
Или  дошли  мои  моленья  къ  небесамъ?  .  . 
Могу  ль  пов-Ьрить  я  и  сердцу  и  глазамъ? 
Сестра  любезная...  драгое  возвращенье! 
Себя  теряю  я  въ  пр1ятномъ  восхищень-Ь . .  . 
Не  в-Ьрю  чувствамъ  я  .  .  .  Ахъ,  если  это  сонъ, 
Дай  небо,  чтобъ  вов-Ькъ  не  нарушался  онъ .  . . 

Филомела. 

Спокойся  ...  и  готовь  свой    духъ  къ  напастямь    но- 

вымъ! 
Прогнея. 
Какимъ  в'Ьщан1емъ  меня  разишь  суровымъ? 
Ахъ,  сердцу  моему  опасностей  ужъ  н-Ьтъ' 
Тебя  теряючи,  теряла  я  весь  св1^тъ .  .  . 
Но  боги...   прекратя  свир-Ьпыхъ   волнъ  стремленье... 

Филомела. 

Оставь,  несчастная,  свое  ты  заблужденье  I  . . 
Прогнея . . .  ахъ,  скр'Ьпи  свою  смятенну  грудь, 
Скр-Ьпи  .  .  .  и  перенесть  ударъ  готова  будь!.. 
Я  вижу,  что  меня  зд-Ьсь  мертвой  почитали  — 
И  баснь  С1Ю  уста  Тереевы  сплетали .  . . 
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Но  знай,  что  варваръ  се;|,  презря  закона  гласъ, 

Во  мглу  безчест1я  хот-Ьлъ  низвергнуть  насъ. 

Мы  имъ  обмануты  ...  Ты  плачешь  .  . .  Ахъ,  Прогнея ! 

Сестру  несчастну  зр'Ьть  желан1е  им-Ья, 

Ты  мнила  ль  т'Ьмъ  сгубить  покой  цв'Ьтущихъ  дней  — • 

И  мыслила  ль  найти  совм-Ьстницу  ты  въ  ней? . . 

Прогнея. 

Немилосердый  рокъ  !  . . .     Супругъ  неблагодарной . . . 
Такъ  я  оставлена  тобой,  Терей  коварной! 
И  клятвы  всЬ  его . . . 

Филомела. 

Единый  лишь  обманъ  . . . 
Изм'Ьнникъ  онъ  теб-Ь,  сестры  твоей  тиранъ. 

Линсей. 

Открылось  все  . . . 

Прогнея. 

О  верхъ  лют-Ьйшаго  мученья! 
Но  въ  стонахъ  ли  искать  должна  я  облегченья? 
Оставь,  унын1е,  мою  смятенну  грудь! 
Откроемъ  лютому  тирану  въ  тартаръ  путь! 
Наполни,  адъ,  меня  ты  злост1Ю  своею : 
Любить  ум-Ьла  я . . .  явимъ,  что  мстить  ум-Ью. 
Рази  меня,  сестра,  ударомъ  страшнымъ  вновь; 
Рази . . .  в-Ьщай  его  порочную  любовь. 
В-Ьщай,  какъ  образъ  мой  изъ  сердца  исторгая, 
Какъ  въ  бездну  онъ  себя  пороковъ  низвергая, 
Дерзнулъ  нарушить  все:  любовь,  законы,  честь! 
Умножь  отчаянной  супруги  страшну  месть; 
Разлей  сей  мести  ядъ  въ  Прогнеиной  утроб-Ы 
Представь  мн-Ь  варвара  во  всей  его  ты  злоб-Ь: 
Изм-Ьну  лютую  подробно  опиши. 
Представь  стремлен1е  злод-Ьйсюя  души; 
Поступки,  взоры,  стонъ,  обманы  всЬ  исчисли ; 
Открой,  коль  можешь  ты,  его  ужасны  мысли; 
Открой  —  и  трепещи  сего  плачевныхъ  сл'Ьдствъ! . 
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Разсыплю  надъ  его  главой  я  тучи  б-Ьдствъ. 
Прнб-Ьгну  я  къ  жрецамъ,  къ  вельможамъ,  ко  народу ; 
Воздвигну  на  него  и  тартаръ  и  природу; 
До  самой  низости  въ  свир-Ьпств-Ь  я  дойду  — 
И  мшен1емъ  его  злод'Ьйство  превзойду. 

Филомела. 

Воспомни  время  то,  желанное  тобою, 

Когда  прибылъ  отсель  въ  Аеины  онъ  за  мною.  .  . 

V^ишь  я  съ  отцомъ  моимъ  предстала  предъ  него, 

Свир-Ьпымъ  пламенемъ  вспылала  грудь  его. 

Смущенъ.   оторопленъ,   открыть  себя  не  см-Ья, 

Спьшилъ  разлукой  онъ  моей  съ  отцомъ  скор'Ье. 

Меня  онъ  именемъ  твоимъ  просилъ,  стеня, 

Чтобъ,   съ  просьбами  его  свои  соединя, 

Просила  у  отца  къ  пути  я  позволенье. 

Л\огла  ль  отвергнуть  я  сестры  своей  прошенье? 

И,  наконецъ,   насталъ  сей  преужасный  часъ. 

Которой  разлучилъ  со  Панд10номъ  насъ. 

Изм'Ьнника  словамъ  отецъ  несчастны!!  внемля, 

Насъ  велъ  на  корабли  —  и,  варвара  объемля, 

Сказалъ :   „теб-Ь,  мой  другъ,   ее  вручаю  я. 

Ты  видишь,  сколько  мн-Ь  любезна  дочь  моя  — 

Ахъ,   возврати  ее  ты  взорамъ  Панд10на. 

И  да11,    чтобъ  я,  сходя  во  гробъ    со    пышна    трона, 

Насытиться  ея  присутств1емъ  возмогъ, 

Посл'Ьдн1й  испустя  въ  ея  объятьи  вздохъ  I  *" 

Я,  землю  и  отца  въ  глазахъ  теряя  вскор-Ь. 

Со  вс^хъ  узр-Ьла  странъ  сомкнуто  съ  небомъ  море  — 

И  похититель  мой,  поступки  прем-Ьня, 

Съ  смущенной  радостью  безсильну  зр%лъ  >геня. 

Онъ  взоромъ  на  меня  свир-Ьпымъ  устремлялся 

И  мысленно  своей  добычей  наслаждался. 

„Я  поб-^дилъ"   сказалъ  онъ  гордо,  наконецъ  — 

„И  нашихъ  ужъ  ничто  не  разлучитъ  сердецъ." 

Такою  р'Ьч1Ю,    какъ  громомъ,  пораженна, 

Желала  я,  чтобы  погибла  вся  вселенна. 
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И  помощи  себ-Ь  просила  у  небесъ, 

Л1Я  источники  въ  своей  напасти  слезъ. 

Но  небо  дало  намъ  свершить  сей  путь  ужасный. 

Тогда  же  съ  кораблей  повлекъ  сей  варваръ  страстный 

Меня,  трепещущу,  въ  ужасный,  мрачный  л-^съ, 

Сквозь  коего  верхи  невидимъ  св'Ьтъ  небесъ. 

Во  мрак-Ь  тамъ  была  воздвигнута  темница : 

Къ  жилищу  мн-Ь  с1я  назначена  гробница, 

Гд-Ь,  сжалясь  небеса  на  стонъ  плачевный  мой, 

Свободу  дали  мн'Ь  Линсеевой  рукой  ...  — 

Зат-Ьмъ,    чтобы  страдать    съ  тобою    въ  лютой  дол-Ь. 

Прогнея. 

Довольно,   ничего  мн-Ь  знать  ненужно  бод-Ь: 

Съ  порочныхъ  д-Ьлъ  его  личина  сорвана; 

Мученье,  казни  имъ  —  достойная  ц-^на. .  . 

Но,  небо !    что    я  зрю  .  .  .     Терей   сюда  вступаетъ. . . 

И  видъ  его  еще  несчастную  пл-Ьняетъ. .  . 

Могу  ли  я  забыть,   что  еей  противный  взглядъ 

Мн-Ь  въ  сердце  прежде    лилъ    любви  пр1ятной  ядъ? 

Его  душа. .  .  она  пл-^ненна  ужъ  иною  .  .  . 

О  злоба,  обладай  во  всемъ  свир-^пств-Ь  мною  I 


Явлеше  третье. 

Терей,  Прогнея,  Филомела  и  Линсей. 

Терей. 

Спокой  свой  томный  духъ,    Прогнея,  и  скр-Ьпись. 
Что  вижу,   небо,  я  !  . . 

Прогнея. 

Тиранъ,  остановись  — 
И,  мн-Ь  желая  дать  въ  напасти  ут-^шенье, 
Не  умножай  мое  лютейшее  мученье  1 
Не  ут'Ьшен1е  мн-Ь  нужно  отъ  тебя  — 
Въ  злод-Ьйствахъ  оправдай  гнусн-Ьйщихъ  ты  себя! 
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Познай,   злод-Ьй,  что  все  открыто  предо  мноьэ ; 
Увидь  сестру  мою,   гонимую  тобою, 
Которой  вспламенясь  порочно,  ты  на-в-Ькъ 
Жилищемъ  мрачную  темницу  ей  нарекъ, 
Чтобъ  ею  жертвовать  своей  тиранской  страсти. 
Се  жертва,  изъ  твоей  исторгнутая  власти! 
При  ней  самой,  при  ней  себя  ты  оправдай  . . . 
И  въ  ярости  моей  отмщенья  ожидай.  . . 

Терей. 

Прогнея. .  .   небеса! . .  какое  оправданье 
Терея  уменьшить  возможетъ  злод'Ьянье! 

Прогнея. 

Ты  не  отв-Ьтствуешь,   но  твой  смятенный  видъ.  . . 

Терей. 

Твое  сомн-Ьнте  весь  духъ  во  мн-Ь  мутитъ. 

Иль,  тщетной  робости  свой  сестры  ты  внемля, 

И  страст1ю  мое  нам-Ьренье  пр1емля. . . 

Чтобъ  сильной  радостью  сердецъ  не  всколебать.  .  . 

Филомела. 

Напрасно,  варваръ,  ты  стараешься  скрывать 
Огнь,   злыми  фурья.\п1  въ  груди  твоей  рожденный, 
Движеньемъ  коего  твой  духъ  ожесточенный 
Жилищемъ  мн-Ь  нарекъ  обители  зверей! 

Терей. 

О  небо,  я  открытъ!    Воть  плодъ  любви  моей! 

Прогнея. 

Храни  молчан1е,  жестокой  мой  мучитель! 

Твое  молчан1е  есть  твой  изобличитель. 

Порочной  страстью  свой  духъ  воспламеня, 

Не  тщися  ув-Ьрять  ты  бод-Ье  меня; 

Теб-Ь  не  внемлю  я.  .  .   Безсильному  тирану 

Прилично   приб1^гать  къ  пронырствамъ  и  обману. 
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Терей. 

Когда  передъ  тобой  открыта  страсть  моя, 

Скрываться  не  хочу  въ  сей  страсти  бо.тЬ  я. 

Познай  въ  моей  груди  горящ1й  огнь  суровый ; 

Познай,  что  я  ношу  позорный  оковы, 

Оковы  лютыя,   которыхъ  тяготу 

Мученьемъ  сердцу  я  и  сладост1ю  чту. 

Что  въ  нихъ  пороченъ  я,  я  все  то  ясно  вижу, 

Любя  сестру  твою,  себя  я  ненавижу. 

Кляни  любовь  мою,  Прогнея,  ты  кляни : 

Судьбу,  боговъ,  меня,  что  хочешь,  ты  вини; 

Терзай  меня  и  рви  мое  ты  сердце  злобно  — 

Мн-Ь  страсти  прем-Ьнить  жестокой  неудобно. 

Отмсти,  несчастная,  Терею  ты,  отмсти  — 

Но  сердца  прем-Ьнить  его  себя  не  льсти, 

Карай  меня  и  будь  моихъ  ты  мукъ  свид-Ьтель! 

Я  все  презр-Ьлъ :   законъ,  тебя  и  доброд-Ьтель   — 

Тебя,  котора  мн-Ь  мил-Ьй  души  была. 

Которая  еще  и  нын-Ь  мн-Ь  мила. . . 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  я  льщу  теб-Ь,   несчастная  супруга ! 

Люблю  тебя,    люблю;    но,    ахъ,   люблю  какъ  друга! 

Все  для  тебя  —  в-Ьнецъ  и  жизнь  пренебрегу, 

Но  сердца  возвратить  теб-Ь  я  не  могу. 

Прогнея. 
Какимъ  ударо.мъ  грудь,    жесток1й,    мн-Ь    пронзаешь! 
Не  можешь!.,  и  сказать  ты  это  мн%  дерзаешь! 
Или  меня,  Терей,  своей  рабою  чтишь  ? 
Но  скоро  мысль  с1ю,  нев-^рный,  прем-Ьнишь 
И  узришь,  что,  съ  тобой  возсЬвши  на  престол-Ь, 
Не  съ  т-Ьмъ  возс"Ьла  я,  чтобъ  быть  въ  твоей  невол'Ь. 
И  если  презр'Ьна  тобой  твоя  жена, 
Такъ  можетъ  и  тебя  равно  презр-Ьть  она. 
Но  не  презр-Ьн1емъ  теб-Ь  отмщать  я  стану; 
Собраньемъ  надъ  тобой  я  б-Ьдствъ  ужасныхъ  гряну. 
Не  льстись,  тиранъ,  узреть  еще  сестру  мою: 
Ее  супругою  Линсею  отдаю. 
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А  ТЫ,  отъ  глазъ  ея  нав-Ькн  удаленный, 
Супругой  и  своей  любовницей  презр-Ьиный, 
Въ  тоск-Ь,  въ  отчаяньи,  кляни  меня,  весь  св'Ьтъ, 
Страдай,  стени,  томись  и  жди  ужасныхъ  бЬдъ! 


Явлеше  четвертое. 

Терей  н  Линсей. 

Терей. 

Прогнея.  . .  ахъ,  постой...  жестокая   Прогнея! 
Ты  съ  Филомелой  жизнь  отъемлешь  у  Терея, 
Вселяя  въ  сердце  мн-Ь  соборъ  лют'1ьйшихъ  мукъ: 
Но  н-Ьтъ,  я  изъ  твоихъ  ее  исторгну  рукъ. 
Пойдемъ ;  влеки  меня,  мой  духъ  преогорченный. 
Влеки  во  сл-Ьдъ.  .  . 

Линсей. 
Постой,  тиранъ  ожесточенный, 
Постой,  не  льстись  свое  свир-Ьпство  совершить; 
Ты  долженъ  напередъ  Линсея  умертвить. 
Иль  положить  своей  жестокости  пред-Ьлы. 
Познай  любовника  гонимой  Филомелы! 
Мое  отмщен! е. .  . 

Терей. 

Оно  неважно  мн'Ь. 
Терей,  а  не  Линсей  монархомъ  сей  стране. 

Линсей. 

Кто  злод'Ьян1емъ  корону  помрачаетъ, 
Въ  число  монарховъ  тотъ  вотще  себя  включаетъ ; 
ВсЬ  титлы — вы>!ыслы,  лишь  истина  свята. 
Монархъ  такой,  какъ  ты,  есть  трона  тягота. 
Взгляни,    коликихъ    б-Ьдъ    ты    нын-Ь  сталъ  сод-Ьтель; 
Суди  свои  д-Ьла  и  будь  имъ  самъ  свидетель : 
Достойны  ли  они  влад'Ьтеля  в'Ьнца? 
Ты,  дочь  невинную  похитя  отъ  отца, 

Кры-юьъ.   I.  7 
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Хот-^лъ  нав-Ькъ   ее   съ  нимъ  разлучить  обманомъ  — 
И  сд'Ьлался  ея  мучителемъ,  тираномъ. 
Ты,  страстью  къ  сей  княжн-Ь  позорною  горя, 
Забылъ,  что  клялся  ты  у  вышнихъ  алтаря 
Прогне'Ь  в-Ьрнымъ  быть,  ее  любить  нав-Ьки. 

Терей. 

Оставь,   надменный  врагъ,  толь  гордые  упреки 

И  сердца  моего  не  тщись  ожесточить ; 

Не  льстись  супругою  княжну  ты  получить; 

Со  Филомелою  не  льстись  соединиться : 

Съ  богами  за  нее  Терей  дерзнетъ  сразиться. 

Не  дамъ  совм-Ьстнику  гордиться  надъ  собой  — 

И  если  злобною  назначено  судьбой, 

Чтобъ  Филомелою  не  могъ  влад'Ьть  я  в-Ьчно, 

Такъ  и  своей  ея  не  узришь  ты,  конечно. 

И  если  мн-Ь  пути  надеждой  льститься  н'Ьтъ, 

Сражу  любезный  видъ  во  дни  цв-втущихъ  л-Ьтъ. 

Коль  должно  будетъ  мн-Ь,  отъ  страсти  духъ  избавлю ; 

Но  мщенья  лютый  ядъ  нав-Ькъ  въ  груди  оставлю. 

Губи  надежды  т-Ьнь,  степи,  какъ  я  стеню; 

Я  скоро  въ  гроб'Ь  съ  ней  тебя  соединю, 

Увидь  изъ  глазъ  моихъ  грядущу  злу  минуту  ^— 

И  не  на  бракъ  во  храмъ,    на  смерть  готовься  люту! 

Линсей. 

Свир-Ьпство  въ  грудь  свою  и  злобу  вкореня, 
Похить  княжну,  тнранъ,  съ  душою  у  меня: 
Твоей  любви  С1я  полезна  будетъ  жертва. 
Умри  или  меня  въ  сей  часъ  повергни  мертва! 

Терей. 

Довольно  .'1Ь,  небеса,  я  наглостей  терп-Ьлъ? 
Умри,  когда  того,  несчастный,  ты  хот-Ьлъ! 

(Терен  и  Лнпсен  обпажаютъ  мечи  и  бросаются   другъ  на  друга;    тогда 

входить  Калхантъ.) 
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Явлен1е  пятое. 

Терей,  Лннсей  и  Калхантъ. 

Калхантъ. 

Постойте,  слабые  рабы  свир^.пой  злобы! 

Кого  стремитесь  вы  ввергать  во  мрачны  гробы? 

Забылись,  что,  принявъ  назван1е  царей, 

Вы  жизнью  жертвовать  клялись  у  алтарей 

Отмщен1Ю  боговъ  и  счаст1ю  народа? 

Скажите,    к-Ьмъ    дана    къ  свир-Ьпству  вамъ  свобода? 

Терей. 

Но  рабствомъ  никому,   Калхантъ^  не  должен ь  я. 

Линсей. 


Твои  свир-Ьпости. 


Калхантъ    <къ  Лннсею). 

Оставь  ты  съ  нимъ  меня. 


Линсей. 

Покоренъ  вол'к  я  свяьченническа  сана. 
Но,  приведенъ  на  гн'Ьвъ  злод'Ьйствами  тирана, 
Не  мни,   чтобъ  мщен1емъ  умедлилъ  я  моимъ; 
Иль  онъ  погибнетъ  мной,   иль  я  погибну  имъ. 

Терей. 

Льзя  ль  гордость  мн-Ь  с!ю  терп-Ьть    безъ   униженья? 


Явлен1е  шестое. 

Калхантъ  и  Терей. 

Калхантъ. 

Постой...  ты  гордости  готовишь  пораженья; 
Но  можешь  ли,   скажи,   стремясь  карать  другихъ, 
Себя  невиннымъ  счесть    въ  поступкахъ    ты    своихъ? 

7-= 
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Ответствуй  прело  мной,  предъ  сов-Ьстью  своею: 
Порочный  можетъ  ли  другимъ  быть  суд1ею? 

Терей. 

Что  хочешь  ты  сказать  значеньемъ  дерзкихъ  словъ? 

Калхантъ. 

Что  ты  злод'Ьйствами  воздвигнулъ  гн-Ьвъ  боговъ; 
Что  въ  ужас^  они  твоимъ  порокамъ  внемлютъ 
И  стр-Ьлы   пламенны  карать  тебя  пр1емлютъ. 

Терсй. 

Я  зрю,   что  весь  теб'Ь  поступокъ  мой  открытъ. 

Но  ч-Ьмъ  себя  Калхантъ  въ  своихъ  усп1^хахъ  льстить? 

Я  имя  на  себя  злод ья  возлагаю ; 

А.  ставъ  злод'Ьемъ,  я  весь  св1^тъ  пренебрегаю. 

Иль  лютостью  боговъ  меня  страшить  ты  мнишь? 

Но  душу  ты  мою  еще  не  прямо  зришь : 

Себ-Ь  мученье  я  во  всЬхъ  предметахъ  вижу  — 

И  въ  томъ,   что  я  люблю,  и  въ  томъ.  что  ненавижу. 

Довольно  сов-Ьсти  им-Ьть  хоть  слабый  гласъ, 

Чтобъ  тартаръ  чувствовать  мн^Ь  въ  сердц'Ь  всякой  часъ. 

Но  если  ни  богамъ,   ни  сов-Ьсти  не  внемлю, 

Порочныхъ  славой  д-Ьлъ  стремясь  наполнить  землю  — • 

Что  мыслишь  произвесть  ты  р'Ьч1Ю  своей? 

Едину  злость  въ  душ-Ь  встревоженной  моей. 

Калхантъ,  я  рабъ  страстей,  ты  —  подданный  Терея; 

Я  варваръ,  я  тиранъ :  страшись  сего  злод'Ья ; 

Не  защититъ  тебя  ни  санъ,  ни  древность  л'Ьтъ! 

Калхантъ. 

Терей.  для  твердыхъ  душъ  на  св-Ьт-Ь  страха  н-Ьтъ. 

В'Ьщать  мн-Ь  истину  мой  санъ  повел'Ьваетъ. 

Хоть  царь,  хоть  низк1й  рабъ  законы  пресгупаетъ  — 

Не  долженъ  тратить  я  къ  спасенью  ихъ  часа. 

Не  я,  но  мной  теб-Ь  в-Ьщають  небеса: 

Будь  вол  о  ихъ  святой,   внимая  мн-Ь.   покоренъ! 
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А  если  во  страстяхъ  толико  ты  упоренъ, 

Что  истины  теб'Ь  любезный  прежде  видъ 

Твой  развращенный  духъ  и  сердце  тяготить; 

Когда  слова  мои  внимаешь  ты  съ  мученьемъ  — 

Отъ  словъ  сихъ  трепещи  и  угрожай  отмщеньемъ! 

Покрывъ  в-Ьнцомъ  чело,  возсЬлъ  ты  зд-Ьсь  на  тронъ  — 

Хранить,  не  нарушать  божественный  законъ. 

Когда  порфирою,  величьемъ  ты  облекся, 

Отечества  отцомъ,  врагомъ  злод'Ьйствъ  нарекся, 

И  предъ  народомъ  въ  томъ  ты  въ  храм'Ь  клятву  далъ  — 

Я  именемъ  боговъ  ту  клятву  принималъ; 

А  нын'Ь,  страст1ю  порочной  омраченный, 

Супружества  об-Ьтъ  нарушилъ  ты  священный. 

Твой  потопленный  духъ  страстей  во  глубин-Ь, 

Забывъ.    что    долженъ  быть    прим-Ьромъ  сей  стране. 

Отъ  доброд-Ьтели  взоръ  мрачный  отврашаетъ; 

Онъ  подданныхъ  сердца  собою  развращаетъ  — 

И,  должный  трепетать  передъ  твоимъ  лицомъ, 

Порокъ  уб'Ьжище   находитъ  подъ  в-^нцомъ. 

Открой  закрытыя  свои  страстями  очи: 

Надъ  трономъ  распростертъ  твоимъ  мракъ  адской  ночи. 

Гонима  истина,  пуская  къ  небу  стонъ. 

Оставила  тебя,   твой  дворъ  и  пышной  тронь. 

Зм1и  шипящ1я  обманомъ  гнусной  лести 

Ползутъ  занять  м-Ьста,  назначенныя  чести  — 

И,  окружа  тебя,  льютъ  въ  сердце  лести  ядъ, 

Чтобъ  усыпленнаго  низвергнуть  въ  мрачный  адъ. 

Смерть  злая  на  тебя  мечъ  лютый  изострила, 

Разверзтая  земля  дно  тартара  открыла  — 

И  мановен1я  потребно  лишь  небесъ, 

Чтобъ  съ  шумомь  отъ  земли  нав-Ьк[1  ты  исчезъ 

И  палъ  во  адсюя  пылающ1я  р-Ьки 

Страдать  въ  отчаяньи  неизм-Ьримы  в-Ьки. 

Еще  ли  медлишь  ты  раскаянье  принесть? 

Искореняй  любовь,  докод-^  время  есть 

И  не  сраженъ  доколь  ты  гн-Ьвомъ  вышнихъ  грозно; 

По  смерти  каяться  мучительно  и  поздно. 
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Пролей  предъ  вышними  раскаян1я  стонъ : 
Изъ  ада  до  небесъ  не  достигаетъ  онъ. 

Терей. 

Произнесенное  не  сердцемъ  покаянье 

Въ  устахъ  преступника  есть  ново  злод-Ьянье. 

Мой  духъ  злод'Ьйствами  отъ  неба  отдаленъ; 

Не  вол-Ь  разума,  но  сердцу  покоренъ, 

Не  см-Ьетъ  изрещи  именъ  всевышнихъ  бол-Ь; 

Спасенья  я  себ-Ь  не  вижу  ни  откол-Ь: 

Почто  мн-Ь  соплетать  предъ  алтарями  лесть? 

И  что  могу  своимъ  стенаньемъ  произвесть? 

Мн-Ь  сердца  прем-Ьнить  всевышн1е  не  могутъ. 

Инымъ  уже  нич-Ьмъ  Терею  не  помогутъ!.. 

Къ  чему  жъ  наполпшать    въ    стенаньяхъ  имъ  моихъ, 

Что    есть  преступникъ  злой,    противный    вол-Ь    ихъ? 

Къ  тому  ль,    чтобъ   ускорить  моею  казнью  злою?.. 

Она  и  безъ  того  свершится  надо  мною ! 

Я  слышу  въ  страждущей  груди  предчувства  гласъ  — 

И,  можетъ  быть,  живу  уже  посл-Ьдн1й  часъ. 

Но  если  въ  немъ  свершу  нам'Ьрен1я  люты, 

Не  пожелаю  жить  я  дол1^  ни  >шнуты. 

О  рокъ,  единаго  часа  себ-Ь  прошу! 

Потомь  безъ  трепета  я  казни  всЬ  вкушу. 

Но  прежде,  нежели  низвергнуся  въ  геенну, 

Заставлю  трепетать  я  д-Ьлъ  своихъ  вселенну. 

Ты  смертью  мн'Ь  грозишь;  но  ты  бъ,  Калхантъ,  узр'Ьлъ, 

Что  духъ  отчаянный   въ  единый  часъ  усп-Ьлъ! 

Калхантъ. 

Страшись,  тиранъ,  страшись  своей  жестокой  страсти! 

Готовы  надъ  тобой  разсыпаться  напасти: 

Уже  надъ  домомъ  симъ  разверзлись  небеса  — 

Страшись  отмшешя  свир'Ьпаго  часа. 

Разверзлась  подъ  тобой  неизм-Ьрима  бездна, 

И  стр-Ьлы  въ  грудь  твою  летятъ    со    круга  зв-Ьздна; 

Уже  вдали  отъ  нихъ  я  слышу  ярый  громъ; 
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Колеблется  съ  тобой  падущ1н  въ  тартаръ  домъ. 
Спасай  себя,  спасай;    мн-Ь    быть    съ   тобой  ужасно! 

(УХОДИТЪ). 

Терей. 

Влеки  во  адъ  меня  стремлен1е  несчастно: 

Отраду  буду  тамъ  хотя  я  ту  им-Ьть, 

Чтобъ    къ   мучащимъ    меня  взаимной  злобой  тл-^ть ; 

А  зд'Ьсь.  . .  теряю  жизнь,  когда  то  вображаю; 

А  зд-Ьсь  я  мучимъ  той.  котору  обожаю! 

Конецъ  второго  д'Ьйств1я. 


Д'Ьйств1е  трет1е. 


Явлен1е  первое. 

Терей  и  Агаметъ. 

Терей. 

Тиранка  чувствъ  моихъ,  жестокая  любовь! 
Рвя  сердце,  возмущай  тобой  вспаленну  кровь; 
Наполни  грудь  мою  своимъ  свйр-Ьпымъ  ядомъ; 
Будь  фур1ей  моей  и  д-Ьлай  св-Ьтъ  мн1^  адомъ! 
Л  ты,  для  коей  я  весь  св^тъ  пренебрегалъ, 
Жену,  законъ,  боговъ,  себя  позабывалъ, 
Страшись  отм1ден1я  души  жестокосердой, 
Въ  Любови  пламенной,  въ  свир-Ьпой  злоб'Ь  твердой: 
Уже    не    образъ    твой  —  мн^  твой  пр1ятенъ  стонъ! 
Исторгну  изъ  тебя  твой  духъ  надменный  вонъ. 

Агаметъ. 

Словами  ты  меня  какъ  громомъ  поражаешь! 
Или  любовь.  .  . 

Терей. 
Любовь.  .  .   ея  въ  семъ  сердц'Ь  н'Ьтъ: 
Въ  немъ  фур1й  —  не  любовь.  .  .   Содрогнись,  Агаметъ, 
Когда  злод'кйства  я  теб'Ь  мои  открою.  . . 

Агаметъ. 

Злод'Ьйство,   государь?  Прилично  ли  герою?.. 
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Терей. 

Не  унижай  сего  названья  мною  ты : 

Во  мн'Ь  горойства  н-^тъ  ни  т-Ьни,   ни  черты. 

Гоня  невинность,  я  ея  страшуся  взгляда: 

Я  варваръ,  я  тиранъ,  я  извергъ  мрачна  ада. 

Пренебрегая  все,  что  зд-Ьсь  святого  есть  — 

Долгъ  брата,  долгъ  отца,  долгъ  мужа,  славу,  честь  — 

Презря  назначенны  родствомъ  любви  пред-^лы, 

Я  похититель  вновь  несчастной  Филомелы. 

Агаметъ. 

О  небо! 

Терей. 

Я  извлекъ  ее  изъ  зд'Ьшнихъ  ст1^нъ  — 

Но  не  любов1Ю,  отмщеньемъ  воспаленъ. 

Когда  вошла  во  храмъ  жестокая  Прогнея 

Просити,  можетъ  быть,  погибели  Терея, 

Предъ  Филомелу  я  предсталъ  тогда  стеня. 

Она  съ  презр'Ьн1емъ  взирала  на  меня : 

Я  рвался  и  въ  тоск-Ь  лилъ  слезъ  горчайшихъ  р-^ки  — 

Она  съ  надмен1емъ  чинила  мн-Ь  упреки. 

Тогда  отчаянье,  свир-Ьпство,  мщенье,  гн-Ьвъ 

Во  мн-Ь  вспылали  вдругъ  —  и  я,  разсвир-кп-Ьвъ, 

Во  злобу  превратилъ  любовь  свою  несчастну, 

И  влечь  вел-Ьлъ  ее  въ  темницу  преужасну.  . . 

Въ  темницу,  гдф.  ее  мучен1ямъ  предамъ : 

Она  ей  будетъ  адъ;    я    въ   немъ   созижду  храмъ  — 

Тамъ  буду  стонами   свирепой  ут-Ьшаться, 

Ея  страданьемъ  жить,  слезами  насыщаться. 

Агаметъ. 

Возможно  ли  им-Ьть  тирански  толь  мечты! 
Лхъ,  н-^тъ,  не  сд-Ьлаешь  сего  злод'Ьйства  ты  1 
Святая  истина.  .  . 

Терей. 

Не  говори  ни  слова  — 
Терею   ничего   на  св1эТ'Ь  н'Ьтъ  святоза. 
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Любовь,  которой  умъ  преодо.тЬть  не  могь  — 
Вотъ  сердца  моего  единый  только  богъ! 

Агаметъ. 

Страшись  Линсеева  достойнаго  отмщенья! 
Въ  комъ  станешь  ты  себ-Ь  искати  защищенья, 
Когда  мечи  его  во  град-Ь  загремятъ? 

Терей. 
Линсей.  .  .  уже  готовъ  ему  смертельный  ядъ. 
Совм'Ьстникъ  лютый    мой    съ    мучен1емъ  увянетъ  — 
И  сердца  завистью  терзать  во  мн-Ь  не  станетъ. 
^'же  блеститъ  надъ  нимъ  лучъ  пламенной  косы: 
Сей  день  влечетъ  съ  собой  посл'Ьдн1е  часы, 
Которые  ему  на  св'Ьт'Ь  жить  остались. 

Агаметъ. 

А  чувства  ярости  въ  теб1ь  не  колебались, 

Когда  уб1йцею  ты  самъ  себя  нарекъ, 

Сплетая   изъ  злод-Ьйствъ  гнусн-Ьйшихъ   низк1й  в-Ькъ? 

Не  узнаю  въ  теб-Ь  я  бол1^е  Терея  ! 

Терей. 

Въ  Тере'Ь  видишь  ты  лют'Ьйшаго  злод'Ья. 
Престань  над'Ьяться  вл]ять  мн-Ь  въ  душу  св'Ьтъ. 
Оставь  меня  моимъ  порокамъ,  Агаметъ: 
Я  ихъ  искоренить  изъ  сердца  неудобенъ. 
Расторгнемъ  дружество :    я  къ  дружб-Ь  неспособенъ. 
Любовь  есть  спутникъ  мой:    иду    во  сл-Ьдъ    за  ней; 
А  ежели   паду,  жал-Ьй  о  мн-Ь,  жал-Ьй! 


Явлен1е  второе. 

Терей,  Агаметъ  и  Прогнея  (вб^гаеть  въ  отчаян!»). 

Прогнея. 

Сестра  любезная!..    Но  тщетно  духъ  мой  рвется: 
Какъ  въ  дебряхъ.    голосъ    мой  безплодно  раздается. 
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ВсЬ  тигры  въ  сихъ  м-Ьстахъ  —  одна  страдаю  я. 
Тиранъ,  отв'Ьтствуй  мн'Ь:  жива  ль  сестра  моя? 
Страшись  пос.тЬдовать  своей  злод'Ьйской  страсти 
И  содержать  княжну  въ  своей  ужасной  власти ; 
Страшись  упрямствовать  ты  въ  лютости  своей: 
Я  въ  жертву  все  предамъ  свир-Ьпости  моей; 
Народу  варварства  я  всЬ  твои  открою, 
Слезами  алтари  я  въ  жалобахъ  омою, 
Стенаньемъ  возмущу  сердца  твоихъ  рабовъ, 
Воздвигну  на  тебя  и  тартаръ  и  боговъ  — 
И  узришь  предъ  тобой  ты  гибели  повсюду; 
Я  тысящи  смертей  теб-Ь  готовить  буду  — 
И  первая  пролью  твою  злод-Ьйску  кровь. 

Терен. 

На  гн^въ  роптан1емъ  меня  ты  нудишь  вновь. 
Твои  упреки  мн'Ь  несносны  становятся. 
Иль  мнишь,    что  я  рожденъ    угрозъ    жены  бояться? 
И  долженъ  ли  за  все  отв-Ьтствовать  я  зд-Ьсь? 
Уходъ  твоей  сестры  смущаетъ  д^хъ  мой  весь; 
Но  в-Ьрь,  что  я  тому  нимало  не  виною. 

Прогнея. 

Не  \ши  г.ритворствовать,  тиранъ,  передо  мною! 

Твой  взоръ,  твои  слова,  движенья,  всЬ  черты  — 

Все  кажетъ,  что  мою  сестру  похитилъ  ты. 

Сей  тусклой,  злобной  взглядъ,  порокомъ  утомленной, 

Спирающ1йся  духъ  въ  груди  твоей  надменной, 

Произносимыя  стенан1я  тобой, 

Твое  смущен'е  и  самый  трепетъ  твой 

Довольно  кажутъ  мн-Ь  твои  злод'Ьйства  мрачны, 

И  то.   что  ты  презр'Ьлъ  священны  узы  брачны. 

Т-Ь  узы.   кои  ты  взлагалъ  предъ  алтаремъ. 

Терей. 

Не  узникомъ    на  тронъ  восшелъ  я  зд-Ьсь  —  царемъ. 
И  если  будешь  ты  чинить  упреки  новы. 
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я   въ  силахъ  разорвать  толь  тяжк1я  оковы. 
Воспомни  то,   что  я  влад'Ьтель  зд-Ьшнихъ  странъ. 

Прогнея. 

Я  помню  то,  что  ты  души  моей  тиранъ, 

Что  ты  обманщнкъ  злой,   порочной  и  коварной, 

Врагъ  доброд'Ьтели,  супругъ  неблагодарной; 

Я  помню  то,  что  я  тобою  презр-Ьна, 

И  что  тобой  моя  сестра  похищена, 

Сестра,  гонимая  свир-Ьпостью  твоею.  .  . 

Терей,  увы,  не  мучь   ты  насъ  разлукой  съ  нею! 

Или  несчастный  стонъ  пр1ятенъ  для  тебя? 

Терей. 

Спокой,   несчастная  царица,  ты  себя: 
Твой  стонъ  уже  теб-Ь  помочь  не  можетъ  бол-Ь ; 
Скр-Ьпись  и  будь  судебъ  покорна  строгой  вол-Ь. 
Потоки  слезъ  л1ешь,  Прогнея,  ты  вотще. 

Прогнея. 

А  ты  с1е,  тиранъ,   вещать  мн'Ь  см-Ьлъ  еще  I 

Терей. 

Свир-Ьпства  моего  не  разрушай  пред-^лы. 
Чего  ты  требуешь?.. 

Прогнея. 

Единой  Филомелы  . .  . 
Отдай  ее  моимъ  объят1ямъ  скор'Ьй, 
И   бол-Ь  слезъ  моихъ  не  узришь  ты,  Терей! 
Хотя  супружества  законъ  ты  преступаешь 
И  страстную  тобой  супругу  забываешь; 
Хотя  изм-Ьна  та  Л1етъ  мн'Ь  въ  сердце  ядъ, 
Хоть  ей  вкушаю  смерть  въ  минуту  я  стократъ: 
Но  я  въ  груди  своей  стенан1и  сокрою, 
Когда  уже  и  симъ  тебя  я  безпокою. 
Не  мни,  чтобъ  я  могла  печали  превозмочь; 
Наперсницей  моимъ  стенаньямъ  будетъ  ночь. 
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Когда  спокойнымъ  сномъ  глаза  твои  сомкнутся, 
Изъ  глазъ  моихъ  тогда  слезъ  токн  прол1ются: 
И  я   удерживать  свой  буду  тяжк1й  стонъ. 
Чтобъ  томный  звукъ  его  твой  не  нарушилъ  сонъ ; 
Скр-Ьплюся,   часть  моя  колико  ни  сурова. 
Довольно   ль  для  тебя  терп'Ьн1я  такова? 
Свободу  лишь  сестр-Ь  несчастной  ты  отдай  .  .  . 
Иль  михенья  моего,  жестокой,  ожидай 


Явлен1е  третье. 

Прогнея,  Терей,  Агаметъ  и  Лннсей. 

Линсей. 

Княжна  несчастная!  .  .  .     Тираны,  возвратите, 
Отдайте  мн-Ь  ее,  иль  жизнь  мою  возьмите! 
Княжна  любезная!  ...     Ея  со  мною  н-Ьтъ! 
Со  мною  н'Ьтъ  ея  .  .  .   и  мн-Ь  противень  св^тъ. 
Куда  смущенный  взоръ  я  свой  ни  обращаю, 
Везд'Ь  отчаянье,  тоску  и  смерть  встр'Ьчаю. 
Царица,  я  лишенъ,  лишенъ  сестры  твоей! 

Прогнея. 

А  похититель  твердъ  въ  свирьпости  своей: 
Мы  сЬтуемъ,  а  онъ  надъ  нами  торжествуетъ; 
Мы  плачемъ,   онъ  на  плачъ  невинный  негодуетъ! 
И,  можетъ  быть,  теперь  любовница  твоя 
Въ  невол-Ь  страждетъ  такъ  .  .  . 

Линсей. 

О  рокъ,  что  слышу  я! 
Терей!  ...     Но  кто  бъ  С1е  ни  сд-Ьлалъ  дерзновенно. 
Иль  жизни  долженъ  тотъ  лишить  меня  мгновенно, 
Иль  мщенья  трепетать  Линсеевой  руки! 
Съ  дыханьемъ  изъ  меня  любовь  ты  извлеки. 
Разрушь  плачевных  ь  дней  теченье  смертоносно  — 
И  торжествуй  потомъ  надъ  пл-^нкицей  поносно! 
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Но  ДО  скончан1я  монхъ  плачевныхъ  дней 
Страшись  свир-Ьпости  отчаянной  моей! 
Паду,  коль  воля  въ  томъ  есть  в-Ьчнаго  закона; 
Но  на  развалинахъ  паду  0рак1Г1ска  трона. 
Страшись!  .  .  .  Мечемъ  моимъ  свою  я  грудь  пронжу. .. 
Но  прежде  имъ  тебя  я  мертваго  сражу, 

Терей. 

Терей  на  св-Ьтъ  рожденъ  страшить,  а  не  бояться: 
Мн-Ь  низко  твоего  свир-Ьпства  опасаться. 

Линсей. 

Толикой  гордости  причиной  твой  в-Ьнецъ; 

Но  скоро  гордости  увидимъ  сей  конецъ: 

Не  будешь  ты  своимъ  злод-Ьйствомъ  веселиться. 

Терей. 

Надменной,  долженъ  самъ  отсель  ты  удалиться. 
Но  знай,   что  не  угрозъ  твоихъ  я  трепещу, 
Законы  принимать  на  трон-Ь  не  хощу; 
А  что  не  робокъ  я,  узнаетъ  то  вселенна; 
Узнаетъ  въ  трепет-Ь  и  самая  геенна, 
Что  страхъ  въ  моей  груди  жилища  не  и.м^лъ. 
Страшитесь,  мн-Ь  грозя,  моихъ  жестокихъ  д-Ьлъ! 
Приходитъ,  можетъ  быть,  та  грозная  минута, 
Сотрется  какъ  зм1я,  меня  грызуща,  люта. 
Не  къ  торжеству    въ    сей    день,    готовьтесь    вы    къ 

слезамъ. 

(Хочетъ  идти.) 
ПрОГНеЯ    (удерживая  его). 

Как1е  ужасы  еще  готовишь    намъ? 

Я  в-Ьрю,  что  теб-Ь  нестрашны  всЬ  угрозы. 

Услышь  хотя  мой  стонъ  и  зри  текущи  слезы. 

(Падаетъ  на  кол1ьни.) 

Увидь  у  ногъ  твоихъ  несчастную  жену! 

Коль  то  виною  чтишь  —  прости  мою  вину. 

Но, —  ахъ!  —  отдай  сестру;  хоть  разъ  незлобенъ  буди; 
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Иль  вынь  стенящ1й  духъ  изъ  сей  томимой  груди. 

Смущенну  стономъ  симъ  я  душу  зрю  твою 

И  въ  чувствахъ  жалости  супруга  познаьэ. 

Я  вижу,  что  тебя  страшатъ  твои  пороки: 

Оставь,  оставь  свои  волнен1я  жестоки; 

Оставь,  преобори  свою  смятенну  грудь 

И  отвори  очамъ  закрытый  къ  чести  путь. 

Воспо.мни  и  представь,  Терей,  мое  мученье, 

Которымъ  я  съ  тобой  въ  несносномъ  разлучень1ь 

Питала  грудь  .мою,  .моча  потокомъ  слезъ; 

Стре.мя   свой  робкой  взоръ  на  высоту  небесъ, 

Дрожащимъ  голосо.мъ  .молитвы  возсылала, 

И  имене.мъ  твои.мъ  .молитвы  наполняла. 

Всегда,  во  всЬхъ  м-^стахъ,  у  самыхъ  алтарей. 

Прогнеи  сердца  богь  единый  былъ  —  Терей. 

Ты  прибылъ,  и  за  всЬ  печали,  мн'Ь  въ  отраду, 

Съ  изм-Ьной  объявилъ  мн-Ь  смерть  мою   въ    награду. 

Разрушь,  разрушь  огонь  позорной  толь  любви 

И  чувства  истины  въ  себ-Ь  возобнови. 

Колико  ни  нанесъ  супруг-Ь  н-^жной  ^!уки, 

Трепещущи  она  къ  теб'Ь  возъе.млетъ  руки; 

Съ  Линсеемъ  съедини  любви  своей  пред.метъ: 

Симъ  сердца  твоего  надежда  пропадетъ  — 

И  потушишь  ты  огнь  позорный  и  несчастный  .  . 

Терей. 

Возстань,   царица:  всЬ  слова  твои  напрасны. 
Въ  иное  бъ  время  ихъ  я  прршялъ  за  законъ : 
Но  тамо,  гд-Ь  любовь  свой  утвердила  тронъ, 
Гд-Ь  сердце  жаръ  ея  свир-Ьпой  наполняетъ, 
Гд-Ь  чувства,  умъ  и  духъ  собой  она  пл-Ьняетъ, 
Гд-Ь  ею  лишь  горитъ  кипяша  въ  жилахъ  кровь  — 
Не  истина  ну:^на,  нул^на.  одна  любовь. 
Не    мни,     чтобъ    кто    съ    княжной    возмогъ    соеди- 
ниться: 
Прошеньи    слабы     та.мъ      гд-Ь     власть      не      .можетъ 

льститься. 
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Отмщай,   коль  можешь,  мн-Ь:   я  зрю  свою  вину. 
Кляни  меня,  кляни  —  я  самъ  себя  кляну ! 

(Уходить.) 


Явлен1е  четвертое. 

Прогнея  и  Линсей. 

Прогнея. 

Б-Ьжитъ,  и  словъ  моихъ,  жестокой,  не  пр1емлегъ; 
Б-Ьжитъ  —  ни  жалобамъ,   ни  горести  не  внемлетъ. 
Влекома  страст1Ю  и  злобою  дыша, 
Стремится  къ  варварствамъ  свир-Ьпая  дуп1а. 
Но,  —  ахъ!  —  сестры  моей  несчастно  вспоминанье 
Рветъ  томну  грудь  мою    и  >шожитъ    въ    ней    стра- 
данье. 
Сестра  любезная,  что  сталося  съ  тобой? 
Я  вижу  скорбь  твою,  я  слышу  голосъ  твой; 
Въ   груди  твой  стонъ  тяжельи"!  раздается; 
На  сердце  горькихъ  слезъ  источникъ  жаркой  льется  — 
А  изъ  оковъ  тебя  слаба  избавить  я! 
Въ  теб-Ь,  Линсей,  въ  теб-Ь  надежда  вся  моя : 
Ты    страждешь     такъ,    какъ    я,    лишась    твоей    лю- 
безной ; 
Ты    любишь    и    любимъ :     прерви    нашъ    стонъ    ты 

слезной  ; 
Разлуку  окончай  мою  съ  моей  сестрой; 
Вступясь  за  истину,   будь  истинной  герой ! 

Линсей. 

Не  меньше  твоего  тоска  мн^.  грудь  терзаегь; 
Мн-Ь  сердце  варварство  Тереево  пронзаетъ; 
И  в-Ьрь,  святыней  я  клянусь  на  св-Ьтъ  всей, 
Линсей  или  отмститъ,  или  падетъ  Линсей  ! 
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Явлен1е  пятое. 

Прогнея,  Линсей  и  Калханть 

Колхантъ. 

Ужели  протекли  свир'Ьиыя  минуты, 

И  перестали  ль  намъ  грозить  напасти  люты? 

Ужели  поб'Ьдилъ  врага  въ  себ'Ь  Терех^? 

Но  стонъ  вашъ,  тя>ь:к1й  стонъ,  достигш1Й  алтарей, 

Сей  стонъ,  которымъ  зд-Ьсь  хчолеблются  чертоги, 

Не  облегчен1я  сулить  нал1ъ  —  б-Ьдства  многи. 

И  да  трепещетъ  тотъ,    кто  будетъ  имъ  виной. 

Царица,  твой  супругъ  .  .  . 

Прогнея. 

Супругъ  .  .  .   н-Ьтъ,  варваръ  л{Ой, 
Который  всякой  часъ  мн-Ь  томну  грудь  сражаетъ 
И  всякой  часъ  свои  свир-Ьпства  умножаетъ. 
Калхантъ!  Надежды  всей  назъкъ  я  лишена: 
Княжна  невинная  имъ  вновь  похищена. 
Наполненъ  помысловъ,  тиранскихъ  думъ  ужасныхъ, 
Не  внемлетъ  онъ  слезамь  очей  моихъ  несчастныхъ, 
М  зритъ  съ  весел1емъ  скорбь  сердца  моего. 
О  рокъ,  сестра  моя  во  власти  у  него! 
Мучитель  сей  своей  добычею  гордится 
И,  можетъ  быть,  ея  страданьемъ  веселится. 
А  боги  съ  высоты  не  мещутъ  ярыхъ  стр-Ьлъ! 
А  воздухъ  ядомъ  здъсь  еще  не  воскип-^лъ, 
И  не  разверзлася  земля,  имъ  угнетенна, 
Чтобь  подавить  собой  мучителя  надменна! 

Калхактъ. 

Сколь  злоба  имъ  гнусна,  узнаешь  скоро  ты. 
Призрите,   сильные,  съ  небесной  высоты 
На  злость  Терееву,  на  скорбь  ея  взгляните  ; 
Свой  гн-^въ  соединя,  въ  груди  моей  сомкните  — 
И  дайте  ярый  громь  Калхантовымъ  рукамъ, 

Крылобъ.    I.  8 
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Которымъ  поражать  пороки  сродно  вамъ: 
Да  будетъ  нын-Ь  вновь  вселенная  свид-Ьтель, 
Что  въ  васъ  зашитниковъ  находить  доброд'Ьтель! 


Явлен1е  шестое. 

Калхантъ,  Прогнея,  Лннсей  и  Агаметъ  (вб^гаетъ  въ  отчаян1и,  держа 
въ  рукахъ  письмо). 

Агаметъ. 

Царица  б-Ьдная !   о  рокъ !  сестра  твоя  .  .  . 

Прогнея. 

Что  съ  нею  сд-Ьлалось  ? 

Агаметъ. 

Трепещетъ  грудь  моя  .  .  . 
Слаб-Ьетъ  голосъ  мой  .  .  .  возьми  С1е  посланье; 
Оно  подастъ  теб'Ь  несчастное  познанье 
Невображаемыхъ  свир-Ьпостей  уму  .  .  . 

Прогнея. 

Какой  разлился  ядъ  по  сердцу  моему! 

(.Развертываетъ  письмо.) 

Черты  кровавыя  руки  сестры  несчастно11  .  .  .  ^ 

Лннсей. 

Свир-Ьпая  судьба !  .  .  . 

Прогнея. 

Видъ  сердцу  преужасной! 
Прочтемъ  .  .  .  Престаньте  лить  глаза  потоки  слезъ 
И  новый  дайте  мн-Ь  познать  ударъ  небесъ. 
„Ты  видишь  кровь  мою,  любезная  Прогнея  — 
;,  Содрогнись  и  познай  свир-Ьпости  Терея  .  .  . 
„Чтобы  злод1^йств1я  свои  сокрыть  нав-Ькъ 
„Сейварваръ...  .мойязыкъвъ  зломъ  б'ЬшенствьотсоКь." 


1  Дальше   прибавлено  въ  первомь  издан1и  —  конечно,  по    ошибк-Ь 

,я-. 
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Немилосердый  рокъ  .  .  .  ст-Ьсняется  дыханье; 
Скрывается  отъ  глазъ  небесное  с1янье  ; 
Злод'Ьйствамъ  варвара,  слезамъ  моимъ  внемля, 
Трепещетъ  подо  мной  разверзтая  земля. 

Прости,    сестра    моя  !    (Упадаетъ  въ  креслы.) 

Линсей. 

Судьбина  прежестока ! 
Что  можетъ  быть  сего  мучительн-Ье  рока ! 

Прогнея. 

Сестра  любезная  I   несчастная  княжна  I 

Я  плачу  ...  но  тоска  ль  теб-Ь  моя  нужна ! 

Н-Ьтъ,  кровь  одна  твоихъ  мучителей  поносныхъ 

^'добна  облегчить  мукъ  горесть  смертоносныхъ. 

Пролей,  рука  моя,  тиранску  кровь,   пролей! 

Жди  жертвы  сей,  княжна,  отъ  ярости  моей! 

А  ты,  который  былъ  ему  наперсникъ  в-Ьрной, 

Не  могъ  ли  удержать  въ  немь  злобы  сей  безм-Ьрной? 

Агаметъ. 

Слаба  надъ  чувствами  Терея  власть  моя,    • 
И  могъ  ли  предузнать  С1е  злод'Ьйство  я? 
Когда  въ  посл'Ьдн1й  разъ  я  съ  нимъ  пошелъ  отсел-Ь, 
Просилъ  его  себ-Ь  открыть  о  Филомед-Ь, 
Гдъ  онъ  княжну  с1ю  несчастную  сокрылъ. 
Увы,  мой  духъ  себя  подать  ей  помощь  льстилъ! 
Но  лросьбамъ  симъ  не  внялъ  Терей  безчелов-Ьчный, 
П  бол-Ье  являлъ  стремлен1я  сердечны, 
Которыми  томимъ,  терзаемъ  и  влекомъ, 
Во  злоб-Ь  и  въ  тоск-Ь  онъ  сей  оставилъ  домъ. 
Путей  глаза  его  заблудшде  искали; 
Отъ  ярости  изъ  нихъ  слезъ  токи  истекали. 
Послъдовать  за  нимъ  во  страх-Ь  я  хот-Ьлъ, 
Но  онъ  посл-Ьдовать  себ-Ь  не  пове.тЬлъ 
И   такъ,    какъ   бурный   вихрь,    отъ   глазъ   моихъ   со- 
крылся. 
Въ  свир-Ьпств-Ь  пущемъ  онъ  въ  чертоги  возвратился 

8=^^ 
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Съ  дрожащихъ  рукъ  его,  дымяся,  кровь  текла, 

Обагренный  кинжалъ  рука  его  влекла; 

Въ  груди  какъ  будто  бы  им-Ья  остры  стрелы, 

Онъ  рвался  и  твердилъ  названье  Филомелы. 

Сей  видъ,  ужасный  видъ  весь  духъ  встревожилъ  мой, 

И  сердце  все  мое  наполнилось  тоской. 

Я  вышелъ,  чтобъ  узнать,  не  тратя  ни  минуты, 

М-Ьста,  изъ  коихъ  внесъ  Терей  мученьи  люты. 

Есть  башня  древняя  близъ  сихъ  несчастныхъ  ст^нъ: 

Сомн'Ьньемъ    къ    ней    мой    духъ    и    страхомъ    былъ 

влеченъ. 
И  только  близко  лишь  я  съ  нею  поравнялся, 
Сей  листъ  къ  нога.мъ  моимъ  по  воздуху  спускался. 
Ты  зр-Ьла  харт1ю  ужасную  с1ю  .  .  . 
Кляни  злость  варвара,  отмщай  сестру  твою! 

Прогкея. 

Тирану  б'Ьдств1я  и  гибели  готовы  ; 
Отмщу  и  разорву  священныя  оковы : 
Имъ  оскверненныя,  он'Ь  противны  мн'Ь. 

Калхантъ. 

Хоть  беззаконникъ  сей  влад-ктель  въ  сей  страно. 
Но  я,  отъ  имени  влад'Ьтелей  вселенной, 
Снимаю  рабства  ц-Ьпь  съ  души  твоей  смятенной. 
Готовь  отмп_1ен1е  порокамъ  ты,  готовь; 
Отмщай  природу  ты,  отмщай  свою  любовь. 
Ты  видишь,  Агаметъ,  злод-Ьйства  необычны, 
Единыхъ  фур1й  лишь  стремлен1ю  приличны; 
Будь  сынъ  отечества  и  за  него  отмщай, 
Въ  цариц'Ь   и  въ  княжн-Ь  невинность  защищай. 
Намь  въ  д-Ьйств1яхъ  благихъ  всесильные  помогутъ: 
Невинность  защитятъ  и  злобу  превозмогутъ. 
Иду  предъ  алтари,  сокроюсь  въ  бож1й  домъ 
Низвесть   молитвами  на  землю  страшной  громъ. 
Теки  отсель  искать,  мой  духъ  преогорченный, 
Свир-Ьпости  твоей  прелметъ  ожесточенный 
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и  —  ахъ  I  —  къ  ногамъ  своей  любовницы  летя. 
Страдай,  стени,  томись  и  злоб-Ь  отомсти. 

Прогнея. 
Пойдемъ  \''жасныхъ  стр-ктъ  готовить  тучи  яры  ; 
Пойдемъ  направить  въ  грудь  злод'Ьйскую  удары ; 
Умножимъ  новою  печаль  свою  тоской. 
О  злоба  I   управляй  Прогнеиной  рукой  .  .  . 
Сестра  любезная,  ты  узришь  скоро  жертву, 
Трепещущей  рукой  поверженную,  мертву ! 

Конецъ  третьяго  д-Ьйств1я.   . 


Д'Ьйств1е  четвертое. 


Явлеше  первое. 

ПрОГНеЯ    (одна). 

Свир'Ьпство  лютое  .  .  .   посл^дуемъ  ему. 

О  сердце !   тщетно  ты  противишься  уму : 

Твой  вопль  страдан1емъ  мн-Ь  душу  наполняетъ, 

Но  злобы  праведной  во  мн-Ь  не  прем-Ьняетъ. 

Неблагодарной  мужъ  .  .  .  несчастливой  отецъ ! 

Ты  станешь  трепетать  Прогнеи,  наконецъ. 

Ужасной  жертвы  кровь  до  облакъ  воздымитс т, 

И  съ  стонами  твоей  жены  соединится. 

Несчастныя  княжны  взойдетъ  на  небо  гласъ, 

Всесильныхъ  тронетъ  онъ,   и  въ  тотъ  ужасный  часъ, 

Когда  твой  гордый  духъ  отъ  т-^ла  оторвется, 

Въ  оковы  тяжк1я,  въ  геенну  понесется  .  .  . 

Тогда  уже  моихъ  раздастся  стоновъ  звукъ 

О  томъ,   что  не  узрю  твоихъ  во  ад'Ь  мукъ. 

Злод-Ьй,  ты  произвесть  былъ  силенъ  преступленье, 

Могущее  привесть  и  тартаръ  въ  удивленье ; 

Ты  силенъ  былъ  изъ  насъ  извлечь  потоки  слезъ  — 

Но  слабъ  отмщен1я  изб-Ьгнути  небесъ. 

Страшись,  страшись,  тиранъ,  во  злоб-Ь  обличенной, 

Отмщенья  лютаго  жены  ожесточенной. 

Мн-Ь  милъ  свир-Ьпости  готовимый  в-Ьнецъ, 

И  родъ  отмщен1я  мной  избранъ,  наконецъ, 
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Которой  злость  мою  нав-Ькъ  собой  прославить, 
Которой  трепетать  и  варваровъ  заставить. 


Явлеше  второе. 

Прогнея  и  Калхантъ. 

Калхантъ. 

Что  зрю  ?  твой  видъ  еще  отчаянье  являетъ ! 

Прогнея. 

Невинность  гонится  —  а  небо  не  отмщаетъ! 

Калхантъ. 

Не  оскорбляй  своимъ  роптан1емъ  боговь ; 
Ихь  громь  надь    варваромъ  разрушиться  готовь. 
Народь  со  ужасомь  его  свир-Ьпству  внемлетъ ; 
За  истину  отмщать  оруж1е  пр1емлеть. 
^'же  смятен1емь  весь  городь  воскип'Ьль, 
Готовя  тысящи  во  грудь  тиранску  стр-Ьлъ  — 
И,  чтя  слова  твои,  трапезы  ждуть  священной, 
Вь  сей  день  готовимой  и  Вакху  посвященной, 
Чтобы  сорвать  в-Ьнець  съ  порочнаго  чела. 

Прогнея. 

Для  сердца  моего  такая  месть  мала. 

Тоть  можеть  быть,  престолъ  теряючи,  спокоенъ, 

Кто  чувствуеть,  что  онь  престола  недостоинь. 

Н-Ьть,  сердце  варвара  иной  мучен1й  родь, 

Ст'Ьсня  отчаяньемь,  на  части  разорветъ.      — 

Трапезу  пусть  С1Ю  ужасну  онъ  вкуш'аетъ 

И  ею  казнь  свою  лют-Ьйшу  доверщаетъ. 

Она  къ  отмщен1ю  злод'Ьйствь  его  нужна, 

И  сь  варварствомь  его  мое  сравнять  должна. 

Я  ею  адское  страданье  вь  немь  открою 

И  тартарь  весь  вь  душ'Ь  тирановой  устрою. 
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Явлен1е  третье. 

Прогнея,  Калхантъ,  Филомела  и  Линеен   (которой  съ  воинами  выво- 
дить ее  на  театръ). 

Калхантъ. 

Какой  очамъ  моимъ  видъ  страшный  предстаетъ! 

Прогнея. 

Сестра  несчастная  .  .  .  почто  же  меркнетъ  св-Ьтъ! 
Гд-Ь  я?  .  .  .  Иль  лютый  рокъ,  умилостивленъ  мною, 
Покрылъ  ужасной  сей  предметъ  геенской  мглою  — 
В-^щайте,  гд-Ь  моя  сестра?  со  мной,  иль  н-Ьтъ  ? 
Не  видитъ  взоръ  ея,   но  сердце  познаетъ. 
Сестра  любезная !  .  .  .  духъ  горестью  я  рушу, 
Прими  въ  объят1я  свои  Прогнейну  душу. 

Линсей. 

Царица,  я  княжну  изъ  тяжкнхъ  узъ  извлекъ, 

Чтобъ,  зря  ее,  влачить  во  стонахъ  скорбный  в-ккъ  .  .  . 

Но  стоны  ли  одни  составятъ  облегченье !  .  .  . 

Прогнея. 

Зд-Ьсь  д-Ьйствуетъ  уже  Прогнеино  отмщенье. 

Линсей. 

Оно  зд-Ьсь  д-Ьйствуетъ?  ....  Царица,  нашъ  злод'Ьй 
Влад'Ьетъ  и  в-Ьнцомъ  и  жизк]Ю  своей. 
Оно  зд'Ьсь  д-Ьйствуетъ?  ...  а  варваръ  нашъ  спокоенъ! 
Такой  ли  мщенья  родъ  злодъйствъ  его  достоинъ? 
Едина  смерть  его  досто1ша  жертва  ей. 

Прогнея. 

Мое  отмщен1е  ужасн-Ье  смертей!. 
Восторжествуемъ  мы,  сестра  моя  любезна ! 

Линсей. 

Но  не  прем-Ьнится  ея  судьбина  слезна, 

И  н'Ьжныхъ  словъ  ея  пр1ятный  сердцу  звукъ 
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Не  уменьшить  въ  любви  моихъ  несносных-ъ  мукъ. 
Ты  плачемъ  лишь  мои  страданьи  умножаешь 
И  стономъ  моему  ты  стону  отв-Ьчаешь. 
Княжна  любезная!  .  .  . 

(Филомела,  увидя   входяшаго  Терея,  вскрикиваетъ  и  от- 
вращается.)' 

Прогнея. 

Прерви  свой  ТЯЖК1Й  стоиъ : 
Уже  колеблется  тирана  гордый  тронъ, 
И  зд-^сь    онъ  царствуетъ  посльДН1я  ^1•инуты. 


Явлеше  четвертое. 

Филомела,  Прогнея,  Линсей,  Калхантъ  и  Т  рей 

Терей. 

Я  вижу,  варвары,  стремленьи  ваши  люты  — 

И  гибели  позналъ,  готовимый  мн-Ь. 

Но  тщетно  возстаютъ  народы  въ  сей  стран-Ь. 

И  ты,  коварная  начальница  смятенья. 

Не  льстись,   не  льстись  узр'Ьть  супругова  паденья; 

Не  мни  насытить  страсть  ты  лютости  своей, 

Вп1ясь  во  грудь  мою  жестокою  зм1ей. 

К-тянусь  любовью  я,  во  злость  преобрашенной, 

Меня  терзающей  и  варварски  отмщенной, 

Которой  поощренъ,  къ  тиранству  я   теку. 

Что  первое  твое  я  сердце  извлеку. 

Увидишь,  сколько  я  врагамъ  отмщать  ум^Ью  .  .  . 

Но  небо,  для  чего  од{шъ  я  мечъ  имъю? 

Почто  природа  мнь  искусства  не  дала. 

Чтобъ   души  я  терзалъ.  подобно  какъ  т-Ьла  ? 

Прогнея. 

Н'Ьтъ,     варваръ,     вспламеня     свой     духъ      геенскнмъ 

жаромъ, 

Гордиться     можешь     ты     симъ    страшнь!>!ъ    адскимъ 

даоомъ; 
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Твои  желан1я,  изм-Ьнникъ,  не  вотще. 

Иль  мало  души  въ  насъ  терзать  ты  мнишь  еще? 

(Показывая  Филомелу.) 

Увидь,   тиранъ,  княжну,  размученну  тобою  ! 

Терей. 

Измънники  .  .  .   кого  я  вижу  предъ  собою ! 

Прогнея. 

^'видь  страдан1е,  тоску  ея  и  стонъ. 
Иль  мало,  думаешь,  въ  насъ  души  мучитъ  онъ? 
То  злоба  лишь  одна  пренесть  твоя  удобна. 
Но  всякая  ль  душа  твоей  дущ-Ь  подобна? 
Тиранъ,  взгляни  на  сей  то^шмый  скорбный  видъ. 
На  сей  увядш1й  цв'Ьтъ  бл-Ьдн-Ьющихъ  ланитъ  : 
Какая  бъ  фур1я  жестокости  им-Ьла  .  .  . 

Терей. 

Довольно  мучусь  я  ...   о  боги !  .  .  .  Филомела ! 

Княжна  несчастная,  жестокости  предметъ  ! 

Колико  страшныхъ  мукъ  мн-Ь  сердце  скорбно  рветъ .  .  . 

Тебя  ль  я  зрю  ?  тебя  .  .  .  мн-Ь  сердце  то  в1^щаетъ. 

Оно  всЬ  гнусности  поступка  ощущаетъ, 

Къ  которымъ  злоба,  гн-Ьвъ  и  страсть  меня  влекла : 

(Упадая  къ  ея  ногамъ.) 

Позволь,   чтобь  кровь  моя  ручьями  зд'Ьсь  текла  .  .  . 

Прогнея    (удерживая  его). 

Поди!  .  .  . 

Терей. 

Ахъ,  дайте  мн-Ь  у  ногь  моей  любезной 
Съ  потокомъ  крови  злой  потокъ  см-Ьшать  мой  слезной! 

Прогнея. 

Уже  безвременны  раскаяньи  с1и  .  .  . 

Тиранъ,  не  умножай  жестокости  свои. 

Твой  видъ  мучен1я  несчастной  удручаетъ. 

Оставь  ее. .  .     О  рокъ!  .  .   она  животъ  кончаетъ!  .  . 
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Линсей. 

Твой  взоръ  губитъ  ее,  безжалостный  Терей : 
Спасемъ  несчастную  отъ  глазъ  его  скор'Ьй. 

(Уводятъ  Филомелу.) 

Терей. 

Она  кончаетъ  жизнь  ...   о  рокъ  немилосердый ! 

Линсей. 

Ты  нашихъ  мукъ  виной,  тиранъ  жестокосердый! 


Явлен1е  пятое. 

Терей  и  Калхаытъ. 

Терей. 

Она  кончаетъ  жизнь  .  . .   царица. . .  небеса!  . . 

Что  можетъ  быть  сего  ужасн-Ье  часа! 

Постойте,  варвары . .  .   вотще  слова  я  трачу. . . 

И  въ  первый  въ  жизни  разъ  отъ  мукъ  лютЬйшихъ  плачу 

Вотще  страдан1я  ужасныя  терплю  . .  . 

Но,  бывъ  отмстнтелемъ,  еще  ли  я  люблю? 

Когда  измънница  готовитъ  .\ш'Ь  паденье, 

Исчезни  вредное  для  сердца  сожал-Ьнье, 

И  м-^сто  мщен1ю  ужасному  оставь. 

Прославь  себя,  Терей,  злод'Ьйствами,  прославь; 

Лей  кровь  противную  кипящею  р-Ькою, 

Карай,  губи,  терзай,  лищай  сердца  покою!    (Калханту. 

А  ты,  защитникъ  ихъ  ужасныхъ  думъ  и  д%лъ, 

Ты  возмущати  чернь  противъ  монарха  см-^лъ! 

Но  знай,  что  всЬ  твои  нам-^ренья  напрасны; 

Въ  сей  часъ  увидищь  ты  отмщен1я   ужасны, 

На  васъ  бросающи  мученья  казни  ядъ; 

Въ  сей  часъ  враги  мои  низвергнутся  во  адъ  — 

И  ты  падещь. .  .     Но  что  терп-Ьть    еще  .\щ'Ь  бол-Ь.  . 

Вступите,  воины. ,  . 

(Воины  вступаютъ.) 
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Калхантъ. 

Тиранствуй  на  престол1^! 
Тиранствуя,  стремись  невинность  поражать 
И  человъчество  собою  унижать! 
На  раны  иль  на  смерть  теб-ь  жрецъ  вышнихъ  нуженъ; 
Рази  —  передъ  тобой  стоитъ  онъ  безоружекъ. 
Влеки  безъ  жалости  изъ  т-Ьла  сердце  вонъ, 
Которымъ   возсылалъ  къ  безсмертнымъ  жертвы  онъ; 
Обагривай  въ  моей  крови  невинной  руки. 
Тиранствуй,  вымышляй  и  казни  ты  и  муки: 
Не  робокъ  духъ  во  мн-Ь . . .  рази  меня  скорЬй. . . 
Рази ...  но  помни  то,  что  есть  цари  царей, 
Которые  сердца  людей  со  троновъ  видятъ, 
Отмщаютъ  истину,  пороки  ненавидятъ, 
Которыхъ  на  тебя  съ  небесъ  пылаетъ  гн-^въ. 

ТереЙ   (КЪ  воинамъ). 

Постой  .  . .  оставьте  насъ.     На  мя  разсвир'Ьп'Ьвъ, 
Ты  тщетно  возмутить  рабовь  моихъ  дерзаешь 
И  лицем-Ьрныя  имъ  басни  соплетаешь. 
Не  бож1й  гн-квъ,   но  вашъ  готовитъ  гибель  мн-Ь. 

Калхантъ. 

Не  привлекай,  тиранъ,   напастей  сей  стран-Ь 

Хулен1емъ  твоимъ  порочнымъ  и  ужаснымъ; 

Не  дълай  своего  народа  ты  несчастнымъ; 

Не  заражай  сихъ  м-Ьстъ  потокомъ  гнусныхъ  словъ, 

И  въ  злоб-Ь  трепещи,  чтобъ  ярый  громъ  боговъ, 

Падущ1й  на  главу  хулителя  святыни, 

Не  превратилъ  С1и  селен1и  въ  пустыни. 

Тиранъ,  теперь  я  зрю  источникъ  гнусныхъ  д-Ьлъ: 

Безбож1емъ  себя  къ  паденью  ты  привелъ. 

Вотъ  сл-Ьдство  лютое  надменной,  дерзкой  мысли! 

Губи  себя .  . .  боговъ  богами  ты  не  числи ! 

Но  въ  сердце  дерзк1я  питая  толь  мечты, 

Съ  какимъ  безстыдствомъ  тамъ  себя  покажен1ь  ты, 

Гдъ  ждетъ   гебя  въ  сей   часъ  трапеза  осви[цеина, 
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Въ  виду  прозорливыхъ  народовъ  пом-Ьщенна? 

Какъ  Бъ  торжеств-Ь  дерзнешь  всевышнимъ  ты  соплесть 

Хулу  въ  душ'Ь  своей,  устами  гнусну  лесть? 

Терей. 

Не  возмущай  во  мн'Ь  ты  сердце  днесь  смятенно  I 
Оно  отчаяньемъ  довольно  угнетенно. 
Поди  отсель,  оставь...  оставь  менЯ;   Калхантъ^: 
Кь  трапез'Ь  буду  я...   ужасный  сердцу  гласъ! 

Калхантъ. 

Ты  будешь,  а  въ  ум-Ь  лишь  злость  одну  вм-Ьщаешь  — 

И  быт1я  боговъ  еще  не  ощущаешь. 

Что  боги  есть,  тиранъ,  увидишь  ты  изъ  б-Ьдъ, 

Которы  на  тебя  во  гнъвъ  рокъ  пошлетъ. 

Сейчась  твой  духъ  разить  я   ими  начинаю  — 

И  именемъ  боговъ  тебя  я  проклинаю. 

Терей. 

Калхантъ,  постой  ...  о  рокъ,  ужасиъйш1й  ударъ! 
Какой  сн'Ьдающей  разлился  въ  жилахъ  жарь ! 

Калхантъ. 

Отчаявайся,  рвись  и  множь  ожесточенье: 

Тебя  зд-Ьсь  б'Ьдства  ждутъ,  а  въ  в-Ьчности  —  мученье. 

Ог'ходигь.) 

Терей. 

Мн-Ь  сердце  разразилъ  ужасной  клятвы  звукъ. . . 

Но  долженъ  ли  еще  Терей  страшиться  .мукъ? 

Нътъ,  н-Ьтъ;  возобновимъ  свои  стремленьи  люты, 

Отмщенью  посвятя  оставш1я  минуты. 

Не  внемли  ничему,  отчаянной  Терей: 

Сколь  тартаръ  ни  жестокъ,  онъ  весь  въ  душ-^  твоей! 

Конецъ  четвертаго  дЪпств1я. 


Калхасъ? 


Д'Ьйств1е  пятое. 


Явлен1е  первое. 

Терей  (сдинъ). 
Въ  слезахъ,   въ  отчаяньи,  размученъ  злой  тоскою. . . 
Куда  стремлюся  я?..  гд-Ь  я  ищу  покою? 
Повсюду  вкругъ  меня  сгущенной  вьется  мракъ  — 
И  кажетъ  всюду  мн-Ь  княжны  кровавой  зракъ. . . 
Я    слышу    стонъ    ея,    зрю    трепетъ  .  .  .    скорбь  .  .  . 

смятенье.  .  . 
Не  мучь  меня,   не  мучь,  ужасно  привид-Ьнье! 
^'же  довольно  я  за  злость  мою  терплю: 
Стеню,  страдаю,  рвусь  и   —  ахъ!   —  еще  люблю! 
Люблю...  когда  мой  духъ  всю  злобу  ощущает ь; 
Люблю  .  .  .   въ  страдан1яхъ  мн-Ь  сердце  то  в^щаетъ. 
И  въ  страсти  пагубной,  смущая  мрачной  умъ, 
Пл-Ьненъ  не  н'Ьжностью,  но  тьмой   тиранскихъ  думъ. 
Надежды  лестныя,   отчаянный,   не  видя. 
Живу  свир-Ьпствомъ  я,  свир-Ьпство  ненавидя. 
Ахъ,  сжалься  надо  мной  немилосердый  рокъ! 
Не  буди  столько  лютъ,  колико  я  жестокъ  — 
И,  страсти  покоря  разсудка  слабой  вол-^, 
Названье  варвара  не  дай  носить  ^ш'Ь  бол-Ь. 
Но  тщетенъ  страждущей  души  унылый  стонъ, 
Когда  даетъ  уму  свир-^па  страсть  законъ. 
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Названье  гнусное  свир-^паго  злод'Ья, 

Ты  мной  сопряжено  со  именемъ  Терея; 

И  ты,  по  множеству  творимыхъ  мною  злобъ, 

НостЬдуешь  за  мной  въ  готовимый  мн-Ь  гробъ. 

Уже  я  чувствую  враговъ  стремленьи  яры; 

Летятъ  во  грудь  мою  смертельные  удары; 

Оставленъ  вс'Ь>п1  я,  сужденъ  умреть  стеня; 

Надежда  мстить  —  и  ты  оставила  меня! 

Ахъ,  тщетно   въ   т-Ь   часы,  когда  мой  духъ  терзался, 

Я  за  трапезою  неколебимъ  казался! 

Когда  тамъ  яствы  я  въ  уста  свои  влагалъ, 

Казалось,  что  свою  я  плоть  на  части  рвалъ. 

Вино  въ  моихъ  устахъ  во  кровь  преобращалосы 

Паден{е  мое  всечасно  мн-^  мечталось.  ,  . 

Грызенье  сов-^сти,  отчаянье  и  страхъ 

Посл-Ьдуютъ  оттоль  за  мной  во  всЬхъ  м-Ьстахъ.  . . 

Не  медли,  лютой  рокъ,  моей  ты  смертью  злою: 

Завъсу  в-Ьчности  открой  передо  мною. 

Я  тартаръ  предпочту  ужасной  жизни  сей.  .  . 

Ахъ,  жизнь  поеступника  геенны  самой  зл-Ьй! 


^1влен1е  второе. 

Терей  и  Агам   тъ. 

Агаметъ. 

Княжна  несчастная...  ужасно  приключенье! 

Терей. 

Что  сталось  съ  ней,   скажи,  умножь  мое  мученье! 

Агаметъ. 

Н-Ьтъ  силъ  моихъ,  увы,   безжалостной  Терей !  . . 

Терей. 

Что  сталось  съ  ней  —  рази,  рази  меня  скор1ьй1 
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Агаметъ. 

Ея  на  св-кт-Ь  ногъ. 

Терей. 

Нсмилосерды  боги! 

Агаметъ. 

Узр-Ьвъ  идущую  ее  въ  свои  чертоги 

Съ  Линсеемъ  и  съ  ея  несчастною  сестрой, 

Я  имъ  пос.тЬдовалъ  —  и  лухъ  терзался  мой, 

Предвидя  скоро  ей  со  св-Ьтомъ  разлученье. 

Шагъ  всякой  умножалъ  души  ея  мученье. 

И,  Бзоромъ  устремясь  къ  любовнику  своимъ, 

Казалось,  говорить  она  желала  съ  нимъ. 

Во  страждущей  груди  слова  ея  стирались 

И  путь  себ-Ь  открыть  со  вздохами  старались; 

Сгьсняли  скорбный  д>Т4:ъ,  изъ  устъ  стремились  вонъ. . . 

И  превращалися  въ  одинъ  плачевной  стонъ. 

Достигши,  наконецъ,  чертогозъ  т-Ьхъ  несчастныхъ, 

Откол-к  д'Ьйств1емъ  страстей  твоихъ  }-жасныхъ 

Къ  страданью  общему  она  похищена, 

Въ  слезахъ  и  въ  трепет'Ь  ихъ  вид-Ьла  ока. 

И,  знать,  воспомня  тамъ  твои  гонекья  лют].1, 

Въ  с1и  жесток1я  и  страшныя  минуты. 

Она  въ  отчаянь-Ь  теряла  св-Ьтъ  изъ  глазъ  — - 

Зо  ужасЬ  своемъ  не  узнавала  насъ. 

:  I  равно,  какъ  тебя,  страшилась,  трепетала, 

Линсею  и  сестр'Ь  несчастной  не  внимала; 

И,  къ  небу  устремя  покрыты  взоры  тьмой, 

Въ  мученьяхъ  и  въ  тоск-Ь  животъ  скончала  свой  .  . . 

Народь  смущается,  теб'Ь  готовя  б'Ьдство. 

Терей. 

Любови  пагубной  ужасн1^йшее  сл-^дство! 

Немилосердый  рокъ!     Гд-Ь  я?.,  что  слышалъ  я? 

Довольствуйся,  душа  жестокая  моя, 

Лиша  въ  свир-Ьпости  тиранской  сей  рукою 

Княжну  —  цв'Ьтущихъ  л'Ьтъ,  меня  —  нав'Ькъ  покою ! 


Филомела.  129 

Княжна  любезная!.,  жестокой  Ага.метъ! 

Княжна!  .  .  н  такъ   ея  уже  на  св-Ьт-Ь  н-Ьтъ? 

Въ  ужасномъ  св-Ьт-Ь  се.мъ  ч-Ьмъ  я  ни  ут-Ьшался, 

Ч-Ьмъ  я  въ  страдан1яхъ  .моихъ  ни  восхищался, 

Ч-Ьмъ  сердце  страстное  свое  ни  наполнялъ, 

Ч'Ьмъ  возмущенную  я  душу  ни  пл-Ьнялъ  — 

То  все  рукой  моей  свир-^пыхъ  фур1й  злоба 

Во  дни   цв-Ьтущихъ   л-Ьтъ    повергла  въ  н-Ьдра  гроба; 

А  я  влачу  еще  плачевну  жизнь  свою! 

Разите,  боги,   вы  тиранску  грудь  мою! 

Агаметъ. 

Страшись,   чтобъ  на  тебя  судьбы  во  гн-^в-Ь   яро.\гь 
Не  посп-Ьшили  симъ  ужасн-Ьйшимъ  ударомъ; 
Страшися  лютыя  кончины  ты  своей. 
Смерть  беззаконника  начало  есть  смертей. 

Терей. 

Страшусь  ...    и    мукъ    терплю  ужасныхъ    безконеч- 

ность  .  .  . 
Не  смерть  ужасна  мн-Ь   . . .  одна  ужасна  в-^чность. 
О  в-Ьчность,  я  къ  теб-Ь  злод-Ьйствами  иду. 
Ахъ,  ежели  тобой  мученьи  лишь  найду! 
О  смерть  ужасная,   преступниковъ  отрада. 
Не  дверь  покоя  мн-Ь,  ты  дверь  отверзешь  ада. 
Колико  бъ  >ш%  ударъ  полезенъ  былъ  ея, 
Когда  бы  онъ  мое  разрушилъ  быт1е  ! 


Явлеше  третье. 

Терей,  Агаметъ  и  Хересъ. 

Терей. 

Я  слышу  страшный  шумъ  .  .  .   приппо  мое  паденье! 

Хересъ. 

Ужасно,  государь,  воздвигнулось  смятенье : 

Крыловъ.    I.  9 
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Народъ,  ожесточа  свир-Ьпостью  сердца, 
Б-Ьжцтъ  лишить  тебя  и  трона  и  в-Ьнца; 
Огонь  и  мечъ  твои  чертоги  окружаютъ. 

Терей. 

Злод-Ьевъ  малости  с1и  не  поражаютъ. 

Мой  тронь  колеблется,  в-Ьнецъ  съ  главы  падетъ; 

Продлимъ  мучен1я  сердечны,  Агаметъ! 

Спасемъ  несчастну  жизнь,  оставимъ  домъ  напасти, 

Уб'Ьгнемъ ...   но  со  мной  мои  уб-Ьгнутъ  страсти. 

Гд-Ь  буду  я  искать  угЬхи  и  отрадъ? 

Терзаемъ  злобою,  питая  въ  сердц-Ь  ядъ  . . . 

Вопль  страшный  множится,  колеблются  чертоги, 

И  я  къ  спасен1ю  не  зрю  себ-Ь  дороги. 

Къ  кому  прибегну  я?     Готовится  мн-Ь  адъ. 


Явлен1е  четвертое. 

Терей,  Агаметъ,  Хересъ  и  Калхантъ. 

Терей. 

Спаси  несчастнаго  влад'Ьтеля,  Калхантъ! 
И  жизнь  и   смерть    мою    въ  своей  ты  видишь  вол-Ь: 
Стремятся  кровь  мою  пролити  на  престол-^. 
Напасть    моя    близка.       Позволь     мн-Ь    скрыться    въ 

храмъ 
И  къ  оскорбленнымъ  мной  приб-Ьгнути  богамъ: 
Въ  сердцахъ  ихъ  милость  есть,  хотя  они  и  строги. 

Калхантъ. 

Враговь  своихъ  въ  свой  храмъ  не  принимаютъ  боги. 
Страшися  приступать  къ  священным  ь  симъ  вратамъ: 
Погибель  вящшую  найдешь  себ-Ь  ты  тамъ. 
Не  царствовать,    страдать   ты  долженъ  въ  зд-Ьшнемъ 

град-Ь. 
Ищи  приб-кжища  себ-Ь  во  мрачномъ  ад-Ь, 
У  фур1н,   коихъ  ты  свир-^пству  подражалъ, 
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Когда,  терзая  насъ,  боговъ  ты  раздражалъ; 
Ищи  отрады  ты  въ  мученьяхъ  безконечныхъ. 

Терей. 

Стужитель  дерзостный  боговъ  безчаюв-Ьчныхъ  . .  . 

Какой  я  слышу  стонъ  и  шумъ  за  дверью  сей?  .  .  . 

Конечно,  малое  число  моихъ   друзей 

Посл'Ьдн1й  жизни  часъ  Терея  защищаюгь 

И  смерт1ю  свое  отчаянье  в'Ьнчаютъ. 

Постойте;  я  сш  удары  прекрачу 

И   вашу  смерть  своей  я  смертью  отврачу. 

За  злобу  долженъ  я  снести  лют-Ьйши  муки. 

(Снимая  съ  себя  в-Ьнецъ  и  мечъ,  полагаетъ  на  столъ.) 

Оставьте  навсегда  мой  мечъ,  ослаблы  руки! 
Открой  главу  мою  злод-Ьямъ,  мой  в-Ьнецъ, 
Которымъ  утверждалъ  спокойство  я  сердецъ: 
Ненужны  бол-Ь  вы  безсильному  Терею.     (Калханту.) 
Се  жертва  для  боговъ:  явись  во  храм-Ь  съ  нею. 
Я  къ  ней  присоединю  мою  смущенну  кровь. 
Пойдемъ  явить  друзьямъ  безплодную  любовь. 

(Плеть  къ  дверямъ,  потомъ) 

Куда  стремлюся  я?  . . .  Насмерть  ...  на  смерть  ужасну  — 

(Отворяя  двери.) 

Пролейте,   варвары,   монарха  кровь   несчастну, 
Когда  его  чело  и  грудь  обнажена. 
Пей  кровь  супругову,  свирепая  жена! 


Явлен1е  пятое. 

Лиясей  съ  воинами.  Терей,  Агаметъ,  Калхантъ  и  Хереса. 

Линсей. 

Открой  мн'Ь,  з,1оба,  путь  къ  жестокому  злод'Ью  — 
И  мечъ  во  грудь  моей  рукой  вонзай  Терею  .  . . 
Тиранъ!  рази  меня,  всего  меня  лиша  — 
Или  въ  сей  часъ  твоя  злод'Ьйская  душа 
Съ  твоею  кров1Ю  изъ  т-Ьла  извлечется. 

9* 
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Терей. 

Терей  отчаянный  о  жизни  не  печется. 
Могу  ль  терп-Ьть  ее,  собой  гнушаясь  самъ? 
Она  противна  мн-Ь,  противна  небесамъ. 
Омой  въ  крови  моей  ужасные  пороки: 
Сколь  ни  ужасенъ  адъ,  сколь  боги  ни  жестоки, 
Ихъ  лютость  б-Ьдъ  меня  достойныхъ  не  нашла; 
Моя  свир-Ьпость  ЕсЬ  злод'Ьйства  превзошла. 
Рази,  вотъ  грудь  моя,  которой  дышитъ  злоба. 
Рази,  отверзи  мн'Ь  желанны  двери  гроба. 
Уже  противиться  теб'Ь  я  не  хощу: 
Не  брани  пагубной,  но  казни  я  ищу. 

Линсей. 

Введенъ  въ  отчаянье  тебя  разящей  местью, 
Тиранъ,  ты  мнишь  меня  обезоружить  лестью. 
Не  внемлю  позднему  раскаянью  сему. .  . 
Смущенный  разумъ  мой  не  внемлетъ  ничему. 
Одн-Ь  жестокости  твои,  тиранъ,  я  вижу 
И,  ими  мучимый,  тебя  я  ненавижу. 
Княжны  несчастной  т-Ьнь,  томимая  тоской. 
Отмщенья  требуетъ,  отъемля  мой  покой ; 
Взираетъ  на  меня,  груститъ,  мятется,  стонетъ. 
Какаго  варвара  печаль  ея  не  тронетъ? 
Довольна  будешь  ты,  любезная  княжна,  (Терею.) 
И  кровь  твоя  р%кой  пролиться  зд-Ьсь  должна. 
Умри,  свир-Ьпый    врагъ . . .  что   д-Ьлать    предпр1е.млю? 
Чему,  отчаянный,  въ  своемъ  свир-Ьпств^  внемлю, 
Обезоруженну  пронзая  въ  злоб-Ь  грудь?... 
Оставимъ  для  иныхъ  толь  низкой  мести  путь  . .  . 


Явлеше  посл-Ьднее. 

Терей,  Линсей,  Калхантъ,   Агаметъ,  Хересъ  н  Прогнея. 

Прогнея. 

Линсей!   гд1ь  варваръ  нашъ,  гд-Ь  сей  мучитель  лютый? 
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Настали   моего  отмщен1я  минуты  — 

И  онъ   почувствуетъ  свир-Ьпость  всю  мою. 

Терей. 

Я  зд'Ьсь  —  и  предъ  тобой  безъ  трепета  стою. 

Мн-Ь  гн1ьвъ  нестрашенъ  твой,  колико  ни  опасенъ; 

Не  лютость  казни  мн-Ь,  я  самъ  себ-Ь  ужасенъ. 

Стремись  терзать  меня  —  и,  грудь  мою  разя, 

Кроваво  сердце  вынь  и  рви,  колико  льзя. 

Я  облегчен1емъ  считать  мученья  буду, 

Въ  которыхъ,  можетъ  быть,   свир-^пства  позаб\ду, 

Свир'1ьпства  лютыя,  ужасной  страсти   плодъ. 

Довольствуй  смерт1ю  моей  вельможъ,   народъ, 

И,  въ  крови  обагривъ  моей  дрожаши  руки. 

Дай  мн-Ь  почувствовать  лют'Ьйш1я  ты  муки. 

И  если  я  когда  тобой  любимъ  столь  былъ, 

Сколь  сердцу  моему  былъ  взоръ  Прогнеи  милъ, 

Забудь  на  часъ  во  мн'Ь  свир^паго  злод-^я  — 

Внемли  прошен1ю  несчастнаго  Терея. 

Какъ  варваръ,  я  во  гробъ  свергаюсь,   наконецъ; 

Но  я  любилъ  и,   ахъ  .  .  .     Прогнея.  я  отецъ  .  .  . 

Отецъ  несчастливый,  игра  порочной  страсти: 

Мой  сынъ,  любезной  сынъ.  въ  твоей  остался  власти ; 

Во  стонахъ  сихъ  меня  должна  ты  понимать: 

Забудь  отца  его  и  будь  Иеису  мать. 

Младенецъ  сей  моимъ  злод'Ьйствамъ  непричастенъ; 

Что  я  отецъ  его,  однимъ  онъ  т-Ьмъ  несчастенъ. 

Призри  невинности  младой  ты  слезной  токъ  — 

И  буди  столь  н-Ьжна,   колико  и  жестокъ. 

Да  будутъ  дни  его  нав-Ькъ  теб-Ь  любезны! 

Прогнея. 

Уже  твои  слова  и  стоны  безполезны; 

Въ  семъ  сын-Ь  грудь  мою  терзалъ  твой  лютый  взглядъ: 

Ты  будешь  сл-Ьдовать  за  нимъ  во  мрачный  адъ. 

Страшись  и  трепещи,  сражаяся  съ  собою. 

Сей  сынъ  . .  .  вострепещи  . .  .  сей  сынъ  передъ  тобою! 

(Бросаетъ  предъ  него  кровавый  черепъ.) 
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Терей. 

О  боги! . . .  смутный  взоръ  смыкаетъ  в'Ьчный  мракъ  .  . . 
Тиранка,  изъясни  мн-Ь  сей  ужасный  знакъ. 
Любезный  сынъ  . . .  какой  пожертвованъ  ты  злоб-Ы 
Не  мучь  меня,  скажи:   гд'Ь  онъ?  .  . . 

Прогнея. 

Въ  твоей  утроб-Ь: 
За  трапезой  ты  имъ  насытился  въ  сей  часъ. 
Познай,  познай  въ  себ-Ь  его  скорбящ1й  гласъ; 
Терзайся  и  степи:  твои  страданьи  люты 
Уменьшиваютъ  скорбь  мою  въ  С1и  минуты. 
Ахъ,    еслибъ    въ    сердц-Ь    ты    вм-Ьщалъ    всю    скорбь 

мою  .  . . 
Терей. 
Мой  сынъ,  твой  вопль  въ  своемъ  я  сердц'Ь  познаю: 
Онъ  сердце  томно  рветъ  и  грудь  мою  терзаетъ. 
Хлад-Ьетъ  кровь  моя,  мутится,  замерзаетъ. 
Тираны!  наконецъ,  отмщенье  вы  нашли  — 
И  злобою  мои  злод'Ьйства  превзошли. 
Жена  свир-Ьпая!  мой  сынъ,  мой  сынъ  любезный! 
Все  тщетно  .  .  .  всЬ  мои  страданья  безполезны. 
Мой  сынъ!  ,  .  .  лети,  мой  духъ ...  во  всл'Ьдъ  за  нимъ 

сп-Ьши, 

(Закаляясь.) 

Лети  во  адъ  искать  сыновн1я  души. 

Калхантъ. 

Въ  месть  беззаконью  зря  пролиты  крови  р-Ьки, 
Страшитесь  раздражать  безсмертныхъ,  челов-Ьки! 

Конецъ  трагед1и. 


Крыловъ. 


Т-во  -Просв^щеше-  въ  Спб 


Крыловъ  въ  зр-Ьломъ  возрасти. 

(По  фототнп1и  Фишера  съ  орнгинальнаго  рисунка  Кипренскаго,  1816.) 


III. 

Б'Ьшеная  семья. 

1786. 
Опера  въ  трехъ  д%йств1яхъ. 


По  свид'Ьтельству  самого  Крылова  (въ  пясь.м-Ь  къ  Сой- 
монову),  онъ  написалъ  свою  оперу  „Бешеная  семья'  въ 
1786  г.  По  приказан1ю  Соймонова,  ее  положилъ  на  му- 
зыку Деви,  камеръ-музыкантъ.  Бол^е  двухъ  л-Ьгь  театраль- 
ное начальство  не  ставило  ея  на  сцен-Ь,  хотя  .Соймонов":. 
прннялъ  ее  для  постановки.  ЗагЬмъ  произошли  недсразу- 
м'Ьн1я  Крылова  съ  Княжнинымъ  и  Соймоновымъ,  и  онъ  въ 
конц-Ь  1788г.  и.;  .  ьъ  начал-Ь  1789  г.  потребовалъ  свою  руко- 
пись назадъ  ^. 

Напечатана  она  была  въ  1793  г.  въ  ,Росс1йскомъ  0е- 
атрЪ"  (ч.  39,  стр.  3 — 74  и  отдъльно),  откуда  очень  неточно 
съ  произвольными  поправками  и  изм'Ькен1ями,  была  пере- 
печатана Плетневымъ  2.      Нами  взятъ  текстъ  ,0еатра-. 

По  указан1Ю  Туликова  (М.  И.  Веревкннъ,  СПБ.,  1895 
стр.  28)  посл-Ьдияя  сцена  „Б^Ьшеной  семьи"  — свндан1е  ночью 
со  всевозможными  недоразум'Ьн1ями  —  нав'Ьяна  .Именинами' 
Веревкина  (1774  г.). 

Г.  Стасовъ  (Рус.  и  иностр.  оперы,  СПБ..  1898.  стр.  Зо! 
говоритъ,  будто  бы  музыка  къ  этой  опер-Ь  написана  0оми- 
нымъ. 


'  См.  Майковъ.  Первые  шаги  Кры.това  на  лнтературномъ  по- 
прищ*.    СПБ..  1889,  стр.  24—3.3. 

-  По  указан1Ю  Плетнева,  она  поставлена  была  на  С.-Петербург- 
скомъ  театр*  въ  1793  г.  Оно,  впрочемъ,  не  подтверждается  докумен- 
тальными   СВ*Д*Н1ЯМИ. 


Д^йствующ1я  лица. 

Сумбуръ. 

Горбура,  бабка  его. 
Ужима,  мать  его. 
Пр1ята,  сестра  его. 
Катя,  дочь  его. 
Изв-Ьда,  служанка  ихъ. 
Постанъ,  влюбленный  въ  Пр1яту. 
Проныръ,  слуга  его. 


Д'Ьйств1е  первое. 

Театръ  представляетъ  комнату  Сумбура. 


Явлеше  первое. 


Суибуръ  выб^гаетъ  на  театръ,  а  за  нимъ   Горбура,   Ужина,    Катя    и 
Изв%да.     (Он-Ь  поютъ  вм^сгЬ.) 

Ахъ  скор-Ье,   недосужно; 
Убираться  всЬмъ  намъ  нужно. 
Дай  скор'Ьй  ты  деньги  намъ' 

Сумбуръ. 

О  несносная  тревога! 

Да  скажите  ради  Бога. 

Что  за  деньги  нужны  вамъ  ? 

Ужима. 

Мн-Ь  на  шемизы  ^  и  на  корнеты  -. 

Горбура. 

Мн-Ь  на  подкапки  '^  и  на  лорнеты. 

Извода. 

Мн-Ь  на  пудру  для  госпожъ. 


'  Рубашки. 
*  Чепчики. 
'   Отъ  саре,  плашъ  съ  капишономъ,  капоръ  ?  Мантилья  ? 
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Сумбуръ. 

На  что  такой   содомь  похожъ  ? 

Ужима. 

Мн-Ь  на  роброны  ^. 

Горбура. 

хМн1.  на  шиньоны. 

Катя. 

Мн-Ь  на  французск1е  эспри. 

Сумбуръ. 

Своего-та  н-Ьтъ  внутри  ^. 

Н-Ьтъ  терп-Ьнья,  рвусь  съ  досады : 
Въ  долгъ  ввели  меня   кругомъ. 

Он^. 

Нужны,   нужны  на.мъ  наряды, 
Н'Ьтъ  ни  пудры,   ни  помады. 

Сумбуръ. 

Взб'^ленился   ц'к'юй  домъ ! 

Он*. 

Г  Что  же  деньги? 
Намъ  уборы  .  .  . 
Дашь  ли  деньги,  сударь,   намъ? 

Онъ. 

Ахъ  отстаньте, 
Перестаньте  — 
Ни  полушки  вамъ  не  дамъ. 

Сумбуръ. 

Вспомните,  милостивый  государыни,   что  вы  сами 
учили  меня    вести    эконом1ю   —    и,    признаться,    что 


^    Шнрок1я  платья  съ  фижмами. 

-    Игра  словъ:  езрп!  —  з^1Ъ  и  да.мск1й  уборъ  (перья  на  шляпк-Ь). 
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подавали  мн-Ь  въ  томъ  добрые  прим-Ьры.  На  васъ 
са.михъ  послаться  могу,  что  ваши  головы  до  сихъ 
поръ  ни  полушки  не  стоили,  а  нын-Ь  вы  хотите  ц1^- 
нить  ихъ  такъ  дорого.  Подумайте,  в-^дь  этому  весь 
городъ  см-Ьяться  станетъ! 

Горбура. 

Пустое,  ев  ьтъ  моР1 :  разв-Ь  не  вольно  всякому 
ц-Ьнить  свою  голову,  во  сколько  кому  захочется  ? 
Пусть  сбывается  пословица :  горшокъ  котлу  см-Ьется, 
а  оба  черны. 

Сумбуръ. 

Черны  или  н-^тъ,  государыни  мои.  только  денегъ 
на  уборы  я  ни  полушки  не  въ  состоя н-1и  вамъ 
дать  I 

Катя. 

Батюшка,  сударь,  да  разв-Ь  .^ш'й  прикажете  раз- 
д-Ьтой  быть? 

Сумбуръ. 

Какъ  разд-Ьтой  ?  Разв-Ь  ты  не  довольно  од-^та  ?^ 
Когда  жъ  ты  такъ  стыдлива,  что  и  въ  домашнемъ 
плать-Ь  думаешь  быть  открытою,  такъ  возьми  мой 
старый  плащъ ;  онъ  разъ  въ  восемь  вкругъ  тебя 
обернется. 

Изв-Ьда. 

И  конечно,  сударыня;  этотъ  плащъ  самый  хоро- 
Ш1й  щитъ  для  стыдливыхъ  д-Ьвушекъ,  ибо  сквозь 
него  не  только  глазъ  проникнуть,  но,  думаю,  и 
пуля  прострелить  не  можетъ. 

Сумбуръ. 

Люблю  Изведу!  Не  стыдно  ли,  сударыня,  что 
д-Ьвка  за  меня  вступается? 
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Катя. 

Воля  ваша,  сударь,  а  мн-Ь  неотм^нно  надобно 
новое  платье. 

Сумбуръ. 

А  для  чего  бы  это? 

Катя. 

Какъ  для  чего,  сударь  ? 

Съ  моей  см-Ьшавшись  красотой, 

Мои  прелестные  уборы 

Пусть  н-Ьжныхъ  душъ  пл^Ьняють  взоры 

И  пусть  дивять  народъ.  простой. 

Когда  случуся  я  въ  собрань'Ь, 

Въ  спектакл-Ь,  или  на  гулянь-Ь, 

Или  пр1'Ьду  въ  маскарадъ, 

Пр1ятно  эхо  будетъ  слышно : 

„Ахъ,  какъ  она  од'Ьта  пышно, 

И  какъ  приличенъ  ей  нарядъ ! " 

И  зд'Ьсь  всЬ  такъ  д-Ьлаютъ. 

Сумбуръ. 

Д-Ьлаютъ  для  того,  что  всЬ  в-Ьтреницы,  а  мнопя 
въ  любви  ищутъ  нарядами  счаст1я  .  .  .  Берегись, 
дочка,  этого  яду  . .  .  Любовь  ...  О,  это  такая  страсть, 
которая  теб-Ь  не  сто  рублей  убытку  над'Ьлаетъ . . . 
это  язва  хорошей  эконом1и. 

Горбура. 

Какъ  же  дитятко  ^,  ты  запрещаешь  любить  намъ? 
Сама  природа  велитъ  раститься  и  множиться. 

Сумбуръ. 

Да  сударыня;  да  природа  не  велитъ  деньги  тра- 
тить, а  вы  съ  меня  кожу  содрать  хотите. 


у  Крылова  ..дититка" 
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Извода. 

Какую  кожу,   сударь?    Мн-Ь  только  на  пудру  де- 
сять рублей. 

Сумбуръ. 
Десять  пощечинъ  я  теб-Ь  дамъ. 

Извода. 

Да  на  что  мн-Ь?  Я  барынямъ  прошу,  сударь! 

Сумбуръ. 

А   ты  возьми  мучки  да   изжарь 
будетъ  французская  пудра. 


такъ    вотъ    и 


Ужима. 

Я   теб'Ь  говорю,  сынъ,   чтобъ  ты  неотм^нно  далъ 
деньги. 

ПОЮТЪ     (къ  нему). 

Скажи,  скажи  въ  посл-Ьдн1й  разъ; 

Ты  дашь  ли  деньги  намъ  въ  сей  часъ? 

Горбура,  Катя,  Ужима. 

Иль  мы  терп-Ьть  не  станемъ  бол% ! 

Сумбуръ. 

Я  весь  покоренъ  вашей  вол-Ь; 
Но  только  лишь  мои  м-Ьшки 
Желаньемъ  вашимъ  не  съ-руки. 

Скупость  мы  твою  обяжемъ, 
Зд'Ьсь  настроивши  проказъ; 
И  въ  минуту  то  докажемь, 
Кто  проворн'Ье  изъ  насъ. 

Сумбуръ. 

Къ  деньгамъ  крепче  мы  приляжемъ  — 
И  не  будетъ  зд-Ьсь  проказъ; 
Мы  въ-минуту  то  докажемъ. 
Кто  проворн-Ье  изъ  насъ. 
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Явлен1е  второе. 

Сумбуръ  н  Изв-Ьда. 

Сумбуръ. 

Ахъ,  моей  мочи  н-Ьтъ!  Изв-Ьда,  скажи,  что  за 
дьявольщину   хотятъ  со  мною  сд-Ьлать  ? 

Извода. 

Васъ,  сударь,  хотятъ  водить  за  носъ. 

Сумбуръ. 

Меня  ...  за  носъ  I  Н-Ьтъ,  в-^дь  я  не  батюшка,  ко- 
тораго  матушка  охотница  была  за  носъ  водить. 

Извода. 

А  разв-Ь  матушка  ваша  была  до  этого  охотница? 

Сумбуръ. 

О,  превеликая !  Бывало,  чуть  разсердится,  то 
плотно  схватитъ  батюшку  за  носъ,  что  онъ  покра- 
сн-Ьетъ,  какъ  ракъ,  царство  ему  небесное ;  а  когда 
развеселится,  такъ  тоже  за  носъ:  до  поту  прита- 
скаетъ.  И  уже  это  лихой  для  него,  покойника, 
былъ  часъ,  вь  которой  она,  бывало,  или  сердита, 
или  весела. 

Извода. 
Много    же    у    вашего    батюп]ки    лихихъ     часовъ 
было ! 

Сумбуръ. 
То-то,  знать,  и  обо  мн-Ь  то  же  думаютъ;  да 
н-Ьтъ,  я  са^1ъ  свою  покойницу  за  носъ  таскивалъ. 
Пусть  этому  см-Ьялись ;  да  в-Ьдь  я  ничего  не  вы- 
игралъ  чрезь  нее,  за  что  бы  .лш-Ь  можно  было 
передъ  нею  трусить. 

Можно  гнуться  сатаною 
Предъ  красавицей-женою, 
Коль   ея  прелестной  взоръ 
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Тянетъ  золото  на  дворъ. 
Богачу,    в-Ьдь,  и  капралу, 
Такъ,  какъ  будто  генералу, 
Голова  хотя  пуста, 
Везд'Ь  передн1я  м'Ьста. 
Такъ  сказать  чистосердечно 
Можно,  не  таясь,  конечно  : 
Счастливъ,  счастлнвъ  тотъ  капралъ. 
Кто  женою   генералъ. 

А  я  ни  передъ  к-^мъ  не  люблю  гнутьса,  и  отучу 
ихъ  немедленно  отъ  мотовства. 

Извода. 

Трудно,  сударь,  отучить  нашу  сестру  отъ  жела 
Н1Я   нравиться. 

Сумбуръ. 

Пусть  себ1^  нравятся  только  умомъ,  а  не  мотов- 
ствомъ;  и  такъ  имъ  прочн'Ье,  да  и  мн-Ь  не  такъ  на- 
кладно будетъ.  А  то  кстати  ли  д-Ьлать  таюя  доро- 
Г1Я  издержки,  а  особливо  моей  бабушк-Ы  Ей  пора 
бы  уже  и  о  небесномъ  думать. 

Изв-Ьда. 

А  я  такъ  прим-Ьчаю.  с>дарь.  что  ч-кмъ  бол'^е 
Горбура  Ивановна  къ  земл-Ь  гнется,  т1^мъ  бол'Ье  она 
о  земномъ  думаетъ. 

Су.мбуръ. 
Да  не  прим-Ьтила  ль  ты  чего,   что  причиною  нхь 
мотовства  ? 

Извода. 
Почти  ничего. 

Сумбуръ. 
Какъ  почти?  Это  уже  много  сказано. 

Извода. 

Я  сударь  прим-Ьтила,  дней  семь  тому  назадъ  .  . . 

Крыловъ.    I.  ]  (^1 
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Сумбуръ. 

Такъ  съ  т-Ьхъ  поръ  он-Ь  вдались  въ  наряды?  Го- 
вори скор-Ьй,  что  ты  прим-Ьтила  ! 

Извода. 

Что  он-Ь,  с\иарь,  вдались  въ  наряды, 

Сумбуръ. 

Ахъ,  да  н-^тъ;  еще  не  приметила  ль  ты  чего? 

Извода. 

Еще  прим-Ьтила,  сударь,  я,  тоже  дней  семь  назадъ, 
что  одинъ  офицера  молодой,  статной,  причесанной 
и  од'Ьтой  щегольски,  разуменъ  . ;  . 

Сумбуръ. 

Что  ты  за  чепуху  несешь,  и  что  мн'Ь  за  нужда 
въ  разум-Ь?  Сказывай,  что  ты  прим-Ьтила! 

Извода. 

Что  онъ  прощелъ  ^и^мо  нашего  дому,  и  съ  т1^хъ 
поръ  очень  часто  мимо  его  ходитъ. 

Сумбуръ. 

О  негодной  офицеръ!  Такъ  оно  причиною  та- 
кихъ  страшныхъ  издержекъ  I  Но  ему  то  даромъ 
не  пройдетъ !  Изв-Ьда.  надобно  справиться  о  его 
квартир-Ь ! 

Извода. 

На  что,  сударь  ? 

Сумбуръ. 

На  то,  что  я  подлмъ  доношен1е  въ  правительство, 
чтобъ  у  него  вычитали  изъ  жалованья  всЬ  гЬ  деньги, 
которыя  издерживаютъ  на  наряды  твои  барыни.  А 
теперь  пойду  и  прикажу  припечатать,  чтобъ  ба- 
бушк-Ь,  матушк-Ь,  сестр-Ь,  дочери  и  лш-Ь  самому  — 
никто  ни  въ    долгъ,    ни    на    наличныя    деньги    това- 

ВарОВЪ    не    ПрОДаваЛЪ.  (Уходить.) 
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Явлен1е  третье. 

Изв-Ьда  и  Проныръ  (выглядывай). 

Проныръ. 

ИзБ-Ьда! 

Извода. 

А,  Проныръ,  поди  сюда :   барннъ  ушелъ  со  двора 
—  и  зд-Ьсь  остались  все  только  женщины. 

Проныръ. 

Вотъ  письмо  отъ  барина  къ  Пр1ят'Ь :  ■  постарайся 
поскор-Ье  .  .  . 

Извода. 
Поскорее?    Разв-Ь  теб-Ь  со  мною  скучно?  ...    Но 
кто  это  стучится  ? 

Проныръ. 
Ну,  б-^да  моя!  .  .  .  Ахъ.   что  со  мною  будетъ! 

Изв-Ьда. 

Ничего,   ничего;   подл-Ьзь  поскор'Ье   подъ  столъ! 

Проныръ. 

Да   не  видать  ли  меня? 

Извода. 

Н1^тъ. 

Проныръ. 

Да  не  опасно  ли  теб-Ь?  Такъ  подлезь  и  ты,   ко- 
гда еще  довольно  м-Ьста  осталось! 

Извода. 

Н-^тъ !  Я  отопру,   а  ты  молчи. 

Проныръ. 

О,  могу  похвалиться,  это  я  въ  такихъ  случаяхъ  — 
.молчалив1^е  рыбы. 
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Явлен1е  четвертое. 

Проныръ,  Нзв-Ьда,  Ужнма,  Катя,   Пр1ята  и  Горбура. 

Вм^ст%. 
Гд-Ь  онъ?^  Не  медля  ты  скажи, 
Скор'Ьй  его  намъ  укажи. 
Я  вид-кча,  какъ  онъ  пробрался, 
И  какъ  онъ  мимо  оконъ  крался, 
Потомъ  по  л-Ьстниц-Ь  пошелъ; 
Конечно,  онъ  сюда  вошелъ. 

Изв-Ьда. 

Я  никого  зд'Ьсь  не  видала. 

Горбура,  Ужима,  Пр1ята  и  Катя. 

Еще  обманывать  ты  стала  ! 

Изв-Ьда. 

^  (Зд'Ьсь  точно   н%ту   никого. 

Он^. 

:2  1  я  и  сама  сыщу  его. 

(Он-Ь  ищутъ  его  по  театру.) 
ИЗВ'Ьда    (ТИХО  Пр1ягЬ). 

Вотъ  вамь  письмо  отъ  Постана. 

Пр1ята. 

Какое  безпокойство  ощущаетъ  мое  сердце! 
Боюсь,  чтобы  не  увидали  .  .  .  Однако  любовь  пре- 
возмогаетъ  мой  страхъ,  прочесть ! 

Извода. 

Надобно  думать,  что  любовь  ужасно  какъ  сильна, 
когда  она  поб1^ждаетъ  страхъ  всЬхъ  д-Ьвушекъ ;  а 
д-Ьвушки  то  вить  очень  пужливы ! 


Въ  подлиннике  он^  —  т.  е.  они,  Проныръ  н  Постанъ  ? 
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Пр1ята. 

Ахъ,  можешь  ли  ты,  Изв-^да,  вообразить,  что 
такое  любовь,  когда  и  я  изъяснить  теб"^  сотого  не 
могу! 

Любовью  вспламенной, 

Душ1ь  моей   пл-^ненной, 

Иного  счастья  н-Ьтъ, 

Какъ  милымъ  ут'Ьшаться, 

Имъ  тл-Ьть  и  восхищаться 

И  вид-Ьть  въ  немъ  весь  св-^тъ! 

Горбура. 

А  для  чего  ты,  д-Ьвушка,  сидишь  на-заперти  ? 

Извъда. 

Для  того,  сударыня,  что  вы  были  въ  своей  ком- 
нат-Ь,  а  баринъ  пошелъ.со  двора;  такъ  я,  побояв- 
шись, чтобы  сюда  не  вошелъ  кто  чужой,  и  заперлась. 

Горбура. 

Такъ  заперлась,  какъ  ужъ  ч}'жой  то  вошелъ  I 

ПрОНЫрЪ     (кашляя! 

О  проклятой  кашель,   погубилъ  ты  меня  I 
Горбура. 

Слышишь    ли?     (вс%,     подбегая      къ    столу,     вскрикнваютъ: 

вотъ  онъ ! 

Горбура. 

Онъ,   конечно,   ко  мн-^  съ  грамоткой,  да  ороб-Ьлъ! 

Ужима. 

Надобно  неотм-Ьнно  его  осмотр-Ьть. 

Горбура 

(над-Ьвая  очки  и  смотря  г.одъ  столы. 

Здравствуй,  другъ  мой,  что  ты  тутъ  д-^лаешь? 
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Проныръ. 

Извините,  сударыня,  я  ...    я  заблудился     (Он-ь  его 

вытаскнваюты.      АХЪ  ! 

Горбура. 

Да  полно,   не  укралъ  ли  ты  чего  ? 

Ужима. 

Надобно  его  осмотреть. 

Катя. 

Да,  конечно!     Ежели  бы  ты  укралъ  мою  азбуку, 

ТаКЪ  я  бы  за  тебя  заступилась.  (Ужима,  Катя  и  Горбура, 
не  давая  ему  встать,  обыскиваютъ  его  и  вытаскиваютъ  изъ  кармана 
всякая  по  письму.; 

Извода. 

Посмотримъ,   н-Ьтъ  ли  и  мн1ь  чего  вытащить    <Вы- 

таскиваетъ  у  него  деньги  I. 

Проныръ. 

Изв-Ьда,  деньги,  деньги  подай  I  Что  за  нахаль- 
ство, совсЬмъ  ограбили! 

Горбура. 

Н-Ьтъ,  мой  другъ,  ты  видно,  челов-Ькъ  честной; 
конечно,  у  тебя  вертижи  ^  случаются;  однако  же 
все  д'Ьло  сбыточное.   Поди  теперь  съ  Богомъ, 

Проныръ 

(хочегь  встать,  но  она,  облокачиваясь  на  него,  говорить  тихо). 

Скажи  своему  барину,    чтобъ  онъ  не  отчаивался. 
Проныръ 

(ладая.  хочетъ  встать:  но  его  роняетъ  ^■жима,  говоря  на  ухо). 

Ахъ! 

Ужима. 

Скажи  свое.му  барину,   что  онъ  счастливъ. 

Проныръ 

(хочетъ  встать,  его  роняегь  Катя). 

Охъ! 


Головокружен1е. 
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Катя. 

Скажи    своему     барину,     что    я     имъ    чрез.м-Ьрно 
страстна. 

Проныръ. 

Ахъ,  слышу,  слышу,  сударыня!     Но  сд-Ьлайте  ми- 
лость, дайте  мн-Ь  встать;  пустите  душу  на  покаян1е! 

(Встаетъ.;     ^'фъ  I 

Чтобы  черти  всЬхъ  васъ  взяли! 
Мн-Ь  всЬ  кости  изломали! 

Он*. 

Отъ  меня  ему  поклонъ! 

Извода. 

Ахъ,  дозвольте  вытти  вонъ! 


Горбура  и  Ужима. 
Скажи,  его  я  обожаю. 
Скажи,   что  мн-Ь  онъ  милъ  одинъ. 

Катя. 

Ты  можешь  побожиться  в-^рно, 
Что  я  люблю  его  чрезм-Ьрно. 

Пр1ята. 

Иди,  скажи  ему  скор'Ьй, 

Что  мн-Ь  Постанъ  души  мил-Ьй. 

Проныръ    (про   себя) 

Его  я  этимъ  испужаю. 

(Горбур-ЬЛ 

Какъ  радъ  мой  будетъ  господинъ. 

(Кат^Ь.) 

Скажу,  скажу,   конечно,  в%рно, 
Что  ты  дурачишься  безм-^рно. 

1Пр1ЯТ'Ь.1 

Ахъ,  радъ  бы  вытти  я  скор-^й, 
Да   не  пускаютъ  до  дверей. 
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ПрОНЫрЪ    (про  себя). 

Чтобы  черти  всЬхъ  васъ  взяли! 
Мн-Ь  всЬ  кости  изломали! 

ВсЬ    (е.му). 

Отъ  меня  ему  поклонъ! 

Проныръ. 

Ахъ,  дозвольте  вытти  вонъ! 

Проныръ. 

Меня  замучатъ  въ  самомъ  д-Ьл-Ь. 

Не  знай,  какъ  выдраться  отсел-Ь  ! 

Самъ  чортъ  впередъ  не  придетъ  къ  вамъ. 

Насилу  вырвался  я  вонъ. 

Гори  огнемъ  проклятой  домъ! 


Он^. 

Поди  скажи  ему  отсел-Ь, 

Что  страстна  имъ  я  въ  само.мъ  д-Ьл-Ь 

Скажи,  чтобъ  онъ  старался  самъ, 

Какъ  ты,   прокрасться  тише  къ  намъ; 

Поди  жъ,  поди  скор'Ье  вонъ, 

И  отъ  меня  ему  челомъ  ! 

Ко  ецъ  перваго  д'Ьйств1я. 


Д'Ьйств1е   второе. 

Театръ  представляетъ  улицу,  въ  конц-Ь  которой"  у  театра  Нс 
одной  стороне  домъ  г.  Сумбура. 


Явлен1е  первое. 

Постанъ  1:  Проныръ. 

Постанъ. 

Такъ  я  любимъ  неложно 
Пр1ятой  дорогой ! 
Кому  въ  блаженств-Ь  можно 
Быть  сравнену  со  мной? 
Что  всЬхъ  она  мил-Ье, 
Пойду  сказать  ей  самъ; 
Пойду  отсель  скоръе 
Упасть  къ  ея  ногамъ! 

Проныръ    «улерживая  его). 

Тише,  тише,  сударь  !  Вы  всегда  только  то  пом- 
ните, что  вы  любимы ;  а  что  при  томъ  помнить  на- 
добно, то  и  забыто ! 

Постанъ. 

Н'Ьтъ,  не  забылъ,  и  признаюсь,  хотя  я  вид^лъ 
излишн1е  знаки  благосклонности  ко  мн-Ь  трехъ  жен- 
щинъ  сего  дома,  но  я  счелъ  за  выдумку  твои  слова. 

Проныръ. 

О,  сударь  I  я  съ  роду  ничего  не  выд>'малъ,  а 
особливо  въ  такихъ    важныхъ    случаяхъ,    какова  льз- 
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бовь.  я  въ  ней  по  большей  части  подражаю,  и  ув-Ь- 
ряю  васъ,  что  прабабушка,  дочка  и  внучка  всЬ  въ 
васъ  влюблены :  птакъ,  -вамъ  нельзя  вид-^ться  съ 
одной,  чтобы  не  взб-Ьсить  трехъ ! 

Постанъ. 

Любезный  Проныръ,  помоги  ты  .\ш'Ь  своимъ  со- 
в'Ьто.мъ ! 

Проныръ. 

О,  сударь,  на  советы  я  хватъ !  Начнемъ  же  на- 
передъ  черезъ  разсмотр'Ьн1е  препятств1й.  В'Ьдь  они, 
сударь,  происходятъ  отъ  г.  Сумбура,  госпожи  Гор- 
буры,  госпожи  Ужимы  и  Катеыьки,  дочери  его:  и 
того  четыре  особы.  Не  правда  ли,  сударь? 

Постанъ. 

Такъ.   Но  скажи,   что  >ш'Ь  д-^лать  надобно? 

Проныръ. 

А  вотъ  тотчасъ  .  .  .  вамъ,  сударь  .  .  .  надобно  .  .  . 
вамъ  надобно  .  .  .  ихъ  всЬхъ  пережить,  а  потомъ 
жениться  на  Пр1ят'Ь  —  и  это  будетъ  прекрасно;  а 
иного  средства  я  ни  откол"^  не  вижу. 

Постанъ. 

Твои  шутки,   безд-Ьльникъ  !  .  .  . 

Проныръ. 

1ише,  тише!  вонъ  показываются  ваши  краса- 
вицы ;  вы  худое  имъ  о  себ-^  подадите  мн'Ьн1е.  По- 
слушайте лучше  ихъ! 


Явлен1е  второе. 

Проныръ  и  Постанъ. 

Горбура,  Ужима,  Катя  и  Пр!ята 

(ВЪ  окнахъ   поютЫ. 

Сколь  довольна  я  тобою, 
О  прелестная  любовь! 
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Что  любимъ  равно  тотъ  мною, 
Вспла.менилъ  мою  кто  кровь! 

Проныръ. 
Слышите  ли,  сударь,  как1я  н-^жности?  Вы  теперь 
такъ  окружены  своими    любовницами,    какъ   воевода 
челобитчиками;   будьте  же  добрымъ  воеводою  и  сд'Ь- 
лайте  имъ  милостивую  резолюц1ю! 

Постанъ. 

Но  что  обо  мн'Ь  Пр1ята  подумаетъ? 

Проныръ. 
Она,  сударь,  подумаетъ,  что  вы  кавалеръ  но- 
н-Ьшняго  св^.та,  котораго  сердце  такъ  мягко,  что  при- 
стаетъ  ко  всякой  встр-Ьчающейся  женщине. :  а.  впро- 
чемъ,  вы  \10жете  перекликаться,  не  глядя  на  окно, 
такъ  изъ  нихъ  всякая  подумаетъ,  что  вы  ей  отв-Ь- 
чаете.   Слышите  ли,   он-^  вамъ  даютъ  знать? 

Он^. 

Подай,  мой  дружокъ. 
Ты  мн-Ь  голосокъ, 
Чтобъ  я  была  изв-^стна ; 
Скажи  хоть  разъ :  ау  I 

Проныръ. 

Ау  !  ау !  ау1 

Однако,  сударь,    извольте    отвечать   са>!и,  а    мн-Ь 
за  васъ  ей-ей  охрипнуть  не  хочется! 

Постанъ. 

Предметъ  любви  драгой! 

Лиша  меня  покою. 

Познай  ты  пламень  мой, 

Познай,  что  я  пл'Ьненъ  тобою. 
Ты  одна  мила  лишь  мн-Ь: 
Коль  тебя  не  вижу  гд-Ь, 
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Тамъ  во  всемь  я  скуку  вижу, 
Тамо  все  я  ненавижу. 

Мн-Ь  рай  —  твой  взглядъ, 
А  безъ  тебя 
Все  для  меня  — 
Мученье,  стонъ  и  адъ.  (Уходнтъл 


Явлен1е  третье. 

Проныръ,  Горбура,  Ужима,  Пр1ята  и  Катя. 

Горбура 

Какъ  онъ  страстенъ,  мое  дитятко  \  индо  взгля- 
нуть на  меня  побоялся ! 

Пр1ята. 

Какъ  я  счастлива! 

Ужима. 

Онъ  отъ  любви  не  могъ  стерп-Ьть  моего  виду. 

Катя. 

Теперь  то  я  ув-^рена,  что  я  начинаю  нравиться. 
Ахъ,  какая  прелестная  вещь  —  любовь!  Еще  нед'Ьля, 
какъ  я  люблю,  а  удовольств1я  получила  столько, 
сколько  за  азбукою  въ  годъ  не  высид-Ьла. 

(Он-Ь  машутъ  Проныру.) 

Горбура. 

Кажется,  Изв-Ьда  называла  его  Проныромъ;  про- 
в-^даю  отъ  него  хорощенько  о  страсти  его  госпо- 
дина. —  Скажи  же  мн-Ь,  Пронырушка,  любитъ  ли 
меня  твой  баринъ  ? 

Проныръ. 

Сударыня,  да  неужели  вы  не  догадываетесь? 

Ужима. 

Итакъ,  я  могу  над-^яться,  что  господинъ  твой 
мн-Ь  не  изм-Ьнитъ? 


у  Крылова  „днтитко.' 
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Проныръ. 

И,  конечно,  сударыня!  Юсобо!  Можно  ли,  чтобъ 
онъ  теб-Ь  нзм-Ьнилъ,  коли  онъ  тебя  никогда  не  лю- 
билъ ! 

Катя. 

Проныръ!  такъ  я  довольно  хороша,  чтобъ  быть 
любезной  твоему  барину? 

Проныръ. 

О,   сударыня,   вы  сами   въ  этомъ  признаетесь. 

Пр1ята. 

Могу  ли  я   над'Ьяться   на   верность? 

Проныръ. 

Какъ  на  городовую  ст-Ьну. 

(Женщины    поютъ.  I 

Проныръ  мой  дорогой, 

я  зрю,  что  баринъ  твой 

Пл-Ьненъ  не  ложно  мной. 

И  радуюсь  сердечно. 

Что  мн-Ь  онъ  то  открылъ. 

Скажи  ему,   что  в-^чно 

Онъ  самъ  мн-Ь  будетъ  милъ. 

А  ты,  въ  нагоаду  в-^рности  своей, 

Отъ  благодарности  моей 

Прими  подарокъ  сей. 

(Кндаютъ  къ  нему  каждая  по   п.1атк\-  и  уходятт»,) 


Явлен1е  четвертое. 

Проныръ    юдинъ.. 

Хоть    какъ    узнаешь  секретаря,    отовснлду    летятъ 

подарки!    (Поднимаетъ  платокъ..      За     ЭТОТЪ     ПЛаТОКЪ     МН'Ь. 

в-Ьрно,   баринъ  дастъ  двойную  ц-Ьну,  потому  что  онъ 

быЛЪ    въ    рукахъ    Пр1ЯТЫ.    (Поднимае-гь  другой.»      ЭтО  УжИ- 
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минъ,  какъ  видно,  то  онъ  всегда  бываетъ  ей  това- 
рищемъ  на  кухн'Ь.  (Поднимаетъ  трет1й.1  А!  ЭТО  добрень- 
кой  старушки,  Горбуры ;  онъ  такъ  же  сморщенъ, 
какъ  и  ея  личико.   Ну,  да    н-Ьтъ,    ничего :    даровому 

коню    ВЪ    зубы    не    СМОТрЯТЪ.    (Поднимаетъ  четвертый.)      ЭтО 

ЧТО  за  рисованная  холстина? — А!  это  Катенькинъ 
платокъ!  Ежели  эта  д-Ьвушка  будетъ  беречь  своихъ 
любовниковъ  такъ  же,  какъ  платки,  то...  Но  кто  это  ? 

(Раскладываетъ  платки  по  карманамъ.  выв-Ьшнвая  по  половине  нзъ 
кармана.) 


Явлен1е  пятое. 

Проныръ  и  Сумбуръ. 

Сумбуръ. 

Ужели  въ  моемъ  дом-Ь  перестали  дурачиться?.... 
Ба !  да  что  это  за  челов-Ькъ?  Онъ  идетъ  отъ  моихъ 
оконъ,  и  съ  набиты.ми  кар.манами.  Милостивой  го- 
сударь! А,  безд'Ьльникъ,  поймалъ  я  тебя!...  Это 
платки  моего  дому ;  вотъ  и  м'Ьтка !  Сказывай  ск^ 
рЫ,  что  ты  за  челов-Ькъ? 

Проныръ. 

Негодная  встр-Ьча!     По  этимъ  знакамъ  судя,    су- 
дарь, я   ...  я   ... 

Сумбуръ. 
По  этимъ  знакамъ  ты  плут ъ  и  воръ   . . . 

Проныръ. 

О,  да  в-Ьдь,  сударь,  эти  знаки  подарены  мн-Ь  . .  . 

Сумбуръ. 

Врешь,   плутъ,  они  мои  собственные. 

Проныръ. 

Ну,    такъ    возьмите    же    ихъ    себ-Ь;    я    ей-ей    по 
лицу  узналъ,   что  они  ваши. 
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СумбурЪ    (вырызаетъ  платки». 

Н-Ьтъ,  ТЫ  еще  эти.мъ   отъ    .меня  не    отд-клаешься. 

А  за  что  они  теб-Ь  падарены? 

Проныръ. 

За  то,  сударь,  что  мой  баринъ  молодъ,  хорошъ 
и  пр1ятенъ. 

Сумбуръ. 

Тьфу  какая  дьявольщина!  Да  разв-Ь  ты  зто.му  при- 
чиною, что  онъ  не  такь  давно  родился,   какъ  я  ? 

Проныръ. 

А  за  то,  сударь,  что  мой  господинъ  имъ  нра- 
вится. 

Сумбуръ. 

Въ  .моемъ  дом-Ь  нын-Ь  вс%  сощли  съ  ума,  и  для 
того  въ  немъ  очень  много  мужчинъ  нравятся:  такъ 
я  возьму  отъ  П0ЛИЦ1И  ко.манду  и  буду  вс-Ьхъ  т%хъ 
таскать  на  съ-Ьзжую,  которые  въ  моемъ  дом!,  нра- 
вятся, а  съ  тебя  начну  съ  перваго. 

Проныръ. 

Какое  предпр1ят1е1  Но  ежели  ващи.мъ  сродница.мъ 
всЬ  мужчины  будутъ  нравиться,  такъ  куда  же  вы 
ихъ  под-^ваете? 

Сумбуръ. 

Я  ?  я  велю  весь  городъ  въ  тюрьмы  переделать,  и 
ни  одинъ  .мужчина  за  ворота  не  будетъ  выпущенъ: 
а  для  тебя  будетъ  дотол-Ь  .м-Ьста  въ  б-Ьщеномъ  дом-Ь. 

(Схватываетъ  его  за  воротъ.1     СтупаЙ-КО,    МОЙ    ДруГЪ  I 


Явлен1е  шестое. 

Проныръ,  Сумбуръ  и  Постанъ. 
Проныръ    (барину! 

Ахъ,  сударь,  избавьте  вы  меня  отъ  погибели  I 
Его  .милость  говоритъ,  что  его  сродницы  переб-Ьси- 
лись,   и  для  того  ведетъ  меня   гъ  б'Ьшеной  домъ. 
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Постанъ. 

Кстати  ли  вамъ,  сударь  ? 

Сумбуръ. 

Вамъ,  государь  мой,  н-Ьтъ  ни  малой  до  того  нуж- 
ды; вамъ  очень  хорошо  давать  милостивое  прощен1е, 
когда  онъ  передо  мною  виноватъ ! 

Проныръ. 

Да  пустите  хоть  меня  за  воротъ  держать! 

Сумбуръ. 

Н-^тъ,  ты  еще  вздумаешь  употребить  во  зло  да- 
рован1е  твопхъ  ногъ! 

Проныръ. 

Ахъ,  н-Ьтъ,  сударь!  Ежели  я  иногда  гр-Ьшилъ,  то 
это  было  по  большей  части  или  руками,  или  голо- 
вой, а  ноги  —  ноги,  сударь,  всегда  служили  къ  моему 
спасен1ю. 

Постанъ. 

Проныръ,   да  кто  онъ  такой? 

Проныръ. 

Это,  сударь,  отецъ,  братъ,  сынъ  и  внукъ  вашихъ 
обожательницъ.  (Сумбуру).  А  ЭТО,  сударь,  люби.мецъ 
вашихъ  сродницъ. 

Постанъ. 

А,  государь  мой !  .  . . 

Сумбуръ. 

А,  милостивой  государь,  которой  и  меня  и  всЬхъ 
моихъ  домашиихъ  свелъ  съ  ума !  Знайте,  сударь,  что 
я  нам-Ьренъ  просить  о  том  ь  на  васъ  въ  суд'Ь . . . 
Н-Ьтъ,  милостивецъ;  у  меня  позабудете  набивать  свою 
голову  пудрой,  а  изъ  .моихъ  м'Ьшковъ  выц'Ьживать 
золото. 

Гд-Ь  головы  пустыя, 

и  платья  золотыя 
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Въ  почтен1и  всегда; 
Гд'Ь  нужно  лишь  кривлянье, 
Коверканье,  ломанье,  — 
Ступай,  дружокъ,  туда: 
Тамъ,  скорчившись  дугою, 
Вс1^хъ  встр-Ьчныхъ  обнимай, 
И  всЬмъ  себя  слугою 
Покорнымъ  называй, 
И  требуй  тамъ  награды 
За  важны  толь  труды; 
Лишь  для  моей  досады 
Не  шастай  ты  сюды! 

Постанъ. 

Но  ч1^мъ  я  вамъ  досадилъ? 

Сумбуръ. 

Какъ,  какъ,  сударь!  Я  челов1^къ  б-Ьдной,  не  им-^ю- 
Щ1Й  ПОЧТИ  дневного  пропитан1я,  а  ты  меня  въ  ко- 
нецъ  разорилъ  въ  одну  нед'Ьлю ! 

Постанъ. 

Ч-Ьмъ,  сударь? 

Сумбуръ. 

Т'1^мъ,   что  ты  МИМО  моихъ  оконъ  ходишь. 

Проныръ. 

я,  сударь,  сыскалъ  маленькое  л-Ькарство  вашей 
неудобности. 

Сумбуръ. 

Скажи-тко !  а  я,  въ  задатокъ  за  работу,  про- 
итаю  твою  вину  и  об-^шаю  изъ  этого  камзола,  когда 
не:иножко  его  подоношу,  сд'Ьлать  теб'Ь  картузъ. 

Проныръ. 

Великой  подарокъ!   Однако,   вотъ  мое  л-^карство : 
чтобы  прекратить  надежду  въ  любви  къ  моему   гос- 
крыло въ    I.  ]] 
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подину  вашей    бабушки,    матушки  и  дочки,  надобно 
выдать  за  него  вашу  сестрицу. 

Сумбуръ. 

Такъ,  братъ !  Да  это  .тЬкарство  не  старымъ  кар- 
тузомъ,  а  30,000  рублей  наличныхъ  денегъ  пахнетъ ! 

Проныръ. 

Такъ  вычислите    же  и    то,    что    мы    своими   про- 
гулками въ  годъ  бод-Ье  убавимъ  вашихъ  денегъ. 

Постанъ. 

Ахъ,  почувствуй  умиленье! 
Иль  не  зришь  моей  тоски  ? 

Сумбуръ. 

Чортъ  ли  тамъ  за  сожал-Ьнье, 
Гд-Ь  вм-Ьшаются  м-Ьшки  I 


Сумбуръ. 

Можно  ли  стерп1ьть  разлуку 
Съ  толь  великою  казной ! 
Буду  в-Ькъ  терп-Ьть  я  муку, 
И  исчезнетъ  мо1"1  покой ! 

Постанъ. 

Сжалься  на  мою  ты  муку 
И  тронись  моей  тоской: 
Ахъ,  позволь  Пр1яты  руку 
Съединить  съ  моей  рукой! 


Явлен1е  седьмое. 

Сумбуръ,  Постанъ,  Проныръ,  Катя,  Горбура  и  Пр!ята. 
Горбура    (выходя,  Пр1ят^). 

Возьми-тко,  Пр1ятушка,  на  часъ   мою    тросточку. 
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Пр1ята. 

Да  вамъ,  бабушка,  безъ  нея  неловко  будетъ! 

Горбура. 

Неужели  ты  думаешь,  мать  моя,  что  у  меня  ноги 
отсохли !     Я  возьму   твою    руку,  и  то  не    для    того, 

чтобы  ПОДДержаТЬСЯ,  а  ТаКЪ.  (Подаетъ  Пр1ят%  трость  и  на- 
к-юняетъ  ее  такъ  сильно  къ  зе>и^.  что  он'Ь  об'Ь  по  театру  шатаясь 
идутъ.) 

Катя  (особо). 

Какъ  онъ  пригожъ,  тетушка !  Пожалуй  мн  ь  тро- 
сточки.   (Беретъ  и  съ  нею  р-Ьзвнтся.) 

Пр1ята. 

Да  какъ  же  бабушка  будетъ  безъ  трости? 

Горбура. 

Какъ?  такъ  же.  Что  ты  это  вздумала,  н{1чего  не 
видя,   меня  въ  старухи  ставить! 

Пр1ята. 

Да  вы  >ш'Ь  вс1^  руки  обтянули,   с}'дарыня  I 

Горбура. 

Такъ  теб-Ь  скучно  со  мной  ходить!  Поди  же 
прочь ;  ты  увидишь,  что  я  и  безъ  тебя  и  безъ  тро- 
сти  могу  обойтись!    (Отталкнваетъ  Пргятлч  идегь  н-Ьсколько  безъ 

трости,  потомъ).  Да  н^тъ,  Кзтеиька,  кажется,  н'Ьсколько 
слизко;   подай  мн^  трость. 

Катя. 

Коли  вамъ  она  не  надобна,  такъ  позвольте  мн-Ь 
н'Ьсколько  ею  полюбоваться. 

Горбура. 

Конечно,    не   очень    надобна,    да...    (Шатается  и  ловить 

по  воздуху  руками)    однако    жъ    подай,     подзй    скор  об  I 

(Упадаетъ,  но  Сумбуръ  ее  подхватываетъ.) 

И* 
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Сумбуръ. 

Вотъ,  бабушка,  что  было  вы  над-Ьлалн!  При- 
лично ли  вамъ,  въ  ваши  л-Ьта,  отпираться  отъ  старо- 
сти? Катя,  подай  скор1ье  трость! 

Горбура. 

Не  надобно,  нев-Ьжа!  я  лучше  сяду  на  землю, 
нежели  возьму  трость. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,    внукъ,  не  мысли, 

Старухой  не  числи 

Меня  ты  никакъ. 

Я  силы  им-Ью, 

Ходить  я  ум-Ью  — 

Такъ  ходитъ  не  всякъ. 

(Къ  Постану.) 

Кто  таетъ  любовью, 
Вспаленною  кровью. 
Ничуть  тотъ  не  старъ ; 
А  я  ощущаю 
И  въ  сердц-^  вмещаю 
Прелестный  сей  жаръ. 

ПрОНЫрЪ    (Постану). 

Какъ  вы  не  догадываетесь,  сударь,  что  до  васъ 
д-Ьло  доходитъ. 

Постанъ. 
Позвольте,  сударыня,  >ш'Ь    им1ьть   честь  васъ  н-Ь- 

СКОЛЬКО    поддержать.    (Поддержииаетъ  ее  по  ту  же  сторону,  гд* 
Пр1ята). 


Явлен1е  восьмое. 

Сумбуръ,  Постанъ,  Горбура,  Ужнма,  Пр1ята,  Катя  и  Проныръ. 

Катя  (Ужи.мЪ). 
А,   бабушка  сударыня ! 
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у  жим  а. 

Добро,   негодница,  я  тебя  отуч\! 

Уйми,  мой  сынъ,  свою  ты  дочь: 
Покою  н-Ьтъ  ни  день,   ни  ночь: 
Всегда   визжитъ,    всегда   хлопочетъ; 
Ни  слова  выслушать  не  хочетъ, 
II  см-Ьетъ  безъ  стыда 
Бранить  меня  всегда  I 

Сумбуръ. 

Какъ,   сударыня? 

Ужима. 

Да  вотъ,  походя,  кричитъ  мн-Ь:  бабушка  да  ба- 
бушка, хотя  ея  совсЬмъ  не  спрашиваютъ,  и  этимъ 
именемъ  какъ-будто  по  носу  меня  хлещетъ! 

Сумбуръ. 

А  вамъ,   сударыня,   не  стыдно  ли  сердиться? 

Ужима. 

И  ты  за  нее  I  Помни  же  .  .  .  Но  что  это  сд'Ьла- 
лось  матушк-Ь? 

Постанъ. 
Почти  ничего,  сударыня! 

Горбура. 

Таки  и  совсЬмъ  ничего.  Катенька!  Но  подай  мою 
тросточку. 

Катя. 

оОТЪ  она  сударыня.  .Подаетъ  ей  трость  и  кладетъ  въ  кар- 
манъ  къ  Постану  письмо.  Въ  то  же  время,  въ  тотъ  же  карманъ  кладетъ 
письмо  Ужима,  а  въ  другой  кармакъ  Пр1ята  и  Горбура  также  по  письму, 
и  вс%  въ  карманахъ  схватываютъ  другь  у  друга  руки.) 

Катя. 

Тише,  тише,  сударыня! 
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Горбура. 

А,  другъ  мой,  поймала  я! 

Ужима. 

Ладно,  ладно  и  я  поймал^! 

Катя. 

Такъ  и  я  поймала! 

Пр1ята. 

Что  мн-Ь  д-Ьлать  ? 

СумбурЪ    (Постану). 

А,  см-Ью  спросить,  сударь,  что  у  васъ  такое  въ 
карманахъ  то  ловится  ? 

Ужима. 

Да  вотъ,  посмотри,  что  твоя  дочка  д-Ьлаетъ! 

(Подае1т.  ему  письмо.) 

СумбурЪ. 

Посмотримъ,  сударыня.  Да  это  ваша  рука! 

Ужима. 

Ахъ,   какъ  я  ошиблась! 

Сумбуръ. 

Н-Ьтъ,  мы  ничего,  прочтемъ  (читаеть).  „Милой 
предметъ,  дорогой  Постанъ,  ты  такъ  пл'Ьнилъ  мое 
сердце,  что  я  сама  р-Ьшилась  открыть  теб-Ь  твое 
счаст1е.  Не  употребляй  во  зло  моей  слабости,  а  я 
вся  твоя,  ^'жима." — Вотъ  чего  стоятъ,  господинъ 
Постанъ,  твои   прогулки! 

Горбура. 

Не  стыдно  ли,  дочка,  так1е  л{1  я  теб-Ь  подаю  при- 
м-кры?     Да    ты    и    Пр1ятушку  то    тому    же  научила. 

ПоСМОТрИ-ТКа,    ВНучеКЪ,    ея    письмо!    (Подаетъ    ему    письмо). 
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Сумбуръ. 

„Милостивому  моему  дитяти,  Постану,  желаю 
много  л-Ьтъ  здрав1я  и  многая  л-Ьта."  Начало  хорошо! 

(Постанъ  кланяется.)  „БыЛО  бы  Теб-Ь  ИЗВ-ЬСТНО,  МОЙ  ДО- 
РОГОЙ, ЧТО  ты  мн-Ь  нравишься;  я  же,  батька,  и  сама 
еще  не  такъ  стара,  чтобы  не  могла  мила  быть  ;  бла- 
годаря Бога,  какъ  зубы,  такъ  и  волосы  мои  всЬ 
ц-Ьлы.  И  ежели  ты  поторопишься  на  мн-Ь  жениться, 
то  я  еще  усп-^ю  ихъ  принести  теб-Ь  въ  приданое. 
Зат-Ь.мъ  остаюсь  твоя  усердная  Горбура." 

Вы  подлинно  хорош1е  прим-^ры  подаете!  Катя! 
подай  ты  свое  письмо. 

Катя. 

Да  уже  оно  не  нужно,  сударь! 

Сумбуръ. 

Подай  же,  говорю  я  !   или  . . . 

Катя. 

Что  мн-Ь  сд-Ьлать?  Извольте. 

Сумбуръ. 

„Любезный  Постанъ!  Я  ...  я  ..."  Вотъ  какъ 
ты  писала,  что  и  разобрать  нельзя...  „я...  я... 
тебя  люблю :  скажи  же  и  ты,  что  я  теб^Ь  любезна ; 
а  я  ...  я  . .  .  буду  .  .  .''  Ничего  не  разберешь!  Вотъ 
каковы  нонче  д-Ьвушки :  грамот-Ь  еще  хорошенько  не 
знаетъ,  а  уже  любовныя  письма  пишетъ  !  Сестра,  а 
твое  письмо  гд%? 

Пр1ята. 
У  меня,  сударь,   никакого  н-^тъ,  а  въ  любви  я  не 
запираюсь. 

Сердце,  драгимъ  предметомъ  страстно, 
Не  таится  въ  томъ  напрасно, 
Въ  чемъ,  довольное  судьбой, 
Числитъ  счастье  и  покой. 
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я  драгимъ  Постаномъ  таю 
Имъ  пл-Ьняюсъ  и  пылаю, 
Имъ  живетъ  душа   моя, 
Имъ  однимъ  счастлива  я  I 

Сумбуръ. 

Не  стыдно  ли,    ^П'Iлостивыя  государыни,   въ  ваши 
л-Ьта  вдаваться  въ  так1я  неустройства? 

Ужима,  Горбура,  Катя,  Пр1ята. 

Наши  д-Ьта  не  пом-Ьха  — 
Что  ты  намь  не  говори! 

Ужима  и  Горбура. 

А  любовь  всегда  ут-Ьха, 
Сколько  вздоровъ  ты  ни  ври. 

Сумбуръ. 

Прекрачу  я  ваши  споры. 

(Постану  и  Проныру.) 

Ва.мъ  за  шутку  отплачу. 

Постанъ  и  Проныръ 

БоГ1Ся,  бойся  съ  на>и1  ссоры. 

Сумбуръ. 

Вамъ  бока  я  отверчу. 

Женщины. 

Ч'Ьмъ  онъ  виненъ  предъ  тобою, 
Что  любимъ  толико  мною?  _ 

Сумбуръ. 

Т-Ьмъ,    что  съ  т-^хъ  несносныхъ  поръ, 
На  носу  мое.мъ  играя. 
Вы,   расxода^гь  м-Ьръ  не  зная, 
Деньги  сыплете,  какъ  соръ. 
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Вс^  ему. 
Постыдись,  сударь,  скупиться, 
За  безд'Ьлицу  сердиться; 
Вся  полна  твоя  сума. 

Сумбуръ. 

ЛЬЗЯ    ли    МН'Ь    ходить    СП0К0Г1Н0, 

Когда  все  зд-Ьсь  такъ  нестройно, 
И  лишились  вс%  ума  ? 
Только  я  изъ  васъ  по.^^алу 
Вашу  страсть  искореню, 
И  сего  я  подлипалу 
Прочь  отсели  отгоню. 

Женщины. 

'Н-Ьтъ,  любя  его  сердечно. 
Не  разстанусь  съ  нимъ  я  в-Ьчно  ; 
Съ  нимъ  иду  къ  себ'Ь  теперь. 

Постанъ. 

Н-Ьтъ,  любя  ее  сердечно,. 

Не  разстанусь  съ  ней  я  в-^чно ; 

М  иду  къ  теб-Ь  теперь. 

(Он^  подходятъ  его  взять.) 

Сумбуръ. 

Цыцъ,  и  съ  м-Ьста  ни  ногою, 

Иль  не  будешь  съ  головою. 

Только  пальцемъ  тронь  ты  въ  дверь ! 

Женщины. 

Чтобъ  разогнать  нагну  скуку, 
Грусти,  печали  и  муку, 
Просимъ  покорно  васъ  къ  намъ. 

Постанъ  и  Проныръ. 

То  себ-Ь  честью  вм-^няя, 
Благодарить  какъ  не  зная, 
Идемъ  охотно  мы  къ  вамъ. 
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Сумбуръ. 

Прочь  безъ  большого  содому, 
Прочь,  сударь  —  къ  этому  дому 
Сд'Ьлать  шага  вамъ  не  дамъ. 

(Къ  женшннамъЛ 

А  васъ  прошу  покорно 
Войти  скорей  въ  него. 

Женщины. 

Мы  идемь  век  безспорно, 
Пусти  лишь  къ  намъ  его. 

Сумбуръ    'дочери  н    Пр1ят^). 

Очень  многаго  желаешь, 
Чтобы  побылъ  онъ  у  васъ  : 
Разв-Ь  ты  того  не  знаешь. 
Что  истратить  можно  въ  часъ  ? 

(Постану  и  Проныру.  I 

Я  съ  дубиной  полнов-Ьсной 
Буду  ждать  тебя  у  насъ. 

Женщины    'Сумбуру). 

Коль  его  ты  не  пускаешь 
Къ  намъ  теперя,  хоть  на  часъ, 
Такъ  опосл-Ь  не  узнаешь, 
Когда  будетъ  онъ  у  насъ. 

(Постану.! 

Не  тужи,  Постанъ  прелестной, 
Насъ  теряючи  изъ  глазъ, 
Не  тужи,  Постанъ,  любезной, 
Будь  готовъ  увид-^ть  насъ. 

Проныръ  и  Постанъ  (Сучбур) 
Коль  меня  ты  не  пускаешь 
Къ  нимъ  теперя  хоть  на  часъ, 
Такъ  опосл-Ь  не  узнаешь. 
Когда  буду  я  у  васъ. 
Мн-Ь  увид-Ьться  съ  любезной 
Драгоц-Ьненъ  всякой  часъ ! 

Конецъ  второго  д'Ьйств1я. 


Д'Ьйств1е  трет1е. 

Театръ  представлаетъ  комнату  т.  Сумбура;  на  театр-Ь  ночь. 

Явлен1е  первое. 

Сумбуръ 

1сдинъ,  спитъ  на  стул^,  держитъ  въ  рукахъ  палку:  потомъ.  просыпаясь, 

говорить!. 

Кажется,  все  исправно,  даже  и  пуговицы  ц-Ьлы. 
Я  не  долго  спалъ.  Этимъ  нахаламъ  н-Ькогда  было 
сюда  войти.  Желалъ  бы  я  посмотр-^ть,  какъ  они 
сюда  войдутъ:  какъ  бы  я  встр-Ьтилъ  ихъ  своей  пал- 
кой! Но  они,  в-Ьрно,  сюда  будутъ,  и  я  уже  напередъ 
воображаю,  какъ  имъ  нелюбо  будетъ  со  мною  встр-Ь- 
титься,  и  какъ  они  передо  мною  будутъ  верт-Ьться, 
а  я,  схвативъ  ихъ  за  волосы, 

За  ночное  посЬщенье 

Си^гь  гостямъ,  незваннымъ  мной, 

Дамъ  изрядно  угощенье: 

Съ  ихъ  разделаюсь  спиной. 

Зд'Ьсь,   прижавъ  ихъ  плотно  въ  руки, 

Притаскаю  взадъ,  впередъ. 

Спину  имъ  всчешу  отъ  скуки 

И  пот-Ьшу  свой  животъ! 
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Явлен1е  второе. 

Сумбуръ  и  Изв-Ьда. 

Сумбуръ 

(услыша  входящую  Изв^Ьд}'  и  б%жа  отъ  нея). 

А,  а,  попался!     Сказывай,  кто  тутъ?  скор-^е,  кто 
тутъ  ? 

Извода. 
Ахъ,  сударь! 

Сумбуръ. 
А,    это    ты,    красавица!   (Особо.;     Тьфу  къ   чорту, 
какъ    она    меня    испужала !     (Изв-ьд-ь.»    А    зач^мъ    ты 
зд-Ьсь? 

Извода. 
Принести,  сударь,  вамъ  повиннунэ. 

Сумбуръ. 

Какъ!  въ  че.мъ? 

Извода. 

Я,  сударь,  хотела  об.мануть  васъ  и  провести  сюда 
Постана  и  Проныра. 

Сумбуръ. 

Какъ,   негодница,  такъ  разв-Ь  ты  сочла    меня    ду- 
ракомъ  ? 

Извода. 

Я,  сударь,  виновата  .... 

Сумбуръ. 

И  ты  могла  подумать,  что  у  меня  ни  на   волосъ 
понят1я  и  ни  крошки  мозгу  въ  голов-Ь  н-Ьтъ ! 

Извода. 

Виновата,  сударь! 

Сумбуръ. 

Ты     см-Ьешь     воображать,     что    я    несмысленной 
скотъ,  незнающей  различить  б-Ьлаго  отъ  чернаго! 
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Извода. 

Ахъ,  сударь !  но  повинную  голову  мечъ  не 
сЬчетъ. 

Сумбуръ. 
Да,  конечно,  твою  повинную  голову  мечъ  не  по- 
сЬчетъ,  а  съ  нея  будетъ  довольно    доброй    дюжины 
пощечинъ. 

Извода. 
Все,    сударь,    передъ    вами.     Но    позвольте    мв'Ь 
вывести  васъ  изъ  обману,  которой  вамъ  приготовленъ. 

Сумбуръ. 

Отъ  обману  I  .  .  .  Думаешь  ли  ты,  что  родился 
тотъ  челов-Ькъ,  которой  бы  могъ  меня  обмануть?  Я 
все  сквозь  вижу;  я  уже  напередъ  зналъ  всЬ  ваши 
шашни  и  заговоры.  Однако  же.  сказывай  мн1^  это 
такъ.   какъ  будто  бы  я  ничего   не  зналъ. 

Извода. 

Видите  ли,  сударь,  я  было  первая  была  изъ  за- 
говорщнковъ,  но  я,  сударь,  опамятовалась. 

Сумбуръ. 

Ладно. 

Извода. 

Я.  сударь,  подумала:  баринъ  мой  такой  доброй 
челов-^къ  .... 

Сумбуръ. 

Конечно. 

Изв-Ьда. 

Что  жаль,  чтобы  барыни  пожаловали  его  въ  ду- 
раки и  въ  ротоз1^и  .... 

Сумбуръ. 

Правда. 
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Изв-Ьда. 

я  хотя  и  подумала,  сударь,  что  вы  пос.тЬ  сего 
такъ  же  будете  разсудительны,  какъ  есть  нын-Ь  и 
какъ  были  прежде  .  .  . 

Сумбуръ. 
Такъ. 

Извода. 
Хотя  говорила  я :    баринъ    мой    такъ  уменъ,    что 
никакое  дурачество  не  можетъ  сд'Ьлать  его  глуп'Ье . . 

Сумбуръ. 

Люблю  за  правду. 

Изв-Ьда. 

Однако  заключила  я :  ему,  конечно,  не  противно 
будетъ,  когда  я  его  ув'Ьдомлю  о  новомъ  дурачеств'Ь 
его  дочки,  сестрицы,  матушки  и  бабушки. 

Сумбуръ. 

О,  я  сердечно  радъ  ! 

Извода. 

Итакъ,  ■  знаете  ли,  что  он%  вздумали  съ  вами 
скудесить? 

Сумбуръ. 
А  что? 

Извода. 
Он-Ь,    сударь,     безъ     вашего    позволен1я    хотятъ 
сытрать  свадьбу. 

Сумбуръ. 
Ахъ,  пропалъ  я,  Изв-Ьда !  что  д-Ьлать?  Он-Ь  разо- 
рятъ  меня  ,  .  .  Хотятъ  сыграть  свадьбу!  Да  разсу- 
дили  ли  он-Ь  хоть  то,  что  она  по  крайней  м-Ьр-Ь 
вскочитъ  рублей  въ  триста,  а  я  посл-Ь  долженъ  ихъ 
оплачивать! 

Изв-Ьда. 
Какого,  сударь,    разсужден1я    захот-Ьли   вы    тамъ, 
гд-Ь  всЬ  норовятъ  или  жениться,    или    замужъ  идти! 
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Гд-Ь  свадьбу  дають, 
Тамъ  пьютъ  и  поютъ; 
О  деньгахъ  не  мыслятъ. 
Забавы  лишь  числятъ   — 
Хозяннъ  хоть  вой, 
Ц-Ьной  дорогой 
Корми  всЬхъ  и  пой. 
Тамъ  винами  льются, 
Ц-Ьлуясь  дерутся. 
Когда  жъ  перепьются, 
Ему  жъ  насм-Ьются, 
И  -Ьдутъ  домой. 
А  онъ,  какъ  проснется, 
Въ  долгу  остается, 
И  свадебной  счетъ 
Не  выплатитъ  въ  годъ  I 

Сумбуръ. 

Скажи,   какъ  он-Ь  хотят ь  это  сд-Ьлать? 

Извода. 

Он'Ь,  сударь,  хот-Ьли  Постана  впустить  сьзда. 

Сумбуръ. 

О,  да  в-Ьдь  я  самъ  не  промахъ.  Знаешь  ли,  что 
я  для  тогото  и  не  сплю  всю  ночь,  чтобъ  ихъ  зд'Ьсь 
встр-Ьтить  ;  я  уже  слышал  ь  ихъ  предпр1ят1е. 

Извода. 

Вы  стережете  зд'Ьсь,  а  он'1э  хотятъ  его  впустить 
съ  улицы  въ  окошко;  потомъ.  какъ  он^  уже  знаютъ, 
что  он-Ь  соперницы,  то  при  немъ  хотятъ  кинуть 
жеребей,  кому  онъ  достанется,  и  потомъ  уйти  съ 
нимъ  въ  окошко  же,   чтобы  обв-Ьнчаться  .... 

Сумбуръ. 

Уйти,  съ  этимъ  негодницей?  уйти!  .  .  .  Изв-Ьда, 
но  я  половину    только    въ    страхъ :    ежели   жеребей 
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достанется  въ  пользу  Пр1яты,  то  она  такъ,  робка,  что, 
в"Ьрно,  на  то  не  согласится ;  а  ежели  въ  пользу  ба- 
бушки, то  она,  благодаря  Бога,  уже  въ  такихъ  л1ь- 
тахъ,  что,  в-Ьрно,  не  добредетъ  до  церкви.  Да 
вотъ  б-Ьда  моя :  ежели  онъ  вывернется  или  дочкЬ 
или  матушк-Ь,  то  уже,  какъ  дважды  два,  мн-Ь  быть 
въ  наклад-Ь  ...  О  негодная  дочь !  Я  пойду  .  .  . 

Извода. 

Постойте,  сударь,  что  вы  хотите  д-Ьлать?  Ежели 
не  сегодня,    такъ  он-Ь  завтра  осторожн-^е  поступятъ. 

Сумбуръ. 

Н-^тъ,  Извъда,  кому  бы  жеребей  не  вынулся,  а 
я  свадьбы  не  буду  играть.  Пойду  и  всю  посуду 
приготовлю  къ  утрему  въ  ломбардъ,  чтобы  имъ  ни 
пить,   ни  1^сть  было  не  изъ  чего. 

Изв-Ьда. 

Эту  то  вашу  хитрость  он-Ь,  сударь,  и  предвид-Ьли, 
и  для  того  послали  къ  ростовщику  Вседралову  за 
хрустальной  и  за  фарфоровой  посудой,  которую,  я 
думаю,  уже  скоро  и  принесутъ. 

Сумбуръ. 

Ну,  какъ  ты  не  согрешишь  и  не  скажешь,  что 
он-Ь  всЬ  изъ  ума  выжили?  Кстати  ли  на  свадьб-Ь 
фарфоровая  посуда  ?  Хоть  бы  вспомнили,  что  его 
высокород1е  г.  Рубакинъ  и  его  высокоблагород1е  г. 
Шатомысловъ  двое  въ  состоян1и  въ  шесть  минутъ  и 
пьяными  напиться  и  столъ  опрокинуть. 

Извода. 

Сохрани  Богъ,  сударь!  Вседраловъ  взялъ  съ  нихъ 
подписку,  чтобъ  за  всякую  разбитую  тарелку  пла- 
тить по  шести  рублей,  а  за  рюмку  по  полтора 
рубли;  но,  можетъ  быть,  сударь,  будутъ  такъ  бе- 
режны ... 
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Сумбуръ. 

Ахъ,  н-^тъ !  мое  сердце  чувствуетъ,  что  завтре 
что-нибудь  да  будетъ  раскокано  .  .  .  Что  мн-Ь  д-Ьлать? 
подай  сов'Ьтъ. 

Изв1Ьда. 

Вамъ,  сударь,  неотм-^нно  нужно  стеречь  у  во- 
ротъ  этого  Постана,  и  какъ  онъ  будетъ  подходить 
и  л4^зть   въ  окошко  .  .  . 

Сумбуръ. 

Да,  такъ!  я  и  скажу  ему,  чтобъ  онъ  шелъ  своей 
дорогой.  Ай,  Изв-Ьда!  Но  я  награжу  твое  прямо- 
душ1е  новымъ  платкомъ.  Пойду  же  къ  воротамъ 
съ  Грызучкою,  моею  дворовою  собакою ;  и  ежели 
этотъ  негодной  Постанъ  попадется,  то  я  над-Ьюсь, 
что  мы  съ  ней  другъ  другу  въ  храбрости  не 
уступимъ. 

Извода. 

Да  вотъ  и  посуду  несутъ. 


Явлен1е  второе. 

Проныръ    н    Постанъ   (которыхъ   несутъ   въ   двухъ  корзинахъ).     Сум- 
буръ и  Извода. 

Сумбуръ 

Гподсобляя  нести  одну  корзинку». 

Тише,  тише,  братцы,  Бога  ради,  хоть  вы  не    ра- 
зорите меня:  не  разбейте  чего-нибудь!    поставьте  же 

ее      вотъ     ТуТЪ.        (Ставитъ   самъ    одн}',   потомъ  другую.)        Ну, 
ладно!    Теперь,    какъ   гора   съ   ПЛеЧЪ   свалила.      (Работники 

уходятъ.1    Однако,  Изв-Ьда,  посмотрю  я,  н-Ьтъ  ли  тутъ 
разбитой  посуды. 

Изв-Ьда. 
На  что  это,  сударь? 

Сумбуръ. 
Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  очень  надобно.     Возьми,  пересчитай 
ее    всю  при  мн-Ь,  чтобы,   взявъ  лычко,    не  заплатить 
ремешикъ. 

Крыловъ.    I.  12 
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Изв-Ьда. 

Помилуйте,  сударь,  а  между  т-Ьмъ  Постанъ  усп-Ь- 
етъ  в.тЬзть  и  вы.тЬзть  ! 

Сумбуръ. 

Да,  правда!  Такъ,  такъ  инъ  я  пойду  туда,  а  ты 
пожалуйста,  осмотри  хорошенько,  что  тутъ  стоитъ 
и,    при    случа'Ь,    будь    свид-Ьтельницею,     что    я    ихъ 

очень    осторожно    прнНЯЛЪ.       «Уходить.) 

Извода. 

А  я  пойду  съ  госпожъ  собирать  подарки    за    мою 

хитрость.       (Ухолитъ.1 


Явлен1е  третье. 
Проныръ 

(высовывая  голову  изъ  корзины). 

Какая  страшна  тьма ! 

Гд-Ь  я  —  совсЬмъ  не  знаю, 

Отъ  страха  обмираю, 

Лишаюся  у.ма. 

Какъ  въ  бокъ  меня  толкаютъ, 

Въ  глазахъ  моихъ  мелькаютъ 

Ужасныя  мечты. 

Народъ,  чертей  я  зрю  съ  рогами; 

Тамъ  б-Ьсы  гнутся  всЬ  дугами; 

Та.мъ  черти  син1е  съ  крюками. 

Постанъ,  Постанъ,  не  тутъ  ли  ты? 


Проныръ! 
Кто  тутъ? 


Постанъ    (выглядывая). 
Проныръ    (испужавшись). 

Постанъ. 

Не  бойся, 


Скр-кпися. 
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Проныръ. 

Постанъ,   Постанъ! 


Я  зд-Ьсь. 


Постанъ. 

Спокойся 

проныръ. 


А  я  ЧУТЬ  живъ. 


Проныръ. 

Да,  будешь  зд-Ьсь  трусливъ; 
Боюсь,    хотя  и  стыдно  : 
Любовь  помощникъ  мой. 
Скр-^пи  любовь  разсудокъ  мой, 
Не  испужался  бъ  я  драгой  I 

Постанъ. 

Стыдись  быть  такъ  трусливъ; 

Мн-Ь  это  ужъ  обидно, 

Что  ты  моимъ  слугой. 

Ахъ,  вспомни  хоть,    Проныръ   драгой, 

Зач-Ьмъ  мы  призваны  съ  тобой ! 

Постанъ. 

Проныръ,  перестань  трусить!  или  ты  думаешь, 
что  мы  зд'Ьсь  въ  опасно.мъ  м'Ьст'Ь?  неужели  ты  чер- 
тей боишься  ? 

Проныръ. 

Какихъ  чертей,  сударь?  Для  меня  зд-^сь  всего 
страшн-Ье  Сумбуръ.  Я  того  и  гляд-Ьлъ,  что  онъ 
вздумаетъ  освид-Ьтельствовать,  хороша  ли  посуда. 

Постанъ. 

Однако  встань  и  поди,  послушай,  нейдетъ  ли  кто 
сюда,  и  какъ  скоро  войдетъ  сюда  Пр1ята,  то  мн-Ь 
скажи. 

Проныръ. 
Воля  ваша,  сударь,  я  не  изъ  чего  не  встану,  до- 

\2^ 
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ко.тЬ  вы  не  встанете.     Мн-Ь  кажется,    я    на    всякомъ 
шагу  зд'Ьсь  голову  сломлю. 

ПоСТаНЪ    (вставая.) 

Вставай  же,  я  всталъ. 

ПрОНЫрЪ    (встаетъ). 

Пречудное  д'Ьло,  сударь,  какъ  любовь  то  хитра. 
Кто  бы  подумалъ,  что  мы  можемъ  ворваться  въ  та- 
кое строгое  м-Ьсто  —  анъ,  съ  помощ1Ю  любви  и  Из- 
в'Ьды,  это  все  сд-Ьлано.  Ваши  любовницы  во  время 
нашей  прогулки  выслали  къ  намъ  Изв-^ду;  она  намъ 
сказала,  что  .мы  перенесены  будемъ  сюда  въ  кор- 
зинкахъ,  и  потомъ  насъ  втащили,  какъ  пословъ.  Но 
что  же  вы  нам-^рены  делать  ? 

Постанъ. 

Уговорить  Пр1яту,  чтобы  она  ушла  со  мною.  Она, 
конечно,  увидитъ  страсть  мою  и  согласится  на  мое 
желан1е,  а  завтре  мы  возвратимся  сюда  обв-Ьнчак- 
ными. 

Проныръ. 
А  я,  сударь,   съ  Изв-Ьдой  то  же  сд-Ьлаю,  что  вы 
съ  Пр1ятой. 

Постанъ. 
Тише,  кто  то  идетъ. 


Явлен1е  четвертое. 

Постанъ,    Проныръ,    Горбура,  Ужима,  Пр1ята,  Катя  и 
Извода. 

Горбура. 

Аукни  мн-Ь  шопоткомъ,  Постанушка! 

Пр1ята. 

Гд-Ь  ты,  любезной  Постанъ? 
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Ужима. 

Вздохни      гюкр'Ьпче,     любезной,     чтобъ     я    тебя 
услышала. 

Катя. 
Шаркни  хорошенько,  милой  Постанъ! 

(0н%  ишутъ  его  руками  и  поютъ.) 

Извода. 

Проныръ,    Проныръ,    куда  тебя  лукавой    занесъ? 

Женщины. 

Открой  мн-Ь,  сердце,   путь  къ  Постану. 

Постанъ,  гд'Ь  ты  —  скажись, 

Пр1ят'Ь  страстной  покажись; 

Или  мой  стонъ  теб-Ь  не  внятенъ? 

Предметъ  любви  драгой! 

Любима  ль  я  тобой 

Такъ  страстно,  какъ  ты  мн-Ь  пр1ятенъ? 

Мужчины. 

Гд-Ь  я  искать  Пр1яту  стану? 

Пр1ята,  ахъ,  скажись, 

Постану  страстному  явись! 

Или  мой  стонъ  теб-Ь  не  внятенъ? 

Предметъ  любви  драгой! 

Любимъ  ли  я  тобой 

Столь  много,  сколь  ты  мн-Ь  пр1ятна?  ^ 

Къ    Проныру   по  одну  сторону  подходить  Катя,   а  съ  другой  Горбура 

Постанъ  сходится  съ  Пр1ятой,  а  Ужима  съ  Изв-Ьдою;  он-Ь  схватываются 

руками  и  поютъ.^ 


Вс-Ь  вм-Ьст-Ь. 

Какое  трепетанье 

И  сердца  волнованье! 

Вся  кровь  во  мн-Ь  кипитъ. 


'  По  содержанш  этихъ  куплетовъ.  они  должны  относиться  только 
къ  Постану  и  Прхят-Ь. 
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И  сердце  возмущенно 

Сквозь  ночи  мракъ  сгущенной! 

Мужчины. 

Предметъ  пыланья  зритъ. 
Отъ  страсти  весь  я  м.тЬю, 
Безъ  силъ  въ  восторг-Ь  тл^ю. 
Предметъ  любви  драгой, 
Ахъ,  ты  ль  теперь  со  мной? 

Постанъ  и  Пр1ята. 

Бери  надъ  сердцемъ  власть. 
Любви  пр1ятна  страсть! 
Твои  прелестныя  оковы 
Сулятъ  всякъ  часъ  ут-Ьхи  новы; 
Тобой  счастлива  жизнь  моя. 
Тобой  пылаю  я. 

Постанъ. 

Чтобъ  прекратить  мою  всю  муку, 
Ахъ,  дай  свою  прекрасну  руку! 

Пр1ята. 

Постанъ  драгой,  я  вся  твоя! 
Сколь  счастлива  судьба  моя! 

Горбура  и  Катя. 

Чтобъ  прекратить  мою  всю  муку, 
Ц-Ьлуй  мою  ты  чаще  руку. 

Проныръ. 

Ахъ,  какъ  мила  рука  твоя!  (Особол 
Знать,  къ  двумъ  попался  въ  руки  я. 
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Явлен1е  пятое. 

Прежн1е  и  Сумбуръ, 

Сумбуръ. 
Ахъ,  знать  засталъ  я  свиданье! 
Что  за  ночное  собранье? 

Вс^,  кром-Ь  Сумбура. 

Кого  я  слышу  зд-Ьсь? 

Вс^. 

Смутился  духъ  мой  весь. 

Кто  зд-Ьсь?  кто  зд-Ьсь?  кто  зд-Ьсь? 

Горбура  и  Катя 

(тянуть  проныра  всякая  въ  свою  сторону.) 

А,  знать,  Сумбуръ  вошелъ  сюда; 
Пойдемъ,  Постанъ  драгой,  туда! 

Сумбуръ. 

Слышу  я  топотъ, 
Шарканье,  шопотъ; 
Знать,  не  одинъ 
Зд-Ьсь  господинъ. 
Съ  м-Ьста  тронуться  — 
Боюсь  ворохнуться. 
Горько  молчать, 
Страшно  кричать! 
Дамь  на  отвагу 
Добрую  тягу, 
Тише  пройдемъ, 
М-^шкать  не  станемъ, 
Тотчасъ  нагрянемъ, 
Съ  св1ьчами,  съ  дубьемъ! 
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Явлен1е  шестое. 

Горбура,   Ужима,    Пр1ята,   Катя,   Постанъ,   Изв-Ьда  н  Проныръ. 

Ужима. 

Ушелъ!  Провались  онъ!  Я  думала,  что  онъ  тебя 
поймаетъ. 

Проныръ. 

Думаете  ли  вы,  что  я  такъ  робокъ  и  боюсь, 
ежели  онъ  меня  н-Ьсколько  помуштруетъ? 

Ужима. 

Вы,  молодые  люди,  конечно,  не  боитесь,  когда 
у  васъ  что-нибудь  изломятъ;  но  намъ  испорченной 
мужчина  не  всегда  нравится. 

Постанъ. 

И  такъ,  любезная  Пр1ята,  я  могу  назвать  себя 
счастлив-Ьйшимъ  изъ  смертныхъ? 

Пр1ята. 

Будь  ув-Ьренъ,  любезной  Постанъ,  что  моя 
страсть  вов'Ьки  не  перем'Ьнится. 

Горбура. 

Такъ,  мой  другъ,  ты  очень  перепужался?  Поц-Ь- 
луй  же,  въ  награжден1е,  мою  руку. 

Катя. 

Любезной  Постанъ,  какъ  мн-Ь  жаль,  что  я  тебя 
не  вижу;  мн-Ь  было  хот-Ьлось  на  тебя  вблизи  по- 
смотр-Ьть,  но  поц'^луй  хотя  за  то  мою  руку. 

Проныръ. 

Тьфу,  пропасть!  долго  ли  мн-Ь  имъ  оуки  будетъ 
ц-Ьловать? 

(Он-Ь  подносятъ  къ  его  рту  руки  н  схватываютъ  другъ  друга  за  руки.) 

Катя. 

Постанъ,  твоя  это  рука? 
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Горбура. 

Чья  это   рука? 

Проныръ. 
Какая   рука?    я    свои    об-^    изъ    кармановъ  почти 
не  вынимаю. 

Горбура. 
А!   я  вижу  тутъ  плутовство. 

(Он*    позади  Проныра   хотятъ    себя   схватить  и  тянугь   его  назадъ,  не 
разнимая  своихъ  рукъ.1 

Проныръ. 

Милостивая  государыня,  вы  меня  заставите  кара- 
улъ  кричать. 

Горбура. 

А,  нев-Ьрной!   А  кто  подл-Ь  тебя  по  ту  сторону? 

Проныръ. 

Да  я  ни  по   ту,    ни    по   другую    никого    не    раз- 
гляжу. 

Горбура. 

О!    такъ  я  тотчасъ  узнаю,   и  тебя,    в-^роломнаго, 
не  отпущу  безъ  наказан1я. 

Катя. 

Я  въ  ^ПIнуту  поймаю. 

(Он-Ь    б^гутъ    огь    оркестра,    не  разнимая    рукъ  и  роняюгь    Проныра.) 

Проныръ. 
Ахъ,  я  умираю! 

Катя. 
Этого    мн-Ь    мало:    я  ни  тебя,    ни  соперницу  изъ 
рукъ  не  выпущу. 

(Обо  его  держатъ,  не  давая  е.му  встать). 

Ужима. 

Что    такое    Тамъ     СД'ЬлалОСЬ?   (Идегь  къ  Проныру,  не  вы- 
пуская Изведу  изъ  рукъ.) 
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Пр1ята. 

Кто     еще     ЗД'ЬСЬ     есть    и    что    за    ШуМЪ?       (Подходить 
также  съ  Постаномъ.) 

Поютъ  всЬ. 

Тнше!  тише!   кто  такой? 
Не  шумите,  ради  Бога, 
Тише,  что  зд-Ьсь  за  тревога, 
Что  за  ссоры  въ  часъ  ночной? 

Тише!   тише  говорятъ. 

Будьте  хоть  на  часъ  спокойно: 

Шумы  д-Ьлать  непристойно, 

ВсЬ  когда  зд-Ьсь  въ  дом-Ь  спятъ. 


Явлен1е  посл-Ьднее. 

Горбура,  Ужима,  Пр1ята,  Катя,  Постанъ,  Изв1Ьда,  Проныръ  и  Сум- 
буръ  (СО  св-Ьчами  и  съ  вооруженными  палками  людьми.) 

СумбурЪ     (вб-Ьгая). 

Разбой!  разбой!  разбой! 
Ступайте  всЬ  за  мной; 
Ловите  всЬхъ  немедленно, 
Хватайте  всЬхъ,  какъ  ве.тЬно! 
Та,  та,  та,  та,  та,  та,  та.  та, 
Пой.малъ  я,  други,   васъ! 

Постанъ. 

Кто  тронется  изъ  васъ  впередъ. 
На  шпаг-Ь  м-^сто  тотъ  найдетъ 
И  мертвъ  падетъ  сейчасъ. 
Поговори.мъ,    сударь,    лучше    безъ   ссоры    и  спо- 
койно. 

Сумбуръ. 
Спокойно,    государь    мой  .  .  .     Н'Ьтъ,    я    пришелъ 
тебя  въ  свою  очередь  побезпокоить. 
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Горбура. 

Такъ  ты  не  Постанъ! 

Катя. 

Убирайся  же  къ  чорту! 

ПрОНЫрЪ    (вставши). 

Ей,  ей,  въ  когтяхъ  десяти  чертей  спокойн-Ье 
быть,  нежели  въ  рукахъ  двухъ  женщинъ.  Ежелибы 
еще  .минута,  то  бы  Проныръ  Богу  душу  отдалъ. 

Ужима. 

Какъ  ты  с.м'Ьла,  плутовка,  .меня  обманывать? 

Изв-Ьда. 

А  для  чего  вы,  сударыня,  не  въ  лорнетъ  изво- 
лили на  меня  смото-Ьть? 

Сумбуръ. 

Тише,  тише,  господа!  я  пришелъ  васъ  помирить. 
Я  вижу,  что,  наконецъ,  мн-Ь  должно  будетъ  пере- 
нести н-Ькоторой,  и  очень  большой  убытокъ,  но 
какъ  в-Ьдь  я  вычислилъ,  что  пос'Ьщен1я  его  ми- 
лости въ  годъ  обуютъ  меня  въ  лапти,  и  такъ,  съ 
позволен1я  его,  онъ  долженъ  на  одной  изъ  васъ 
жениться. 

Какъ  я  счастлива! 

Постанъ. 

Государь  .мой,  ч-Ьмь  .могу  я  возблагодаоить  за 
такое  приказан1е? 

Сумбуръ. 

Т-Ьмъ,  государь  .мой,  чтобъ  жениться  и  чтобъ 
впредь  не  д-Ьлать  такихъ  прогулокъ,  которыхъ  бы 
я  въ  шесть  д-Ьтъ  не  выплатилъ.  Извольте  выби- 
рать любую. 
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Постанъ. 

Познайте,    сударь,     что    прекрасная    ваша    сестра 
воспламенила  мое  сердце. 

Катя. 

Какъ,  а  не  я? 

Ужима. 

Постанъ!     Постанъ!    разв-к    ты  забылъ  мое  имя? 

Горбура. 

Постанушка,    мой    другъ!    в-^дь  я  его  не  сестра! 

Постанъ. 

Я  это  знаю,  милостивыя  государыни,  и  чувствую 
отъ  того  къ  вамъ  почтен1е. 

Вс^. 

А  не  любовь! 

Постанъ. 

Любовь?  Я  ее  чувствую  къ  одной  Пр1ят'Ь. 

Ужима. 

Изм'Ьнникъ!   я  отъ  тебя  им-^ю  любовное  письмо. 

Катя. 

Ты  писалъ,   что  ты  меня  любин1Ь. 

Горбура. 

Да  ты  и  ко  мн-^,  другъ,   о  томъ  же  писалъ  гра- 
мотку. 

Пр1ята. 

Что  я  слышу?     Постанъ! 

Постанъ. 

Я  къ  вамъ  писалъ!   а  отъ  кого  вы  получили  мои 

письма? 

ВсЬ  (указывая  на  Проныра). 

Отъ  него  МЫ  ВЗЯЛИ. 
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Проныръ. 

Взяли?  сударыни,  н'Ьтъ,  съ  позволен1я  вашего 
сказать,  вы  меня  ограбили  и  вытащили  у  меня  изъ 
кармановъ  моей  руки  письма,  которыя  я  им-Ьлъ 
привычку  носить  въ  карманахъ  ко  всякой  женщин-Ь, 
которая  будетъ  им-Ьть  счаст1е  мн-Ь  вдругъ  понра- 
виться. 

Сумбуръ. 

Вотъ  какое  дурачество!  Сд'Ьлай  милость,  госпо- 
динъ  Постанъ,  женись  скор'Ьй  на  Пр1ят'Ь;  можетъ 
быть,  это  будетъ  л-Ькарствомъ  отъ  любви  ея  сопер- 
ницамъ.  Женись  же,  да  и  какъ  можно  скор-Ье. 

Проныръ. 

А    мн1ь,    сударь,    уступите    Изв-Ьду! 

Сумбуръ. 

Я  теб-Ь  ее  полой  отдаю.  Согласна  ли  ты, 
Изв-Ьда?      Но    ц-^ла    ли    посуда    фарфоровая? 

Изв-Ьда 

(указывая  на  Проныра  и  Постана). 

Ц'Ьла,    сударь,    вотъ    она! 

Сумбуръ. 

Эдакая  плутовка,  и  она  меня  обманула!  Про- 
ныръ,   ты    уже    ей    за    меня    отплатишь. 

Проныръ. 

Слышишь  ли,  Изв'Ьда,  чуръ  же  и  въ  мою 
комнату    фарфору    не    таскать. 

Катя. 

А    я    и    осталась    оезо    всего! 

Ужима. 

Эдакая    пропасть! 
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Горбура. 

Ну    вотъ,    матка,    я    какъ    куръ    во    щн. 

Сумбуръ. 

Итакъ,      наконецъ,      согласны     ли    вы     на    это? 

Горбура. 

Согласны;    да    иначе    и    быть    нельзя. 

Сумбуръ. 

И     я     также.      Любви     не     можно     противиться, 
когда    она    кстати    пожалуетъ. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, ^ 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ, 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Сумбуръ. 

Съ  сесгрой  охотно  разстаюся. 
Хотя   ее  люблю; 

Но  какъ  съ  казной  я  разступлюся, 
Какъ  деньги  уступлю? 
М-Ьшки  мои   любезны! 
Вы  были  мн-Ь  полезны. 
Постанъ,  люби  ты  ихъ, 
Друзей  нелицем'Ьрныхъ  — - 
Ходатаевъ  усердныхъ 
Найдешь  себ-Ь  ты  въ  нихъ! 

Вс^. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ. 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 


Ср.  Пушкннъ  _Любвн  всЬ  возрасты  покорны- 
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Катя. 

Старики  любовь  бранятъ, 
А  за  что,  того  не  знаю. 
Замужъ  всЬ  зд-^сь  норовятъ, 
Такъ  и  я  того  желаю, 
Замужъ,   замужъ  я  хочу. 

(Сумбуру) 

Въ  ут-Ьшенье  н-Ьжну  жару. 
Лай  мн-Ь  жениха  подъ  пару, 
Иль  я  сама  его  сыщу. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя. 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ.  кто  любнтъ  не  въ  чередъ, 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Горбура  и  Ужима. 

Будемъ-ко  мы  степениться: 

Знать,  не  кстати  намъ  любиться! 

Видно,   нельзя   намъ  пл-Ьнять; 

Что  жъ  на  Постана  пенять? 

Знать,  т-Ь  часы  миновали, 

Какъ  пригожи  мы  бывали! 

Такъ  отъ  любви  отойдемъ,  ^ 

Лучше  съ  тобой  пропоемъ: 

Что  старики  ни  зат-Ьютъ, 

Все  старики  проглаз-Ьютъ. 

Вс^. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбитъ  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ. 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Постанъ  и  Пр1ята. 

Печали  были  намъ  отрава, 
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Любовь  награда  и  забава; 
Что  есть  любви  пр1ятн-Ьй  сей? 

Постанъ. 

Будь,   Пр1ята,   ты  моей. 

Пр1ята. 

Будь  и  ты  моимъ  на-в1^ки. 

Вм-ЬсгЬ. 

Намъ  ут-Ьхъ  польются  р^ки, 
Мы  счастлив-Ье  царей. 

Вс^. 

Любовь  пр1ятно  сердцу  бремя, 
Когда  полюбить  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любитъ  не  въ  чередъ, 
Одну  въ  любви  отраву  пьетъ. 

Проныръ  и  Извода. 

Мы  съ  тобой,  прелестной  взоръ, 
Поставимъ  договоръ, 
Чтобы  любить  чистосердечно, 
Тебя,  душа  моя,  мн-Ь  в-Ьчно^ 
Чтобъ  страсть  тверда  была  моя. 

Извода. 

Но  ежель  ты  передо  мною 
Пленяться  вздумаешь  иною  .  .  . 

Проныръ. 

Но  ежель  мн%  надъ  головою 


'    Въ  ,веатр-Ь"  —  в-Ьрно:    очевидная    опечатка   (риема  —  чисто- 
сердечно). 
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Рога  поставятся  тобою  — 
Тогда  б-Ьда  твоя. 

Любовь  пр1ятно  сердцу   бремя, 
Когда  полюбить  кто  во-время; 
А  тотъ,  кто  любить  не  вь  чередь, 
Одну  вь  любви  отраву  пьеть. 


Крмловъ.    I. 
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Сочинитель  въ  прихожей, 

1786. 
Ко^^ед^л  въ  трехъ  д'Ьйств1ЯлЪ. 
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Въ  письм-Ь  къ  Соймонову  самъ  Крыловъ  пр1урочиваетъ 
свою  комед1ю  „Сочинитель  въ  прихожей^  къ  1786  г.  Въ 
этомъ  году  она  была  принята  на  сцену,  но  въ  виду  разно- 
глас1й  и  столкновешй  съ  театральнымъ  начальствомъ,  была 
поставлена  на  С.-Петербургскомъ  театр^Ь,  по  указан1ю 
Плетнева,  (впрочемъ,  не  подтвержденному  документаль- 
ными данными)  только  въ  1794  г.  Была  напечатана  въ 
„Рос.  0еатр-Ь"  1794  (ч.  41,  стр.  151—228),  откуда  съ  боль- 
шими отступлен1Ями  отъ  первоначальнаго  текста  перепеча- 
талъ    ее  Плетневъ.     Нами  взятъ  текстъ  „©еатра". 

Подъ  именемъ  Риемохвата  поздн-Ье  Крыловъ  изобра- 
жалъ.  Княжнина,  но  зд-Ьсь  оно  несомн-Ьнно  им-Ьетъ  общее 
значен1е  —  „сочинителя  въ  прихожей ^  Имя  Новомодовой 
взято  изъ  „Кофейницы". 


Д'Ьйствую1Ц1я  лица. 

Графъ  Дубовой. 

Госпожа  Новомодова,  его  любовница. 

Риемохватъ,  сочинитель. 

Андрей,  егерь  графа. 

Дарья,  служанка  г.  Новодомовой. 

Д'Ьйств1е  въ  прихожей  комнат'Ь,  дома  г-жи  Новомодовой. 


Д'Ьйств1е  первое. 


Явлен1е  первое. 


Андрей  и  Рив.мохватъ 

(оба  входятъ  на   театръ.     Риемохвагь   несетъ   въ   рук%  тетрадь,    а    въ 
другой  письмо;  Андрей  идетъ  передъ  ннмъ). 

Риемохватъ. 

Да  вить  у  меня  въ  письм-Ь  имя  его  С1ятельства 
поставлено,  —  такъ  оно  всякому  графу  пригодится. 

Андрей. 
Однако  жъ,  сударь,  ежели  бы  вамъ  удалось  под- 
нести моему  барину,    такъ  вы  бы  ужесть  много  вы- 
играли ! 

Риемохватъ. 
Я    было    сперва    над-Ьялся    им-Ьть    честь   поднести 
ему  мое  сочинен1е,  но  какъ    вы    мн-Ь    говорите,    что 
онъ  такъ  неприступенъ,  то  уже,  противъ  воли  моей, 
начинаю  н-^сколько  сомн-Ьваться. 

Андрей. 

Правда,  онъ  неприступенъ ;  однако  жъ  есть  путь, 
которымъ  до  него  дойти  можно.  Онъ  влюбленъ  въ 
г-жу  Новомодову ;  г-жа  Новомодова  во  всемъ  слу- 
шаетъ  свою  горнишную  Дарью,  а  Даии1нымъ  любов- 
никомъ  им^ю  честь  быть  я. 
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Ривмохватъ. 

Такъ  путь  не  очень  великъ  .  .  . 

Андрей. 

Меньше,  нежели  на  ружейной  выстр-^лъ. 

Риемохватъ. 

Вы,  сударь,  я  думаю,  не  откажетесь  поговорить 
обо  мн-Ь? 

Андрей. 

О  сударь,  должность  христ1анина  есть  помогать 
своему  ближнему.  Я,  сударь,  вить  самъ  печатному 
та  немного  маракую  и  знаю,  что  блаженъ  чело- 
в-Ькъ,  аще  и  скоты  милуетъ,  а  вы  мн-Ь  съ  перваго 
взгляду  понравились. 

Риемохватъ. 

Я  надеюсь,  что  и  господинъ  вашъ  .  .  . 

Андрей. 

О  сударь!  вы  не  пов-^рите,  какъ  онъ  васъ  полю- 
битъ,  когда  узнаетъ  въ  подробность.  Онъ  самъ  до 
стихотворства  превеликой  охотникъ  и  притомъ  про- 
казникъ  превеликой.  Однако  жъ  мн-Ь  надобно  много 
кое  о  чемъ  васъ  ув-Ьдомить,  а  сидя  гораздо  способ- 
н-Ье,  —  такъ  милости  прошу  садиться. 

(Андрей    беретъ    стулъ,    которой    во    всей    комнате    одннъ    каходнтся. 

Риемохватъ   думаетъ,    что   то    для   него,   кланяется  Андрею  и  хочетъ  у 

него"  принять  стулъ,  но  тотъ,  ставя,  садится  самъ.) 

Андрей. 

Безъ  чиновъ,  сударь! 

Ривмохватъ. 

А  что  онъ  сочиняетъ,  сударь? 

Андрей. 

Онъ,  сударь,  выбираетъ  изъ  ^шогиxъ  книгъ,  что 
ему  полюбится,    и  у  него  изъ  того  выходитъ  всегда 
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добрая    книга,  и  вить    за    то,   сударь,    ученой    чело- 
в'Ькъ! 

Риемохватъ. 
Такъ  я  и  не  ошибся,    выхваляя  его  достоинства  I 
Признаться,  я  боялся,  не  почелъ  бы  онъ  лест1Ю. 

Андрей. 
О,    н-Ьтъ.    сударь,    не    опасайтесь!     Какъ   бы    вы 
его  ни   хвалили,    онъ,    в-Ьрно,    не    поставить    это    въ 
ошибку.     Но  позвольте  мн^.  посмотр-Ьть  ваше  письмо. 

РиеМОКВаТЪ    (кланяясь.) 

Охотно ;  вотъ  оно. 

Андрей. 
Также  и  книгу. 

Риемохватъ    (к-1аняясь.) 

Съ  радост1Ю. 

Андрей     (читаегь.) 

^С1ятельн'Ьйш1й  графъ"  .  .  .  Ахъ,  вотъ  это  не  хо- 
рошо! н-Ьтъ  ли  ... 

Риемохватъ   (испужавшнсь). 

Чего  вамь  надобно?-' 

Андрей. 

Чернильницы  съ  перышко.\гь  н-Ьтъ  ли  у  васъ  ? 

Риемохватъ. 

Ахъ,  да  вить  письмо  то  б-Ьлое,  и  должно  будетъ 
его  переписывать  .  .  .  юсобо)  и  уже  въ  тринадцатый 
разъ  ...  Да  што  ва.мъ  тутъ  не  понравилось  ? 

Андрей. 

Да  вы,  сударь,  немного  неучтиво  поставили  .  .  . 
с1ятельн'Ьйш1й  графъ  . .  .  это  неотм1ьнно  надобно  пе- 
рем'Ьнить. 
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Риемохватъ. 

Да  вить   онъ  графъ,  я  думаю? 

Андрей. 

Эхь,  сударь,  не  .м-Ьшаетъ.  Вить  вы  знаете,  что 
этихъ  господъ^  а  особливо  въ  глаза,  всегда  больше 
ц-Ьнить   надобно,   нежели  чего  они  стоятъ. 

Риемохватъ. 

Да  онъ  осердится. 

Андрей. 

И,  кстати  ли,  сударь ;  этимъ  то  ихъ  братью  и 
подстр-Ьливаютъ !  Я,  сударь,  бывши  отпущенъ  отъ 
господина  съ  пачпортомъ,  служилъ  зд-Ьсь  одной  ба- 
рын-Ь,  у  которой  былъ  брать  знатнымъ  челов-Ькомъ, 
такъ  ей  и  частехонько  подписывали :  ея  превосходи- 
тельству . .  .    Однако    жъ,    впрочемъ,    какъ    изволите. 

ПоСМОТри.МЪ,  сударь,  С0ЧИНеН1е.  (Андреи  кладетъ  оное 
на  ко.тЬнн  и  когда  указываетъ  на  что,  то  Риемохватъ  наклоняется, 
чтобы  разсмотр-Ьть,  а  Андрей  издали  с.мотритъ.)  ЭтО,        СударЬ, 

ЧТО? 

Риемохватъ. 

Это  значитъ  явление  8-е. 

Андрей. 

Каково  то  оно? 

Риемохвватъ. 

О  !  я  еи1е  очень  скромен ъ,  ежели  скажу,  что  оно 
прекрасно. 

Андрей. 
А  это,  сударь. 

Риемохватъ. 

Это  явлен1е   10-е,   не  меньше  прекрасное. 

Андрей. 

Радуюсь,  сударь,  радуюсь.     А  это? 
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РивМОХВаТЪ    (съ  восхнщен1гмъ). 

А  ЭТО?  ЭТО  всЬхъ  лучшее  и  возводящее  П1есу 
на  верхъ  славы,  гл'Ь  неотм'Ьнно  мозол»  наколотятъ, 
хлопая  въ  ладоши  .  .  .  это  явлен1е  .  .  .  пожалуйте, 
сударь  ....  которое  бишь  это  явлен1е? 

Андрей. 

Какъ,  сударь,  и  все  явлен1е?  вотъ  это  не  хо- 
рошо! Мой  баринъ,  в-Ьрно,  ни  одному  не  пов-Ьритъ; 
вить,  между  нами  сказано,  онъ,  сударь,  атеистъ. 
Пожалуйте,  назовите  лучше,  вм-Ьсто  явлен1й,  гла- 
вами:  ему  и  читать  весел-Ье,  да  и  понятн-Ье   будетъ. 

Риемохватъ. 

Однако  жъ  самъ  Аристотель  говоритъ  .  .  . 

Андрей. 

А  давно  ль  онъ  жилъ? 

Риемоватъ. 

Л'Ьтъ  тысячи  за  дв'Ь  съ  небольп]имъ  .  .  . 

Андрей. 

Смотрите  же,  какъ  это  далеко ;  тогда  еще  и  еге- 
рей за  каретами  не  ставили,  а  нонче  св'Ьтъ  сталъ 
просв'Ьшенн'Ье. 

Риемохватъ. 

Ахъ,  да  вотъ,   конечно,  г-жа  Новомодова!  .  .  . 

Андрей. 

Н-Ьтъ,  сударь ;  это  ея  служанка  Дарья.  Я  объ 
васъ  поговорю.  Однако,  позвольте  намъ  остаться. 
Вы  знаете,  что  между  людей  такихъ,  какъ  мы, 
всегда  им-Ьются  тайности.      Пожалуйте  сюда. 

Риемохватъ, 

Да  куда  тутъ? 
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Андрей. 

Тутъ,  сударь,  прямо  на  парадное  крыльцо  .  .  . 
н-Ьтъ,  ничего ;  вить  нынче  морозъ  не  въ  десять  гра- 
дусовъ . . .  или,  вышедши  въ  двери,  направо  въ  тем- 
ный сЬни  . . .  постойте  хоть  тамъ  немного  ....  од- 
нако же,  сударь,  лучше  на  крыльцо  то  :  оно  очень 
широко. 


Явлеше  второе. 

Дарья  и  Андрей. 

Дарья. 

Барыня  приказала  благодарить  графа  за  тафту  и 
за  бюро,  и  приказала  сказать,  что  она  севодни  графа 
не  увидитъ.     Да  съ  к'Ьмъ  ты  разговаривалъ? 

Андрей. 

Это  мой  пр1ятель,  стихотворецъ.  Онъ  хочетъ 
поднести  графу  явлеш"я  его  выдумки  .  .  .  такъ  я  тебя 
хочу  употребить  предстательницею. 

Дарья. 

Очень  хорошо.     А  какъ  его  зовутъ? 

Андрей. 

Его  зовутъ . . .  его  зовутъ ...  да  вить  это  все 
равно  .  . .  его  зовутъ  стихотворцемъ  ! 

Дарья. 

Да  ты  сказалъ,  что  онъ  теб-Ь  знакомъ  .  .  . 

Андрей. 

Да  до  имени  то  его  мн-Ь  что  за  нужда  ?  Однако 
поговоримъ  о  нашемъ  д-Ьл-Ь.  Вить  мой  ужъ  баринъ 
начинаетъ  ревновать  къ  твоей  госпож-^.  С1и  недо- 
пуски такъ  ему  кружатъ  голову,  что  они  иногда  и 
насъ  зад-Ьваютъ ;    такъ  поговори-тко  твоей  госпож-Ь, 
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чтобъ  она  хоть  надъ  нами  сжалилась.  Знаешь  ли, 
Дарья,  у  насъ  какой  обычай :  коли  которой  день 
не  посчастливилось  барину  въ  любовницахъ,  такъ 
онъ  вечеромъ  на.мъ  то  ...  . 

Дарья. 

Б-Ьдные !  такъ  вы  таки,  я  чаю,  нер-^дко  биты 
бываете? 

Андрей. 

То  н-Ьгъ,  Дарьюшка,  вить  онъ  платитъ  всегда 
наличными:  ты  сама  свид-Ьтель  .  .  . 

Дарья. 

Что  ты  бредишь,  Андрей,  и  за  кого  ты  барыню 
то  мою  почитаешь  ?  Знаешь  ли,  что  она  дама  бла- 
городная, такъ  кстати  ли,  чтобы  она  деньгами  брала? 
Да  и,  по  сов-Ьсти  сказать,  мы  отъ  графа  ни  по- 
лушки не  видимъ! 

Андрей. 

Пов-^рю;  однако  жъ,  Дарьюшка,  вить  перстни 
да  серьги  —  т-Ь  же  деньги;  а  къ  твоей  то  барыне 
отъ  графа  нер-Ьдко  летятъ  тафты,  атласы,  часы  и 
еше  кое-что,  такъ,  нечего  сказать,  эдак1я  безсреб- 
ренницы  выведутъ  на  св-Ьжу  воду ! 

Дарья. 

Такъ  ты  думаешь,  что  графу  дорого  стоить  его 
любовь? 

Андрей. 
Да  всякое  свиданье  стоитъ  ему  новаго   векселя. 

Дарья. 

Однако  жъ,  вить  ты  знаешь,  что  онъ  женится 
на  барын-Ь? 

Андрей. 

Ха !  ха !  ха !  а  я  не  теб%.  Какая  жъ  это  будетъ 
добрая   пара!    Твоя  госпожа  и  мой  баринъ,  кажется. 
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другъ    для     друга    родились.     Твоя    госпожа .  самая 
модная  кокетка,  влюбившаяся  въ  себя,  а  мой  баринъ 

ВЛОЖИЛЪ    Себ'Ь    въ    голову  .  .  .       (увидя     подходящаго      графа) 

четыре  банки  французской  помады. 


Кто  это 


Явлен1е  третье. 

Графъ,  Дарья  и  Андрей. 

Графъ. 


Андрей. 

Я  говорю,  ваше  с1ятельство,  что  вы,  желая  по- 
казаться прекрасн-Ьйшимъ  госпож-Ь  Новодомовой, 
вложили  себ-Ь  въ  голову  четыре  банки  французской 
помады. 

Графъ. 

Ха!  ха !  ха!  вотъ  прекрасно  сказано:  вложить 
въ  голову  французской  помады  I  это  новой  терминъ 
и  совершенно  щегольской.  Знаешь  ли  ты,  мой  другъ, 
что  я  его  введу  въ  употреблен1е?  Какъ  это  остро! 
и  эти  НИЗК1Я  твари  такъ  счастливы  на  выдумки!  ей, 
ей,  и  Я  л}чше  этого  ничего  не  выдумывалъ! 
Какъ  же  это  прекрасно,  когда,  вм1^сто,  чтобъ  ска- 
зать: у  него  намазана  голова  французскою  пома- 
дою, будутъ  говорить  :  у  него  въ  голову  накладена 
французская  помада,  —  безподобно !  обойми  меня, 
мой  другъ !  Ты  не  пов1^ришь,  Дарья,  какъ  мн'Ь  хо- 
чется ввести  въ  нашъ  языкъ  свои  модныя  слова ;  и 
для  того  то  я  съ  м'Ьсяцъ  думаю,  какъ  переиначить 
слово  пудра. 

Дарья. 
Это,  сударь,   не  такъ  то  тяжело   —   наприм^ръ: 
каково  бы  это  было,  если  бы  я  вамъ  сказала :  графъ, 
у  тебя  ужесть  какъ  голова  набита  пылью  ? 
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Графъ. 

Точно  такъ !  .  .  .  и  ты,  право,  можешь  быть  учи- 
тельницею модныхъ  словъ.  Но  кстати  о  головахъ 
съ  пылью:  когда  я  увижу  твою  госпожу? 

Дарья. 

Она,  сударь,  севодни  невидима. 

Графъ. 

Такъ-таки,  —  и  это  в^чно!  Да  что  жъ  препят- 
ствуетъ  ? 

Дарья. 
У  ней,  судсрь,   севодни  мигрень. 

Графъ. 

Что  это  значитъ? 

Дарья. 

Это  значитъ:  головная  бол-Ьзнь,  которая  ей  пре- 
пятствуетъ  говорить  и  употреблять  зр'Ьн1е. 

Графъ. 

Прекрасно;  это  д^^таетъ  ее  совершенг-ою.  Да 
вить  ты  знаешь,  что  мн'Ь  н-^тъ  нужды  до  ея  го- 
ловы, пусть  не  глядитъ  она  на  меня;  по  крайней 
м-Ьр-Ь  я  на  нее  буду  гляд'Ьть.  Однако  жъ,  каковы 
показались  ей  тафта  и  бюро? 

Дарья. 

Она  ими  очень  довольна,  и  хотя  на  тафт%  есть 
пятнышка  съ  четыре,  а  отъ  бюро  одна  штучка  от- 
клеилась,  однако  жъ  это  все  ничего  не  стоитъ. 

Графъ. 

А,  плутовка !  какъ  же  ты  сказала,  что  у  твоеГ! 
барыни  мигрень  и  ей  нельзя  гляд-Ьть,  а  я  лишь  те- 
перь прислалъ  къ  ней  тафту  и  бюро! 


208  Сочинитель  въ  прихожей. 

Дарья. 

Э  .  . .  сударь  .  .  .  мигрень  .  .  .  почемъ  я  знаю!  Вить 
онъ  у  меня  не  бывалъ !  Можетъ  быть,  съ  нимъ  на 
васъ  гляд-Ьть  нельзя,  а  на  пятнышки  и  на  дерево 
можно! 

Графъ. 

Шалунья !  Да  коли  ей  можно  на  дерево  гляд'Ьть, 
для  чего  жъ  на  меня  не  мажно?  Поди  скажи  ей, 
что  я  дожидаюсь ! 

Дарья. 

Слушаю,  сударь  ! 


Явлен1е  четвертое. 

Графъ  и  Андрей. 

Графъ. 

Осмотри  меня,  Андрей,-  не  нужно  ли  гд'Ь  по- 
править. 

Андрей    (осматривая  его  кругомъ). 

Н-Ьтъ,  ваше  с1ятельство,  все  въ  порядк-^,  только 
бы  голову  немножко  .  .  .  позвольте  мн'!^. 

Графъ. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  трогай,  лишь  пуще  испортишь. 
Но  былъ  ли  ты  сегодни  на  почт-Ь?  Ты  знаешь,  что 
мн'Ь  нужно  дядино  письмо,  о  разд'Ьл'Ь  моихъ  дере- 
вень; родня  госпожи  Новомодовой  не  дозволяетъ 
ей  за  меня  выходить,  пока  я  не  получу  совершен- 
наго  права  на  свою  часть ;  а  я  хочу  на  нонишнихъ 
же  дняхъ  жениться.  И  такъ,  видишь  ли,  глупая  го- 
лова, что  мн'Ь  письмо  нужно ! 

Андрей. 

Я  былъ,  сударь,  да  на  почт^  его  н'Ьтъ. 
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Графъ. 

Какой  негодяй !  А  я  говорю  теб-Ь,  что  мн-^  безъ 
него  обойтись  нельзя. 

Андрей. 

Да  не  прикажете  ли  разв-Ь  мн-Ь  написать,  ваше 
с1ятельство  ?  а  на  почт-Ь  точно  н-Ьтъ. 

Графъ. 

Ну,  такъ  слышишь  ли,  глупецъ,  чтобъ  оно  было 
завтре  неот.м-Ьнно  принесено,  а  я  между  т-Ьмъ  удо- 
стов'Ьрюсь  въ  своихъ  подозр'Ьн1яхъ.  Знаешь  ли, 
Андрей,  я  начинаю  подозр'Ьвать  въ  нев-Ьрности  мою 
любовницу  .  .  . 

Андрей. 

Да  почему  жъ,  ваше  с1ятельство?  она,  мн-^  ка- 
жется,  барыня  постоянная  .  .  . 

Графъ. 

Правда,  правда,  постоянная  въ  нонишномъ  св'Ьт'Ь. 
А  ты  знаешь  ли,  мой  другъ,  что  значитъ  постоянная 
женн1ина  нонишняго  св-Ьта? 

Андрей. 

Никакъ  н-Ьтъ,   ваше  с1ятельство! 

Графъ. 

Это  женщина,  которая  не  бол^-е  им^-еть  вдругъ, 
какъ  по  одному  любовнику,  и  любитъ  его  до  новой 
перем-Ьны  ;  а  мн%  бы  и  этого  не  хот'Ьлось.  Въ  Но- 
вомодовой,  признаться,  я  въ  любви  люблю  старин- 
ной вкусъ,  и  не  люблю  такихъ  час^ыхъ  перем^нъ, 
а  особливо  съ  жениной  стороны ;  ты  же  знаешь, 
сколь  много  нын-Ь  болванчиковъ  .  .  . 

Андрей. 

И,  сударь,  госпожа  Новомодова  —  барыня 
честная ;  и  она  вм-ксто  всЬхъ  ихъ  одними    вами    до- 

Крыловъ.    I.  14 
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вольна  будетъ ;  это  я  собственноустно  слышалъ  отъ 
ея  Дарьи,  д-Ьвки  такъ  же  постоянной,  но  которой 
мои  взоры  потрафили  въ  самое  сердце. 

Графъ. 

Впрочемъ,  признаться,  желалъ  бы  я  быть  безъ 
роговъ,  и  для  того,  чтобъ  быть  одинакимъ  въ 
своемъ  род'Ь.  Ты  не  повЬришь,  Андрей,  какъ  я 
люблю  отъ  другихъ  отличаться  ! 

Андрей. 

О !  вашему  С1ятельству  въ  этомъ  не  за  что  на 
себя  жаловаться  ;  и  коли  мн-к  не  пов-Ьрите,  то  спро- 
сите только  у  своихъ  заимодавцевъ :  они  ваше  С1ятель- 
ство  въ  тысяч-Ь  добрыхъ  плательщиковъ  узнаютъ. 

Графъ. 

И  для  того  то  видной  челов-Ькъ  нигд-Ь  не  можетъ 
затеряться.  Однако,  плутовка  Дарья  шутптъ :  не 
думаетъ  ли  она,  что  я  ея  стану  дожидаться  ;  а  мн-^ 
крайняя  надобность  -Ьхать  къ  брилл1антшику !  Зна- 
ешь ли,  Андрей,  что  я  своей  нев-Ьст-Ь  д-Ьлаю  брил- 
л1антовъ  на  20,000,  и  подарю  ихъ  ей  прежде 
свадьбы  .  .  .   Какъ  ты  думаешь? 

Андрей. 

Да,  такъ  и  должно :  вить  вашему  С1ятельству  не- 
прилично взять  за  себя  нев-Ьсту  съ  малымъ  приданымъ. 

Графъ. 

Прекрасно!  Ты  такъ  судишь,  какъ  филозофъ. 
Только  мн-Ь  чудно,  что  я  ее  ужесть  какъ  много 
дарю,  а  изъ  того  все  у  нея  ничего  не  вижу. 

Андрей. 

Какъ  ничего,  ваше  с1ятельстБ0  ?  она  содержитъ 
трехъ  постельныхъ  собачекъ. 
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Графъ. 

и    того    н-^тъ:    только    одна.     Но    вотъ    п    моя 
красавица ! 


Явлен1е  пятое. 

Графъ,  Дарья  и  Андрей. 

Графъ. 

И  такъ,    могу  ль  я  вид'Ьть  твою  госпожу? 

Дарья. 
Она,  сударь,    приказала  васъ  просить,    чтобъ    вы 
на  теперешней  часъ  ее  извинили,  а  черезъ  часъ  она 
можетъ    васъ   вид'Ьть;    между    т'Ьмъ    приказала    васъ 
просить  о  томъ  склаваж-Ь  ^  .  .  . 

Графъ. 

Въ  с1ю  >тнуту  лечу  къ  брилл1антщику .  А  тебя 
позволь,  душа  моя,  за  такую  хорошую  вьдомость 
поц'Ьловать  въ  щечку. 

Дарья. 

И,  ваше  с1ятельство1 

Андрей    юсобо  Дарь^». 

Дашенька,  ради  Бога  не  ц-Ьлуй! 

Графъ. 

Ну,  ну,  безъ  обиняковъ ;  или  ты  думаешь,  что. 
любя  твою  барыню,  тебя  поц-кювать  неможно?  вздоръ, 

голубушка;  а  мы  ТаКИ  ПОЦ'ЬлуеМСЯ  (Хочетъ  ее  поц-Ьловать 
а  Андрей  подставляетъ  ему  надъ  щекою  Дарьи  свою  руку,  которую 
Графъ  съ  восхишен'емъ  ц^луетъ).        КаКЪ,    беЗД'ЬлЬНИКЪ  I 

Андрей    'на  ко.тЬняхъ). 

Ахъ,  сударь,  вить  она  моя  ."юбовница! 


БриллГантоЕое  ожере.-ье  и.1и  брилл!антоЕая  застежка  на  груди. 

14=^= 
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Графъ. 

Ха,  ха,  ха!  какая  пустота!  Такъ  ты  думаешь, 
мои  другъ,   что  ты  въ  прав-Ь.  .  . 

Андрей. 

Виноватъ,  ваше  с1ятельство,  ни  справа,  ни  сл-Ьва 
не  люблю,  коли  кто  ее  ц-Ьлуетъ.  Я  жъ  над'Ьюсь, 
что  вы,  посл-Ь  свадьбы  съ  ея  барыней,  позволите  и 
намъ  свою  сыграть;  а  ваше  С1ятельство  такъ  мило- 
стивы, такъ  щедры.  . . 

Графъ   (даетъ  ему  денегъ). 

На  же,  вотъ  теб-Ь  во  ут'Ьшен1е;  но  поди  за  мною; 
мн'Ь  неотм-Ьнно  нужно  и  въ  с1ю  же  >п1нуту  -Ьхать 
къ  брилл1антщику. 

Андрей  (Дарь-Ь). 

Вот  ь  такъ  то  наши  помахиваютъ,  Дарья !  Баринъ 
у  меня  ручку  поц'Ьловалъ,  да  мн-Ь  же  и^шер^альчикъ 
пожаловалъ:  не  завидной  ли  я  гусь! 


Явлен1е  шестое. 

Дарья     (одна). 

Нечего,  благодатной  домикъ  будетъ,  когда  графъ 
на  барын-Ь  женится.  Мн-Ь  кажется,  они  въ  три  дни 
все  оборотятъ  вверхъ  дномъ  . .  .  но  что  же  нужды? 
Пусть  себ-Ь  мотаютъ,  а  намъ  съ  Андреемъ  поживка : 
по  пословиц-Ь:  орлы  дерутся,  а  молодцамъ  перья  .  .  . 
Да  это  что  за  челов-Ькъ?  ба!  это  тотъ  стихотворецъ. 
Какъ  же  онъ  разсерженъ!  Однако  не  лучше  ли 
отъ  него  убраться?  эти  господа,  осердившись  на 
б-Ьшеную  собаку,  ради  всЬхъ  здоровыхъ  людей 
перекусать. 
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Явлен1е  седьмое. 

Дарья  и  Риемохватъ    (входить  на  театръ   съ   измятою  тетрадью  и  въ 
отчаян1и). 

Риемохватъ. 

Эдакая  дьявольщина! .  .   ну,  что  ты  будешь  д-^лать. 
все  измято.  .  .   перековеркано,  никуды  то  не  годится..- 

Дарья. 

Что  вамъ  сд-^лалось.   сударь?^ 

Риемохватъ. 

Да  вотъ,  сударыня,  им'Ьлъ  желан1е  поднести  его 
С1ятельству  графу  книгу  моего  сочинен1я.  и  увид-Ьлъ 
я  его  б-Ьгущаго  къ  своей  карете.:  я  поклонился, 
однако  же  онъ  не  догадался  и  сЬлъ  въ  карету,  а  я 
былъ  такъ  неостороженъ,  что,  протягивая  къ  нему 
руку  съ  сею  тетрадью,  уронилъ  ее  подь  колесо  — 
и  оно  все  ^  ее  перемяло  .  .  .  Ну,  вотъ  такая  досада, 
что  лучше  бы  это  проклятое  колесо  мн%  по  животу 
пере'Ьхало! 

Дарья. 

Да    графъ  скоро  будетъ,    такъ   вы  еще  успьете. 

Риемохватъ. 

Да  тетрадь  то  такъ  измята  .  .  . 

Дарья. 

И,  сударь,  она  очень  тонка  да  и  сыра  немножко, 
такъ  пожалуйте,   я  ее  выутюжу. 

Риемохватъ. 

Ахъ,    сударыня,    какъ  вы  меня   одолжите!    (особо) 
Какая    это    услужливая  д-Ьвица,    и 
влюбился.    (Дарь-ь»  Вы  ее  выутюжите,  сударыня? 

»  Всю? 
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Дарья. 

Это  ничего   не  стоитъ,    я  буду   сейчасъ  же  утю- 
жить свои  косынки,  такъ  вм-Ьст-Ь.  . . 

Риемохватъ. 

Вм'Ьст'Ь    съ    вашими  косынками?    вы  меня  восхи- 
щаете.    Но  вы  сожжете,  сударыня  ? 

Дарья. 

И,   н-Ьтъ,    я  положу  подъ  косынку  вашу  тетрадь. 

Риемохватъ. 

Подъ  косынку?    ахъ,     я    вн-Ь    себя.  . .    ахъ,  суда- 
рыня ! 

Дарья. 

Что,  сударь? 

Риемохватъ  (особо). 
Я  влюбился,  и  прямо  по-стихотворчески:  вообра- 
жен1емъ.    (Дарь-ь)    Я,  сударыня. . . 

Дарья. 

Да,  вы,  ну. . . 

Риемохватъ. 

Увы!  я  васъ  люблю. 

Дарья. 

И,   сударь,   кстати  ли  ?  вы   шутите! 

Риемохватъ. 

Ей-ей,   н-Ьтъ. 

Дарья. 

Прекрасно!  право,  я  не  в-Ьрю! 

Риемохватъ. 

Да  почему  же? 
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Дарья. 

Я  слышала,  что  вы,  господа  стихотворцы,  никого 
въ  св-^^т-Ь.   кром-Ь  себя,   не  любите. 

Риемохватъ. 

Я  таки  ни  кого  и  не  любилъ;  но,  увид-^вши 
тебя,  твой  образъ  сталъ  поселенъ  въ  моемъ  сердц'Ь. 

Дарья. 

И,  сударь,  этого  мн-Ь.  право,  жаль:  мой  образъ 
будетъ  весь  выпачканъ,  потому  что  въ  вашем ь  сердц-Ь 
гораздо  бол-Ье  чернилъ,  нежели  любви. 

Риемохватъ. 

Какъ  вы  суровы  I  .А.  я  клянусь,  что  я  васъ  в-^чно 
любить  буду. 

Дарья. 
Да  по  крайней  м-Ьр-Ь  кто  вы  таковы,  сударь? 

Риемохватъ. 

Я.   сударыня,  любимецъ  девяти  Музъ. 

Дарья. 

Довольно  много;    а  кто  таковы    госпожи    Музы? 

Риемохватъ. 

Это,  сударыня.  так1я  жъ  прекрасныя  женщины, 
какъ  вы;  он-Ь  наставляютъ  меня  въ  моихъ  сочине- 
н1яхъ. 

Дарья. 

А,  сударь!  Да  не  для  того  ль  и  меня  вы  полю- 
били, что  отъ  меня  надеетесь  наставлен1я?  Такъ 
ув-Ьряю  васъ,  что  я  грамот'Ь  почти  не  знаю  и, 
сказать  чистосердечно,  утюжить  ваши  измятыя  сочи- 
нен1я  я  въ  состоян1и,  а  поправлять  ихъ  ни  съ  ко- 
торой стороны  не  возьмусь. 
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РивМОХВатЪ   (особо). 

Какая  невинность!  какая  простота!  как1я  пре- 
лести !  Вотъ  прямо  женщина  золотого  в-Ька!  (Дарь-Ь) 
Мн-Ь,  сударыня,  ничего  этого  не  надобно. 

Дарья. 

Однако  жъ,  какой  вы  чинъ  им-Ьете? 

Риемохватъ. 

Я  могу  носить  шпагу. 

Дарья. 

И,  подлинно,  сударь?  О!  такъ  вы  и.м-Ьете  право 
меня  любить;  но  только,  сударь,  вы  не  знаете, 
сколь  я  разборчива  въ  разсужден1и  чести! 

Риемохватъ. 

О,  сударыня,  я  женюсь  на  васъ. 

Дарья. 

А  я,  сударь,  за  васъ  за  мужъ  выйду,  такъ  у  насъ 
и  ни  въ  чемъ  н-Ьтъ  спора.  Однако,  позвольте  мн-Ь 
вамъ  услужить :  я  пойду  отнесу  вашу  тетрадь. 

Риемохватъ. 

Съ  охотою,  сударыня! 

Дарья    (воротясь). 

Э,  сударь,  я  позабыла  было  вамъ  сказать:  мол- 
чите до-времени  про  нашу  любовь;  у  васъ  есть 
соперникъ,  которой  можетъ  всЬ  наши  нам1^рен1я 
испортить. 

Риемохватъ. 

Да  любите  ли  вы  его? 

Дарья. 

Не  такъ  то,  чтобы.  . . 
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Ривмохватъ. 

О  !    такъ  не  безпскойтесь :    я   на  него  сатиръ  съ 
двадцать  напишу,  —  да   на  что  же  я  и  стихотворецъ? 


Явлен1е  восьмое. 

Риемохватъ  юдины. 
Такъ  хорошо  од-Ьта,  такъ  прекрасно  говоритъ  и 
такъ  прелестна!  кому  иному  быть,  какъ  не  воспи- 
таннице этой  госпожи,  а,  можетъ  быть,  и  бол1^.  . . 
О !  да  кабы  сбылось  то,  что  я  думаю,  такъ  я  бы 
нашелъ  и  въ  граф'Ь  и  въ  его  любовниц-^  счастье ; 
я  и  нонче  таки  пишу  довольно  хлестк1я  сатиры,  а 
подъ  покровительствомъ  графа  я  бы  такъ  началъ 
п'Ьть,  чтобы  и  самъ  чортъ  побоялся  съ  .%шов) 
встр-Ьтиться! 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлеше  первое. 

Новомодова  и  Дарья  (которая  несеть  за  нею  тетрадь). 

Новомодова. 

Какой  это  пренесносной  челов-^къ!  Вертляй  съ 
своими  новостями  меня  уморилъ.  Дарья,  знаешь  ли, 
что  изъ  всЬхъ  моихъ  любовниковъ  н-^тъ  его  скушн-Ье; 
однако,  посмотри,  когда  должно  быть  ко  мн-Ь 
В-Ьтрону  и  Пустому,  —  это  два  таюе  любовника, 
чтобъ  я  в-Ьчно  желала  быть  съ  ними.  Но  кстати : 
гд-Ь  тотъ  стихотворецъ  ?  Введи  его  сюда,  мн-Ь  ужесть 
хочется  съ  нимъ  познако^п^тьси. 

Дарья. 

Онъ,  сударыня,  въ  кухн-^;  еще  усп-Ьетъ  зд-Ьсь 
быть.      Пожалуйте,     я     посмотрю     напередъ,     когда 

должно       быть       вашИ.МЪ       ГОСПОДаМЪ.       (Развернувъ  кннгу.1 

Пустону    въ    среду  поутру    въ   10-мъ  часу;    Милону 
ВЪ  субботу  по  полудни  въ  четвертомъ. 

Новомодова. 

Очень  хорошо.  Однако,  какъ  ты  думаепть,  не 
удивительная  ли  и  не  съ  разсчетомъ  ли  я  женщина? 
Вить    эдакая    книжка    не    V  всякаго    водится !  Я  для 
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ТОГО  то    и    довела  своими   разсчетами    до   того,    что 
графъ  на  мн-Ь  женится. 

Дарья. 

Признаться  надобно,  сударыня,  что  вы  въ  этомъ 
случа'Ь  совершенны;  не  всякой  бы  вступился  въ 
так1я  подробности.  Да  полно,  в-Ьдь  вы  и  память 
преострую  имеете:  какъ  вы  думаете?  Я  понын-Ь  не 
надивлюсь,  что  вы  помните  не  только  имена  своихъ 
любовниковъ,  но  и  время,  въ  которое  каждый  изъ 
нихъ  долженъ  къ  вамъ  приходить,   помните. 

Новомодова. 

Въ  такомъ  разсчет-Ь  много  погр-Ьшаютъ  жен- 
щины, и  отъ  того  то  выходитъ  иногда  суматоха. 
Въ  сей  же  книг-Ь  записываю  я,  сколько  съ  кого 
получаю  подарковъ.  .  .  Кстати  о  подаркахъ :  ум-Ьешь 
ли  ты  ариеметик-Ь? 

Дарья. 

Сложен1е,   только,   сударыня! 

Новомодова. 

Да  оно  то  мн-Ь  и  нужно.  Сложи,  пожалуй, 
сколько  я  въ  нонишной  м-Ьсяцъ  получила  подарковъ, 
чтобы  по  тому  можно  было  расположить  мою 
свадьбу. 

Дарья. 

И  я,  сударыня,  им-^ю  также  нам'Ьрен1е  просить 
у  васъ  позволен1я  за  мужь. 

Новомодова. 

За  кого? 

Дарья. 

Да  за  стихотворца  то.  Вы  не  повгЬрите,  какъ  онъ 
въ  меня  влюбился! 
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Новомодова. 

Ха,    ха,    ха!    стихотворецъ    хочетъ    жениться    на 
служанк-Ь,  —  это  противно  законамъ  общежит1я. 

Дарья. 

Как1е    тамъ    законы,    сударыня,    гд-Ь    деньги    или 
любовь  впутаются! 

Новомодова. 

Да  введи  его  ко  мн-Ь,  пожалуй! 


Явлеше  второе. 

Новомодова     (одна). 

Признаться,  что  такой  женихъ,  какъ  графъ,  не 
скоро  подвернется  въ  пару  женщин-Ь  моего  со- 
СТ0ЯН1Я.  Однако  любовь  и  хитрость  много  чудесъ 
д-Ьлаютъ,  такъ  для  чего  жъ  мн-Ь  не  употреблять 
того,  ч-Ь.мъ  весь  нын'Ьшн1й  св-Ьтъ  пользуется? 


Явлен1е  третье. 

Новомодова   и   Рие.мохватъ   (входя   съ   смущен1емъ). 

Риемохватъ. 

Я,  сударыня,  им-Ью  честь  быть.  . .  т-^мъ.  .  .  т-^мъ 
самымъ,  котораго. .  .  вы. . .  им-Ьете  честь  вид-Ьть,  и 
пришелъ    просить    вашего    графскаго    С1ятельства. .  . 

о    ТОМЪ.  .  .    о    ТОМЪ.  .  .    что    ВаМЪ    угодно.  .  .    (Кланяется). 

Новомодова. 

Конечно,  о  ТОМЪ,  чтобы  представить  васъ  графу. 
Будьте  ув'Ьрены,  что  я  дамъ  ему  о  васъ  понят1е; 
Я  смертельная  охотница  до  стихотворства  —  не  до- 
казываетъ  ли  это  одно,    что    я    отм-Ьнная  женщина? 
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Риемохватъ. 

Конечно,  ваше  С1ятельство:  охота  до  поэз1и  есть 
такой  даръ,  которой  уд-Ьляется  небомъ  самымъ  от- 
лнчн'Ьйшнмъ  смертнымъ,  и  въ  которомъ  чис.тЬ  на- 
ходятся я  и  наше  С1ятельство. 

Новомодова. 

Да  въ  какомъ  род'Ь  сочинен1й  вы  упражняетесь? 

Риемохватъ. 

Сударыня,  души  просв'Ьщекныя  и  пылкаго  вообра- 
жен1я  никогда  не  привязываются  къ  одному  роду; 
он-Ь  равно  ко  всЬмъ  стремятся,  ни  на  которомъ  не 
останавливаются,    во   всемъ    усп-^ваюгь    и    во   всемъ 

прославляются.  (Новомодова,  не  слушая  его,  отходитъ  къ  зеркалу, 
зачиная  безъ  словъ  арш,  а  онъ  продолжаеть.)  Я  ПИШУ,  СУДарыНЯ. 
ТрагеД1И,    К0МеД1И,     поэмы     .  .  .    (Увидя,    что    его  не  слушаютъ) 

Сударыня.  .  . 

Новомодова. 

Прекрасно,  продолжайте,  сударь,  я  слушаю! 

Риемохватъ 

(ПОДХОДЯ  къ  ней,  крнчить  въ  самое  ухо«. 

Я  пишу,  ваше  с1ятельство,  поэмы,  рондо,  баллады 

(она  уходить  къ  другой  сторон-Ь,  а  онъ  за  нею),  еше,  ваше  с1я- 
ТелЬСТВО,  сонеты,  эпиграммы,  сатиры  (она  отъ  него  ухо- 
дить,    а    онъ     за    нею),    ПИСЬМа,    рОМаНЫ       (остановя    ее),     СЩС, 

вап]е  С1ятельство. .  . 

Новомодова. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  довольно,  сударь:  я  и  отъ  этого 
чуть  на  ногахъ  стою. 

Риемохватъ. 
Н-Ьтъ  еще,   ваше  с1ятельство,  я  пишу  похвальные 
стихи. 

Новомодова. 
.'\,   сударь!     не    можете   ли    вы     потрудиться    въ 
похвальныхъ  стихахъ  .  .  . 
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Риемохватъ. 

Съ  превеличайшею  охотою,  скажите  только  до- 
стоинство того,  кому  вы  хотите,  чтобы  я  сд-Ьлалъ 
стихи. 

Новомодова. 

Моей  собачк-Ь. 

Риемохватъ. 

И,  сударыня,  вм-Ьсто  собачки,  я  лучше  вамъ 
сд'Ьлаю! 

Новомодова. 

Вы  можете  описать  собачкину  красоту,  достоин- 
ства, р-Ьзвость,  ласковость  .  .  . 

Риемохватъ. 

Это  все  въ  васъ  находится,  сударыня,  и  пов-Ьрьте, 
ваше  с1ятельство,  что  я  во  всей  строгости  похваль- 
ныхъ  писе>гь  опишу  ваши  достоинства. 

Новомодова. 

Ну,  такъ  ежели  не  хотите  одолжить  собачку, 
одолжите  хотя  меня,  для  того,  что,  признаться,  я 
великая  охотница  до  стиховъ;  и  еще  сказать  вамъ 
дурачество,  —  я  сама    хочу    учиться    стихи    д-Ьлать. 

Риемохватъ. 

Ваше  с1ятельство,  превеликое  дарован1е  къ  тому 
им-Ьете,  то  есть  охоту.  Пов-^рьте,  что  нын-Ь,  не 
им-Ья  другихъ,  съ  однимъ  симъ  дарован1емъ  ужасно 
много  сочиняютъ. 

Новомодова. 

То-то  и  мн-^  было  хот-Ьлось,  да  правила  не  знаю. 

Риемохватъ. 

И,  сударыня,  какая  безд'Ьлица!  В'Ьрите  ли  вы, 
что  я  безъ  всякаго  правила  написалъ  шесть  томовъ. 


/ 
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Новомодова. 

Какое  пылкое  воображен1е!  Вы,  я  думаю,  скоро 
можете  сочинять? 

Риемохватъ. 
Я  сударыня,   въ  одинъ  вечеръ  могу    по  600   сти- 
ховъ  ставить. 

Новомодова. 
Возможно  ль?     Такъ  сд-Ьлайте  жъ  теперь  опытъ 
вашего  искусства  и  напишите  мн-Ь  маленьк1е  стишки, 
а  я  велю  подать  столикъ  и  бумаги. 

Риемохватъ. 

Какъ,  сударыня,  такъ  скоро?  однако  не  лучше 
ли,   какъ  бы  н-Ьсколько  посл-Ь! 

Новомодова. 

Н-^тъ,  н-Ьтъ.  пожалуйста,  теперь.  Д-Ьвка!  (Дарья 
приходнтъ)  подай  столикъ,  чернильницу  и  бумаги.  .  . 
Сколько  вамъ  надобно? 

Риемохватъ. 

Да  велики  ли  стихи  вы  желаете? 

Новомодова. 

Строкъ  въ   12. 

Риемохватъ. 

Такъ  не  бол-Ье  49  листовъ. 

Новомодова. 

Подай    же    ДВ'Ь    дести.     |Дарья  уходнтъ.) 

Риемохватъ. 

Разв-Ь  эта  д'Ьвушка  у  васъ  горнишная,  сударыня? 

Новомодова. 

Горнишная.  Однако  жъ  это  ничего ;  ежели  вы 
хотите,     она     можетъ     вамъ     быть     доброю     парою. 
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Графъ    и   я  ее    очень  любимъ.     И  такъ,   вы  можете 
получить  двойную  милость. 

Риемохватъ  (особо). 
Ну,  попалъ  я  въ  просакъ!    (Ей)    Н-Ьтъ,    ваше  С1я- 
тельство,   я   никакъ  на  ней  жениться  не  хочу,    изви- 
ните. .  .  у  меня  совсЬмъ  охоты  н-Ьтъ  жениться. 

Новомодова. 

Да  какъ  же,   вить  вы    сами    сказали,    что    вы    на 
ней  женитесь.  . . 

Риемохватъ. 

Я?...  н-Ьть,   сударыня,  она  вамъ  соврала.   Кстати 
ли  наперснику  Аполлона  вздумать  такую  околесицу? 

Новомодова. 

Какая  это  в-Ьтреная!     Но   вотъ    вамъ  столикъ,    а 
я  выйду,   чтобы   вамъ  не  пом'Ьшать. 


Явлеше  четвертое. 

Риемохватъ 

(одинъ  думаетъ,    ходя  по  театру). 

Чортъ  знаетъ,  ума  не  приложу,  ч-Ьмъ  начать !  .  . . 
Если  бы  она  вел-Ьла  на  себя  написать  сатиру,  такъ 
я  бы  пропасть  нашелъ  матер1и,  а  похвала  ни  съ 
которой  стороны  не  клеится...  Э!...  пожалуй... 
вздумалъ ! 

Прекрасна  красота,  краса  красотъ  прекрасныхъ, 
Собранье  прелестей  открытыхъ,  зр-Ьлыхъ,  ясныхъ. 

Браво,  г.  Риемохватъ!  лучше  этого  ц-Ьлой  городъ 
не  выдумаетъ ;  дай  положу  скор'Ье  на  бумагу.  . .  ну, 
вотъ  уже  и  позабылъ. .  .     Прекрасна. . . 
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Явлен1е  пятое. 

Риемохватъ  и  Дарья. 

Дарья 

(вб  ьгая  съ  сердцемъ  на  театръ.  ударяетъ  его  по  плечу,  а  онъ  пугается). 

Послутай-ка,  господинъ  мой  будущей  супругъ, 
я  уже  слышала,  что  ты  отдумалъ  на  мн-Ь  же- 
ниться. .  . 

Риемохватъ. 

Кто,  я? 

Дарья. 

Да,  ты,  стихотворная  голова!  Да  знаешь  ли,  я 
докажу,  что  я  прямо  женщина,  и  женю  тебя  на 
себ'Ь  по-невод-Ь. 

Ривмохматъ. 

Какь? 

Дарья. 

Я  донесу   правительству. . . 

Риемохватъ. 

Ну,  пропалъ  я!     Да  по>шлуй,   что  донесешь? 

Дарья. 

Я  донесу  и  признаюсь,   что  ты  со  .^щою.  . . 

Риемохватъ. 

Ахъ,  сохрани  Богъ!     Что  ты  скажешь?... 

Дарья. 

Да,  да,  что  ты  со  мною  уговорился  меня  взять 
за  себя. 

Риемохватъ      (особо). 

Ухъ,  какъ  я  испужался!  Ну,  теперь  какь  гора 
съ  плечъ  свалила.  (Ей)  Я  уговорился,  но  разе!,  не 
могу  отговориться? 

Крыловъ.   1.  |5 
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Дарья. 

Знай  же,  коли  такъ,  что  дорого  тебь  отговорка! 
будетъ  стоить:  я  пойду  и  въ  сей  чась  изорву  твою 
пакостную  книгу,  которую  я  выутюжила,  наскажу 
на  тебя  графу  и  сд-Ьлаю  не  только  то,  что  ты  не 
поднесешь  ему  книги,  но  будешь  отсель  прогнанъ 
въ  три  шеи. 

Риемохватъ. 

Меня  въ  три   шеи? 

Дарья. 

А  что  ты  думаешь?  или  вы,  стихотворцы,  на- 
д-Ьетесь  на  то,  что  вы  можете  ругать?  Однако, 
ежели  вы  можете  писать  сатиры. . .  то  графы  могутъ 
васъ  травить  своими  собаками.  Прощай.  Я  теперь 
же  все  къ  тому  приготовлю. 

Риемохватъ. 

Пропаль  я1     Что    мн1ь  д-Ьлать?     Дарья!    постоГг 

Дарья. 

Зач'Ьмъ?  чтобы  вид-^ть.  какъ  ты  надо  >шою 
см1^яться   станешь? 

Риемохватъ. 

Ахъ,  н-кть,  пов-Ьрь,  н'Ьтъ;  я  хочу  съ  тобою  по- 
мириться. 

Дарья. 

Ты  и  этого  не  достоинъ,  а  ежели  теперь  поми- 
ришься, то  можешь  ли  ты  меня  увЬрить,  что  впередъ 
още  не  изм'Ьнишь? 

Риемохватъ. 

Я  теб-Ь  клянусь. 

Дарья. 

О,  пустое !  И  давича  вить  ты  уже  клялся  . . . 
Н'Ьтъ,  коли  хочеи1ь,  чтобъ  я  поварила  теб%,  такъ 
клянись  мн-Ь,  стоя  на  колЬняхъ,  но  праву  настоящихъ 

'ЮбОВНИКОВЬ. 
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Риемохватъ. 

Какъ,  стихотворцу   на  кол1^няхъ? 

Дарья. 

О !     такъ    п  ь    сей  же    часъ     пойду     издеру    твое 
сочинен1е! 

Риемохватъ     (съ  жалослю). 

Инъ,  изволь,  Дарья! 

Дарья. 

Вотъ  такъ  то  лучше!     Постой  же,  я  сяду. 

Риемохватъ     Сстоя  на  кол^няхъ). 

я    клянусь    тсбЬ    небо.мъ  н  землею,    солнцемъ    и 
луною,   м-Ьсяцемъ  и  звездами,   что  я  на  теб-^  женюсь. 

и    что    я.  .  .     ну,    довольно    ли   Теб-Ь?    ^Входит-,  Андреи). 

Дарья. 

Полно  покам'кстъ  I     Ну,  смотри,    сударь,    я    отъ 
тебя  клятву  по  фор.м'Ь  приняла.   На  же,  запечатай  ее. 

Риемохватъ. 

Какъ? 

Дарья. 

Ты  должень  поц'ктовать  мою  руку. 

Риемохватъ. 

Ахъ! 

Дарья. 

Ну,   ну!   или  у  меня  все  будетъ  ни  въ  грошь; 

Риемохватъ 

(ц■ЬV^уетъ  моршась  и  осопо). 

Уф ъ,  какъ  солоно  ! 


15' 


228  Сочинитель  бъ  прихожей, 

Явлен1е  шестое. 

Ривмохватъ,  Дарья  и  Андрей. 

Андрей. 

А,  а,  мошенница,  поймалъ  я  тебя!  Такъ  то  ты 
клялась  мн-Ь  въ  своей  летучей  в'Ьрности! 

Дарья. 

А  теперь  мн-Ь  другой  клянется.  Неужели  ты 
хочеи]ь,    чтобъ    я    тебя  всЬмъ    на    св-Ьт-Ь  предпочла? 

Андрей. 

А  то  какъ  же  бы  ты  думала?  Знаешь  ли  ты, 
голубушка,  что  ты  меня  любить  такъ  люби,  а  не 
то  ежели  только  хоть  носъ  за  ворота  выставишь, 
то  у  тебя  и  его  не  будетъ. 

Дарья. 

Какая  диковина!  носъ  не  голова;  я  на  тебя 
плюну. 

Андрей. 
По>ши  же  ты,   плутовка! 


Явлен1е  седьмое. 

Ривмохватъ  11  Андрей. 

Андрей. 

А  ты,  господинъ  стихоткачъ,  зат-Ьмъ  разв^  сюда 
пришелъ,  чтобъ  подманивать  чужихъ  д-Ьвокъ? 
Знаешь  ли,   что  я  им-Ью  позволен1е  на  ней  жениться? 

Ривмохватъ. 

Я  ее  подманиваю...   небо  меня  сохрани! 

Андрей. 

Ба!  какъ,  развЬ  не  ты  теперь  перелъ  нею  на 
кол'Ьняхь  ползаль?  Да  знае1иь  ли  ты,  умная  голова. 
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что  я  тебя  въ  С0СТ0ЯН1И  заставить  в'Ьчно    такъ    пол- 
зать?    Я  не  люблю  соперниковъ,    не    только  стихо- 

творцевъ,   ни  французскихъ  парик>1ахеровъ. 

Риемохватъ   (особо». 
Ну,  попался  я  изъ  огня  въ  полымя!  . ..  однако  жъ 
не    струси.мъ .  . .    (гордо    Послушай,    государь    мой,    я 
теб-Ь  говорю,   чтобъ  ты  не  м1^шалъ  мн-Ь  сочинять. 

Андрей. 

Чорть  ли  теб^  .\1'Ь1иаетъ!  А  ты  для  чего  мн^. 
м'Ьшаешь  любить? 

Риемохватъ. 

Ты  у  меня  ни  въ  чемъ  отчету  не  .можешь  тре- 
бовать. Знаешь  ли  ты,  что  я  пишу  похвальные 
стихи  госпоже  Новомодовой? 

Андрей. 

Ну,  такъ  я  у  тебя  на  сиин'Ь  напишу  по-своему 
стихи  же. 

Риемохватъ. 

И!  Знаешь  ли,  другь  мой,  что  у  меня  теперь 
въ  голов-Ь  всЬ  девять  Музь  и  съ  Аполлоно.\гь? 

Андрей. 

Послушай  же,  господинъ  стихотворецъ,  ежели 
ты  отсель  добровольно  не  выберешься,  такъ  я  вы- 
гоню палкой  на  улипу  и  тебя  и  всю  твою  нишую 
братью! 

Риемохватъ. 

Андрей,  я  пожалуюсь  графу  или   барын'Ь! 

Андрей. 

Н'Ьтъ,  такъ  я  бьюсь  объ  закладъ  моей  перчатки, 
противъ  головы,  что  ты  съ  нын'Ьишихъ  порь  ни- 
когда ихъ  не  увидишь.  Я  тебя  къ  воротамъ  близко 
никогда  не  велю  подпускать. 
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Риемохватъ. 

Н-Ьтъ,  мой  другъ,  я  выйду  на  улицу  и  передъ 
окнами  барыни  буду  на  тебя  жаловаться. 

Андрей. 

Да  помнить  ли  ты,  что  мы  живемт.  вт.  четвер- 
томъ  этаж-Ь? 

Риемохватъ. 

А  ты  думаешь,  что  я  охрипъ!  Благодаря  небо, 
я  своимъ  голосомъ  двенадцать  голосовъ  заглушить 
могу.  Я  таки  выйду  на  улицу,  стану  передъ  окномъ, 
закричу :  .милостивая  государыня,  ваше  будущее 
С1ятельство  благоизволило  повел-Ьть  мн15  написать  вь 

вашу  славу  похвальные  стихи  ^Риемохватъ.  поднявши  вверхъ 
голову,  кричитъ.  а  Андрей,  взявъ  его  подъ  руку,  выводить;  Ривмох 
вагь.  не  переставая  вверхъ  глядеть,  кричитъ):   И   ДЛЯ   ТОГО,    ЧТОбы 

написать  вамъ  12  стиховъ,  запасся  я  48-ю  листами, 
изъ  которыхъ  уже  половина  была  написана.  Я  рас- 
положился въ  прихожей  вашего  С1ятельства,  но  .мнФ. 
пом-Ьшаль  его  с1ятельства  егерь  Андрей,  не  знаю 
чей  сынъ.  М  этотъ  Андрей,  по  неизв'Ьстнымъ  мн1. 
причинамъ,  вывелъ  меня  на  улицу  въ  самомъ  жару 
моего  воображен1я. 

Андрей. 

Поди,  поди,  прохолодись  немного!  Чорть  бы 
тебя  взялъ,  какоГ|  еще  навяза.1ся  на  мою  шею  со- 
перникъ! 


Явлен1е  восьмое. 

Андрей  и  Графъ. 

Графъ. 

Андрей !  что  это  за  кричащей  челов-Ькъ  встр-Ь- 
тился  со  мною  на  л1^стниц1ь?  Я  ею  сколько  ни 
спрашивал  ь,   онъ   на   меня   вз1-лянуть  не  хот-Ьлъ. 
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Андрей. 

Это,  сударь,  б-^шеной  стихотворецъ.  Вы  уди- 
витесь. . . 

Графъ. 

Чему  дивиться?  Можетъ  быть,  нонче  на  Пар- 
нас1'.  каникулы.  Онъ  же  и  давича  за  мною  б-Ьжалъ, 
но  я  подумалъ,  что  это  кто-нибудь  изь  моихь 
должниковъ,  и  для  того  бросился  скорке  вь  ка- 
рету. -—  Как1я  жъ  прекрасныя  серьги  и  склаважъ 
я  привезъ  моей  невЪст-Ы 

Андрей. 

Да  вы  таки  на  ней  женитесь,  сударь  ?-■ 

Графъ. 

Ты  это  знаешь. 

Андрей. 
Однако,  не  худо  бы  сдктали,  ваи1е  с1ятельство, 
еслибы  исполнили  давишнее  ваите  11редпр1ят1е,  то 
есть  чтобы  получить  испытан1е  о  ея  в-Ьрности. 
Я  здЬсь  что  то  нер'Ьдко  вижу  госгей,  которые  за- 
ставляютъ  меня  подозр'Ьвать. 

Графъ. 

Ппюнь  на  вс%  подозр^н1я;  можетъ  быть,  как1е- 
нибудь  знакомые. . . 

Андрей. 

Как1е  знакомые!  Когда  бы  они  были  что-нибудь 
не  бол'Ье,  гакъ  она  бы  ихъ  отъ  ва1иего  С1ятельства 
не  таила. 

Графъ. 
Правда,     Андрей;      я     и     самъ     то     же     думаю. 
Однако.  . .     Да    вотъ    и  она  !     Посмотримъ,    какъ  то 
я  буду  прил4ять;    а    то,    вить,    я    не    хочу    жениться 
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для  того,  чтобы  содержать  на  свой  коштъ.  . .     Поди 
отсстЬ. 

Андрей. 
Смотрите    же,    ваше    с1ятельство,    чтобъ    не    вы- 
росли. . . 


Явлен1е  девятое. 

Графъ,  Новомодова  и  Дарья. 

Новомодова. 

А,  графъ!  тебя  ль  я  вижу?  Я  умирала,  думая, 
что  мн-к  севоднигиней  день  должно  будетъ  то>И1Ться 
въ  скук-Ь,  не  ВИДЯ  тебя;  и  ты  не  пов-Ьришь,  что 
все  утро  ворожила  о  теб-Ь  въ  карты.  Извини,  что 
я  давича  не  приняла;  божусь  теб-Ь,  что  V  меня 
былъ  смертельно!"!  мигрень. 

Графъ  (особо). 
Ну,  можно  ль  удержаться?  (Ей)  Я,  сударыня, 
только  для  того  отлучался,  чтобъ  сд-Ьлать  новую 
маленькую  жертву  моей  любви.  Вотъ  склаважъ. 
Онъ  хотя  не  достоинъ  украшать  прелестную  вашу 
грудь,  но  мое  усерд1е  досто1'шо  того,  чтобы  его 
вамъ  поднести. 

Новомодова. 

Графъ,  ты  заставляешь  меня  красн-^ться.  Но  я 
люблю  тебя,  принимаю  твой  подарокь.  . .  Но  что 
же  твой  разд'к1ь? 

Графъ. 

Севодни  обнадежили  меня  получить  коп1Ю  съ 
указа  на  мою  часть.  Итакъ,  сударыня,  по  получен1и 
его  вы  согласитесь,  наконецъ,  чтобъ  намъ  сд'Ьлать 
изъ  себя  пару? 
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Новомодова. 

По  дозволен1ю  моей  родни,  я  буду  вся  въ  твоей 
вол-^.  Но  пожалуй  ко  мн-Ь  въ  комнату.  Куда  какь 
пристало  теб'Ь  быть  въ  прихожей  челобитчикомъ! 

Графъ. 

Я  похожъ  на  него,  сударыня!   Но  пойдемте. 

Новомодова. 

Пожалуй  ты,  я  въ  .\п1нуту  за  тобою  буду:  мн!, 
надобно  только  одно  слово  сказать  Дарь-Ь,  и  то  ка- 
сающееся до  тебя. 

Графъ. 

Такъ  я  васъ  оставлю  и  не  хочу  быть  до  времени 
обладателе.мъ  вашихъ  таинъ 


Явлен1е  десятое. 

Новомодова  н  Дарья. 

Новомодова. 

Старайся  же  ты  помириться  лучше  до  времени 
съ  Андреемъ:  ты  не  знаешь,  что  нын1ьшныя  в-Ьтре- 
ницы  слушають  бол-Ье  своихъ  егерей,  нежели  мате- 
рей и  отаовъ. 

Дарья. 

Но  онъ  до  такого  дошелъ  дурачества,  что  ежели 
бы  я  осталась  еи1е  зд-Ьсь  въ  комнат-Ь,  то  онъ  былъ 
бы  въ  С0СТ0ЯН1И  со  мною  подраться. 

Новомодова. 

Н+.тъ,  ничего:  онъ  тебя  любитъ,  такъ  теб!  легко 
съ  нимъ  помириться;   это  же  не  надолго. 

Дарья. 

А  съ  стихотворцемъ  то  что  же  будетъ?  я  до 
смерти  хочу  быть  за  ни>гь  за-мужемъ 
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Новомодова. 

Ты  таки  и  будешь  за  нимъ.  Этимъ  высокимъ 
умамъ  стоитъ  только  показать  золото,  такъ  они  ради 
взять  за  себя  за-мужъ  . .  , 

Дарья. 

О,  такъ  мн'!^  нав-Ьрное  быть  за  ни.мъ! 

Новомодова. 

Однако,  пронш^^:  мой  графъ,  в'Ьрно,  измучился 
з'ивав1ии. 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Дарья    (одна). 

Полюбовалась  бы  я,  глядя  на  себя  стихотворце- 
вою  женою.  Да  полно,  правду  сказать,  мои  услуги 
и  достойны  отъ  барыни  такого  награжден1я;  вЬрно, 
мой  будущей  супругъ  столько  стиховъ  не  сд'клалъ, 
сколько  я  помогла  ей  мужчин ь  обмануть;  а  если 
она  когда  была  сама  обманута,  то  въ  тЬхь  случаяхъ 
меня  никогда  не  было. 


Явлен1е  дв'Ьнадцатое. 

Дарья  н  Андрей. 

Андрей. 

Чго,    безстыдница,    не    совестно  ли    тебй  теперь 
взглянуть  на  меня  своими  плутовскими   глазами? 

Дарья. 

А  что? 

Андрей. 

Вотъ,   прямо  ответь,    достойной    такой  невинной 
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дквушки,    какова  ты!    какь  будто    не  ея  д-^ло!    Или 
уже    за  тобой    такъ    много  подобныхъ  прик.1ючен1й, 

что  ты  забыла,  за  что  я  на  тебя  сердить? 

Дарья. 

Ха,  ха,  ха!  и  ты  вздумал  ь  прмревновагь  меня  къ 
стихотворцу ! 

Андрей. 

Да,  кажется,  есть  хорош1я  причины!  Что  же 
еще  надобно  было  для  удостов%рен1я  въ  твоей  не- 
в-Ьрности? 

Дарья. 

Такъ  знай  же,  простакъ,  что  онъ  самъ  въ  меня 
до  смерти  влюблень  и  вздумаль  изъясниться  въ 
своеГ!  страсти,  а  я  надъ  нимь  только  шутила.  Не- 
ужели ты  думаешь,  что  я  пром1^няю  егеря  на  сти- 
хотворца ? 

Андрей. 

Н-ктт»,  конечно,  ты  не  такого  худого  вкусу .  .  . 
Такъ,  виодлинно,  моя  красавица,  ты  мн'Ь  вЬрна? 

Дарья. 

И  конечно! 

Андрей. 

Н\',  не  глу1гь  ли  же  я  былъ,  что  сю.шко  раз- 
сердился?  Ха,  ха.  ха!  Всели  чорт1>  мыс.и!  нь  !  олову 
приревновать  къ  стихотворцу! 

Дарья. 

Я  надеюсь,  что  вы  впередь  будете  поумнке.  Од- 
нако же,   пойдемь  отсюда  луч1пе  на  .мину1\-   вь  мою 

комнату.    (Уходя  гы. 


Д'Ьйств1е  третье. 


Явлен1е  первое. 

Новомодова  и  Рнемохвагъ. 

Ривмохватъ. 

Вотъ,   сударыня,  достойные  васъ  стихи! 

Новомодова. 

Вы  меня  ужасно  одолжили!  Будьте  ув крены,  что 
какъ  скоро  пр1'Ьдетъ  графъ,  я  ему  о  васъ  скажу. 
Но  прочтите  мн-к  ваши  стихи. 

Ривмохватъ. 

Извольте  выслушать. 

В^теръ  вЪтра  в'Ьтромъ  гонитъ, 
Все  идетъ  на  оборотъ: 
Время  все  къ  прем^н-Ь  клонить, 
Окром-Ь  твоихъ  красопз. 

Хоть  еще  сто  л^тъ  на  св-Ьт-^ 
Ты,  прекрасна,  проживешь  — 
Все  въ  такомъ  же  будешь  цвЪт1^, 
Какъ  и  ньш'Ь  ты  слывешь. 

Ты,  ахъ!  солнце  негасимо 
И  блестящая  луна, 
И  уму  невообразимо, 
Ты  колико...  ахъ!  умна. 

Новомодова. 

Прекрасно,  сударь,  а  особливо  посл1^дняя  фраза 
мн-^,  кажется  божественная. 
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Ривмохватъ. 

Вы  со  мною  одного  мн'Ьн1я,  ваше  с1ятельство! 

Новомодова. 

Дожидайтесь  же  зд-Ьсь  графа;  онъ  скоро  сюда 
пр1'Ьдетъ,  и  вы  можете  ему  поднести  свое  сочинен1е. 
Однако  жъ,  не  пропустите  случая,  потому  что  онъ 
сегодня  на  мн-Ь  женится,  а  завтре  мы  -Ьдемъ  изъ 
города. 

Риемохватъ. 

Я  сегодня  подамъ. 

Новомодова. 

хМежду  т-Ьлгь,  позвольте  спросрггь  васъ:  для  чего 
вы  не  берете  за  себя  Дарью?  Разв-Ь  не  знаете,  что 
она  мною  любима;  а  какъ  скоро  мною,  такъ  и  гра- 
фомъ.  Вы  не  знаете,  отъ  какого  счасля  вы  отзы- 
ваетесь? ^  Вы,  вить,  сударь,  стихотворепъ.  сд-Ьдова- 
тельно  знаете,  что  въ  любви  всЬ  равны. 

Ривмохватъ. 

Такъ,  сударыня,  это  было  во  дни  золотого  в-Ька: 
тогда  соединялись  сердца  по  любви. 

Новомодова. 

А  нынече  по  корысти,  —  не  все  ли  то  равно? 
В^^рьте,   что  вы  этою  женою  много  вьппраете. 

Риемохватъ. 

Да  что  я  могу  вьппрать  женою,  сударыня? 

Новомодова. 
То,   что  мног1е  нын1^  жена.\п{  выигрывають.   Вгля- 
дитесь хорои]енько    въ  нын-Ьшней  св'Ьтъ:    вы    бол+.е 
увидите,    нежели    я  вамъ    ра-зсказать  могу;    къ    сему 
же,  я  васъ  прошу  сдЬлать  ашЬ  удовольств1с.  .  . 

^  вероятно,  опечатка  —  вм1>с10  , отказываетесь". 


238  Сочинитель  въ  прихожей. 

Рнемохватъ  юсобо). 
Млрядипс  удовольств1е  —  сд'Ьлать  чслов1^кл  рого- 
носцемъ!   Но  что  д1^лать,  должно  на  все  согласиться. 
(Ей)  Если  вамъ  только  угодно,  я  на  все  соглашаюсь. 

Новомодова. 

Вы  одолжите  меня  и  графа.  Но,  пожалу|"1те,  по- 
дождите: я  думаю,  графъ  скоро  будетъ,  а  я  къ  вамъ 
вышлю  вашу  нев-Ьсту. 


Явлен1е  второе 

Риемохватъ  одинъ». 
Чортъ  догадай  надоумить  проклятую  д-Ьвку  въ 
меня  влюбиться!  Ну,  что  ты  будешь  д1^лать!  Теперь 
не  знаю,  какъ  и  быть;  просятъ  сд-Ьлать  одолжен1е — - 
жениться  для  другихъ,  а  самому  быть  титулярнымъ 
мужемъ!  НФ.тъ,  государи  мои,  мн1=.  только  бы  сь 
графа  что-нибудь  сорвать  за  книгу,  а  тамъ  я  ва>.гь 
дамъ  знать,  каково  стихотворца  принуждать  жениться 
на  служанк-Ь! 


Явлен1е  третье. 

Риемохватъ  и  Дарья. 

Дарья. 

О  чемъ  ты  размышляешь,  сбЬть  мой?  Я  думаю, 
у  тебя  въ  голов-Ь  всегда  больше  новостей,  нежели 
въ  ц-Ьломъ  город'Ь;  однако  жъ  это  ничего:  я  пома- 
леньку пр1учу  тебя  не  думать. 

Риемохватъ. 

Какъ!  да  для  чего? 
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Дарья. 

Для  того,  что  мн"^  задумчивом  мужь  всегда  ка- 
жется хуже  веселаго  любовника. 

Риемохватъ. 

Да  знаешь  ли,  что  мы  мысл1ю  оть  скотовъ  от- 
личаемся .  . . 

Дарья. 

Этого  еще  мало:  надобно  на  людей  походить. 
Ты  погляди  на  нонишнихъ  молодыхъ  господчиковъ: 
кто  изъ  нихъ  когда  ду.маетъ?  они  этого  стыдятся,  но 
всегда  веселы,  обходительны,  учтивы,  ласковы  — 
такого  то  мужа  изъ  тебя  хочу  я  сд'Ьлать. 

Риемохватъ. 

Возможно  ли.  чтобы  я  согласился  быть  похожимъ 
на  такихъ  вертопраховъ? 

Дарья. 

О,  я  все  это  беру  на  себя.  Однако  жъ,  ты  зна- 
ешь, что  у  тебя  есть  соперникъ.  Онъ  скоро  при- 
деть  сюда;  старайся  передъ  нимъ  казаться  какъ  можно 
бол'Ье  влюбленнымь.  Это  нужно  какъ  барын'Ь,  такъ 
^ш'}^  и  теб-Ь,  а  для  чего,  я  посд-Ь  теб-Ь  скажу;  но 
покам-Ьстъ  онъ  еще  не  бывалъ,  мы  усп-Ьемъ  кое-о- 
чемъ  поговорить. 

Риемохватъ. 

Изволь.  Хочешь  ли,  наприм'Ьрь,  я  разскажу  теб-Ь 
свои  доказательства  о  Гомер-Ь,  гд-Ь  онъ  родился,  и 
о  спорь  семи  городовъ  о  его  рожден1и? 

Дарья. 

Говори-тко,  я  послушаю. 

Риемохватъ. 

Во-первыхъ,  Гомер  ь  родился ....  гд-Ь  бишь,  вотъ 
только  не  помню  земли....  Однако,  поговорим ь 
лучи^е  о  чемь  другомъ. 
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Дарья. 

Изволь.  Наприм-Ьръ:  разскажн  мн-Ь,  кто  у  васъ 
выдумалъ  дурачество  сочинять  и  вселилъ  его  всЬмъ 
въ  голову,  отъ  котораго  ежечасно  умножается  число 
печатныхъ   книгъ? 

Риемохватъ. 

Это...  это...  коли  хочешь,  я  посмотрю  въ  сво- 
ихъ  ученыхъ  запискахъ.  Знаешь  ли,  Дарья,  какая 
у  меня  прекрасная  библ10тека? 

Дарья. 

Право?  я  рада:  она  на  первой  случай,  посл-Ь  на- 
шей свадьбы,   будетъ  намъ  служить  для  эконом1и. 

Риемохватъ. 

Да,  конечно,  ты  тутъ  почергшешь  всЬ  мн'Ьн1я  о 
своей  должности ;  ты  усмотришь  тамъ  совЬты  и  пред- 
писан1и  великихъ  мужей  о  добронрав1и,  о  экономии, 
о  порядкахъ,  слово^гь:  изъ  сей  великой  библ10теки 
ты  научишься  брлть  совершенною  женою. 

Дарья. 

Я  уже  давно  совершенна.  Однако  же,  будетъ  ли 
твоей  библ10теки  истопли  на  четыре? 

Риемохватъ. 

Уфъ!   что  ты  это!  . .  . 

Дарья. 

Какъ  что!  Или  ты  думаешь,  что  я  женщина  безъ 
разсчета?  такь  знай,  что  я  изо  всего  выгоды  ум'Ью 
выводить:  книги  могутъ  у  насъ  быть  въ  камин-Ь, 
вм-Ьсто  фашинника,  а  дрова  служить  будутъ  въ 
печахъ. 

Риемохватъ. 

Какъ,  ты  хочеиш  сожечь  мои  книги!  Да  знаеи]ь 
ли  ты,  410  нь  томъ  числ1.  есть  сочинен1я:  Платона, 
Лристоте.мя,   Сенеки,   Сократа  и   ирочихъ.  .  . 
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Дарья. 

Да  на  камн-Ь,   что  ль,  он1ь  написаны? 

Риемохватъ. 

Н-Ьтъ,  на  бумаг-Ь . . . 

Дарья. 

А  КОЛЯ  н1^тъ,  такъ  стало,  что  он-^  такъ  же  хо- 
рошо горятъ,  какъ  и  друпя. 

Риемохватъ. 

Какое  нев-Ьжество!  Возможно  ли  не  почитать 
Аристотеля,  Сократа,  Сенеку,  Платона,  такъ  ве- 
ликихъ  мужей! 

Дарья. 

Такъ,  я  чаю,  так1е  ученые  мужья  только  на  то 
знаются  съ  такими  дураками,  каковь  ты,  чтобы 
придти  въ  домъ  и  напиться  до-пьяна.  Однако,  ятеб'Ь 
напередъ  сказываю:  если  ты  когда,  въ  благой  часъ, 
ихъ  ко  мн'Ь  приведешь,  такъ  я  и  теб-Ь  и  имъ  глаза 
выцарапаю. 

Риемохватъ. 

Ахъ!   что  со  мною  будетъ?  . . . 

Дарья. 

Но  вотъ  и  Андрей.  Смотри  жъ,  сударь,  помни, 
что  я  теб-Ь  сказала.  Кажись  въ  меня  влюбленнымъ, 
или  ты  узнаешь,   какова  я! 


Явлен1е  четвертое. 

Дарья,  Андрей  и  Риемохватъ. 

Андрей. 

Здравствуйте,  друзья  мои,  Дарья,  господинъ  Рие- 
мохватъ! Здравствуй!  Помиримся,  сударь!  Я,  право, 
давя  ошибкою  съ  тобою   дурно    поступил ъ ;    однако 

Крыловъ    I.  15 
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теперь  уже  бо.тЬе  не  сержусь,  что  Дарья  засъ,  а  вы 
ее  любите. 

ДэрЬЯ    (сь  насмешкою). 

Да  уже  те[1ерь  поздно:  д-Ьло  сделано  и  воро- 
тить неч-Ьмъ:  не  правда  ли,   сударь? 

Риемохватъ. 

Точно  такъ,  моя  Венера!  (Особо.»  Что  ей  сд-^ла- 
лось,   что  она  такъ  стала  учтива? 

Андрей  (отведя  его  па  сторону). 

Только,  сударь,  признаться,  вы  нажили  преплу- 
товатую  любовницу.  Берегитесь  ея  :  она  всЬхъ  сти- 
хотворцевъ  въ  состоян1и  за  носъ  водить. 

Риемохватъ  (особок 
Онъ  бол"Ь  не  ревнуетъ,  —  что   за   чудо!  (Емуосо^о). 
Пожалуй,   привороти  ее  къ  себ-^,  коли  хочешь,  я  те- 
61^  ее  уступаю. 

Андрей  (особо>. 
Ба,  что  за  дьявольщина!    да    онъ  ея  не  любитъ, 
(ДарьЪ)     Да  любитъ  ли  тебя  твой  новой   любовникъ? 

Дарья. 

Любите  ли  вы,  сударь,  меня  ?  (Ему  же  особо.)  Смо- 
три же,  берегись! 

Риемохватъ. 

Ахь,  моя  принцесса,  и  сердцемъ  и  душою!  Хо- 
чешь ли,  теб'Ь  поклянусь,  что  ты  одна  мила  >шЬ 
на  вольномъ  св'Ьт'Ь. 

Дарья    (Андрею). 

Видишь  ли,  ЧТО  онъ  отъ  любви  съ  ума  сошелъ. 
Но  ч-Ьмъ  же  вы,  сударь,  ув'Ьрите,  что  меня  любите? 

Риемохватъ 

(ц%луеть  у  неГ1,  морщась,  руку). 

Неужели  ты  и  этому  не  пов-Ьришь? 
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Андрей  (особо). 
Такъ,  онъ  въ  нее  по  ушн  влюбился!    ха,   ха,  ха  ; 
На  скромницу  же  онъ  нашелъ! 

РиеМОХВаТЪ    (Андрею  тихс. 

Неужели  ты  ея   бол'Ье  не  любить?. 

Андрей    (ему  же  тихо». 

Н^ть.  н1^ть;  я  вамь  охотно  ее  уступаю,  если 
ва.мь  угодно. 

Ривмохватъ. 

Да  возьми  ее  себ-Ы   что  >И1-^  въ  ней? 

Андрей. 

Ба  I  ба !  ба  I  онъ  ея  не  любитъ !  Дарья,  что  это 
значитъ  ? 

Дарья. 

Что  такое  ? 

Ривмохватъ  1ТИХО  Дарь%,  струся;. 

Мн1з  хочется  еще  испытать,  любитъ  ли  онъ  тебя, 
и  для  того  я  его  подговариваю,  чтобы  онъ  тебя  къ 
себ'Ь  склонилъ. 

Андрей. 

Э1...   господа,   что  вы  тамъ  говорите? 

Дарья. 

Разв-Ь  ты  не  знаешь,  что  между  любовниковъ 
всегда  есть  тайность,  —  не  правда  ли,  сударь  ?  (ему  тихо». 
Да  ц-^луй  чаще  у  меня  руки! 

Ривмохватъ. 

Такъ,  мой  ангелъ  . .  .  (Особо  1  Чтобъ  чортъ  взялъ 
этотъ  домъ,  съ  тобой,  съ  твоей  барыней,  сь  гра- 
фомъ  и  его  слугою,  словомъ:  со  всЬмъ,  выключая 
меня   и  моего  сочинен1я! 

16* 
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Андрей. 

Что  за  дьявольщина!  и  любитъ  и  н-^тъ;  мн-^^  со- 
вс^мъ  въ  голову  не  лЬзетъ.  (Ему)  Да  любите  ли  вы  ее? 

РиеМОХВатЪ    (ему  тихо). 

Ахъ,  н-^тъ,  то-то  и  досадно. 

Дарья    (Андрею  тихо). 

Погляди,  пожалуй,  какъ  любовь  то  его  ковер- 
каетъ.  (Риемохвату).  Но  будете  ли,  сударь,  вы  мн-Ь 
в-Ьрны  ?  я,  право,  боюсь,  чтобъ  у  васъ  и  въ  любви 
такъ  же,  какъ  въ  мысляхъ,  много  новостей  не  было. 

Ривмохватъ. 

Ахъ.   н-Ьтъ,  я  теб'Ь  божусь  всЬмъ,  что  свято,  что 

я    тебя    одну    люблю    и    любить    буду.    (Андрею  тихо.)    От- 

вяжи  ТЫ  ее,  пожалуйста,  отъ  меня  и  надоумь,  чтобъ 
она  тебя  любила.  Я  божусь,  что  я  теб-Ь  похваль- 
ную оду  въ  52  фразы  напишу.  (Дары^  особо.)  На  ко- 
л-Ьни  что  ль  стать  для  увЬрен1я? 

Дарья  (тихо). 
Хорошо. 

Ривмохватъ    (ей,  ставъ  на  колени). 

Вотъ  теб-Ь  клятва,  которую  ничто  не  нару- 
шитъ.  (Особо.  I  я  бы  желалъ  лучше  быть  чортъ  зна- 
етъ  гд-Ь,  нежели  на  кол-Ьняхъ  стоять  передъ  сею  без- 
стыдницею  ! 

Андрей. 

Н1^ТЪ   мочи    ни  слушать,    ни  С.МОТр-ЬтЬ  !    (Особо    Дарь-Ь.) 

Да  ты,   видно,  сама  его  любишь,   плутовка! 

Дарья. 

Ну,  кстати  ль!  Коли  хочешь,  я  тебЬ  это  тотчас ь 
докажу.  —  Послуишйте,  сударь,  я  не  могу  васъ  лю- 
бить и    признаюсь  чистосердечно,  что  люблю  Андрея. 
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РивМОХВаТЪ    (вставь^ 
Ну,    ТаКЪ    я.  .  .     |^'видя,  что  Дарья    тихо  ему    грознтъ,    особо.) 
Опять    на  КОЛ-ЬНИ!     (Громко.)     О    НбОО,  ЧТО  Я  СЛЫШу!    ВОЗ- 
МОЖНО ЛИ  ?    ВЫ    меня    не  любите  I    пойду,   заражусь! 

(порывается  встать:  Дарья  его  удерживаетъ). 

Дарья. 

Ахъ,  постойте,  сударь  1 

Риемохватъ  (особое 
Н'Ьтъ,  право,  зар'Ьзался  бы,  только    отъ    досады, 
а  не  отъ  любви.   (Дарь-ь  тихо.)   Дарья,  я,   право,  упаду, 
н'Ь1Ъ  мочи  бол-Ье. 

Дарья    <е.му  въ  слухъ). 

Встаньте,  сударь,  вы  мн-Ь  жалки. 

Риемохватъ    (особо). 
Да    я    и     СаМЪ    чуть     не     плачу.    (Тихо  Андрею)       Сд1^- 

лай  милость,  доканчивай  поскор-Ье;  ты  уже,  ни  сло- 
ва не  говоря,  ее  пл-Ьнилъ.  Вымолви  хотя  одно,  так1., 
в'Ьрно,  она  вся  твоя  будетъ. 

Андрей. 

Ну,    потерял  Ь   терП'ЬН1е  I     (Схватя  Риемохвата  за  воротъ,  а 

Дарью  зарукавъ.»  Послушайте,  господа,  сказывайтс  всю 
правду,  или  я  васъ  другъ  о  друга,  какъ  глиняные 
горшки,  переколочу! 

Дарья. 

Ахъ,  Андрей!   что  теб-Ь  сд-Ьлалось? 

Риемохватъ  гособо). 

О    Господи!    вытащи    ты    меня    ОТСеЛ'Ь.      (Дарь^    тихо") 

Дарья,  я  все  скажу. 

Дарья    (грозно». 

Сказывай,  сударь,  если  не  боишься  всего,  что  те- 
бЬ  я  сдилать  въ  состоян1и. 
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Андрей. 

Послушайте  м<ъ,  безъ  притворства!  Дарья,  зачинай 
ты.  Скажи  лт-Ь  въ  слухъ  всю  правду,  любить  ли 
1  ы  его  ? 

ДярЬЯ    (въ  полголоса) 

ВФ.дь  ТЫ  знаешь,  ей,  ей  не  люблю. 

Андрей. 

А  ТЫ,  сударь,  любишь  ли  ее?  сказывай. 

Ривмохватъ. 

Ахъ !  конечно,  люблю.  (Ему  тихо.)  Вожусь  теб'Ь^ 
что  такъ  ее  ненавижу,  какъ  Мегеру. 

Андрей. 

Да  чортъ  тебя  знаетъ,  можетъ  быть,  и  та  была 
твоя  любовница ;  однако  жъ,  н-Ьтъ  силъ,  ирии]Л0  ка- 
раулъ  кричать. 


Явлен1е  пятое. 

Ривмохватъ,  Новомодова,  Дарья  и  Андрей. 

Новомодова. 

Андрей,  что  ты  делаешь? 

Андрей. 

Да  вотъ,  ваше  с1ятельстБ0,    бьюсь    съ    полчаса  и 
не  добьюсь  толку. 

Ривмохватъ. 

Поступать  таки.мъ  образомъ  съ  стихотворпемъ,  — 
это  казни  достоГпю. 

Дарья. 
У  меня  терп'Ьн1я  бол-Ье  нктъ,  сударыня! 

Андрей. 

И  у  хменя  также. 
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Рнемохватъ. 

Съ  позволен1я  сказать,  и  у  \{сня  также,  ваше 
С1ятельство! 

Новомодова. 

Оставьте,  пожалуйте,  ваши  ссоры.  онФ,  всь  иско- 
ренятся.    Андреи,  скоро  ли  хог-клъ  быть  графъ? 

Андрей. 
Онъ  за  мною  жъ  хот-Ьлъ  пр^-Ьхать  въ  превелико- 
л-Ьпномь  экипаж-^,  чтобы  1^хать  къ  в-Ьнцу  съ  вами,  — 
и  для  того  послалъ  меня  о  то.мъ  васъ  ув'Ьдомить. 

Новомодова. 

Поди  жъ  внмзъ,  и  какъ  скоро  его  увидигиь,  ув1^- 
ломь  меня  и  надЬйся,  что  какъ  скоро  я  за  графа 
выйду,  Дарья  будетъ  за  тобою. 

Дарья. 
Я  согласна. 

Рие.мохватъ  (особо). 
Дарья,   право,  за  весь  св-Ьтд,  за-мужъ    въ  состоя- 

И1И    идти. 

Андрей. 

Слушаю,  сударыня!  уо^иг.о.)  Чортъ  знает ь,  какь 
разжевать  это  д  ьло  I 


Явлен1е  шестое. 

Новомодова.  Рнемохватъ  41  Дарья. 

Новомодова. 

Графъ  уже  -ьдетъ,  и  я  готовлюсь  къ  в-Ьицу.  Ты 
не  пов-Ьринш,  Дарья,  какъ  меня  смущаетъ  мое  новое 
состоя  ше ! 

Дарья. 

И,  сударыня,  обо  всемъ  можно  посл%  подумать, 
теперь  должно  радоваться! 
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Риемохватъ. 

Ежели  позволите  мн^.,  сударыня,  я  на  этоть  слу- 
чай сд'Ьлаю  эпическую  поему  въ  24-хъ  п-Ьсняхъ  и 
посвящу  ее  вашему  С1ятельству.  Я  опишу  в-Ьрность, 
любовь,  желан1я,  скуку  въ  разлученш,  ваши  добро- 
д'Ьтели,  приступы  къ  вамъ  другихь  любовниковь, 
коимъ  вы  отказывали. 

Новомодова. 

Вы  прекрасно  сд-Ьлаете,  сударь,  а  графъ  вамъ 
щедро  заплатить  за  трудъ.  Что  же  до  меня,  то, 
признаться,  я  бы  за  собою  хот-Ьла  вид'Ьть  на  бумаг-Ь 
толь  похвальныя  д1^ла. 

Дарья. 

Не  сокровище  ли  у  меня  муженекъ,  сударыня  ? 

Новомодова. 

О,  Дарья,  вить  ты  и  сама  д-Ьвуижа  знатнаго 
дому. 


Явление  седьмое. 

Прежн!е  и  Андрей. 

Андрей. 

Графъ  1^детъ  на  колесниц-Ь,  сударыня! 

Риемохватъ    (отороп^въ). 

Позвольте  жъ    мнФ,,    ваи1е    с1ятельство,    поднести 
мн1.  ему  свои  книги. 

Новомодова. 

Очень  хорошо. 

Дарья. 

Она  у  меня,    но   я    ее   тотчасъ    принесу,   только, 
сударь,  сдержи  свое  слово. 


Д-ьйстви:  тРЕтье.      .  24!^* 

Риемохватъ. 

Я  бы  теб-Ь  еще  поклялся,     но    ты    сама    видишь, 
что  некогда. 


Явлен1е  восьмое. 

Графъ,  Новомодова,  Риемохватъ  и  Андрей. 

Графь. 

Итакъ,  сударыня,  уже  все  сд'Ьлано  ;  указъ  о  раз- 
Л'Ьл'Ь  полученъ,  и  я  за-Ьхалъ  за  вами,  чтобъ  Фаэть 
къ  в-Ьнцу. 

Новомодова. 

И  теперь  же?  какъ  ты  нетерп%ливъ,   графь! 

Графъ. 

Прекрасно!  но  не  знакъ  ли  это  моей  любви,  су- 
дарыня? В1.рите  ли,  что  я  отъ  нетерп'Ьливости  и  оть 
любви  къ  вамъ  не  знаю,  живъ  ли  я,   или  мертнъ. 

Новомодова. 

Такъ  ув-Ьрь  же  себя,  что  ты  не  умеръ:  посмо- 
три, какъ  ты  прекрасно  од1^тъ-вотъ  главное  доказа- 
тельство, что  ты  живъ. 


Явлен1е  девятое. 

Графь,  Новомодова,  Риемохватъ,  Дарья  и  Андрей. 

Дарья 

(вбегая  и  подавая  Риемохвагу  тетрадь). 

Поскор'Ьй  же,  сударь! 

Риемохватъ  (струся). 
Онь  вить  графь,  Дарья? 
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Дарья. 

Да.  да,  да!   Не  опоздай:   видишь  ли,   они  идутъ 

Риемохватъ. 

Мн1^  было  хот!>лось  посмотрФль  письмо. 

Графъ. 

По'кдемъ,  сударыня! 

Дарья. 

Слы1ииии1  ли  ? 

Новомодова. 

Я  уже  совсЬмъ  готова;   иоФ^демъ,  графъ! 

Риемохватъ. 

Не    лучше    ли    до    завтра?      теперь      гочно    не- 
когда. 

Графь  и  Новомодова  идутъ    съ   театра,   а   Дарья    ведетъ  насильно  къ 
графу  Рнвмохвата ) 

Дарья. 

Поди  жъ,  сударь,   или  оставайся  здФ.сь.     Я.  Вогь 
.шаегь,  что  въ  состоян1и  съ  топою  сд1^лать  ! 

Риемохватъ. 

Ахъ !   не  ещ.е  ли  больше  влюбиться?  ^ВЁжи^ъ  и  но- 

даегъ  графу  письмо,  потомъ  тетрадь.) 

Графъ 

(осматривая  ею  съ  го.ювы  до  иогъ). 

Что  ЭТО  за  челов1^къ,  сударыня? 

Новомодова. 

Эго  одииь  стихотворец  ь,     котороГ|    тебЬ    по  дно - 
ситъ  книгу   своего  сочинен1я. 

Графъ. 

А!  благодаренъ,    сударь!     Побывайте    завтра    ко 

.МН"Ь. 
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Ривмохватъ. 

Восхптьтесь  хоть  однимъ  явлен1емъ,  ваше  с1я- 
тельство! 

Графъ. 

Ба  I  да  онъ  изъясняется  очень  отборными  сло- 
вами, и  я  божусь,  что  въ  его  кннгЬ  есть  много  лю- 

бОИЫГСТВа.       (Развертывая  книгу,  особо  отходя,  читаетъ.»       КнИГЗ 

руки  Новомодовой.  .  .  ба  !  счетъ  моимъ  обожателям  ь 
и  получаемымъ  съ  нихъ  подаркамъ.  О  небо  !  что  я 
вижу  —  такъ  это,  ея  рука  ! 

Новомодова. 

Что  это  значитъ?  посмотрите,  какъ  сердится 
графъ! 

Ривмохватъ. 

Прим-Ьчайте,  сударыня,  что  главное  дарование  и 
должность  автора  состой! ъ  въ  томь,  чтобы  возбу- 
дить страсти,  и  смотрите,  какъ  я  усп-Ьлъ  въ  своемъ 
нам'Ьрен1'и !  Его  с1ятельство  лишь  началъ  читать,  такт> 
тотчасъ  страсть  гн-Ьва  въ  немъ  -под^дйствовала  ;  и  я 
бьюсь  объ  закладъ,  что  онъ  къ  концу  страницы,  не 
стерня  движен1я  своихт>  страстей,  закричитъ. 

Графъ. 
Возможно  ли !     какъ  я  обманутъ !  (Читаегь.)   Какое 
множество  им'Ьетъ  любовниковь.  ..  непонятное  д+^ло! 

Новомодова. 

Что,  графъ,  какова  книжка?  сочинитель  мн1> 
знако.\гь. 

Графъ. 

В'Ьрю,  и  книга  прекрасна.  Но  позвольте  мн1-1 
еи1е  прочесть  н-Ьсколько:  откупшнку  Толстобрюхову 
въ  четвергъ  къ  ужину;  капитану  Размотаеву  въ  пер- 
вомъ  часу  по  полудни;  купцу  Скопндомову  во  вто- 
ромъ;  секретарю  Тихокрадову  въ  третьемъ.  .  .  По- 
пался было  я  въ  Х0р0Н]ее  обязательство!  (Продолжаегь 
тихо.) 
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Риемохватъ. 

Какъ  страсти  въ  немъ  умножаются,  и  какая  это 
прелестная  картина!  В-Ьрите  ли  вы,  сударыня,  что 
я  самъ  на  себя  не  нарадуюсь! 

Новомодова. 

Да  всякоГ!  ли  изъ  васъ  можетъ  возбуждать 
сграсти? 

Рихмохватъ. 
О,  о!   сударыня,    такое    дарован1е    очень    р%дко 
дается,    и  его    съ    превеличайитмъ    трудомъ    дости- 
гаю тъ. 

Графъ. 
Нев1^рная,  такъ  то  ты  меня  любишь! 

Новомодова. 

Прекрасно,  графъ,  я  уже  угадала,  что  книга  хо- 
роша. 

Графъ. 

И  ты  еще  см-Ьешь  шутить!  А  ты,  безд-Ьльникъ, 
сказывай,  что  ты  за  челов1^къ? 

Риемохватъ. 

Ваше  с1ятельство,  я. .  .  я.  .  .  (Особо.)  Ахъ,  какъ 
много  я  возбудилъ,   что  и  самъ  не  радь! 

Графъ. 

Сказывай,  или. . . 

Риемохватъ. 

Я.  .  . .  я.  .  .  .  да  неугодно  ли  прочесть  вашему  С1я- 
тельству,  у  меня  есть  также  стии1ки  для  ус110коен1я 
сграстеСк 

Новомодова. 

Не  пылкое  лп  воображен1е  у  автора? 

Графъ. 

Да,   призна1ься,    очень  пылкое  —   им%ть    44  лю- 
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бовннка  и  вид'Ьться  со  всЬми    съ    ними    каждую  не- 
д-Ьлю!   Смотри,  недостойная,  твоя  ли  это  рука? 

Дарья. 

Что  за  безтолковщина! 

НоВОМОДОВа    (увидя  свою  книгу). 

Ахъ!  Дарья,   поддержи  меня! 

Риемохватъ. 

Вотъ-те  разъ.  какой  я  авторъ!  Право,  я  было  и 
не  думалъ  о  себ-^  такъ  много! 

Графъ. 

Ищи  жъ,  моя  красавица,  обманывать  другихъ,  а 
я  слуга  покорный :  только,  пожалуй,  покр'Ьпче  держи 
свою  записную  книгу.     По'Ьдемъ,  Андрей! 

Андрей. 

По'Ьдемъ,  ваше  с1ятельство!  аарь1ь  I  Кстати,  и  я 
отказываюся  отъ  тебя,  моя  голубушка,  для  того,  что 
я  пр1училъ  своихъ  собакъ  травить  оленей,  а  съ  то- 
бою самъ  боюсь  сделаться  оленемъ.  Женись  на  ней. 
господинъ  стихотворецъ!  Если  ты  всякому  гостю 
зд'Ьсь  будешь  стихи  подносить,  такъ,  право,  безъ 
хл-Ьба  не  останешься.  ^Уxодитъ.^ 


Явлеше  посл-Ьднее. 

Рпемохватъ.  Новомодова  я  Дарья. 

Риемохватъ. 

Тьфу  къ  чорту!  да  инъ  что  жъ  такое  сд-Ьдалось, 
Дарья  ? 

Дарья. 
А  то,   что  я  теб^.,  вм^>сто    твоей    книги,    дала    ба- 
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рынину  записную  книгу  о  любовникахъ,    а    ты  ее  и 
иоднесъ  графу! 

Риемохватъ. 
Та,  та,    та,    та!...     понимаю...    такь    будто    въ 
немъ  страсти  то  и  не  отъ  меня  д1ьйствовали  ? 

Новомодова. 

Ахь!  Дарья,  ты  ужасно  какь  мн'Ь  досадила!  Воз- 
можно ли  чФ-мъ  загладить  твою  ошибку?  Подай  мн1^ 
шоколаду,  а  я  пойду  въ  свою  комнату. 

Дарья. 

Слушаю,  сударыня! 

Риемохватъ. 

Пойлемь  же.  Да  отдай  мою  книгу,  а  тамъ  и 
прошай,  моя  голубушка;  мн-Ь  зд-Ьсь  д-ктать  бол-Ье 
нечего;  пойду,  и  на  всЬхъ  на  васъ  буду  писать  са- 
тиры; пойду  и  возьму  на  кухн-^  свое  сочинен1е,  и 
лучше  поднесу  его  первому  встр-Ьтившемуся  мн-Ь  че- 
лов-^ку.  нежели  вамъ. 

Дарья. 

Э,  э,  господинъ  стихотворецъ!  а  вить  ты  хот-Ьлъ 
на  мн'Ь  жениться  и  клялся  сов'Ьстью  и  доброд'Ь- 
телью. . . 

Риемохватъ. 

Пустое,  голубушка,  вить  я  не  Аполлономъ  клялся! 


V. 

Проказники. 

1787—1788. 

К0МеД1Я    ВЬ    пяти    Д'ЬМСТВ1ЯХЬ. 


1788  н  1789  гг.  ознаменованы  въ  б1ограф1И  Крылова 
его  ожесточенною  борьбою  съ  изв-Ьстнымъ  трагикомъ  Княж- 
нинымъ  н  Соймоновымъ  (зав-Ьдывавшимъ  тогда  горною  эк- 
спедищей  и  театромъ).  Крыловъ  одно  время  (въ  1787  и 
1788  гг.  съ  мая  по  май)  служилъ  подъ  начальствомъ  Сой- 
монова  н,  повндимому,  пользовался  въ  начале  его  покровн- 
тельствомъ.  ЗагЬмъ,  всл'Ьдств1е  неизв-Ьстныхъ  прнчинъ,  от- 
ношения эти  испортились,  начались  недоразум'Ьн!я,  который 
привели  къ  отставке  Крылова  и  его  письму-памфлету  про- 
тивъ  его  прежняго  начальника,  опубликованному  въ  1889  г. 
Майковымъ  1. 

Еще  раньше,  зад-Ьтый  ч^Ьмъ  то  семьею  Княжниныхъ, 
онъ  задумалъ  отомстить  имъ  комед1ей,  въ  которой  должны 
были  быть  разоблачены  и  низость  ихъ  характеровъ,  и  грязь 
ихъ  семейной  жизни. 

Причины  ненависти  не  вполн-Ь  ясны. 

С.  Н.  Глинка  -  говорить,  что  Крыловъ  будто  бы  жилъ 
у  Княжниныхъ  въ  первое  время  посл-Ь  пр1-Ьзда  въ  Петер- 
бургъ  и  отплатилъ  нмъ  за  гостеприимство  пасквилемъ. 

Но  самъ  Крыловъ  въ  письм'Ь  къ  Княжнину  говорить, 
что  онъ  „не  им^1ъ  чести  быть  ему  знакомымъ".  Между 
т-Ьмъ  безпоп^адное  пресл1^дован1'е  своего  врага  на  театр-Ь 
и  въ  журналахъ,  въ  стихахъ  и  проз-Ь,  самая  сила  сар- 
казма, не  останавливающагося  ни  передъ  ч-Ьмъ,  даже  пе- 
редъ  смертью,  —  все  это  указываетъ  на  каие  то  обострен- 
ные, личные  счеты.  Въ  одной  стать-Ь  Крылова  есть  намеки 
на  то,  что  Княжнинъ,  случайно  узнавъ  сюжетъ  будущей 
П1есы  молодого  автора,  беззасгЬнчиво    имъ  воспользовался; 

'  Первые  шаги  Крылова    на  литературно.мъ  попртп-Ь.    стр.  24 — 33. 
-  Записки,  Спб.,  1895,  стр.  87. 
Крыловъ.    I.  27 
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въ  другихъ  заключаются  очень  опред-Ьленныя  указан1Я  на 
интимныя  подробности  семейной  жизни  Княжниныхъ.  Сар- 
казмъ  его  направленъ  не  столько  на  самого  Княжнина, 
сколько  на  жену  его,  дочь  Сумарокова.  Не  съ  нею  ли 
главнымъ  образомъ  и  считался  Крыловъ? 

Въ  1857  г.  Гречъ  въ  „С-Ьверной  Пчел-Ь"  ^  указалъ  на 
то,  что  комед1я  „Проказники"  направлена  была  противъ 
Княжнина  '-.  Риемокрадъ  —  самъ  Княжнинъ,  Таратора— 
его  жена,  урожденная  Сумарокова,  Тяннсловъ  —  изв-Ьстный 
бездарный  стихотворецъ  того  времени  Карабановъ,  Лан- 
цетпнъ  —  докторъ  и  переводчикъ  для  театра  В1енъ,  другъ 
дома  Княжниныхъ. 

По  словамъ  Греча  =,"  Крыловъ  былъ  вхожъ  въ  дом-Ь 
одного  драматическаго  писателя,  человека  съ  умомъ  и  да- 
рован1емъ,  но  подвергавшагося  упрекамъ  въ  заимствован1И 
многаго  изъ  П1есъ  французскаго  театра.  Жена  его,  жен- 
щина умная,  бойкая,  дочь  другого  знаменитаго  трагика,  не 
взлюбила  за  что  то  Крылова,  юношу  тихаго,  кроткаго  п,  какъ 
сказывали  сверстники  его,  худощав  а  го  и  заст%нчиваго. 
Для  усовершенствован1я  своего  во  французскомъ  язык-Ь  и 
для  изучен1я  итал1анскаго  онъ  переводилъ  оперы.  „Что  вы 
получили":  спросила  однажды  эта  барыня  у  Крылова:  „за 
ваши  переводы?"  —  „Мн-Ь  дали  свободный  входъ  въ  пар- 
теръ!"  —  „А  сколько  разъ  вы  пользовались  этимъ  пра- 
вомъ?"  —  „Да  разъ  пять!"  —  „Дешево  же!  Нашелся  писа- 
тель за  пять  рублей!"  Крыловъ  оскорбился  этимъ  отзывомъ, 
не  отв-Ьчалъ,  но  р-Ьшился  отомстить  и  написалъ  комед1Ю 
„Проказники",  въ  которой  выставнлъ  мужа  ея,  назвавъ  его 
Риемокрадомъ,  а  ее  вывелъ  подъ  именемъ  Тараторы.  Ра- 
зум-Ьется,  на  ихъ  счетъ  наплетено  было  много  вздору^". 

На  то  же,  хотя  и  очень  сдержанно,  намекаетъ  .Поба- 
новъ^:  „онъ  былъ  вспыльчивъ  иногда  до  крайности;  любнлъ 


1  №  147. 

-  То  же  говоритъ  и  М.  А.  Дмитр1евъ  (Л\елочн  изъ  запаса  моей  па- 
мяти. М.,  1869,  стр.  243). 

•^  Его  разсказъ,  между  прочимъ,  подтверждается  т%мъ,  что  изъ 
письма  Крылова  къ  Сонмонову  действительно  оказывается,  что  онъ  по- 
аучилъ  отъ  театральной  дмрекши  право  безплатнаго  пос1^^цен^я  рубле- 
выхъ  м^стъ  партера. 

*  С.  Н.  Глинка  (Записки,  стр.  78  98)  даетъ,  вопреки  Крылову,  очень 
ючувственную,    обоснованную   фактами,     характеристику  Княжнина. 

^  Жизнь  и  соч.  Крылова,  стр.  67,  17. 
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отомстить  своимъ  врагамъ,  особливо  за  оскорбленное  самс- 
люб1е.  Вся  комед!я  Проказники  есть  не  что  иное,  каьъ 
мщен1е,  въ  которомъ  онъ  и  самъ  впосл'Ьдств1И  признавался 
н  раскаивался'.  „Говорятъ,  что  въ  ней  (въ  „Проказникахъ"; 
выставленъ  на  позоръ  ц-Ьлый,  весьма  известный,  домъ  того 
времени,  со  всЬмъ  его  развратомъ  и  безпорядками". 

Зад-Ьтый  Княжниной  (в-^роятно,  у  кого-нибудь  нзъ  об- 
щихъ  знакомыхъ — хотя  бы  у  актера  Дмитревскаго)  и  взб!- 
шенный  похн1цен1емъ  сюжета,  Крыловъ  написалъ  свой  злост- 
ный памфлетъ  —  комед1Ю  и  отдалъ  ее  Соймонову  для  театра. 
Она  была  принята,  и  Крыловъ  уже  собирался  ее  напечатать, 
но  тутъ  начались  недоразум'Ьн1Я  съ  Соймоновымъ.  Княж- 
нинъ,  прослышавш1й  про  готовящуюся  ему  непр1ятность, 
тоже  поднялъ  истор1ю,  и  „Проказники*  Крылова  только  че- 
резъ  несколько  лЪть  могли  увид-Ьть  рамщ'  и  печать. 

Озлобленные  протесты  Княжнина  вызвали  со  стороны 
Крылова  очень  характерный  отпоръ  —  крайне  саркастиче- 
ское письмо,  найденное  Майковымъ  въ  старинной  коши  и 
напечатанное  имъ  въ  1889  г.  1.  Неизв-Ьстно,  д-Ьйствительно 
ли  оно  было  послано  Княжнину  или  было  пущено  по  ру- 
камъ  —  обычный  способъ  тогдашней  полемики,  но  во  вся- 
комъ  случае  оно  было  новымъ  и  тяжкимъ  оскорблен1емъ 
для  несчастнаго  трагика. 

Вотъ  что  Крыловъ  писалъ  Княжнину. 

хМилостивый  Государь  Яковъ  Борисовичъ! 
Къ  немалом}'  моему  огорчен1ю  услышалъ  я  отъ  VI.  А. 
г.  Дмитревскаго,  что  вы  укоряете  меня  въ  сочинен1и  на 
васъ  комед1н,  а  его  въ  соглас1Н  о  семъ  со  мною,  и  будто 
я  самъ  сказывалъ,  что  онъ  С1Ю  комед1Ю  переправлялъ,  въ 
чемъ,  пишете  вы-,  и  уличить  меня  можно.  Я  удивляюсь, 
государь  мой,  что  вы,  а  не  кто  другой,  вооружаетесь  на 
комед1ю,  которую  я  пишу  *  на  пороки,  и  почитаете  крити- 
кою своего  дома  толпу  развращенныхъ  людей,  описываемыхъ 
мною,  и  не  нахожу  самъ  никакого  сходства  между  ею  и  ва- 
шимъ  семействомъ.  Я  бы  въ  оправдаше  свое  сказалъ,  что 
я  никакихъ  не  им^ю  причинъ  на  васъ  негодовать  и  описы- 


'  1.  с,  стр.  21—23. 

^  Дмитревскому? 

'  Письмо,  повидимому,  относится,  къ  тому  времени,  когда  Кры- 
ловъ еще  не  кончилъ  своей  комед1и,  но  слухи  о  ней  уже  распростра- 
нились въ  литературномъ  и  театральномъ  кругахъ. 

17* 
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вать  довольно  уже  известный  вашъ  домъ;  но  вы,  можетъ 
бъпъ,  сыщете  на  то  возражен1е.  И  такъ,  чтобы  оправдать 
себя  и  уничтожить  ваши  подозр-Ьшя,  я  въ  малыхъ  строкахъ 
желаю  вамъ  подать  н-Ькоторое  понят1е  о  моей  комед1И. 

Она  состоитъ  изъ  главныхъ  четырехъ  -д-Ьйствующихъ 
лицъ:  мужа,  жены,  дочери  н  ея  любовника.  Въ  муж-Ь  вы- 
вожу я  зараженнаго  собою  парнасскаго  шалуна,  который, 
выкрадывая  лоскут1я  изъ  французскихъ  и  изъ  итал1анскихъ 
авторовъ,  выдаетъ  за  свои  сочинения  и  который  своими  кол- 
кими и  двоесмысленными  учтивостямн  восхишаетъ  дураковъ 
и  обижаетъ  честныхъ  людей  1.  Признаюсь,  что  сей  карак- 
теръ  учтиваго  гордеца  и  безд-Ьльника,  не  предвидя  вашего 
гн-Ьва,  старался  я  рисовать  столько,  сколько  дозволяло  мн-Ь 
слабое  мое  перо,  и  если  вы  за  то  сердитесь,  то  я  съ  хри- 
ст1анскимъ  чистосердеч]емъ  прошу  у  васъ  прощенья.  Въ 
жен-Ь  показываю  развращенную  кокетку,  украшающую  го- 
лову мужа  своего  пзвЪстнымъ  вамъ  головнымъ  уборомъ, 
которая,  восхища7Ся  моральными  достоинствами  своего  су- 
пруга, не  пренебрегаетъ  и  физическихъ  дарован1й  въ  про- 
чихъ  мз'жчинахъ.  Д-Ьйствующее  лицо  ихъ  дочери  и  ея  же- 
ниха есть  любовники,  которымъ  старался  я  дать  благород- 
ныя  чувства.  Вы  видите,  есть  ли  хотя  одна  черта,  схожая 
съ  вашимъ  домомъ!  Проч1я  же  лица  эпнзодическ1я  и  не 
стоятъ  того,  чтобы  объ  нихъ  упоминать.  По  симъ  карак- 
терамъ  расположилъ  я  весьма  обыкновенныя  любовныя  ин- 
триги, которыя  развязываются  свадьбою  любовниковъ,  ч1^мъ 
и  вся  комед1я  кончится. 

Вотъ  все,  государь  мой,  на  чемъ  можете  вы  основы- 
вать свои  гюдозр-Ьн1я.  Я  над-Ьюсь,  что  вы,  слича  С1п 
карактеры  съ  вашимъ  домомъ,  хотя  мысленно  оправдаете 
мою  комед1ю  и  перестанете  своими  подозр'Ьн1ями  обижать 
челов-Ька,  который  не  пм^етъ  чести  быть  вамъ  знакомымъ. 
Обижая  меня,  вы  обижаете  себя,  находя  въ  своемъ  дом-Ь 
подлинники  толико  гнусныхъ  портретовъ.  Я  бы  во  уго- 
ждение вамъ  уничтожилъ  комед1Ю  свою  и  принялся  за 
другую;    но  границы,    полагаемыя   вами   писателямъ,  столь 


'  Въ  этихъ  словахъ  слышится  какъ  бы  намекъ  на  личную  о('1Иду 
со  стороны  Княжнина,  который  могъ  знать  Крылова  по  наслытк+.  и, 
со  слоръ  жены.  р%зко  отозваться  о  немъ:  слухи  до1лли  до  Крылова,  и 
онъ  р^шилъ  жестоко  отомстить  комед1ен.  Только  это  предположен1е 
можетъ  помирить  вс^Ь  противор%ч1я  им-Ьющихся  фактовъ. 
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гЬсны,  что  нельзя  бранить  ни  одного  порока,  не  прогнъвя 
васъ  или  вашей  супруги:  такъ  простите  мнЪ,  что  я  не  могу 
вь  оныя  себя  зак.1ючить. 

Но  чтобы  доказать  вамъ,  госз'дарь  мой,  колико  я  ио- 
слушливъ,  вы  можете  выписать  изъ  сихъ  карактеровъ  всЬ 
гЬ  гнусные  пороки,  которые  вамъ  или  вашей  супру1'Ь 
кажутся  ЛИЧН0СТ1Ю,  и  дать  знать  мн-Ь,  а  я  съ  превеличаП- 
шимъ  удовольств1емъ  постараюся  ихъ  умягчить,  если  интс- 
ресъ  комед1И  не  позволить  совсЬмъ  уничтожить. 

Я  не  знаю,  какихъ  сл'Ьдств1й  ожидали  вы,  говоря  про 
меня,  будто  я  сказывалъ,  что  Ив.  Аеан.  ^  переправлялъ  С1Ю 
комед1Ю  и  переправлялъ  неудачно.  ПовЪрьте,  государь  мой, 
что  еслибъ  онъ  пореправлялъ,  то,  конечно  бъ,  она  была 
ближе  къ  природ-Ь,  и  хотя  онъ  всЬмъ  моимъ  сочинен1ямъ 
д-Ьлаетъ  честь,  ихъ  переправляя,  но  я  увЪряю  васъ,  что  я 
столько  же  ему  обязанъ  сею  комедтею,  сколько  вамъ.  Мн^ 
бы  очень  хотелось  видеть  того,  по  вашимъ  словамъ,  чест- 
наго  челов-Ька,  который  им^чъ  твердость  духа  сказать,  чего 
отъ  меня  не  слыхалъ;  когда  жъ  вы  намерены  сердиться 
на  всЬхъ  гЬхъ,  которые  только  что  читали  или  буду1Ъ 
читать  мою  комед1Ю,  такъ  я  жалЪю,  что  она,  можетъ  быть, 
поссорить  васъ  со  многими. 

Я  удивляюся,  государь  мой,  что  съ  достоинствами, 
как1Я  въ  васъ  —  говорятъ  —  есть,  вы  боитесь  комедш,  и 
не  знаю,  что  изъ  того  заключить.  Вамъ  известно,  я  думаю, 
что  предметъ  комед1н  есть  осм-Ьивать  пороки,  а  не  достоик- 
ства,  и  для  того  одни  порочные  должны  ея  страшиться  и 
ненавид-Ьть,  а  вы  на  меня  сердитесь.  Поверьте,  что  васъ 
обид-Ьлъ  не  я,  описывая  негодный  домъ,  который  01ъ 
трактира  только  разнится  гЬмъ,  что  на  немъ  н-Ьтъ  выв-Ьск!.', 
но  обид-Ьли  гЬ,  кои  сказали,  что  это  картина  вашего  дома. 
Вы,  можетъ  быть,  оправдаете  меня  сами,  когда  увидите 
мою  комедш,  и,  читая  въ  ней  критику  на  пороки,  ке 
будете  мн-Ь  говорить:  ,за  что  ты  бранишься?'  или  и  я 
вамъ  буду  почти  то  же  отвъчать,  что  Бригадиръ  Советнику  -. 

Я  слышалъ  также,  государь  мой,  что  вы,  еще  не  читаьъ 
Ш1  строчки  моей  комед1и,  уже  меня  браните;  но  я  над-Ьюся, 


»  Дмитревскш. 

2  Намекъ  ка  .Бригадира"  Фонвизина  (д^йств^е  IV,  явл.  VII) 
бригадиръ  бранить  сов-Ьтнику  того,  кто  решился  бы  приволокнутьс:! 
за  его  женою,  а  сов^тникъ  относитъ  эту  брань  къ  себ^. 
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что  вы  не  выйдете  изъ  благопристойности,  сродной  здравому 
разсудку,  и  не  будете  употреблять  противъ  меня  брань, 
это  гнусное  оруд1е  ньяныхъ  ямщиковь  и  солдатскаго  со- 
слов1я.  Впрочем  ь,  напоминаю  вамъ,  чго  я  благородный 
человЪкъ,  хотя  и  не  былъ  столь  много  разъ  жалован  ь 
чинами,  какъ  вы,  милостивый  государь!  Вашь  покорный 
слуга  Иванъ  Крыловъ. 

Возннкш1я  въ  тогдашнихъ  литературныхъ  и  театраль- 
ныхъ  кругахъ  сплетни,  такимъ  образомъ,  еще  бол-^е  ослож- 
нили отношен1я.  Комед1Я  была  представлена  Крыловымъ 
Соймонову  въ  1787  или  1788  г.  г.  Въ  конц-Ь  1788  или 
начал-Ь  1789  г.,  когда  у  Крылова  обострились  уже  отно- 
шен1я  съ  его  бывшимъ  начальствомъ,  онъ  сд-Ьлалъ  попыт- 
ку, оказавшуюся  неудачной,  вторично  пристроить  своихъ 
„Проказниковъ"  на  сцену. 

Въ  1789  г.  онъ  писалъ  Соймонову:  „еще  не  осм-Ьли- 
вался  я  подумать,  чтобы  я  былъ,  а  не  сочинен1я  мои  при- 
чиною вашего  гн'Ьва,  и  для  того  имЪлъ  честь  быть  у  васъ, 
доложилъ  я  вамъ,  не  угодно  ли  вамъ  будетъ  принять  на 
театръ  мою  комед1ю  „Проказники",  которая  уже  у  васъ 
н-Ькогда  была,  и  вы  мн-Ь  дозволи.ли  ее  напечатать,  когда  я 
находился  подъ  вашимъ  начальствомъ;  а  какъ  вы  сказали, 
что  вы  не  помните  сей  комед1и,  и  я  вамъ  донесъ,  что  она 
написана  на  рогоносца,  на  которую  столько  вооружался 
г.  Княжнннъ,  то  вы  мн-Ь  изволили  отвечать,  что  вы  не 
пр1емлете  личности.  Позвольте  сей  отвЪтъ,  ваше  превосхо- 
дительство, приписать  вашему  ко  мн-Ь  неблаговолен1ю,  ибо 
я  не  думаю,  чтобы  вы  подлинно  почитали  личност1ю  ко- 
мед1Ю  на  дурные  нравы  и  захогЬли  бы  обид-Ьть  г.  Княж- 
нина, нашедши  въ  его  дом-Ь  что-нибудь  сходное  съ  поро- 
ками, которые  изобразилъ  я  въ  своей  комед1и.  Правда,  что 
г.  Княжнинъ  вооружился  противъ  сей  комед1и,  но  сему 
могъ  быть  причиною  какой-нибудь  пов-Ьса,  который  ему  или 
не  хогЬлъ,  или  не  ум-Ьлъ  подробн-Ье  пересказать  о  рого- 
носц-Ь,  котораго  я  вывелъ  въ  своей  комед1и,  и  потому 
Як.  Бор.  могъ  легко  ошибиться  и  почелъ  по  справедливости 
Д0ЛЖН0СТ1Ю  вступиться  за  свою  честь,  которой  однако  же 
я  не  прикасался.  Но  вы,  милостивый  государь,  вид-Ьли  С1Ю 
комед1ю,  къ  вамъ  первому  я  ее  пр1шесъ,  и  вы  дали  мн-Ь 
1гозволен1е  ее  напечатать.  Итакъ,  неужели  вы  бы  дозво- 
лили напечатать  пасквиль?     А  если   С1я   комед1я  не  была  и 
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Прежде  личною,  то  н  нын-Ь  она  должна  быть  таковою  же, 
II  развЪ  одинъ  вашъ  гн-Ьвъ  мо1"ъ  признать  ее  личною, 
чЬмъ  вы  сколько  меня  огорчили,  столько  обидит  1 .  Княж- 
нина, который,  какъ  разумный  челов'Ькъ,  конечно,  самь, 
увидя  ее,  не  признаетъ  личност1ю  на  себя  и  не  воспро- 
тивится, чтобъ  она  была  на  театре". 

По  указан1Ю  Плетнева,  не  подтверждаемому  однако  до- 
кументальными св-Ьд'Ьн1ями,  комед1я  эта  была  поставлена  на 
Петербургскомъ  театр'Ь  только  въ  1793  г.  Она  вошла  въ 
„Росс1йск1й  ©еатръ"  ^  (г.  40,  1793,  стр.  15.5 — 329;  второе 
издан1е  1829  г.  положено  нами  въ  основу  текста).  Перво- 
начально фамил1я  автора  была  обозначена  только  ,1.  К.* 
Въ  отд-Ьльномъ  издан1и  1793  г.  и  во  второмъ  издан1и 
„0еатра"  фамил1я  обозначена  полностью. 

Имена  „Пр1ята''  и  „Милонъ"  обычны  для  любовниковъ 
комед1й  того  времени  (^См-Ьхъ  и  горе"  Клушина,  ^Б-Ьшеная 
семья"  Крылова,  „Недоросль"  Фонвизина  и  пр.).  На  про- 
тяжен1н  всей  п1есы  съ  Пр1ятою  происходитъ  постоянная 
путаница:  она  то  дочь,  то  племянница  Риемокрада  и 
Тараторы. 


1  Характерно,   что    Крыловъ    все-таки    р^ши^тся    напечатать  ее — 
вскор-Ь  послЬ  смерти  Княжнина  (|  1791). 


Д'Ьйствую1д1я  лица: 

Риемокрадъ. 

Таратора,  жена  его. 

Пр1ята,  лоцъ  ихъ. 

Азбукинъ. 

Милонъ,  племяникъ  его. 

Княжна  Тройкина,  сестра  Азбукинп. 

Ланцетинъ,  докторъ. 

Тянисловъ. 

Плутана,  служанка  Пр]яты. 

Иванъ,  парнкмахеръ  Тараторы. 

Д^йств1е  въ  С.-ПетербургЬ. 


Д'Ьйств1е  первое. 


Явлен1е  первое. 


Таратора    сидитъ    передъ    уборнымъ    столико.мъ ;    передъ   нею  сгоитъ 

другой  столь,    на    которомъ   она    пишетъ;  Иванъ  оказываетъ  свое  не- 

удовольств1е,  не  успевая  чесать  ея  голову,  которую  она  повертываетъ 

то  къ  зеркалу,  то  къ  бумаге. 

Иванъ. 

Ваша  голова,   боярыня,  безпрестанно  вертится. 

Таратора. 

Стъ !  . .  .  (Пишетъ.)  Предметъ  моей  души  и  .["Ькарь 
чувствъ  и  духа...  духа!...  Ванька!  какой  бы 
сыскать  стихъ  къ  слову  духа? 

Иванъ. 

Чтобъ  у  этого  проклятаго  л-Ькаря  отр'Ьзать  оба 
уха!  Онъ  причиною  тому,  что  вашу  голову  пой- 
мать не  можно. 

Таратора. 

И  ты  еще,  мошенникъ,  см'Ьешь  мн-Ь  указывать ! 
Да  знаешь  ли  ты,  что  я  духъ  нзъ  тебя  вымучу 
палками?  Твое  д-Ьло,  безд-Ьльникъ,  чесать  мн-Ь 
голову! 

Иванъ. 

Да  ч'Ьмъ  же  я  виноватъ?  Вы  такъ  ворочаетесь, 
что  м1тЬ  и  за  волосы  схватить  васъ  нельзя. 
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Таратора. 

Ну,  перестань  же.  Разв-Ь  ты  позабылъ,  что  мн-Ь 
сегодня  надобно  скор'Ьй  обыкновеннаго,  часу  къ 
дв-Ьнадцатому   убраться,    для    того,    что    у  меня  уже 

будеТЪ    свадьба    моей    дочери    СЪ    МИЛОНОМЪ.  .  .    (Смотря 

въ  бумагу.)  Почти  все  ...  однако  еще  не  всЬ  его  де- 
стоинства  описаны.  Ванька!  не  знаешь  ли  ты  какихъ 
дарован1й  въ  нантемъ  л1ькар'1>  ЛанцетинЬ? 

Иванъ. 

Какихъ  дарован1й? 

Таратора. 

То  есть,   чего-нибудь  хорошенькаго. 

Иванъ. 

Ну,  гд-Ь  мн'Ь  его  такъ  знать,  какъ  вамъ,  боярыня; 
мое  д-Ьло  холопское ;  я  въ  немъ  ничего  хорошаго 
не  вижу. 

Таратора. 

Какъ,  безд-Ьльникъ !  да  разв-Ь  не  для  того  онъ 
сюда  вхожъ,  чтобъ  васъ  л-Ьчить?  неблагодарныя 
канальи!  и  разв-Ь  не  л-Ьчить  онъ  васъ?...  Въ  немт 
нФ.тъ  ничего  хорошаго ! 

Иванъ. 

Ну,  в-Ьдь  не  что  говорить,  боярыня:  да  онъ 
только  л^чиль  Петруху  покойника  да  покойнииу 
Дарью,  а  за  насъ  еще,  слава  Богу,  ни  за  кого  не 
принимался. 

Таратора. 

Да  его  ль  вина,  бест1я,  что  вы  всЬ  зд-Ьсь  ходите, 
какъ  слоны,  и  ни  одного  изъ  васъ  чортъ  не  при- 
давитъ?...     Чеши  же,  говорю! 

Иванъ. 

Вотъ  уже  почти  и  совсЬмь. 
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Таратора  (дописывая). 
Я  окончала!...      Какь  я  рада!     Элег1я    эта   без- 
прим1,рна  .  .  .       Ахь,  дорогой  Ланцетинъ,  въ  ней  то 

ты    увидишь    мои    чувства!    (Наклоняется,  разсмагрнваетъ  стили 
и  подталкиваеть  Ивану.) 

Иванъ. 

Ну,  все  пошло  къ  чорту,  боярыня ! 

Таратора. 

Такъ,  плутъ,  въ  счастливую  минуту  сд'Ьлалъ  ты 
со  мною  свое  дурачество;  я  бы  дала  теб-Ь  себя 
знать !  . . .  Ну,  что  жъ  ты  будешь  д-Ьлать  съ  моею 
головою? 

Иванъ. 

Да  разв1ь  снова  перед'кшть,  боярыня?...  а  то 
ни  к ъ  чорту  не  годится. . .    я  заложу  ее  въ  бумажки. 

Таратора. 

Поскор'Ье  жъ!  Я  в-Ьдь  теб'Ь  сказывала,  что  зд'Ьсь 
свадьба,  да  и  л-Ькарь  именинникъ. 

Иванъ. 

Смотри-тко,  сколько  у  нась  праздниковъ  столк- 
нулось! Ужъ  я  постараюсь,  чтобъ  ва1иа  то  голова 
хоть  для  нихъ  была  лучше. 

Таратора. 

Какъ  я  рада,  что  все  дописала!  Постой  же,  я 
встану  и  возьму  въ  бюро  б-ктой  бумаги:  надобно 
заставить    это    на-б-Ьло    переписать. . .     весь    городъ 

будеТЪ    восхищаться!    (Уходить  и  беретъ  въ  стоящемъ  у  ст1.ны 
письменномъ  столики  бумагу,  потомъ  возвращается.) 

Иванъ     (между  т-Ьмъ». 

Такъ,  листъ,  кажется,  весь  исписанъ;  гдеретъ)  всю 
голову  уверну. 
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Тараторя,    (садясь  пер1едъ  зеркаломъ). 

Стихи  так1е,  что  ии  мужу  не  написать;  однако 
да.мъ    ихъ    ему    прочесть:     что    то    инь     скажетъ? 

I  Д"!}    ЖЪ    они?       (Вырывается  у  Ивана    язь    рукь  »  тие1Ъ    свои.чъ 
сгиховь,  б'Ьгая  по  всему  театру.) 

ИваНЪ  (бросая  гребенку). 

Дьяволъ  тебя  побери !  это  чортъ,  не  женщина  I 
Ну  гд^  одному  парикмахеру  съ  нею  возиться !  На- 
добно ихъ  десять,  чтобы  ее  держать! 

Таратора. 

Ванька,  да  не  видалъ  ли  ты  моихь  стихов ь,  что 
я  написала? 

Иванъ 

(показывая  изодранныя  бумажки). 

Да  вотъ  они !  садитесь  поскор4^е,  сударыня :  вФ.дь 
уже  об-Ьдь  на  двор^. 

Таратора. 

Что?  гд-Ь  они,   плутъ! 

Иванъ. 

Да  вотъ,  я  вамъ  говорю !  за  что  тутъ  браниться  ? 
Изъ  вашей  же  головы,  да  на  вашу  же  голову  и 
пойдетъ.     В-^дь  вы  сказали,  что  все  написано. 

Таратора. 

Ну,  что  ты  со  мною,  безд-Ьльникъ,  сд-Ьлалъ!  Но 
я  дамь  теб'Ь  знать,  какъ  должно  почитать  меня  ! 

Иванъ. 

Помилуйте,  боярыня,  да  я  вамъ  десть  б-Ьлой 
бумаги  принесу;  а  мараной  то  хоть  стопу  у  мастера 
выпроп1у,  и,  в-Ьрно,  еш.е  чернее  вашей  измарана 
будеть. 

Таратора    (хочетъ  его  бить). 

Вотъ  я  тебя,  мошенникъ! 
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Явленте  второе. 


Таратора  л^зетъ   драться   съ  Иваномъ,  который  обороняется  отъ  нея 
ладоньми.    Тянисловъ  входнтъ  съ  равнодушнымъ   видомъ.    лержа    бу- 
магу въ  рукахъ,  и  читаетъ  тихонько  съ  важнымъ  видомъ  стихи. 

Тянисловъ  (говорить  всегда  протяжно). 

Все  ЛИ  ВЪ  добромъ  здоровь-Ь,  государыня  .моя 
милостивая?     Иванъ,  здорово! 

Таратора. 

По.могите  мн-Ь,,  господинъ  Тянисловъ,  управиться 
с ъ  этою  бест1ею ;  часа  два  прыгаю  вкругъ  него  и 
не  достану  до  его  плутовской  рожи! 

Тянисловъ. 
Только  одну  строфу  перед1ьлаю,  сударыня!     (Под- 

ходитъ  къ  столику,  беретъ  перо  и  дума:-тъ.) 

Таратора  (Ивану) 
Я  теб1^  говорю,  .мошенникъ,    дай  мн+.  свою  плу- 
товскую рожу! 

Иванъ. 
Да  помилуйте,   боярыня!... 

Таратора. 

V3ажми  ротъ,   негодница! 

Тянис.повъ. 

Да  что  же. ..  и  такь  ладно!  бонъ  форбонь!  '  .  .  . 
послуша11те-ко,  благод'^тельница  . . . 

Таратора. 
Эхъ,  подите  къ  чорту,  сударь !  .  . .    разв-Ь   не  ви- 
дите,   что    МН-Ь  НеДОСуГЪ?    (Ивану.»    ВОНЪ,    бсЗД'ЬлЬНИКЪ ! 

я  теб-Ь  покажу  себя,  увидишь  ты,  какова  я! 

Иванъ  (особо). 
Эдакая    новина!     ужь  ты  давно  себя  кажешь  по 
гр'Ьхамъ  нан1имъ. 

*    В'Ьроятно,  Ьоп,  (оп  Ьоп  (хорошо,  очень  хорошо). 


270  Проказникн. 

Таратора. 

Что  ты  ворчишь?    вонь!...     Да    помогите    мн'Ь, 

сударь!  .  .  .    (Иванъ  уходить.) 

Тянисловъ. 

Въ  .\п1нуту,  сударыня!  эта  рие.ма  не  такъ  чиста. 
Ну,  да  в-Ьдь  не  вс-Ьмъ  старцамъ  въ  игумнахъ  быть; 
ужъ  зато  по  другимъ  то  узнаютъ,    что    я    д-Ьлалъ. 


Явлен1е  третье. 

Таратора  н  Тянисловъ. 

Таратора. 

Не  стыдно  ли,  сударь,  что  ты  не  хот-Ьлъ  всту- 
питься за  меня  противъ  этого  безд'Ьльника  и  забылъ 
ласку  моего  мужа  и  мою.  Ежели  впередъ  будешь 
столь  неблагодареиъ,  такъ  я  тебя  велю  вытолкать 
въ-зашен  съ  т'Ьмъ,  чтобы  никогда  на  дворъ  не 
впускать. 

Тянисловъ. 

Да  разв-Ь  вы  сердиты  были? 

Таратора. 

А  ты  разв1^  не  видаль,  что  я  д1^лала? 

Тянисловъ. 

Вы  съ  Иваномъ  своимь  дрались,  и  я  ва>гь 
обоимъ  кланялся.  Да  что  онъ  передь  ва>1и  со- 
гр+.шилъ? 

Таратора. 

Изорваль  мои  стихи  на  завивныя  бумажки! 

Тянисловъ. 

Да  вы  са.хш  виноваты;  вы  бы  д-Клали  подобно 
>ж1^:  сь  годъ  уже,  какъ  я  своихъ  стиховъ  изъ  кар- 
мана не  выпускаю,  и  у  меня  съ  т1^хъ  поръ  никто 
ихъ  на  завивныя  бумажки  не  деретъ. 


Д-ЬЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ.  271 

Таратора. 

Эти  стихи  съ  ума  у  меня  нейдут ъ  ...  Но  кзкъ 
быть,  оставимъ  это  I  Былъ  ли  же  ты  хотя  гд-Ь- 
нибудь?  н'Ьтъ  ли  в'Ьстей  какихъ? 

Тянисловъ. 

Былъ,  благодетельница,  прем1ереманъ,  я  зашелъ  . . . 

Таратора. 

Оставь,  пожалуй,  свою  дурацкую  привычку,  не 
зная  по-французски,  болтать  и  портить  французск1я 
слова,  да  и  в-Ьчно  мямлить.  Ну,  кстати  ли  говорить 
прем1еремань   .  ..  ргепп'егешеп!: ^  надобно,  сударь  ... 

Тянисловъ. 

Да  что  жь  д-Ьлать  то,  коли  у  меня  носомъ  то  не 
выходитъ?  Мое  дарован1е  —  произносить  слова 
твердо. 

Таратора. 

Такъ  лучи1е  ихъ  совсЬмъ  не  говорить.  Однако, 
скажи;   гд1^  ты  быль,   что  вид-Ьлъ,  что  слышалъ? 

Тянисловъ. 

Выл ь  во  многихь  домахь,  слышалъ  ^^ногое,  а  не 
видаль  ничего.  Въ  дом'Ь  у  Спознаева  говорятъ. 
что  вашь  мужъ  выкрадываеть  свои  сочинен1'я. 

Таратора. 

Ну,  оставь  это.     Еще  что? 

Тянисловъ. 

Въ  дом-Ь  у  Разумова  говорятъ,  что  сочинен1я  его 
всЬ  выкрадены. 

Таратора. 

Ну  полно,  епхе  что  слышалъ? 


■  Прежде  всего,  во-первыхъ. 
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Тянисловъ. 

Вь  дом-Ь  Твердомысла  говорить,  что  оиъ  воруетъ 
свои  сочинен1я. 

Таратора. 

Ахъ,  батька  мой  I  да  это  одно  и  то  же,  и  вотъ 
уже  девять  л1^тъ,  какъ  ты  мн1ь  все  только  таюя 
в'Ьсти  приносишь. 

Тянисловъ. 

Есть  и  еще  кое-что,  да  я  сказать  не  см-Ью. 

Таратора. 

Такъ,  сударь,  мн'Ь  твоя  рабость  уже  не  въ 
первый  разъ  досаждаетъ.     Ну,  что  жь  такое? 

Тянисловъ. 

Во  вс1^хь  домахъ  этихъ  согласно  утверждають, 
что  докторъ  Ланцетннъ  вашему  мужу,  а  моему  бла- 
годетелю, не  безъ  в-Ьдома  твоего,  моей  благод1^- 
тельницы,  рога  ставитъ. 

Таратора. 

Какое  понон1ен1е !  Что  жъ  ты,  сударь,  слушая 
это,  молчалъ,  вытараща  глаза,  по  твоему  обыкно- 
вен1'ю? 

Тянисловъ. 

и,  н'Ьтъ,  сударыня!  я  смотр1^лъ,  отъ  скуки,  л^Ь- 
карство,  присланное  ко  мнФ.. 

Таратора. 

Чтобь  теб1^  окол-Ьть  и  съ  т-Ьмь,  кто  его  выду- 
малъ.     Ты  суш.1й  оригиналъ,  сударь? 

Тянисловъ. 

Такь,    благод1^тельница   моя,    я  вскмъ    генералъ 
но  не  я  виноватъ    .. . 
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Таратора. 

Поли  вонъ,  ты  не  достоинъ  моего  знакомства ! 
За  пр1ятелей  своихъ  не  такъ  вступаются:  ты  бы 
должень  былъ  сказать,  что  этотъ  л-Ькарь  знакомъ 
со  мною  для  моихъ  частыхъ  ^  припадковъ,  а  особ- 
ливо л1^читъ  моихъ  маленькихъ  д1^тей;  ты  бы  дол- 
женъ  былъ  сказать,  что  они,  по  милости  его,  епге 
здоровы,  и  что  безъ  него  этихъ  маленькихъ  ребя- 
точекъ,  можетъ  быть,   на  св-Ьт-Ь  бы  не  было. 

Тянисловъ. 

А  я  было  расположился  сегодня  у  васъ  за  об-Ь- 
домь  прочитать  одну  тетрадь  изъ  моихъ  прозаиче- 
скихъ  сочинен1й;  однако  прощайте,  я  гд-Ь-нибудь  да 
прочту  ее. 

Таратора  (особо). 

Есть  случай  посм-Ьяться!  (Въ  слухъ)  Воротитесь, 
сударь!  Но  изв-Ьдалъ  ли  ты  хотя  о  состоян1и  Азбу- 
кина  и  племянника  его,  Милона?  В-Ьдь,  это  не 
шутка:  я  за  посл-Ьдняго  свою  дочь  отдаю;  можетъ 
ли  онъ  что-нибудь  .  .  . 

Тянисловъ. 

Какъ  не  можетъ,  сударыня :  онъ  ете  молодъ, 
дядя  его,  Азбукинъ,  богатъ  и  со  многими  знатными 
въ  дружб'Ь;  да  говорятъ,  въ  такой  сильной,  что 
знатные  ни  у  кого  не  хотятъ  занимать  денегъ, 
кром-Ь  его. 

Таратора. 

О,  такъ  онъ  много  можетъ!  Пойду  же  и  од1;нусь. 
Какъ  я  люблю  од'Ьваться  на  свадьб-Ь,  а  особливо 
на  своей.  Ахъ!  это  удовольств1е  я  только  одинъ 
разъ  въ  жизни  им'Кла.  .  . 


1  Во  второмъ  издан1я  частныхъ  —  несомненно,  опечатка. 
Крыловъ.   I.  18 
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Явлеше  четвертое. 

ТЯНИСЛОВЪ   (одинъ). 

Чудно,  подумаешь,  какъ  людск1я  то  нам'Ьрен1я  не 
удаются!    Она  хочетъ  выдать  дочь  свою  за  Милона, 
а  выдастъ    за  меня;    это    в-^рно.     Однако,    какъ   бы 
сд1^лать  —  подумаемъ  —  бонъ,     вотъ    и    докторъ 
Онъ  все  можетъ;   посов1^тую  съ  нимъ. 


Явлен1е  пятое. 

Тяннсловъ  и  Ланцетинт^. 

Тянисловъ. 

У1СП5,  ^   моГ{  атИ   помоги  мн1^! 

Ланцетинъ. 

Я  никому  въ  св-Ьт-Ь  помогать  не  стану;  и  пусть 
всякой  у>п1раеть  самъ,  какъ  хочетъ:  я  пальцемъ  ни 
до  кого  не  дотронусь. 

Тянисловъ. 

Ты  сердитъ,  такъ  возьми  оду  да  прочти:  она, 
конечно,  тебя  успокоить. 

Ланцетинъ. 

Я?  я  больше  д'кчаль:  я  прочел ь  свои  при.м-Ь- 
чан1я,  какъ  должно  л'Ькарю  оберегать  себя  во  время 
прилипчивыхъ  болезней  -;  но  и  то  все  меня  не  успо- 
коило. 

Тянисловъ. 

Да  что  жъ  тебя  разсердило? 


>  Гречъ  (ХЬв.  Пчела"  1857,  Л*!;  147)  считаетъ  это  намекомъ  на 
фачил1ю  В|ена. 

2  Л1ожетъ  быть.  11М+.ется  въ  виду  книга  В1ена  :  .Ьо1то1о51з,  или 
описан1е  моровой  язвы,  ея  существа.  происи1еств1я,  причинъ  поражен1я 
и  производства  припадковъ.  съ  показан1емъ  образа  предохранен1я  и  вра- 
чгван1я  сея  скорби".    (СПБ.,  1786). 
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Ланцетинъ. 

Неблагодарность  людей.  ЗнаГ1,  другь  мой,  что 
подъ  моимъ  смотр-Ьн1емъ  бол-Ье  людей  умерло,  не- 
жели сколько  ты  написалъ  стиховъ.  Я  прошу  себ-Ь 
награжден1я,  и  мн^  его  не  даютъ! 

Тянисловъ. 
Неужели  не  им-Ьешь   ты  благод-Ьтелей,    знатныхъ 
людей?      Поднеси     имъ     по    од-Ь,     —     это    лучип'й 
способъ. 

Ланцетинъ. 
То  ли  я  д-Ьлалъ!     Я  им-^лъ  въ  знакомств1ь  очень 
знатныхъ  людей;    я  предписалъ  имъ  рецепты,    поса- 
дилъ    ихъ    на    Д1еты;    они    всЬ    перемерли,  —  и  я 
остался  безъ  покровителей. 

Тянисловъ. 

Да,  это  подлинно  худо,  что  всъ  твои  благод-ь- 
тели  покойники,  такой  благод'Ьтель  и  канпелярист- 
скаго  чина  не  выходитъ:  это  такая  истина.  .  Однако, 
другъ  мой,  оставимъ  людей,  пусть  всЬ  умирають 
безъ  л-Ькарей  и  не  читая  моихъ  стиховъ:  это  нев-Ь- 
жество!  Помоги  мн'Ь:  я  хочу  жениться  на  Пр1ят1^ 
и  сд'Ьлать  на  этотъ  случай  стихи. 

Ланцетинъ. 

Что  жъ  теб1ь  надобно :  рецептъ,  или  кровь 
пустить  ? 

Тянисловъ. 
СовсЬмъ  н-Ьтъ.     Мн-Ь  надобно,    чтобъ   ты  угово- 
риль    къ    тому    ея   мать,    а    мою    благод-Ьтельницу 
Таратору. 

Ланцетинъ. 

Это  са>!ая  трудная  операция.    Ть[  знаешь,  что  она 

дала  слово  Милону  и  его  дяд1ь;    второе,    ждутъ    отъ 

этого     брака    великихъ    выгодъ ;    а  третье,     свадьба 

назначена  сегодня,  —  и  теб-Ь  осталось  мало  времени. 

18^^ 
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Тянисловъ. 

Багатель !  ^  ты  можешь  все  своим ъ  уб^жде- 
1пемъ:  ты  знаешь,  какъ  ты  зд1^сь  важенъ,  какъ 
Палладина  -  статуя  въ  Тро-Ь:  зд-Ьсь  н-Ьтъ  теб1^  враговъ. 

Ланцетинъ. 

Когда  бы  вс1^.  мой  другъ,  слушались  моихъ 
рецептовъ  и  принимали  бы  мои  л-Ькарства,  то, 
конечно,  у  меня  бы  мало  непр1ятелей  осталось. 

Тянисловъ. 

о.  ты  вслик11'{  челов1^къ!  Улома(1  лишь  только 
Таратору,  а  мужъ  то  ея  все  сд^лаетъ,  чего  ей 
захочется. 

Лакцетинъ. 

Хороню,  я  помогу  теб1^  жениться.  Да  знаен]ь 
ли,  что  я  самъ  им-^ю  ко  тому  важную  причину! 

Тянисловъ. 

Какую? 

Ланцетинъ. 

Ты  знае1нь,  что  я  д-Ьлаю  стихи,  и  очень  не  ху- 
дые. Дядя  Милоновъ,  Азбукинъ,  занемогъ,  и  я  ему, 
вм-Ьсто  рецепта,  привязалъ  къ  пузырьку  эпитаф1Ю 
ошибкою,  за  что  онъ  на  меня  разсердился.  Не- 
давно занемогъ  его  сродникъ,  богатый  челов-Ькъ: 
меня  туда  позвали,  а  проклятый  Азбукинъ,  встр-Ь- 
тясь  со  мной  тамъ,  сд-Ьлалъ  то,  что  вм-Ьсто  меня 
приняли  другого  лекаря,  а  больной  то  в-Ьдь  умеръ  же! 

Тянисловъ. 

Ну.  НС  все  ли  бы  равно?  Ты  хоро1мп  сд+.лаешь, 
если,  услужа  мн-Н,  отомст^ииь  т1^\гь  его  племяннику. 
Поди  жъ,  уговори  Таратору. 


'  Вада1е11е.  пустяки,  вздоръ. 

-  Паллад1умъ  охранялъ  Трою  отъ  гппели. 
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Ланцетинъ. 

Иду.     Правда,  мн1,  это  будетъ  стоить  одного  ре- 
цепта, но  для  тебя  я  и  себя  не  пожа.11.ю. 


Явлен1е  шестое. 

Азбукинъ  и  Тянислоьъ. 

Тянисловъ. 

Это  Азбукинъ,  дядя  Милоновь!  Постараюсь  о1- 
вратить  его  отъ  благод'Ьтеля  моего,  Риомокрада. 

Азбукинъ. 

Здорово,  мой  другь!  Не  челов'Ькъ  ли  ты  зд'Ьш- 
няго  дома? 

Тянисловъ. 

Кто?  я  челов-Ькъ?     Вы  очень  ошибаетесь! 

Азбукинъ. 

Извини  меня,  мой  другъ;  я  было  по  лицу  твоему 
зак.1Ючилъ. 

Тянисловъ. 

Мой  видъ  и  мой  разумъ  не  доказываюгь  того, 
что  вы  обо  мн-Ь  говорите. 

Азбукинъ. 

А  я,  право,  думалъ,  что  ты  челов-Ькъ.  Прости 
же  меня,  мой  другъ,  я  вижу,  что  мы  съ  тобою  оди- 
наковы: ты,  конечно,  другъ  въ  зд-Ьшнемь  дом-Ь? 

Тянисловъ. 

Да,  я  знакомъ  Риемокраду  и  его  женъ;  а  ва.\гь 
ихъ  же  знать  надобно? 

Азбукинъ. 

Да,  я  ихъ  ящу;  но  какъ  еще  не  знаю,  то,  по- 
жалуй, покажи  мн-ь  ихъ,  чтобъ  я,  ошибкою,  на  дру- 
гихъ  не  набрелъ. 
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Тянисловъ. 

Вы  можете  узнать  его  по  головЬ:  она  у  него 
очень  не  гладко  причесана. 

Азбукинь. 

По-городски,  мой  другъ!  У  насъ  такъ  въ  де- 
ревняхъ,  бывало,  кваскомъ  примочишь;  а  зд-Ьсь  везд'Н 
духъ  французской  носъ  воротить,  и  зато  кого 
ни  посмотри,  всЬ  съ  рогами,  — такъ  какъ  же  я  его 
узнаю?  неужели  онъ  рогат-Ьй  всЬхъ! 

Тянисловъ. 

Да,  сударь,  у  него  очень  не  гладка  голова,  огь 
того,  что  онъ  всегда  занять. 

Азбнкинъ. 

Спасибо,  мой  другъ!  Но  какъ  мн-Ь  нужда  спро- 
сить тебя,  такъ  надобно  теб-Ь  во  всемъ  признаться. 
Мой  племянникъ  беретъ  его  дочь;  мн-Ь  говорили 
мнопе,  что  это  свойство  для  насъ  выгодно,  такь 
скажи,  пожалуй,  каковъ  господинъ  Риемокрадъ.  Я 
слышал ь,  онъ  ужасно  >шого  пишеть. 

Тянисловъ. 

Нев-Ьжи  ему  удивляются,  но  я  могу  доказать,  что 
у  него  ничего  собственнаго  н-^тъ,  а  все  краденое. 

Азбукинъ. 

Вотъ-те  разъ!  Какъ  же  племянникъ  писалъ  ко 
мн-Ь  въ  деревню,  —  очень  честной  челов-Ькъ! 

Тянисловъ. 

Да,  сударь,  его  такимъ  почитаютъ. 

Азбукинъ. 

Однако  жъ,  у  насъ,  въ  деревняхъ,  честные  дво- 
ряне не  крадутъ,  другъ  мой!  Но  правду  ль  ты  го- 
воришь? какимь  образомъ? 
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Тянисловъ. 

Какъ,  сударь!  Я  ва.мъ  докажу,  что  онъ  обо- 
кра.'1ь  Вольтера,  Расина,  Креби.тьона,  Метастазиса, 
Мольера,  Реньярда  .  . . 

Азбукинъ. 

Смотри,  пожалуй,  эдакой  зв-Ьрь!  Можетъ  быть, 
эти  бедные  люди  отъ  него  по-м1ру  пошли.  Благо- 
даренъ,  мой  другь,  что  ты  глаза  мн1,  открылъ.  А 
все-таки  —  прошу  извинить  —  >ш'Ь  что  то  невФ,- 
роятно. 

Тянисловъ. 

Хотя  онъ  мн'Ь  и  знакомъ,  но  я  въ  с1ю  минуту 
вамъ  это  докажу,  подождите  меня. 


Явлен1е  седьмое. 

Азбукинъ    юдннъ). 

Хороию,  племянничекъ,  ты  со  мною  спроказилъ! 
Я  бы  въ-в-Ькъ  не  въ-Ьзжалъ  въ  городъ,  а  ты  на  ста- 
рости меня  заманилъ,  обнадежа,  что  я  радъ  буду, 
породнившись  съ  Риемокрадомъ.  А  я  лишь  пр1- 
-Ьхалъ,  то  и  вижу  совсЬмъ  не  то:  чешется  рогато; 
в^дь  это,  я  чай,  ему  денегъ  стонтъ;  онъ  же  и  воръ. 
Н-Ьть,  мой  другь,  не  думай,  чтобь  я  сд'Ьлалъ  сеСЛ 
стыдъ  такимъ  родствомъ! 


Явлен1е  восьмое. 

Азбукинъ  и  Тянисловъ  (несетъ  беремя  кннгь). 

Азбукинъ. 

Что  это,   моГ{  отецъ? 

Тянисловъ. 

Это  книги,  въ  которыхъ  напечатано  то,  что  онъ 
укра.тъ. 
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Азбукинъ. 

Какь,  да  неужели  это  есть  и  вь  печати? 

Тянисловъ. 

Какъ,  сударь,    въ    печати!     Послушайте    только, 
знаете  ^и1  вы  Беренису?  ^ 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,    мой    другъ,    прозванье    это,    кажется,    не 
русское,   а  я  съ  немцами  не  знакомь. 


Заиру? 


Тянисловъ. 
Азбукинъ. 


И  не  слыхивалъ. 

Тянисловъ. 

Идоменея? 

Азбукинъ. 

И  этого  не  знаю.  Да,  конечно,  они  не  про'Ьз- 
жали  мимо  моихъ  вотчинъ? 

Тянисловъ. 

и,  н-^тъ,  сударь,  они  жили  за  н-Ьсколько  тысячъ 
л-Ьтъ  до  нын1.и]няго  времени. 

Азбукинъ. 

О!  такъ  н^тъ,  мой  другъ:  знакомые  всЪ  гораздо 
моложе. 

Тянисловъ. 

Ну,  да  н-Ьтъ,  ничего.  Я  буду  вамъ  читать  на- 
передъ  по-французски  и  по-итальянски,  что  онь 
укралъ. 

Азбукинъ. 

Такъ  онъ  не  на  шутку  воръ?  Смотри,  пожалуй, 
ужъ  и  во  Франщи  это  напечатано!  Да  онъ  публич- 
ной воръ,  братецъ  ты  мой,  а  я  совсЬмъ  этого  и  не 
думалъ!..     И  часто  онъ  въ  этомъ  упражняется? 

'  Грг-ц  II  дальше,  ммемл  трпгическнхъ  героевъ. 
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Тянисловъ. 
ВснкоИ    день. 

Азбукинъ. 
Къ  чему  у   н«:^10  охота?  чш  онъ  по  большей   ча- 
С1И   крадеч-ъ? 

Тянисловъ. 
Самая  малая  картина,  ежели   она  ему  понадобит- 
ся и  понравится,  то  будьте  ув-Ьрены,  что  онь    и    ее 
выкрадеть. 

Азбукинъ. 
То   бы    онь  у  меня    этимъ    не  поживился;    я    до 
картинъ  не  слишкомъ    охочь.     Ен1е    не    крадегь    ли 
онь  чего? 

Тянисловъ. 
Все,    сударь,    что    ему    полюбится:     наприм'Ьръ, 
вотъ  изъ   этой    книги,   если    ему    понадобится    одна 
строчка,  такъ  онъ  ее  и  выкрадетъ. 

Азбукинъ. 

Эдакой  пакостникъ!  да  онъ  бы  эдакъ  у  меня 
псалтырь  укралъ,   а  у  меня  псалтырь   то  д-Ьдушкина! 

Тянисловъ. 

Впрочемъ,  онъ  челов-^къ  честной.  Я  рекомендую 
его  вамь,  и  теперь  же  пойду  сказать,  что  вы  зд'Ьсь. 

Азбукинъ. 

Благодарствую!  Только  скажи,  пожалуй,  ему. 
что  я  челов-^къ  б'Ьдной,  и  что  у  меня  въ  карманахъ 
ничего  нЬтъ. 


Явлен1е  девятое. 

Азбукинъ    (одинъ). 

Онъ  челов'Ькъ  честной,  а  воръ  преестественной! 
Это  т?.крл\     чертовщина.,     которой     въ    деревняхъ 
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н'Ьтъ,   и  которая  мн'Ь  въ  въ  голову  не  .тЬзетъ.     Од- 
нако,  не  ду.маГ|  онъ  быть  мн!.  сватомъ! 


Явлен1е  десятое. 

Азбукинъ  и  Милонъ. 

Милонъ. 

Получа  отъ  васъ,  дядюшка.  г10зволен1е  жениться 
на  Пр1ят'Ь  .  ,  . 

Азбукинъ. 
На  дочери  Риемокрада?  —  Пустяки,    ты    никогда 
ея  не  получишь! 

Милонъ. 
Что  вы  мн-Ь  сказываете?  какь? 

Азбукинъ. 

Для  того,  что  отецъ  ея  воръ. 

Милонъ. 

Опо.\шитесь,  как1я  назван1я  даете  вы  е1му! 

Азбукинъ. 

А  чего  .\ш'Ь  трусить?  Онъ  воръ  приличенной. 
На,  читай:  по-французски  и  по-итальянски  напеча- 
тано, что  онъ  воръ, 

Милонъ. 

Вы,  конечно,  не  въ  ту  сторону  приняли  сказан- 
ныя  ва.мъ  слова. 

Азбукинъ. 

Н%тъ,  въ  ту:  ^ш'Ь  по-русски  сказано.  Да  и  можно 
ли  спорить,  когда  есть  на  то  письменныя  доказатель- 
ства? Да  вотъ  и  имена,  кого  онъ  обокралъ  —  Воль- 
тера, Расина  . . . 

Милонъ. 

Какъ  вы  худо  растолковали,  сударь!  Онъ  по- 
дражалъ  симъ  великимъ  людямъ. 
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Азбукинъ. 

И  т-Ьмъ  не  мен1ье  виноват  ь :  въ  ьоровс  гв-Ь  по- 
дражать никогда  не  надобно. 

Милонъ. 

Вы  и  меня  не  понимаете .  . . 

Азбукинъ. 

Н-Ьгъ,  ты  меня  не  понимаешь !  Прощай.  Я  чрезъ 
часъ  сюда  буду  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  взять  свое  услов1е. 
А  ты  и  не  думай  им4зть  женою  Пр1яту.  Ну  еже!ти 
она  вздумаетъ  подражать  своему  батюшк'Ь,  такъ  это 
будетъ  очени  худой  щелчокъ  моей  эконом1и,  а  у 
насъ  давнешняя  пословица:  отъ  домапжяго  вора  не 
убережен1ься! 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Милонъ    (одинъ). 

Какой  несносной  ударъ!  Жестокая  судьба!  ждалъ 
ли  я  этого,  когда  уже  совсЬмъ  над'Ьялся!  Ты  пола- 
гаешь мн'Ь  препятств1е,  но  н'Ьтъ,  ничто  не  разлучить 
меня  съ  Пр1'ятою ! 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Милонъ  и  Пр1ята. 

Пр1ята. 

Что  сд'Ьлалось  твоему  дядюшк'Ь,  Милонъ?  Онъ 
опрометью  поб-Ьжалъ  съ  д-Ьстницы  и  не  хот'ктъ 
взглянуть  на  меня:   не  сердитъ  ли  онъ? 

Милонъ. 

Ахъ,   Пр1ята! 

Пр1ята. 

Ты  смущаешься!  Не  скрывайся  бол1е:  я  вижу, 
что  мы  несчастливы. 
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Милонъ. 

Такъ,  дядюшка  не  хочетъ,  чтобъ  ты  была  моею; 
но  я  ув-^ряю  тебя  небомъ  и  нашею  любовью,  что  я 
согла1нусь  скорее  потерять  свою  жизнь,  нежели  твоьз 
руку. 

Пр1ята. 

Н'Ьтъ,  Милонъ,  я  не  хочу,  чтобъ  ты  его  огор- 
чалъ,  и  соглашусь  лучше  быть  сама  несчастлива, 
нежели  навести  на  тебя  его  гн-Ьвь.  Вспомни,  что 
ты  у  него  подъ  опекою,  и  что  ты  его    насл-Ьдникъ. 

Милонъ. 

Н-ктъ,  чего  бы  то  ни  стоило,  я  докажу  ему  его 
несправедливость,  и  сама  любовь  поможетъ  мк-Ь  изъ- 
яснить истину. 

Пр1ята. 

Когда  ты  принесъ  .мн-Ь  несчастливую  в-Ьсть,  такъ 
и  я  теб-Ь  объявлю  не  слишкомъ  счастливую. 

Милонъ. 

Какь!..     Все  вооружается  противъ  моей  любви! 

Пр1ята. 

Теперь  я  была  въ  своей  комнат-^.  Матушка,  ду- 
мая, что  меня  тутъ  н-Ьтъ,  была  возл!.  сей  комнаты 
съ  Ланцетинымъ;  онъ  ей  представлялъ  въ  женихи 
мн-Ь  Тянислова,  этого  скучнаго  педанта,  котораго  я, 
да  и  сама  она  терп-Ьть  не  можетъ,  и  которой  въ 
зд'Ьшне1ч"ъ  дом'Ь  служитъ  всЬмъ  игрупжою. 

Милонъ. 

Неужели  его  предпочли  мн'Ь? 

Пр1ята. 

Матушка  хотя  и  долго  не  соглашалась,  но,  нако- 
нецъ,  об'Ьщала  Ланцетину  это  сд'Ьлать,  а  если  она 
этого  захочетъ,  то,  конечно,  батюшка  за  меня  не 
вступится :  онъ,  кажется,  полагаетъ  всю  свою  славу 
въ  томъ,   чтобъ  ей  повиноваться. 
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Милонъ. 

Со  вс-Ьхъ  сторонъ  препятств1я1  Но  неужели, 
любезная  Прията,  любовь  слаб-Ье  происковъ?..  Она, 
конечно,  намъ  поможетъ.  Послушай,  я  жду  сюда 
Плутану,  ту  д-Ьвушку,  которую  моя  двоюродная  се- 
стра объщала  прислать  теб-Ь  въ  горничныя.  Она 
тотчасъ  будеть.  Это  —  очень  хитрая  д-Ьвка,  и,  мо- 
жетъ  быть,  ея  плутовство  бол-^е  намъ  поможетъ,  не- 
жели наше  чистосердеч1е  не  кстати.     А  вотъ  и  она! 


Явлен1'е  тринадцатое. 

Милонь,  Пр1ята  и  Плутана. 

Плутана. 

Я,  сударь,  прислана  отъ  вап1ей  сестрицы. 

Милонъ. 

Знаю,  зач-Ьмъ.  Но  ахъ,  Плутана,  N№1^  уже  не 
должно  льститься  получить  Пр1яту! 

Плутана. 

Какъ,   сударь,   как1я  причины? 

Милонъ. 

Я  посл-Ь  теб1^  скажу.  Но  об-Ьщай  намъ  помочь, 
ежели  можеи:ь.  своею  хитрост1Ю. 

Плутана. 

О  сударь!  всЬ  мои  дарован1я  вамъ  на  услугу. 
Мы  посмотримъ,  за  что  взяться  надобно.  Если  за 
ученость,  то  я,  дочь  школьнаго  учителя,  была  сама 
ученицею,  а  потомъ  и  учительницею,  и  знаю  столько 
наукъ,  сколько  нужно,  чтобы  показать  себя  ученымъ 
нев-Ьжею.  Если  нужна  в1^треность,  такъ  и  за  т+.мъ 
не  станетъ  д-Ьло.  Я  "кздила  С1>  вашею  сестрицею  по 
разнымъ  землям  ь:  по  н-Ьмецкой,  по  англ1йской  и  три 
м1^сяц.а    была  во  французской ;  я  могу,    отъ    одного 
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обыкновен1я,  говорить  такъ  много  по-французски, 
что  и  лучипй  бы  изъ  нониишихъ  щеголей  могъ  по- 
завидовать моему  знан1Ю.  Если  нужна  мораль,  такъ 
и  за  т-Ьмъ  д-Ьло  не  станетъ:  я  читала  столько  рома- 
новъ,  что  могу  безъ  затруднен1я  представить  Анже- 
лику ^. 

Милонъ. 
ВсЬ  С1И  знан1я  будутъ    намъ    полезны,    если    ты 
употребишь  ихъ  съ  пользою. 

Пр1ята. 

И  ты  можешь  над1^яться,  что  не  останешься  безъ 
вознагражден1я. 

Плутана. 

Я  не  такъ  корыстолюбива,  какъ  тщеславна,  су- 
дарыня; я,  в-Ьрьте,  бывши  не  богатая  д-Ьвка,  я  бы 
сама  была  въ  состоян1и  потерять  что  у  меня  ни  есть 
дорогого,  лишь  бы  поставить  на  свой  ладъ. 

Милонъ. 

Эта  ревность  много  об^щаетъ  хороншго.  Пой- 
демь  же  отсель,   чтобы  тебя  зд1^сь  не  видали. 

Плутана. 

Какъ,  сударь!  да  я  было  нарочно  пришла  пока- 
зать себя. 

Милонъ. 

А  я  въ  голов-Ь  им-Ью  такое  чудное  предпр1ят1е, 
для  котораго  нужно,  чтобы  тебя  теперь  зд'Ьсь  не 
видали.  Такъ  ты  можешь  отвратить  мое  несчаст1е? 
—  и  в-Ьрь,  что  будешь  награждена! 

Плутана. 

Я  ва>гь  в1^рю.  Чго  жъ  д-^лать,  сударь:  кто  больше 
в1=.ритъ,  того  больше  и  обманываютъ! 


'  Идеальная     героиня    тогдашнихъ    романовъ    („прекрасная   Анже- 
лика"). 


Д'Ьйств1е  второе. 


Явлен1е  первое. 

Княжна  Тройкина  (одна). 
Како11  несчастливой  день!  всЬ  тузы  и  короли 
меня  оставили,  а  съ  ни^нI  вм'Ьст'Ь  н  нев'Ьрной  Тяни- 
словъ  меня  покидаетъ!  Онъ  женится  на  Пр]ят%! 
Я  бъ  лучше  согласилась  дней  десять  сряду  играть 
5ап5  Ьоппеигз  \,  нежели  слышать  та!'ую  в'Ьдомость. 
Но  постараюсь  отыграться,  ^-'же  зд'Ьсь  вед-^но  по- 
дать столы.  Если  счаст1е  ко  >ш'Ь  возвратится,  такъ  и 
Тянисловъ  опять  будетъ  мой.  Любезные  тузы,  на 
васъ  моя  надежда!  Правда,  говорятъ,  вы  часто  из- 
м-Ьняете,  но  зато,  если  вы  держите  сторону  какого- 
нибудь  и  дурака,  то  всегда  приносите  ему  счаст1е. 


Явлен1е  второе. 

Княжна  Тройкина  у.  Азбукинъ. 

Азбукинъ. 

Сатана  тебя  побери,   проклятое!  домъ!   ни  минуты 
дол-Ье  въ  теб'Ь  не  останусь! 


Безъ  онеровъ  —  въ  карточной  нгр^. 
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Тройкина. 

Что  съ  тобою  сд-^лалось,  братец  ь! 

Азбукинъ. 

У  меня  зд'Ьсь  въ  передней  плапгь  украли ! 

Тройкина. 

Кто? 

Азбукинъ, 

Кто!...  или  господинъ,  или  его  слугн,  чортъ  в1>- 
лаетъ,  кто  изъ  нихъ  у  кого  перенимаетъ:  онъ  ли  у 
нихъ,  или  они  у  него .  .  .  Эти  безд1^льники  все  у 
меня  обобрали:  шляпу,  трость  и  плап1ъ. 

Тройкина. 

И,  изъ  такой  безд-Ьлицы  ты  столько  шуму  д-к- 
лаешь!  Да  ежели  бы  у  меня  все  взяли... 

Азбукинъ. 

У  тебя  уже  взять  нечего,  сестрица,  а  живешь  ты 
картами. 

Тройкина. 

Опо\шись,   братецъ:  ты  позабываешь,   кто  я. 

Азбукинъ. 

Помню,  помню,  ваше  с1ятельство:  ты  княжна  Тро:"!- 
кина  и,  проживши  девичьи  л-Ьта,  нейдешь  замужь 
для  того,  что  над1ьешься  быть  графинею. 

Тройкина. 

Ты  мн-Ь  въ  этомъ  указать  не  можешь. 

Азбукинъ. 

Я  теб-Ь  и  никогда  не  указываль,  сестрица:  ты 
изд1^тства  у  нась  сама  была  догадлива. 

Тройкина, 

Да,  для  того  то  я  ни  ст>  к"Кмъ  не  сов-^тую  и 
стою  того,   чтобы  со  мной  совФ.товали. 
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Азбукинъ, 

Кто  сь  тобою? 

Тройкина. 

А  хотя  бы  ты  I 

Азбукинъ, 

Вудто  мяло  на  тебя  всхожихъ:  я  самъ  также  ни 
съ  к-^мъ  не  сов-Ьтую. 

Тройкина. 

Однако  не  стыдно  ли  пр1'Ьхать  сюда  съ  т-^мъ, 
чгобы  женить  племянника  на  Пр1ят-Ь,  и  от.м1^нить,  не 
знаю  для  чего  .  . . 

Азбукинъ. 

Для  того,   что,   ничего  не  видя,   меня  обокрали. 

Тройкина. 

Да  если  это  слуги . . . 

Азбукинъ. 

Полно,  сестрица!   Сказывали  мн-Ь,   каковъ  и  онъ1 

Тройкина. 

Ахъ,  братецъ,  вотъ  и  онь  съ  женою!  Воздер- 
жись, пожалуй ! 

Азбукинъ. 
Н^ть,   я  хочу. .  .  . 

Тройкина    «зажимая  ему  ротъ^. 

Опомнись.  .  . 

Азбукинъ. 

Дай  мн1^ .  .  . 

Тройкина. 

Н'Ьтъ,  и  не  дамь  теб-Ь  насказать  имъ  грубосте»! 
и,  противъ  БОЛИ  твоей,  тебя  сл^  ни>п1  познакомлю. 


Крылозъ.   I.  19 
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Явлен1е  третье. 

Тройкина,  Таратора,  Риемокрадъ  и  Азбукинъ. 

Тройкина. 

Вотъ,  сударь,  мой  родной  братецъ:  я  вамъ  его 
рекомендую. 

Риемокрадъ. 
Я,  сударь,    съ  превеликимъ  удовольств1е.мь  вижу 
васъ  у  себя. 

Таратора. 
Это  чудно,  мать  моя,  что  вы  родные:  ты  княжна, 
а  онъ   не  князь. 

Тройкина. 
А  это  отъ  того,  св^тъ  моГ1,  что  мы  одной  ма- 
тери, да  не  одного  отца.  Мать  моя  сперва  вышла 
за  дворянина,  отъ  котораго  родился  онъ,  а  потомъ 
за  князя,  отъ  котораго  родилась  я;  это  ясно,  ка- 
жется. 

Риемокрадъ. 
О,    очень  ясно,    сударыня!     Я  знаю    во  многихъ 
фамил]яхъ  многихъ  д-Ьтей    отъ  одной  матери    и  раз- 
ныхъ  отцовъ. 

Тройкина. 
Да  вотъ   таки,  сударь,    и  насъ    посл1^    матушки  - 
покойницы  осталось  не  мало,  всЬ  разныхъ  батюшекъ. 

Азбукинъ. 

Перестань,  сестра!    Я,  сударь,  хочу  донести... 

Риемокрадъ. 

Донести!  Вы  можете  мн-Ь  приказывать,  сударь! 

Таратора. 

Вы  не  пов1^рите,  какъ  мы  всегда  довольны,  видя 
въ  нашемъ  дом-Ь  новаго  челов1^ка.  Въ  нын-Ьшне.мъ 
св-Ьт-Ь  надобно  ум-^ть  всЬмъ  пользоваться.   Пов-Ьрите 
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ли,  что  всякому  новому  знакомству  я  ужасно  рада. 
Разумной  челов'Ькъ  —  хотя  еще  мы  ихъ  не  видали — 
приносигь  мн'Ь  удовольств1е  своимъ  знан1емъ,  а  ду- 
ракъ   своею    глупост1ю   меня    не  меньше  забавляетъ. 

Тройкина. 

Мой  братецъ  хочетъ  вамъ  сказать,  что  ему  очень 
хочется  поскорее  быть  вамъ  роднёю  . . . 

АзбуКИНЪ     .сес7р1,и 

Дай  мн-Ь  напередъ  о  плащ-^  . . . 

Ривмокрадъ. 

Я,  жена,  дочь  и  весь  мой  домъ  къ  ваши>тъ  услу-- 
гамъ,  сударь;  распоряжайте.  повел-^вайте. 

Азбукинъ. 

^'  меня,  сударь,  въ  передней  .  . . 

Таратора. 

Мужъ  мой  удивительноГ!  въ  терп-^н1и  челов-^къ: 
ему  говори  всякой,  что  хочетъ,  онъ  радъ.  ц^лыя 
сутки  слушать,   и  в1^чно   не  скажетъ  —  н'Ьтъ  . .  . 

Азбукинъ. 

Однако,  я  не  добьюсь  сказать  . . . 

Риемокрадъ. 

Скажите,   сударь,   скажите  все,   что  вамъ  надобно. 

Азбукинъ. 

У  меня  сегодня  .  . . 

Таратора. 

Ему  только  стоитъ  сказать  одинъ  разъ,  и  онъ 
б1ьчно  помнить  будегь:  это  такая  кр'Ьпкая  память, 
какой  на  св-Ьт-Ь  н-Ьтъ.  Я  думаю,  что  у  него  и  те- 
перь тысячи  дв-Ь   французскихъ    стиховъ    въ  голов-^. 

Азбукинъ    (кричитъ). 

У  меня  въ  передней  плащъ  украли! 

19* 
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Таратора. 

Хс1,  ха,  ха!  это  забавное  приключст'с!  Ы^рите  ли, 
что  зд1^сь  ко  многихъ  домахъ  люди  живутъ  только 
воровствомь. 

Риемокрадъ. 

Дл  какь  же  и  не  воровать  людям ь,  когда  господа 
за  ними  не  смотрятъ! 

Азбукинъ. 

Да  это  сд-Клалось   .  . . 

Таратора. 

ВФ,рю,  вФ.рю!  Конечно,  госпожа  этого  дому  ка- 
кая-нибудь в-Ьтреная  кокетка,  которо!!  не  остаепся 
времени  посмотр1ьть  въ  дом-Ь. 

Риемокрадъ. 

А  мужь,  можетъ  быть,  кто-нибудь  изъ  писате- 
лей и  занимается  бод-Ье  стихами,  нежели  домомь. 

Азбукинъ. 

Да  это   . . . 

Таратора. 

ЛЪ|+.  кажется,  ничто  не  можетъ  быть  глуп-Ке  и 
см1^н1н-Ье  женип1ны,  которая  не  ум-Ьеть  своихъ  лю- 
дей вь  узд'Ь  держать.  Вы  не  пов-Крите,  какъ  меня 
вс-Ь  люди  боятся,  и  мн-Ь  кажется,  вь  каком ь  бы  дом-К 
я  ни  была,  мн-Ь  ничего  не  стоитъ  привести  ихъ  вь 
страх ь  .  . . 

Риемокрадъ. 

По  краГшей  м-^р-Ь,  мужъ  долженъ  принуждать  кь 
тому  свою  жену,  чтобы  въ  домФ^  была  благоустрой- 
ность. 

Азбукинъ. 

Да  вы  не  дадите  мн-Ь  выговорить;  я  съ  час ь  до- 
биваюсь вамь  сказать,  что  у  меня  въ  вашей  перед- 
ней украли  плащъ.  трость  и  ипяпу. 
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Тройкина. 

Постыдись,  братецъ,  изъ  такой  малости  трево- 
жить честыхт.  люде|"1! 

Ривмокрадъ. 

Я  сердечно  обт,  зтомь  сокрушаьэсь. 

Таратора. 

Правда,  ъло  малость  . .  . 

Азбукинъ. 

Какая  малость!  Плащъ  былъ  вь  мою  мЬру  и 
обертывался  раза  три  кругомъ  меня,  а  шляпа  и  трость 
также  другь  друга  стоили.  У  меня  же,  в1иь,  все 
было  свое,  а  не  Расиново  и  не  Мольерово. 

Риемокрадъ. 

Вы  говорите  прекрасно,  сударь! 

Азбукинъ. 

Я  еще  доношу,   что  я  свое  услов'с   .  .  . 

Таратора. 

А  я  вамь  за  него  ручаюсь,  что  онъ  никогда  не 
льстит-ъ.  Посмотрите,  онъ  самъ  это  пишетд>  вь  сво- 
их ь  одахъ  ^    . . . 

Азбукинъ. 

У  меня,  сударь,  голова  закружилась. 

Риемокрадъ    ше  вслушаясь). 

Самая  истина,  сударь!  Ну,  право,  вы  д-Ьлаете 
честь  всему  дворянству. 

Азбукинъ. 

Тьфу,  какая  дьявольщина!  ну  есть  ли  способъ  ска- 
зать хотя  одно  слово!  ...  Да  дайте  вымолвить:  я 
не  хочу  бол-Ье  .  .  . 


Такого  мЬста  въ  одахъ  Княжнина  мы  не  нашли 
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Риемокрадъ. 

Мы  всЬ  ваши  слова  святыми  псчитаемъ,  сударь... 

Азбукинъ. 

Н^тъ,  видно,  въ  этомъ  домк  говорить  только  одни 
хозяева!  .Чортъ  его  побери!  Сестра,  скажи  имъ,  что 
я  Милона  >:<еню  лучше  на  сатанЬ,  нежели  на  ихъ 
дочери.     Прощайте,  государи  мои! 


Явлен1е  четвертое. 

ТроЙ1а1на,  Риемокрадъ  и  Таратора. 

Таратора. 

Ха,  ха,  ха !  какой  глупецъ  этотъ  твой  ^  братецъ, 
княжна :  можно,  право,  подумать,  что  у  васъ  и  ба- 
тюшка одинъ! 

Тройкина. 

Да,  по  гр-Ьхамъ  моимъ  .  .  .  Вприте  ли,  какой  это 
дуракъ,  что  въ  картахъ  счету  не  знаетъ!  Я  вась 
удивлю :  онъ  не  знаетъ  различить  короля  отъ  дамы. 

Риемокрадъ. 

По  крайней  м-Ьр1ь  вы  заглаждаете  собою  это  не- 
знан1е. 

Тройкина. 
О,  мой  батюшка,  я  уже  лЬть  съ  тридцать  учусь 
ихъ  различать  I 

Таратора. 
Мн-Ь  чудно,  что  онъ  ни  одного  слова  не  сказалъ 
умнаго,  все  такъ  не  остро,    так ъ    глупо ;    и    думаю, 
пои]елъ    отсел'1ь   ув-Ьренъ,    что    разумн-Ье    Соломона! 

Риемокрадъ. 

Это  слабость  челов-Ьческая :  мы  век  о  себ-Ь  мно- 
го думаемъ. 


'  ^'  Крылова  „это  твоя". 
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Таратора. 
Н+.Т7>1    Да  таки  вотъ  ']ы,    мо1'1  батюшка,    о   себ-Ь 
не  много    лумаеип^;    я,    право,    о    себ-Ь    также    мало 
думаю. 

Риемокрадъ. 
Я  признаюсь,    что    я    о    себ-Ь    никогда    много    не 
думаю. 

Тройкина. 
В-Ьрю,  в-Ьрю,  мой  батюшка!  Ты,  сказывали  мн-Ь, 
изстари  таковъ.  Л-Ьтъ  пять,  шесть  назадъ,  гово- 
рятъ,  настроиль  так1я  штуки,  которыя  совершенно 
доказываютъ,  что  ты  мало  ду.маеи1ь  о  своей  голо- 
вушке ^. 

Риемокрадъ. 
По.\шю,  по^шю,   сударыня  I     Но,    оставя    это,   по- 
говоримъ    лучп]е    о  Пр1ят'Б.     Онъ,    кажется,     прихо- 
диль  просить,    чтобы  мы  съ  нимъ  сд-Ьлали  это  род- 
ство. 

Таратора. 
Такъ,  такъ;  и  просилъ  прямо  по-деревенски.   При- 
>1Ь.тилъ  ли  ты,   батюшка,    что    онъ    чуть  въ  ноги  не 
повалился? 

Риемокрадъ. 
И,    матушка,    допущу  ль    я    челов-Ька    до    такой 
слабости  I  Ты  вид-Ьла,   что  я  его  удержалъ. 

Таратора. 

Но  со  всЬмъ  т-Ьмъ  онъ  ужасно  >ш1^  не  понра- 
вился. Послушай,  душа  моя,  мн-Ь  сватали  другого 
жениха  моей  дочери,  —  какъ  ты  думаешь? 

Риемокрадъ. 

Очень  хорошо!  это  прекрасно  вздумано!  Какъ 
ты  изволишь,  радость  моя!  Да  кто  это  такой?  и 
кто  его  представляетъ  ? 


1  Намекъ  на  сделанную  Княжнинымъ  растрату,  за  которую  онъ 
былъ  прнсужденъ  къ  разжалован1ю  въ  солдаты,  но  потомъ  помилованъ 
Императрнцей. 
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Таратора. 

Представляетъ  господинъ  Ланцетинъ,  нашъ  лЬ- 
карь,    а  женихъ  господинъ  Тянисловь. 

Риемокрадъ. 

Тянисловь!  Ну  что  жъ,  человЬкъ  очень  изряд- 
ной ! 

Тройкина. 

Ахъ,  плутъ !  Тянисловъ,  матупгка?  Да  онъ  пре- 
горькой пьяница  и  волокита  престрашной ;  онъ  во 
всЬхъ,  я  думаю,  женщинъ  въ  город'Ь  влюбленъ  ;  онъ 
и  меня  любитъ. 

Таратора. 

И,   ну,  право,   онъ  малой  доброй ! 

Тройкина. 

Спроси-ко,  жизнь  моя,  хорои1енько  о  немъ  того 
же  л-Ькаря :  онъ  его  короче  знаетъ. . .  Ахъ,  и  я,  по 
гр-Ьхамъ  моимъ,  его  узнала! 

Таратора. 

Ну  да,  братецъ  твой  сущая  деревении1на!  Вь 
немъ  ни  капли  городского  н'Ьтъ. 

Тройкина. 

То  такъ,  матушка,  это  правда,  что  у  него  все 
еще  тянется  деревенское. 

Риемокрадъ. 

Братецъ  вашъ,  правда,  забавной  челов1^къ ...  Да 
что  онъ  говорилъ  о  пропаж-Ь? 

Таратора. 

Кстати !  Ну  есть  ли  въ  этомъ  путь :  у  него  вь 
передней  плащъ  украли,  а  намъ  объ  этомъ  доно- 
сить? Ну,  льзя  ли  за  всЬмъ  усмотр'Ьть?'' 

Тройкина. 

Конечно,  онъ  сглуповалъ.     Я  сама  по  себ-Ь  знаю, 
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что  за  всЬмъ  усмотреть    нельзя :    иное    проглядишь, 
какъ  [[роглядишь. 

Риемокрадь. 

II,  какъ  въ  эту  мелочь  входить,  чтобы  съ  людь- 
ми связываться !  Я  жъ,  признаюсь,  такъ  мя1  косерде- 
ченъ. .  .  Впрочемь,  мы  вс+)  смертные:  ну  что  же, 
если  и  украли? 

Тройкина. 
Такъ,  мой  батюшка,  такъ;  надобно  по  себЬ  и  о 
людяхъ  судить. 

Таратора. 
Такъ,  право,  за  Тянислова  ?    а  у    насъ,    в  кдь,  бу- 
детъ  же  сегодня  балъ,    такъ    воть    и    сдклаемь    по- 
молвку. 

Тройкина    особо). 
Что  мнЬ  дкчать? 

Риемокрадь. 

Какъ  изволишь,  душа  моя!  ты  знаешь,  что  я 
всЬмъ  этимъ  мало  занимаюсь.  Да  какой  у  насъ 
сегодня  балъ? 

Таратора. 

Я  было  приготовила  его  для  помолвки  дочери  съ 
Милономъ.  Какъ  зд-Ьсь  много  денегъ  надобно !  Княж- 
на, куда  ни  обернись,  везд-Ь  деньги  нужны;  за  что 
ни  схватись,   все  денегъ  стоитъ. 

Риемокрадь. 

Однако,  душа  моя,  чтобы  не  нести  лишнихъ 
убытковъ,  ты  бы  записывала,    когда  сколько    даешъ. 

Таратора. 

И,  батюшка,  это  будетъ  безконечной  счетъ! 

Тройкина     ос:',,. 

Хорошо,  господннъ  Тянисловъ,  отучу  я  тебя  быть 

ИЗМ'ЬННИКОМЪ:    полюбишь    ты   меня    и    нехотя!     (Уходить.. 
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Явлен1е  пятое 

Таратора  и  Рие.мокрадъ 

Риемокрадъ. 

Мн^  кажется,  можно,  не  зная,  угадать,  что  княж- 
на сестра  Азбукнну. 

Таратора. 
Ахъ,  батюшка,  я  съ-роду  таком  дуры  не  видала ! 
Но  что  же  о  Пр1ят'Ь,  душа  моя? 

Риемокрадъ. 

Воля  твоя,  свЬтъ  моГ1 :  жени  на  ней,  кого  ты  хо- 
чешь. Сама  ты  знаешь,  что  я  въ  эти  д-Ьла  не  всту- 
паюсь. Правда,  Милонъ  во  мног1е  дома  вхожъ,  ма- 
лоГ1   не  дуракъ,  а  Тянисловъ  простенекъ. 

Таратора. 

Но  какъ  ты  думаешь,  в-Ьдь  и  Пр1ята  то  очень 
проста!  Я,  право,  не  «помню,  въ  кого  она  родилась : 
ни  въ  тебя,   ни  въ  меня. 

Риемокрадъ. 

Такъ !  у  ней  очень  вздорной  разумъ;  н11тъ  такой 
скорости,  какую  ты  им-Ьешь. 

Таратора. 

И  тако11  тонкости,  какая  у  тебя  находится,  жизнь 
моя! 

Риемокрадъ. 

Въ  ней  н-^тъ  такой  глубокости  и  обширности, 
какая  у  тебя. 

Таратора. 

Она  совсЬмъ  не  такъ  проницательна,  какъ  ты, 
св-Ьтъ  мой!  Прим-Ьть  самъ:  ну,  право,  въ  ней  ни 
капли  твоего  н-Ьтъ;  а  Тянислову  то  бы  она  была 
кстати :   онъ  парень  простой. 
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Риемокрадъ. 

То-то,   не  слишкомъ  ли  уже  простъ? 

Таратора. 

Т1мъ  луч1ие,  душа  моя :  .мн1>  хочется,  чтобы  во 
всей   нашей  родн1'.  никого  у.\1н1.е  насъ  не  было. 

Риемокрадъ. 

Но  кстати:  сегодня  Тянисловъ  хот-Ьлъ  мн-Ь  чи- 
тать свои  стихи.  Ты  знаен1ь,  можетъ  ли  онь  хо- 
рошо писать? 

Таратора. 

И  ты  знаешь,  что  я  всегда  хохочу! 

Риемокрадъ. 

Онъ  мн'Ь  хот'Ьлъ  принести  ихь  на  судъ.  Но  те- 
61  изв'Ьстенъ  мой  нравъ,  что  я  ничего  хулить  не 
люблю  и  все  называю  прекрасны.\гь. 

Таратора. 

Разумею.  Ты  хочеп1ь,  чтобы,  вместо  тебя,  я  ему 
хорон1енько  напала. 

Риемокрадъ. 

Еслибы  стихи  хороши  были,  то  бы  я  и  самъ  от- 
лалъ  имъ  справедливость. 

Таратора. 

Да  ч-Ьмъ  они  дурны? 

Риемокрадъ. 

Я. . .  я  еще  ихъ  не  видалъ.  Ну,  да  довольно  то- 
го,  что  зд'Ьсь  никто  не  можетъ  хорошо  писать. 

Таратора. 

Довольно  и  того,  душа  моя,  что  они  не  твои ! 
Пожалуй  же,  сядь  возл!  меня  и  тихонько  дерни  ме- 
ня за  платье,  когда  надобно  будетъ. 
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Риемокрадъ. 

Хорошо,  хорошо,  и  когда  я  стану  хвалить,  да 
тебя  дерну,  то  ты  старайся  какь  можно  бо.тЬе  за- 
м^Ьчать  во  вс1^хь  родах  ь.  .  .  Ну,  да  тебя  уже  не  пе- 
реучивать, радость  моя ! 

Таратора. 

Знаю,  батюии<а!  Признаться,  я  люблю  цкнить 
ВС  Ьх  ь,  кого  знаю ;  и  еслиб  ь  ты  не  был  ь  моимъ  му- 
жемъ,  то  бы  и  въ  тебЬ  я  нашла  тысячу  глупостей. . . 
Только,  пожалуй,  дергай  меня  почаще,  а  то  ты  такь 
терп1^ливъ,  что  я  часто  и  тебя  не  дожидаюсь. 

Риемокрадъ. 

Не  бойся,  уже  я  и  самъ  не  замедлю. 


Явлеше  шестое. 

Таратора,  Рнвмокрад>,  Ланцетннъ  и  Тянисловъ. 
ЛаНЦеТИНЪ    аянислову  тихо). 

Уже  над-Ьйся  на  меня ;  только,  пожалуй,  не  пере- 
бивай моихъ  словъ. 

Тянисловъ. 

Лишь  говори  по  грамматик-Ь. 

Ланцетннъ. 

(съ  ораторскою  декламащею). 

Прогнавъ  столь  много  разъ  горячку  или  лихо- 
радку изъ  вашего  дому  и  изъ  вась  самихъ,  на- 
д1^юсь.  . . 

Тянисловъ    (оттаскивая  его). 

Надобно  говорить :  прогоняя,  монъ  шеръ,  ибо 
„прогнавъ"  будетъ  въ  прошедшемъ;  такъ,  чтобы 
возбудить  болЫ  страсти,  говори  въ  настоящемъ,  то 
есть,  что  ты  выгоняешь  изъ  нихъ  горячку,  а  не  вы- 
гналъ  уже. 


Д-ЬЙСТВ1Е    ВТОРОЕ.  301 

Ланцетинъ. 

Негодной  чс."10в1->къ !  ну  что  я  теперь  склжу?  При- 
ютовилъ  было  я  малую  диссерташю,  но  ты  у  меня 
все  изъ  головы  выин1бъ,   что  въ  ней  ни  было. 

Тянисловъ. 

Ахъ,  да  неужели  ты  ничего  не  вспо>ии1шь? 

Ланцетинъ. 

Одни  только  имена  бол-Ьзнеи. 

Риемокрадъ, 

Вы,  государи  мои.  кажется,  что  то  хот-^ли  мн1ь 
сказать? 

Ланцетинъ    <съ  смутешемъ). 

Да.  сударь  . .  .  что  ...  у  вас ъ  . .  .  горячка  .  . . 

Тянисловъ    (кланяясь). 

II  лихорадка,  сударь!     Как1я  еи1е  имена  бол-кзне!!? 

Ланцетинъ  (особо). 

Спазмы,   подагры  и  водяная. 

Тянисловъ. 

Спазмы,  подагры  и  водяная,   сударь ! 

Риемокрадъ. 

Вы    говорите    истину,    сударь!     Правда,    точная 

ПОаВДа!     (Дергаетъ  женуЛ 

Таратора. 

И,  господинъ  Ланцетинъ,  гдФ.  жъ  у  него  водяная 
и  горячка?  право,  это  неправда. 

Ланцетинъ     (въ  пушемъ  зам1;шательстс1з). 

Извините  меня,  сударыня,   онъ  бредить. 

Таратора. 

II,  багюи]к:1,  сь  т1^хъ  порь,  какъ  я  его  знаю, 
онь  все  таковъ. 
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Ланцетннъ. 

Я  говорю,  что  бредитъ  Тянисловъ,  сударыня! 
Онъ,  сударь,  пом'Ьшалъ  сказать  мн-Ь  передъ  вами 
маленькую  р-Ьчь  на  всЬ  бод-Ьзни,  въ  томъ  числ-Ь  про 
него,  что  онъ  пд-Ьненъ  вашею  дочерью,  какъ  Сан- 
градо  кровопускаш'емъ   ^ 

Тянисловъ. 

Кстати  ли,  сударь?  Я  ею  пл-Ьненъ,  какъ  Алек- 
сандръ  Гомеро>гь;  онъ  положилъ  его  сочинен1я  въ 
золотой  ящикь,  а  я,  еслибы  мн-Ь  можно  было,  по- 
ложилъ бы  вашу   дочь   въ  брилл1антовоГ1. 

Риемокрадъ. 

Вы  ей  много  чести  д-Ьлаете,  сударь,  си>гь  жела- 
Н1емь. 

Ланцетинъ. 

А  чтобы  изл1^чить  свою  бод-^знь,  то  есть  любовь, 
онъ  желаетъ  на  ней  жениться. 

Риемокрадъ. 

Мн-^  ничто  не  можетъ  быть  пр1ятн'}^е  этого  пред- 
ложен1я.  Онъ  челов-Ькъ  молодой  и  ученой,  а  я  ищу 
себ'Ь  пр1ятелей  изъ   такихъ  людей. 

Тянисловъ. 

Да,  сударь!  у  меня  изъ  младости  къучен1ю  охота, 
а  особливо  я  плотно  прилежалъ  къ  латинскому  языку, 
такъ  что,  б-Ьжавши  изъ  школы,  унесъ  съ  собою  ла- 
тинскую грамматику. 

Риемокрадъ. 

Это  очень  похвально,  сударь,  въ  молодомъ  чело- 
в-^к-Ь.     Не  изволите  ль  знать  еите  какихъ  наукъ? 

Тянисловъ. 

Мног1я  знаю,  сударь,  а  особливо  я  очень  старался 
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о  генеалоп"и;  если  угодно,   и  вамъ  могу  служить  си.мъ 
знан1емь. 

Риемокрадъ. 
Вы  меня  обяжете,  сударь!     Каки>гь  же  образомъ? 

Тянисловъ. 

Наприм-Ьръ:  вы  знаете,  Александру  Великому  до- 
казали, что  отецъ  его  Юпитеръ,  для  того,  что 
онъ  любиль  громъ;  а  какъ  вы  любите  науки,  то  я 
услужу  вамъ  совсЬмъ  другимъ  образомъ.  Скажите 
напередъ,  какой  народъ  вамъ  бол1ье  своими  наука>и! 
и  своимъ  краснор'Ьч1емъ  нравится. 

Риемокрадъ. 

Признаюсь,  что  я  очень  зам-Ьчательно  внимаю 
французовъ. 

Тянисловъ. 

Ну,  такъ  я  вамъ  докажу,  мой  благод-^тель,  что 
ваши  д'Ьти  французы!  ^ 

Таратора. 

Оставь  это;  я  очень  в-Ьрю,  что  ты  ученой  чело- 
Б-Ькъ,  и  рада  за  тебя  отдать  мою  дочь. 

Тянисловъ. 

я  такъ  восхищен ь,  сударыня,  что  я  безъ  ума; 
въ  С0СТ0ЯН1И  написать  теперь  оду,  которая  будетъ 
самая  прекрасн'Ьйшая  изъ  моихъ  творен1й. 

Риемокрадъ. 

Ваши  сочинен1я  вс-Ь  прекрасны,  сударь;  въ  нихъ 
греческая  простота. 

Тянисловъ, 

Н-Ьтъ;  право  я  съ  греческаго  ничего  не  кралъ,  а 
въ  нихъ  простота  моя  собственная. 


вероятно,  намекъ  на  отношения.  Княжниной  къ  В!ену, 
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Таратора. 

Ну.  дя  мудрено  ль,  мо!!  батюи!ка?  ты  самъ  у 
насъ  такь  чуденъ,   что  похожъ  на  грека. 

Тянисловъ. 

А  что,  сударыня?  это  легко  станется!  В-Кдь  мы 
вс-К  отъ  Адама,  а  Адамъ  то,  ^^ожеть  быть,  грекь 
быль,  —  такъ  вотъ  и    я  грекъ. 

Риемокрадъ. 

Это,  сударь,  ва>гь  честь  д-Ьлаеть,  что,  несмотря 
на  то,  что  у  васъ  русское  прозванье,  вы  изволите 
быть  грекомъ. 

Ланцетинъ. 

Такъ  это  д'Ьло  р'Ьи1ено.  Пойдемъ  же,  мой  другъ, 
я  теб1^,  для  лучшаго  11в1^ту,  кровь  пущу,  да  дамъ 
десятка  два  —  три  пилюль. 

Тянисловъ. 

я  бы  хот1ьлъ  прочесть  свою  оду. 

Ланцетинъ. 

Поговори  лучше  у  нев-^сты. 

Тянисловъ. 

Хороню,  хорошо,  я  у  ней  побываю;  а  кь  вамъ  та- 

КИ    буду,    моя   блаГОД'ЬтелЬНИЦа!    (Уходитъ   сь  Ланцетинымъ.) 


Явлен1е  седьмое. 

Таратора,  Риемокрадъ  и  Плутана  (въ  мужско.мъ  платье). 

Плутана. 

Раг(1оппс7,  Ш015,  топ51енг,  что,  не  им^я  чести 
васъ  знать,  я  рискую  свои>п1  знан1я\и1  кь  вамъ  адре- 
соваться. Ваи1е  познан1'е,  П10П51еиг,  и  ван]а  слава,  ма- 
дамъ,  такъ  фрапировала  мои  уши,    что  я  самъ,    ин- 
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тересуясь    Парнассомъ,    должностью  почелъ   сд-Ьлать 
съ  вами  соппо155апсе  ^. 

Риемокрадъ. 

Я,  сударь,  ишу  пр1ятелей,  и  вамъ  очень  радь.  .  . 

Таратора. 

Прошу  почаще  жаловать,  сударь :  такле  гости  очень 
МН+,  пр1ятны.    (Осооо.)    Какой  любезноГ!  мужчина ! 

Риемокрадъ. 

Въ  какомъ  род1ь  сочинен1Н  изволите  упражняться, 
сударь? 

ПV^утана. 

Я  все  пишу,   что  мн1ь  вздумается,   сударь,   и  пишу 
безподобно.  5ап5  уап1^ё  -,  сказать :  я  довольно  уменъ ; 
иные  говорятъ.  что  я  нев-^жа,  но  прошу  васъ  имъ  не 
вЬрить,  потому  что  я  самъ  анонсирую -^  что  я  уменъ 
а  мн1^,  в-Ьдь,  самому  себя  знать  гораздо  легче  можно 

Риемокрадъ. 

Съ  вами  гр-^шно  объ  этомъ  спорить. 

Таратора. 
Я   бы,    сударь,    желала   вид-^ть  ваши  сочинен1я,  и 
думаю,   что  они  такъ  же  прекрасны,  какъ  и  вы. 

Плутана. 

О,  сударыня,  вы  имъ  много  чести  д-Ьлаете!  Ма{5 
с11'аЫе  т'еп  ройе  ^,  я  и  самъ  объ  нихъ  хоропшго 
мн'Ьн1я;  наприм-Ьръ:  вотъ  стихи,  которые  я  сд1^лалъ 
ваи1е11  красот1^. .  .  Но  эти  стихи  до  такой  степени 
чувствительны,  что  и  французской  мой  парикмахеръ 
с\{1^ялся,  какъ  русской  толстой  откупщикъ,  когда  я 
ихъ  ему  читалъ. 

'  Знакомство.    Фрапнровала- поразила 
'  Безъ  пустого  тшеслав1я. 
'  Объявляю. 

*  ЧорТЪ   ВОЗЬМ!». 

Крыловъ    I.  20 
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Таратора. 

11  сударь,     будто  моя  красота  такъ  совершенна? 

Плутана. 

Ваша  красота,  сударыня. ,  .  Чортъ  меня  возьми, 
если  ей  можно  быть  совершенн-Ье.  И  рыси  не 
могутъ  быть  такъ  востры  глаза,  какъ  у  васъ,  а  ваши 
зубы,  сударыня,  не  уступаютъ  слоновымъ,  и  словомъ, 
если  вы  еше  триста  и  пятьдесятъ  л1^тъ  проживете,  то, 
божусь  вамъ,  что  вы  прекрасн-Ье  не  будете,  и  я 
всЬмъ  парирую  за  эту  истину. 

Риемокрадъ. 

Позвольте  мн-Ь  удивляться  вапп1мъ  стихамъ! 

Плутана. 

Мзвольте,  сударь! 

Сколько  пчелъ  ни  налетаетъ 
Красоту  твою  сосать.  . . 

Пчелами  разум-Ью  я  время,  дни,     часы,    то    есть, 

что    на    нее  находитъ    время,  или    находятъ    часы, 

которые  будто  борются  съ  ея  красотою. .  .     Но  это 
ясно,  кажется! 

Сколько  пчелъ  ни  налетаетъ 
Красоту  твою  сосать, 
Но  она  не  увядаетъ, 
А  изволить  процв-Ьтать; 
Залпомъ  1  ты   по  всЬмъ  стреляешь 
Изъ  твоихъ  прелестныхъ  глазъ; 
Ты  пл'Ьнишь  и  разр^Ьшаешь 
Всякой  день  и  всякой  часъ. 

Тутъ,  кажется,  п  безъ  изъяснен1я  не  темно.  . . 
Вотъ  и  все.     Какъ  вамъ  кажется? 

Риемокрадъ. 

Прекрасны,  сударь,  можете  ли  вы  бъ  томъ  со- 
мн-Ьваться  ? 


Во  2-омъ  издан1и  „зальвомъ". 
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Плутана. 

Я?  Чортъ  меня  возьми,  сударь,  если  и  о  томь 
сомн'Ьваюсь ;  по  крайн«,'й  м'Ьр'Ь,  за  всяки^^и  двумя 
стихами  я  сгрызь  три  пера.  Я  вамъ,  сударыня,  их1. 
дарю  (въ  полголоса)    и  съ   гакимъ  сердцемъ. 

Таратора    «въ  полголоса). 
я    Теб']Ь    дарю    свое!      (Взявъ  стихи,    обертываегъ  на  другую 
сторону  и  говорить  тихо).      Ба!    ЭТО    письмо  КО   МН"^,    И  В'ЬрнО 

КО    мн-Ь,     любовное.     Прои1айте,    сударь  I     Я     гюГау 
любоваться  ваши.\и1  стихл>и1  и  твоею  красотою. 

Пл  /тана. 

Но  скоро  ли  я  буду  любоваться  твоею? 

Таратора. 

Чрезъ  >и1нуту,  топ  соеиг,   какь  ты   нетерп-Кливь! 


Явлен1е  восьмое. 

Плутана  и  Ривмокрадъ. 

Плутана. 

Позвольте,  сударь,  приэ-Ьгнуть  подъ  вап^е  покро- 
вительство несчастной  д-^вь-Ь. 

Риемоьрадъ. 

Что  я  слышу!     Вы  шут^1те? 

Плутана. 

Ахъ,   н-Ьтт>,  сударь,  мои  несчаст1я  докажуть  вамь 
истину  моихъ  словъ. 

Риемокрадъ. 

Я  нетерп-кливо  желаю  сл11П1агь    ван1у  исгор1ю   и. 
ч1^мъ  мо1у  вамь  помочь   ...    Сядемте,   сударыня! 

Плутаня. 

Я,    сударь,    дочь    дворянина    города    Захо.тустья, 
въ  которомъ  учился  Тянислоьъ.  Мы  полюбили  друг  ь 
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друга;  онъ  об-Ьщалъ  мн-Ь  в-Ьчную  в-Ьриость;  уже  я 
думала     скоро    ув-^нчать     бракомъ     съ     нимъ    мою 

любовь,      КаКЪ     ВДруГЪ     онъ     скрылся     ИЗЪ    П1К0ЛЫ.       Я 

ув-Ьдомилась,  что  онъ  зд'Ьсь;  писала  къ  нему,  но  не 
получала  отъ  него  отв-Ьтовъ.  Думая,  что  мои  письма 
къ  нему  не  доходятъ,  переод'Ьлась  я  въ  мужское 
платье  и  ушла  тайно  отъ  моихъ  родителей.  Пр1'Ьзжаю 
сюда,  ув-Ьдомляюсь,  что  онъ  у  васъ,  и...  ахъ!  что 
еще  несносн-Ье,  что  онъ  женится  на  Пр1ят-к,  вашей 
племянниц'Ь  \  тогда  .  .  .  Простите  моимъ  слезамъ, 
^ш1ь  н-Ьтъ  силъ  бол1ье  продолжать! 

Риемокрадъ. 

Боже  мой!  ваши  несчаст1я  достойны  б1>1ть  изданы 
четырьмя  ТИСНСН1ЯМИ.  . .  (Въ  сторонул  Какъ  она  пре- 
красна! 

Плутана. 

И  такъ,  я  принуждена  была  взять  совсЬлгь  ^П1"Ь 
несвойственный  карактеръ  молодаго  в-Ьтреника,  чтобы 
войти  въ  ваи1ъ  домъ,  и  чтобы  онъ  меня  т-Ьмъ  бол1^е 
не  узналъ.  Теперь,  сударь,  избираю  васъ  судьею 
между  нев1фнымъ  Тянисловомъ. 

Риемокрадъ     (въ  сторону). 

Она  меня  восхин^аетъ  I  (Въ  слухъ.)  Чего  же  вы 
желаете,  сударыня? 

Плутана   (смотря  на  него  и'лжно). 

Я  уже  не  чувствую  къ  нему  любви.  Но  вы 
знаете,  что  ?»пиен1е  всегда  занимаетъ  въ  нан1емт. 
сердц'Ь  м1^сто,  если  насл^  принудятъ  изгнать  изь 
него  любовь :  такъ  могу  ли  я  вид-Ьть  Тянислова 
счастливымъ,  бывн1и  сама  такъ  несчастлива? 

Риемокрадъ. 

Разум+^ю,  сударыня:  вы  хотите,  чтобы  я  отка- 
залъ  ему  въ  племянниц^.? 

•  Въ  списк-Ь  дЪйствующихъ  лмцъ  она  названа  дочерью. 


Д'Ьйств1Е  второе,  ЗОУ 

Плутана. 

Могу  ли  я  желагь  чего  другого? 

Риемокрадъ. 

Но  моя  жена  уже  дала  ему  слово;  я  бы  хо- 
теть. .  . 

Плутана. 

Ахъ,  сударь!  я  всЬмъ  рада  пожертвовать,  лишь 
бы  отмстить  сему  изменнику.  .  .  Иозволоте  мн1  у 
иогь  вашихъ  просить  сей  милости. 

Риемокрадъ. 

Что  вы  дьлаете,  сударыня! 

Плутана. 

Но  ахъ,  я  чувствую,  что  моя  слабость  умно- 
жается: мн^^  не  дожить  до  монхъ  счастливых ь  ми- 
ну гъ!    Прощайте,    сударь!    (Падаетъ  въ  обморок ь.) 

Риемокрадъ. 
Ахъ,    что  мн^  делать  .  .  .    она  безъ  чувствь!  (Са- 

жаеть  ее  на  кресла.)      БоюСЬ    ГЛЯД'ЬтЬ    на    ЭТ^'     ИОЛумергВуЮ 

красавицу,  и  надобно  ей  помочь! 


Явлен1е  девятое. 

Плутана  (вь  обморок'^),  Рив.мокрадь  и  Тянисло1;ъ. 

Тянисловъ. 

Гд1з  жъ  моя  нев-Ьста,  любезной  Риемокрадъ?  .  . 
я.  .  . 

Риемокрадъ. 

Ахъ,   вы  все  со  стиxа.^п{ ! 

Тянисловъ. 

Ньтъ,  я  ей  епхе  ничего  не  сд'Ьлалъ,  но  уже 
купилъ  двъ  дести  бумаги,  и  хочу  приготовить  для 
нея  мадригалъ.  Но  это  что  значитъ?  Не  стихами 
.И1   ты  его  своими   УСЫПРЫЬ? 
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Ривмокрадъ. 

Ахъ,  это  господинъ,  котораго  схваш.гь  обморокь! 
Я  СЛлу  послать  въ  аптеку  и  сказа  гь  жен  К  . .  . 

ТЯНИСЛОЕЪ. 

Хорошо!    Такъ  чтобы   привесть    кровь  вь  движе- 
Н1е  посредство.мь  жара,  я  про  чту  ему  свою  оду. 

Ривмокрадъ. 

Ахъ,    н-Ьтъ,    вы    его    простудите  ...    не   чигаЯте 
ничего,  только  побудьте  съ  нлмъ. 


Явлен1е  десятое. 

Тянисловъ  и  Плутана  (въ  о5морок1^). 

Тянисловъ. 

'.  акъ,  мн'Ь  надобно  дока?ать,  что  мои  стихи  мо- 
гу г  ь  во:кресить  изъ  мертвыхъ,  и  сд'Ьлать  себ^  веч- 
ную   славу.       (Вынимаетъ  стихи  и  читаетъ  иадъ  ПлутаноюЛ 

Въ  полз-^ощь  нощи  М1)акъ  возсталъ, 
Вихрь  въ  твердь  вдругъ  дохнулъ  — 
И  твердь  тряхнулась, 
Марсъ  бодръ  вмигъ  одръ  свой  оставлялъ, 
Утроба  гн'Ьвомъ  въ  гемъ  раздулась. 

ПоСМОТрИМЪ,  что  ПрОИ?ВеЛИ  мои  стихи!  (щупая  рукою 
голову  Плутаны).        АхЪ,     КЗКО.'^    ВЪ    НеМЪ     ЖЗрЪ     ПОЯВИЛСЯ! 

Не  уморить  бы  мн^  его  первою  строфою;  но  по- 
смотрю, если  отъ  жару  легче  ему  не  будетъ,  такъ 
я  распахну  ему  грудь. 

Цв'Ьтки  листки,  скчубясь,  свивали. 

Плутана. 

Ахъ  какое  мучен1е! 

Тянисловъ. 

Онъ  оживаетъ:  я  не  на  шутку  авторъ! 
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Явлен1е  одиннадцатое. 

Тараюра.  Ланцетин'ь   (когораго  она  1ащи1Ъ). 

Таратора. 

Онъ  въ  обморок1^!  Поскир1^е,  господинъ  Лание- 
тинъ;  ею  надобно  разстегать,  чтобы  пров1»ить. 

Ланцетинъ. 

Н'Ьтъ;  онъ  не  оживетъ  безъ  того,  доко-тЬ  изъ 
об-Ьихъ  рукъ  и  изъ  об1^ихъ  ногъ  по  три  тарелки 
крови  не  выпущу  и  не  да.мъ  ему  выпить  полведра 
воды. 

Таратора. 

Ахъ,   нЬтъ,  лучше  спирту  въ  носъ.  .  . 

Тянисловъ 

Не  безпокойтесь,  мои  стихи  стоять  спирту:  въ 
нос'ь  ему  ударились,  —  и  онъ  ожиль. 

Таратора. 

Онъ  ожилъ!   правда  ли  это?-* 

Плутана. 

Ои!,  тас1ате,  къ  вашимъ  услугамъ! 

Ланцетинъ. 

Какъ,  вы  были  въ  обморок-Ь,  и  ожили,  не  дож- 
давши меня?  это  очень  неучтиво,  сударь! 

Тянисловъ. 

Не  вини  его,  любезный  другъ:  онъ,  право,  не 
виновать;  этому  мои  стихи  причиною. 

Ланцетинъ. 

Какъ,  и  ты  противъ  меня?  Женю  же  я  тебя,  мой 
другъ,  на  Пр1ят-Ь;  женю!  Да  знаешь  ли  ты,  б-Ьдной 
Тянисловъ,  что  отъ  твоихъ  ст[1ховъ  можно  умереть. 
а  не  ожить! 
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Тянисловъ. 

О!    такъ    ты  еще  не  видалъ    въ  послЬднШ    разъ 
мною  сдЬланныхь.     Послуи]ай-ка,  .  . 

Ланцетинь. 

Прочь  отъ   меня!    вступаться  въ    состоян1е    боль- 
ныхъ  есть  долгъ  л-Ькарей,  а  не  стихотворцевъ. 

Тянисловъ. 

Да  выслушай.  .  . 

Ланцетинъ. 

Я  разрываю  съ  тобою  все  дружество  и  бЬгу  отъ 
тебя,  какъ  отъ  заразы. 

Тянисловъ. 

А  я  поймаю  тебя  и  насильно  тебЬ  прочту. 


Явлен1е  дв'Ьнадцатое. 

Таратора  и  Плутана. 

Таратора. 

Какъ  я  перепужалась,  душа  моя:  мн'Ь  сказали, 
что  ты  умеръ.  Ну,  ты  не  пов-Ьрпшь,  я  этимъ  такъ 
сконфузилась,  что  у  .меня  всЬ  волосы  дыбом1>   стали. 

Плутана. 

По  крайней  мЬрк,  сударыня,  я  былъ  въ  опас- 
ности оставить  св-Ьтъ,  не  видя  ва1пихъ  прелесте!!. 

Таратора. 

Какъ  ты  прекрасно  шутпн1ь!  Я  читала  твое  письмо: 
складъ,  ей-ей,  хорошъ. 

Плутана. 

РагЫеи,  тайате,  мн-Ь  не  учиться  писато  любов- 
ныя  письма.  .  .  Но  я  еще  не  получалъ  отъ  вась  от- 
вФ.та,  неужели  вамь  :^го  первоучинка? 
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Таратора. 

То  пЬть,  но  я,  право,  боюсь  сл1.латься  слабоьэ  .  .  . 
а  должность.  .  . 

Плутана. 
П1аЫе  т'еп  рог1е!  ^   если  у  ьасъ  не  другое  теперь 
на  умЬ.  .  .     И  бешусь!    вы  д-Ьлаете  меня  ревнмвымъ, 
сударыня! 

Таратора. 
Помилуй,  св'Ьтъ  мой,  ч-Ьмъ  я  это  заслужила? 

Плутана. 

Ахъ,  мадамъ,  ваше  н1,жное  сердце  приводитъ 
меня  въ  смущен1е;  ваши  острые  глаза,  которые,  ка- 
жется, все  хотятъ  палить  огнемъ  любви,  заставлаюгь 
по  спроведлиЕОсти  ревновать  васъ  ко  всякому;  и, 
воля  ваша,  если  я  еще  буду  у  васъ  въ  дом-Ь  вид'Ьть 
11^хъ  людей,  кого  подозр1^ваю,  то,  думаю,  что  я 
умру  съ  отчаян1я. 

Таратора. 

Ахъ,  н1ьтъ,  не  умирай!  ты  нуженъ.  .  .  Но  кого 
теб-Ь  надобно,  чтобы  зд-Ьсь  не  было?  только  скажи, — 
вс-Ьхъ  съ  двора  собью,  и  иерваго  мужа! 

Плутана. 

Н-Ьтъ,  ничего;  а  этого  Тянислова,  который,  ка- 
жется, вамъ  куръ  д-Ьлаетъ  -. 

Таратора. 

Ахъ!  да  онъ  нареченный  моей  племянниц-Ь  мужъ.  .  . 

Плутана. 

Воля  ваша,  сударыня,  или  онъ,  или  я  долженъ 
отсель  выйти;  мн-Ь  съ  нимъ  не  только  у  васъ,  но  и 
въ  ц-Ьломъ  св'Ьт'Ь  кажется  т-Ьсно. 


•  Чортъ  возьми. 
2  Ухзи.иваетъ. 
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Явлен1е  тринадцатое. 

Плутана,  Таратора,  Ривмокрадъ  и  А^бук1!кь. 

Риемокрадъ  (особо). 
Она    ужъ    ожила, — какъ  я  счастливь!    (Азбукину.)    Съ 
моей    стороны,    сударь,    съ   иревеликимъ    удовольст- 
Ь1е.мь,   ежели  жена  согласится. 

Таратора. 

Что  такое? 

Азбукинъ. 

А  вотъ  что  мать  моя:  давича  вашъ  знакомой 
сказалъ  мн-Ь,  что  вашъ  мужъ  воръ,  и  для  того  я  от- 
м1^нилъ  было  свое  слово;  а  какъ  мн-Ь  добрые  люди, 
по  просьб-Ь  моего  племянника,  растолковали,  что  онъ 
крадетъ,  не  гр'Ьша  противу  запов-Ьдей,  чему,  я  ду- 
малъ,  быть  нельзя,  то  соглашаюсь  утвердить  наи]е 
слово. 

Таратора. 

Я  бы  охотна,  мой  батюшка;  но  какъ  мы  также 
дали  слово,  такъ  позволь  и  намъ  подумать  съ  своей 
стороны. 

Риемокрадъ. 

Такъ,  сударь;  я  у  васъ  о  томъ  же  прошу;  а, 
впрочемъ,  я  за  честь  ставлю.  .  . 

Азбукинъ. 

Хорошо,  братъ,  думай,  только  думай  своею  голо- 
вою, а  то  говорятъ,   что  ты  все  чужими  думаешь  .  .  . 

Риемокрадъ. 

Вамъ,  сударь,  конечно,  завистники  обнесли  меня; 
но,  чтобы  доказать,  что  я  самъ  могу  вздумать  что- 
нибудь  достойное  прим'Ьчан1я.  .  . 

Таратора. 

Л  что  та.\гь  ты  взлумалъ,  душа  м^я? 
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Риемокрадъ. 

О,  иреславное  дкю!  Но  мнк* надобно  еще  посе- 
крегнича!ь,   чюбы  кю  другоГ!  не  нерехвати.гь. 

Таратора. 

Господа,   пожалуйте  въ  эту  комна1у:    мы  тошась 

КЬ      вам  Ь      будемТ).        СА;чбукииь  и  Плу^аиа  ухидя1ь.)      Ч1и      Ж  »> 

ТЫ  ьадумал'ь? 

Риемокрадъ. 

Ново11  родъ  стиховъ. 

Таратора. 

КакоГ!  ? 

Риемокрадъ. 

Я  сд'Ьлаю  таким ь  образомъ,  чтобь  было  въ  стон-Ь 
четыре  долгихъ  и  одна  короткая. 

Таратора. 

Прекрасно,  св-Ьтъ  мой!  Но  не  лучню  ли,  чтобь 
коро1кихь    то  ни  одной    не  было,    а  все  бы   долгая? 

Риемокрадъ. 

Да  это  уже  очень  трудно  набирать  будегь. 

Таратора. 

Долг1я  то  иридаютъ  бол-^е  важности. 

Риемокрадъ. 

Добро,     я     подумаю.       (Особо.)    ПоЙду     ПОСКОр+>Й     КЪ 

моей  прекрасной  незнакомк-Ь. 

Таратора. 

Признаться,  что  если  мужъ  меня  д'Ьлаетъ  слав- 
ною, то  не  меньше  и  онъ  мною  славенъ.  Но  какъ 
бы  ни  было,  новая  выдумка  его  прибавитъ  о  немъ 
много  шуму;  а  лш-Ь  его  слогъ  при  долгихъ  еще  бо- 
л-^е  понравится.  Признаюсь,  я  бы  и  теперь  имь 
восхищалась,  но  б'Ьда,  что  у  пего  почти  всегда 
бревисъ^. 


Вге\18  —  короткий  слогъ  или  звукъ. 


Д'Ьйств1е  третье. 


Явлен1е  первое. 


Теагръ  открывается.  Тройкнна  л  Тянисловъ  играютъ  въ  карты 
Пр1ята  сидитъ  за  клавирами.  Ланцетинъ,  взявь  на  столЪ  скрипку, 
»ас1роиваетъ,  чтобы  ей  аккомпанировать;  Милонъ  возл^  ея  садится  ; 
Плутана  делает  ь  любовные  знаки  то  Рив.мокраду,  то  Таратор!;. 
Рив.мокрадъ  и  Таратора  сидятъ  по  об^имъ  сюронамъ  передъ  ча- 
шею сь  пуншемъ.  На  стол^  поставлено  множество  стакановъ  пустыхь 
и  половина  выпнтыхь,  въ  знакъ  того,  что  уже  пуншъ  роспитъ.  Иыань 
разносить  чай. 

АзбуКИНЪ    (пьетъ  пуншъ). 

Пуншъ  такой  прекрасной,  что  одна  чашка  вь  со- 
СТ0ЯН1И  свести  сь  ума  дв-Ь  головы. 

Таратора. 

Это  я  старалась,  сударь !      (Мужу.)    Да    чго   же  ты 
не  пьешь,  батюшка?  я  для  тебя  его  д'к-1а.1а. 

Риемокрадъ. 

Я  уже  выпилъ  дв-Ь  чашки,  св1ьтъ  мо/!! 

Милонъ. 

И  такь,  сударыня,  я  могу    льститься,    что   судьба 
перестала  противиться  мсе  1у  б.1агополуч1Ю? 

Пр1ята. 

Если  дядюшке,  и  тетушк-Ь   угодно,  я  соглашаюсь. 

(Иванъ  подаетъ  чай  Тройкиной.) 
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Тройкина. 

Какой  у  васъ  дюж1й  д1зтииа1  гд-Ь  вы  эдакого  под- 
ц-Ьпили,  моя  матушка? 

Иванъ. 

Родился  въ  господской  деревн-Ь,  сударыня;  да 
вотъ  Вогъ  привелъ  въ  город'Ь  барину  голову  убирать. 

Тройкина. 

Смотри,  еще  какой  разумникъ!  да  эдакой  парень, 
право,  не  худо  можетъ  всчесать  на  голов1^.  .  .  Го- 
сподинъ  Риемокрадъ,  послушай-ка,  батюп1ка,  онь, 
што  ль,  у  тебя  всегда  голову  чешетъ? 

Риемокрадъ. 

Я,  сударыня,  не  прим-Ьчаю  совс1э>гь  этого,  быв1ии 
занять;  у  меня  жена  ихъ  къ  тому  наряжаеть. 

Таратора. 

НЬть,  матугнка:   иногда  онъ.  1пюгда  друго11. 

Тройкина. 

Какь,  да  разв^  не  один1>  причесываеть  ему  го- 
ловуи1ку? 

Таратора. 
И,  н1^тъ,  мать  моя:  кому  досугъ. 

Тройкина. 
Позволь  же,  мать  моя,    чтобь  онь  и  Д5еня  иногда 
причесалъ. 

Тянисловъ. 

Ну,   вотъ,   Иванъ,   новый  доходь! 

Иванъ. 

Я  бы,  сударь,  сь  0Х0Т0Н1 . . . 

Тянисловъ. 

Однако  же  и  давича  побранился  съ  госпожею 
Тараторою  .  . . 


318  Проказники. 

Иванъ. 

Да  нить  это  огь  того,  что  я  не  привык-ъ  та- 
кихъ  вертлявыхт^  готовь  чесать,  какова  у  ея  мило- 
сти. ^'  .мастера,  бывало,  мы  все  всчесываемь  на  бол- 
ван-^. Вы  сами  знаете,  сударь,  жалуюсь  ли  я  когда 
на  ваи1у  голову. 

Тяннсловъ. 

То-таки  я  не  люблю  вертеться. 

Иванъ. 

Право  такъ,  сударь!  Ваиш  голова  такъ  же  спо- 
койна на  своемъ  туловигн-Ь,  какъ  парикмахерской 
болван  [,. 

Азбукинъ. 

Такъ,  сударь,  благословясь  да  и  по  рукамъ! 

Ривмокрадъ. 

Какъ  угодно  жен^:  я  соглашаюсь. 

Таратора. 

Какъ  онъ  хочеть:   за  мно(1   слова  нФ.тъ. 

Азбукинъ. 

Да  когда  жь  я  толку  то  отлэ  вась  дождусь? 

Плутана  (лтжарю). 
РагЫси,  шоп51еиг  1е  с1ос1еиг,  что  жь  вы  не  скри- 
пите? 

Ланцетинъ   (Пр1ягЬ). 

Зачнемте,  сударыня!  Пуще  всего  трель  выдЪы- 
ваите  Ч1П11С. 

ТЯНИСЛОВЪ    (просилъ  карты), 

Н1^ть,  не  хочу  бол1",с:  ты  эдакь  все  у  меня  вы- 
И1раеть.   Княжна,    и.]и  ты   играпнь  очень    счастливо .•* 

Тройкина. 

Коли  бы  меня  не  обманывали,  то  бъ,  конечно,  я 
не  такъ  много  проигралась. 


ДЪЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ.  319 

Ланцетинъ. 

Сто  лневныхъ  бы  вамъ  лихорадокь.  проклятые 
картежники...  дерн}'ть  не  дадут^^! 

ТрОЙКИНа    (кричитъ). 

Кто  хочеть  со  мною  въ  карты? 

ТЯНИСЛОВЪ   (садясь  воз.тЦ  Азбукина). 

У  васъ,  сударь,  самой  веселой  уголь  во  всей 
комнат1^. 

Азбукинъ. 

СядЬ'Ко  лучше  зд-Ьсь,  такъ  встанен1ь  не  съ  лег- 
ким ь  карманомъ,  а  съ  тяжелою  головою. 

ТрОЙКИНа    (кричитъ,  тасуя  карты). 

Въ  карты  со  мною  кому  \тодно? 

Азбукинъ. 

Да  въ  чемъ  ты  игралъ  ? 

Тянисловъ. 

Въ  крестахъ  ' ,   сударь  ! 

Азбукинъ. 

Ну,  такъ  о  чемъ  тужить?  зови  свои^гь,  что  ни 
ур.идии1ь:  это  самая  счастливая  масть:  въ  крестахъ 
никогда  не  проиграешь. 

ТрОЙКИНа    (кричитъ,  тасуя  карты.) 

Въ  пикетъ  кто  изволитъ? 

Ланцетинъ. 

Проклятая  картежница!  Постойте,  сударыня,  я 
съ  нею   поиграю,  а  то  она    всЬхъ    зд1ьсь    оглушитъ. 

(Садится  за  сюлъ  съ  Тройкпной.)    ДавЗЙТе,    СуДЗрЫНЯ  ! 

Таратора, 

Ба,  Ланце тин  ь  с+.л  ь  въ    карты  !    куда    какъ    мн^. 


'  Назван1е  карточной  масти. 
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хочется  съ  нимъ    поиграть !  .  .     Пусти-тко    меня,   ма- 
тушка, я  съ  нимъ  немного  поиграю. 

Тройкина. 

А  я  съ  к-^мъ  буду,  мать  ^[оя? 

Таратора. 

И,  матушка,  отдохни  хоть  немножко:  неужли 
ты  не  устала? 

Тройкина. 

Я  хоть  погляжу  на  васъ. 

Риемокрадъ. 

Воспользуюсь  тепереии1ею  минутою  ...  И  такь,  су- 
дарыня, я  р1^нп!лся  отказать  Тянислову  ...  Но  поз- 
вольте, въ  награжден1е  за  этотъ  отказ  ь ...  Вы  крас- 
нкете?  Ахъ,  сударыня,  это  отъ  того,  что  я  несча- 
стлив ь! 

Плутана. 

Н1^тъ,  сударь!  Это  отъ  того,  что  я  васъ  не  по- 
нимаю. 

Таратора. 

Ну,  пять,  сударь ! 

Ланцетинъ. 

Три,  сударьшя! 

Таратора. 

Какъ  ты  забавенъ  I  пять,  св+^ть  моп1 

Ланцетинъ. 

Н  ты  у>и1льна1  три,  моя  красавипа! 

Таратора. 

Пять,   моГ1  ангель,  пять,   говорю  я! 

Ланцетинъ. 

Три,  матушка,  три  I 

Таратора. 

М,  мо1"1    батюи1ка,    да    съ    тобою    в'1^чно    не    ела- 
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лишь!  (Бросая  ему  •  арты  въ  лобъ.)    ЧорТЪ    ВПерСДЪ  СЪ  ТОбОЮ 

И  связываться  захочетъ! 

Ланцетинъ. 

Такъ,  опять  въ  лобъ!  Долго  ли  вамъ  налъ  мо- 
имъ  лбомъ  шутить?  все  въ  лобъ,  да  въ  лобъ! 

Тянисловъ. 

Ха!  ха!  ха!  благод'Ьтельнииа  моя  и  мужнинаго 
лба  не  щадитъ :  какъ  же  ты  хочешь  свой  уберечь? 
ты  знаешь,   что  ея  шутки    всегда    на    лбу    кончатся. 

Таратора. 

Перестань,  сударь!  Я  теб-Ь  сказываю,  что  я  ни- 
когда   больше  СЪ   тобою  играть    не  нам-Ьрена ...     А 

ЭТОТЪ    Тянисловъ    >Ш'Ь    уже    ДОСадеНЪ  .  .  .     «Тихо    П.-гутан^.) 

Хочешь  ли,  душа  моя,  чтобы  я  теб'Ь  сд'Ьлала  забаву? 
(Тянислову.)  Пожалуй  ко  мн-Ь,  сударь,  послушай,  об- 
ходись поучтив-Ье  СЪ  господиномъ  Азбукинымъ:  вить 
онъ  у  насъ  генераль. 

Тянисловъ. 

Вотъ!  да  полной,   что  ли? 

Таратора. 

Н-Ьтъ !   вить  полныхъ  то  у  насъ  не  ^шого. 

ТрОЙКИНа    1Г^ерекидызая  карты). 

Кто  хочеть  тал110  въ  банкъ? 

Азбукинъ. 

Княжна,  какъ  ты  кричишь,  какъ  будто  француз- 
ские хлЬбы  продаешь. 

Тянисловъ. 

Останимъ  ее  и  выпьемъ  лучше  еще  по  стакану, 
ваше  превосходительство! 

Азбукинъ. 

Что?  что?  кто  превосходительной? 

Крылов  ь.    1.  21 
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Таратора  (тихо  Азбукину). 
О,    сударь!    онъ    у    насъ    великой    сатирикъ,    и 
всЬмъ  даегь  свои  прозванья  и  имена. 

Азбукинъ. 

Послушай-ко,  мой  другъ,  я  ни  чуть  теб-Ь  не  кла- 
нялся д-Ьлать  меня  превосхолительнымъ. 

Тянисловъ. 

я  бы  никогда  не  осм-Ьлился  этого  сд-^лать,  ваше 
превосходительство .  .  .  правда,  я  стихотворецъ ;  но 
стихотворцы  д-^лаютъ  героями,  а  не  генералами. 

Азбукинъ. 

Слышишь  ли  ты,  пустая  голова,  я  хочу,  чтобъ 
ты  никакимъ  меня  не  д-Ьлалъ! 

Тянисловъ. 

Да  меня  въ  это.\гь  и  обвинять  нельзя,  ваше  пре- 
восходительство 1 

Азбукинъ. 

Еще  таки !  Госиодинъ  Риемокрадъ,  коли  хочешь 
мн^  быть  родней,  такъ  не  будь  знакомымь  этому 
пню  . .  .  такъ  смеяться  надъ  заслуженнымъ  штапомъ  ^ 
и  звать  его  превосходительньпгь!  выгони  его,  госпо- 
дина Риемокрадъ! 

Риемокрадъ. 

Ну,  что  же,  сударь,  вить  всЬ  видятъ,  что  онъ 
сказалъ  не  похоже  на  истину. 

Азбукинъ. 

За  то-то  я  и  сержусь!  Онъ,  видно,  только  въ 
томъ  и  упражняется,  что  на'  людей  хвастаетъ.  Вотъ 
и  на  тебя  насказалъ,  будто  ты  челов-Ькъ  шесть  обо- 
кралъ,  которыхъ  я  и  имена  уже  не  помню. 


Штабъ  ? 
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Таратора. 

Какъ,  сударь,  ты  мужа  моего  называешь  во- 
ромъ  ?  ты  позабылъ,  что  я  об-Ьщала,  при  ма-тЬйшемь 
твоемъ  проступк-Ь,  тебя  со  двора  согнать  взашей ; 
а  какъ  ты  это  заслужилъ  теперь,  такъ  —  вонъ,  ми- 
лости прошу! 

Плутана. 

Вгауо!  тас1ате,  если  вы  устоите  въ  своемъ  сло- 
в-Ь,  такъ  я  вамъ  в-Ьрить  стану. 

Тройкина. 

Вонъ  его,  матушка,  вонъ!  Онъ  только  и  живетъ 
обманами;  и  меня,  гр-Ьшную,  сколько  разъ  ты,  окаян- 
ной,  обманывалъ. 

Тянисловъ. 

Что  >ке  вы  это  всЬ  на  меня !  разв-Ь  позабыли, 
что  я  стихотворецъ? 

Таратора. 

Что  жъ,  не  эпиграмму  ль  ты  на  меня  хочешь 
написать? 

Тянисловъ. 

Что  тамъ  въ  эпиграмм-Ь,  гд^  ты  сама;  а  я  еще 
не  столь  великой  авторъ,  чтобы  написать  эпиграмму 
смоШн-Ье  тебя.   (Уходитъ.) 


Явлен1е  второе. 

Прежн1е,  кром^  Тянислова. 

Плутана. 

РагЫеи !  ЕЬ  Ыеп,  таааше  I  часто  ли    вы   д-ктаете 
так1е  прекрасные  спектак,1и? 

Таратора. 

Всякой  день,   шоп  сЬег;   в'Ьдь  надобно  же    ч'Ьмъ- 
нибудь  время  проводить. 

21* 
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Тройкина. 

То-таки  ты  великая  проказница,  моя  матушка! 
Знаешь  ли,  мой  батюшка,  какъ  она  любитъ  ссору, 
что  гостей  къ  себ-Ь,  какъ  п-Ь туховъ.   сбираетъ ! 

Азбукинъ. 

Да  что  же  наше  то  д1^ло? 

Милонъ. 

Могу  ль  я  льститься,  сударыня,  что  вы  окончите 
препятства? 

Пр1ята. 
Если  позволитъ  мь[-Ь  мат}-шка  открыть  вамъ   мои 
чувства  .  . . 

Таратора. 
Съ  Богомъ,  мать  моя  I     Ты  мн'Ь    только   досажа- 
ла .. . 

Пр1ята. 
Ч-^мъ  я  вамъ  досажала? 

Таратора. 

ВсЬмъ  !  Не  стыдно  ли,  что  ты  меня  переросла, 
св-Ьтъ  мой,  и  д-Ьлаешь  меня  бабушкою?  Д'Ьвушка 
уже  ты  нев'Ьста,  а  все  растешь. 

Пр1ята. 

Но  льзя  ль  обвинять  меня,  въ  чемъ  одна  при- 
рода .  .  . 

Таратора. 

Природа,  мать  моя,  природа !  Да  для  чего  жъ  я 
не  росла  въ  твою  пору?  11  мужъ  мой  д-^тъ  за  пять 
до  свадьбы  зналъ  меня  такою  же,  какою  я  за  него 
вышла. 

Риемокрадъ. 

Такъ.  радость  моя!  Мн1^  сказывали,  что  ты  еще 
за  несколько  л-Ьтъ  и  до  меня  была  такою  же,  ка- 
кою я  тебя  зачалъ  знать. 
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Таратора. 

Въ  нашей  фа.мнл1и  всЬ  женщины  скоро  расти  пе- 
рестаютъ.  Она  первая  у  насъ  выродокъ.  Но  Богь 
съ  ней!  Наживъ  себ-Ь  парт1ю,  она  избавить  меня 
лишныхъ  хлопотъ;  а  господинъ  хМилонь,  сд'Ьлавшись 
намъ  родней,  я  думаю,  не  подастъ  причины  мн-Ь  на 
себя  жаловаться. 

Милонъ. 

Сколько  силъ  моихъ  станетъ,  сударыня! 

Таратора   (мужу). 
Но  мн-Ь,    батюшка,    еще    кое-что    надобно    теб% 
сказать.     Выдь  отсель,   Пр1ята;  а  госпожа    Тройкина 
и  господинъ    Милонъ  сд-Ьлаютъ  теб-Ь    товарищество. 

Тройкина. 

Пойдемъ,  мать  моя!  Коли  хочешь,  я  тебя  въ 
тинтере  ^   выучу. 

Ланцетинъ. 

Когда  же  .  .  .   концертъ?  . . . 

Таратора. 

Посл-Ь,  господинъ  Ланцетинъ! 

Ланцетинъ. 

А  я  было  совс^мъ  приготовился  :  и  смычокъ  на- 
канифолилъ.     Пойду    же  и  отнесу  все  это  въ    свою 

комнату,     да    проиграю     соло.    (Уходитъ  со  скрипкою.) 

Плутана. 

А  я,  тас1ате  и  топ51еиг,  съ  вашего  позволен1я, 
пойду  умножать  общество. 


Карточная  игра. 
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Таратора. 

Подите,  сударь,    и  я  не  замедлю  его    умножить! 

Риемокрадъ. 

Если  позволите,  такъ  и  я  его  умножу. 


Явлен1е  третье. 

Риемокрадъ,  Таратора  и  Азбукинъ. 

Таратора. 

Мн-Ь  нужно  съ  тобою  поговорить. 

Риемокрадъ. 

Этотъ  дуракъ  намъ  м'^шаетъ. 

Азбукинъ. 

ВсЬ  ушли,  а  мн-Ь  идти,   что  ли? 

Риемокрадъ. 

Помилуйте,  сударь,   за  что  же  насъ  лишать  удо- 
вольств1я  васъ  вид-Ьть? 

Азбукинъ. 

Ну,  такъ  инъ  сядемъ  же,  да  покалякаемъ. 

Таратора  (ососо). 
Эдакая  деревенщина !     Если  бы  ты  не  былъ  дядя 
моего  зятя,  то  я  вытолкала  бы  тебя  въ  шею,  —  Ся- 
демте, сударь! 

Риемокрадъ    (тихо  жен*). 

Выживи   его    какъ-нибудь    отсел1^. -- И  такъ,  су- 
дарь, вы,  слава  Богу,   благополучно    сюда    до'Ьхали? 

Азбукинъ. 

Да,  до'Ьхалъ. 

Таратора. 

Я  задыхаюсь  отъ  досады!  (Ему.1    Гд-Ь  жъ,  сударь, 
вамъ  весел'Ье  :  зд'ксь  или  в  ь  деревн'к  ? 
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Азбукинъ. 

Какъ  же  зд+>сь  не  весело :  зд^сь  куда  ни  обер- 
нись, тамъ  разсм'Ьешься. 

Риемокрадъ. 

Да,  что  ты  хот-^ла  мн-Ь  сказать?-'  Скажи,  этого 
дурака  нельзя  выжить:  онъ  очень  см^.шонъ.  Ха!  ха ! 
ха! 

Таратора. 

А  при  немъ  говорить  нельзя.  Я  также  чуть  не 
тресну  отъ  см-Ьха.  Ха,  ха,  ха! 

Азбукинъ. 

Скажите-ткэ,  чему  вы  см'Ьетесь,  такъ  и  я  вамъ 
подсоблю,  тутъ  же  посм-Ьюсь. 

Риэмокрадъ. 

Ничего,  сударь!    Я  надъ  нею  смеюсь. 

Таратора. 

А  я,   право,   надъ  нимъ,  сударь  I 

Азбукинъ. 

А  что  теб-|.  на  немъ   см-Ьшно  стало?...     Однако 

пойти    было    и    МН^    КЪ    нимъ    же.    »Встаетъ.1 

Риемокрадъ. 

Останьтесь  у  насъ.  сударь ;  Неужели  вамъ  такая 
нужда  ? 

Азбукинъ. 
Да  я,  пожалуй  .  .  . 

Таратора 

(ОТ ставя  КЪ  стороне  его  стулъ^ 

Да  ежелн,  сударь,  есть  надобность,  такъ  мы 
васъ  не  безпокоимъ. 

Азбукинъ 

(хочетъ  сал.и7ь-я  ка  стулъ  Риемокраду). 

Н'Ьтъ,  право,  никакой. 
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РивМОКраДЪ    (заслоняя  свой  стулъ). 

Я  вижу,  сударь,  что  вы  изъ  учтивости  къ  намъ 
остаетесь,  но  мы  васъ  никакъ  не  просимъ;  вамъ, 
в-Ьрно,   есть  нужда. 

Азбукинъ. 

Пов-Ьрь,  что  никакой  н'Ьтъ.  Я  только  хот^лъ  по- 
смотр1ьть,    какъ    княжна-сестра    учитъ   вашу    племян- 

НИЦ\'    играть.    (Хочетъ  садиться  на  стулъ  Тараторы.) 

РивМОКраДЪ    ^заслоняя  ея  стулъ). 

Неправда,  сударь:  вы  изъ  учтивости  скрываете 
свою   нужду. 

Таратора. 
Я  это  по  глазамъ  вижу;  но    я,    право,    не    стер- 
плю,   ЧТОбъ    вы    ДОЛ'Ье    себя    принуждали   (беретъ  его  подъ 
рукн.  чтобъ  вывесть). 

Азбукинъ    Супнраясь). 

Сватья!  сватья!  да  право  мн-Ь  никакой  нужды 
н%тъ. 

Риемокрадъ. 

Н-Ьть,  сударь,  я  не  люблю,  чтобъ  для  меня  при- 
нуждались. Я  люблю,  чтобъ  со  мною  обходились 
вольно,  и,  съ  позволен1я  вашего,  пособлю  васъ  вы- 
весть. {Схватываетъ  его  подъ  другую  руку.) 

Азбукинъ. 

Да  оставьте  свои  церемон1и! 

Таратора. 

Воля  ваша,  сударь,  я  удовольств1емъ  почитаю 
угадывать  мысли  и  угождать  людямъ. 

Риемокрадъ. 

Безъ  чиновъ.  сударь,  прощайте!   прощайте!  (Вызо- 

дятъ  Азбукина.! 

Азбукинъ. 

Ну,  добро,  инъ  прощайте!  —  Как1е  это  учтивые 
люди!   право,  я  въ  нихъ  кладъ  наи1елъ! 
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Явлен1е  четвертое. 

Риелюкрадъ  л  Таратора. 

Таратора. 

Ха!  ха!  ха1  какое  у  тебя  пылкое  воображен1е, 
душа  моя  I  Ты  такъ  учтиво  его  вытолкалъ,  что  онъ 
почелъ  то  одолжен1емъ. 

Риемокра  ъ. 

Такъ  и  должно  жить  въ  нын-Ьшне>!ъ  св-Ьт-Ь,  душа 
моя  I  Надобно  выталкивать  такъ,  чтобъ  за  то  благо- 
дарили.  Но  что  ты  хот-Ьла  мн-Ь  сказать  ? 

Таратора. 

Да  вотъ  что:  испросивши  отъ  тебя  позволен1е, 
чтобъ  выдать  Пр1яту  за  Тянислова,  я  немножко  по- 
торопилась и  до  свадьбы  позволила  ему  .  .  . 

Рив.мокрадъ. 

Что  такое? 

Таратора. 
Взять  десять    тысяч  ь   ассигнаи1ями.   назначенныхъ 
ей  въ  приданое. 

Рив.мокрадъ. 
Что  ты  говоришь!  .  .     Ну.    что    мы    станемъ    д-Ь- 
лать?  на  что  ты  дала  Тянислову  то,  душа  моя? 

Таратора. 

Ахъ  мой  батюшка  1  не  столько  жаль,  что  я  ему, 
собак-Ь,  дала,  да  то  б-Ьда,  что  вить  Милону  то  опять 
таки  дать  надобно. 

Ривмокрадъ. 

То-то  и  горе,  мой  св-Ьтъ  I  Вотъ  какъ  ты  неосто- 
рожна!   десять  тысячъ,  —  будто  это  и1утка1 

Таратора. 

Но  добро  же  онъ.  безд'Ь;1ьникъ1  Я  его  заманю 
къ    себ-Ь    и   велнэ  его    прибить,    какъ    каналью,    сво- 
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имъ  людямъ;  а  потомъ  по-^ду  къ  нему  въ  домъ,  разобью 
сама  у  него  всЬ  дверн,  войду  къ  нему  въ  спальню 
и  выну  у  него  насильно  . .  . 

Риемокрадъ. 

НЬтъ,  душа  моя,  за  это  въ  полищю  попадешь. 
Ты  у  него  насильно  не  вынимай,  а  надобно  д^ать 
все  съ  добраго  соглас1я.  А  я  такъ  вотъ  какъ  ду- 
маю: надобно,  чтобъ  онъ  сюда  прип'елъ;  если  это 
будетъ,  то  я  его  обласкаю,  расхвалю  его  стихи,  под- 
твержду  мое  об'Ьщан1е  выдать  за  него  Пр1яту  и  вы- 
маню у  него  наши  деньги...  А  потом ь  ты  можешь 
сказать  >пг1^,  что  будто  ты  на  это  не  соглашаешься, 
—  такъ  вотъ  это  и  будетъ  учтивой  отказъ. 

Таратора. 

Но  если  оиъ  деньги  не  отдастъ? 

Риемокрадъ. 

Такъ  пусть  же  ужъ  возьмегъ  и  Пр1яту  нашу. 

Таратора. 

Да  б-Ьдняжка  то  любитъ  Милоиа! 

Риемокрадъ. 

Все  на  св-Ьт-Ь  привычка,  свЬть  мой :  и  кошка  съ 
собакой  прпвыкаютъ  дружно  жить  въ  одномъ  дом-Ь. 
Вить  и  я  къ  теб-Ь  привыкъ  же. 

Таратора. 

Хоро1ио,  батюшка!  Такъ  надоено  за  нимъ  послать; 
ко,  прано,   не  лучше  ли  поколот1ггь  то  его  ? 

Риемокрадъ. 

Н-^тъ !  ни  того,  ни  другаго  не  надобно,  а  надобно 
его  самого  дождаться.  Онъ  просилъ  меня  просмотр-Ьть 
планъ  теагед1и:  не  придетъ  ли  онъ  со  мною  о  не^гь 
посов1^товать?  Но  поди,  жизнь  моя,  къ  гостямъ,  и 
прии1ли  мн'Ь  сюда  французск1я  трагед1и,  которыя  ле- 
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жатъ    въ    моей    комнат'Ь.     Мн-Ь    надобно    докончать 
одинъ  монологъ. 

Таратора. 

Да  не    прислать  ли    также  и   русскихъ    трагед1й? 

Риемокрадъ. 

А  на  что?    II  во  французскихъ  то  же    есть,    что 
Бъ  русскихъ! 


Явлен1е  пятое. 

Риемокрадъ  (оликъ\ 
Сочинять  стихи,  а  особливо  трагед1и,  есть  вещь 
довольно  трудная.  Для  нея  оставилъ  я  попечен1е  о 
дом'Ь,  о  жен-Ь,  о  д-Ьтяхъ,  и,  кажется,  съ  помош1ю 
Расина  и  гфочихъ  пишу  не  хуже  другихъ.  Но,  къ 
несчаст1Ю,  живу  въ  такой  в-Ькъ,  когда  французской 
языкъ     сдълался    у    насъ    употребителенъ.    и    всякой 

СТИХЪ  .  .  .    «Слуга  вносктъ  книги.,.     Но    ВОТЪ    И    ТрагеД1и!    По- 

дай  сюда  !      Поди  вонъ.  гслуга  выхоаитък     Вотъ  отсел-Ь 

одинъ    СТИХЪ...     дай     ЗаМ'Ьчу...      (развернувъ  друг>-ю.*     ОТ- 

сел-Ь  можно  шесть...  Эти  два  стиха  очень  хороши. 
Ахъ1  этотъ  СТИХЪ  изъ  .Аделаиды"  онъ  сд'Ьлаетъ  укра- 
шение не  только  монологу,  но  и  всей  трагед1и.  Я 
имъ  заключу . .  .  ну,  кажется,  онъ  будетъ  изряденъ ! 
Хотя  я  наружно  скроменъ,  но  внутренно  надобно 
отдать  себ-Ь  справедливость,  что  я  великой  авторъ! 
Вить  вотъ  и  одинъ  монологъ  трудно  набрать :  ка- 
ково же  ц-Ьлую  то  трагед1ю!  ей,  ей,  очень  мудрено! 


ЯБлен1е  шестое. 

Риемокрадъ  и  Тянксловъ. 

Тянисловъ. 

Ваше  благородье,   господинъ  Риемокрадъ,   во  снъ 
или  наяву  я  брежу? 
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Риемокрадъ. 

Помилуйте,  сударь,  вы,  право,  наяву,  или  я  самъ 
сплю. 

Тянисловъ. 

Полно,  правда  ли.  что  меня  моя  благод-ктельница 
выгнала  изъ  вашего  дома? 

Риемокрадъ. 

И,  сударь,   что  вы  смотрите  на  женск1я  причуды  I 

Тянисловъ. 

То-то!  Я  такъ  думаю,  что  вы  глава  своей  жен-Ь. 

Риемокрадъ. 

Забудьте  все  это:  о  безд-Ьдиц-Ь  помните,  сударь! 

Тянисловъ. 

То  я  бы  въ-в'Ькъ  не  заглянулъ  въ  вашъ  домъ, 
не  подорожа  ни  вами,  ни  нев-Ьстою,  ни  приданымъ; 
но  у  васъ  осталось  одно,   что  меня  притягиваетъ. 

Риемокрадъ. 

Кто  же  им-кегъ  это  счаст1е?  Я  на  себя  не  см-Ью 
над1>яться  !  ^ 

Тянисловъ. 
Н-Ьтъ,   ваша  жена  къ  себ-Ь  .многихъ  притягиваетъ, 
только  не  меня. 

Риемокрадъ. 
Кто-нибудь  изъ  нашихъ  д1^тей? 

Тянисловъ. 

и  изъ  д-Ьтей  ея  никто. 

Рие.мокрадъ. 

Такъ  я  не  догадываюсь.     Что  же  такое,  сударь  ? 

Тянисловъ. 

Какъ  не  догадываетесь!  а  планъ  то  моей  тра- 
гед1и! 


Въ  текст11.  повндимому,  пропускъ  —  указзте  на  жен}' 
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Риемокрадъ. 

А,   сударь!   Этотъ  магнитъ    достоинъ    такого    же- 
.тЬза,   какь  вы! 

Тянисловъ. 

Сядемъ  же,  забуде.мъ  все  прошедшее    и    порезо- 
нируемъ  1онь  П10  ^. 

Риемокрадъ    особо). 
Мн-Ь    бы    деньги    были    мил'Ье    негоднаго    твоего 
плана.  .  .  (Вынимая  бумагу.)  Извольте,  сударь,  вотъ  онъ! 

Тянисловъ. 

Вы  вить    уже    знаете    завязку,    карактеры    вс1^хъ 
персонажей,  также  и  развязку! 

Риемокрадъ. 

По.%тю,  сударь!     Это  ей,  ей,    все  прекрасно;    я. 
право,   вамь  не  .плду. 


Явление  седьмое. 

Тянисловъ,  Риемокрадъ  и  Азбукинъ. 
АзбуКИНЪ     особо!. 

.  Добрая  родня!  не  знаетъ,  куда  д-^вать  свою  Прин- 
ту: то  отдають  ее  Тянислову,  то  племяннику.  Ба! 
да  вотъ  зд-^сь  и  Тянисловъ  съ  Риемокрадо^гь:  по- 
слушаю,  на  чемъ  то  они  д-Ьло  р-Ьшать. 

Тянисловъ. 

и  такъ,  сударь,  теперь  объ  одномъ  остается  съ 
вами  посов-Ьтовать :  какь  лучше  и  какою  смертью 
у.мертвить  княжну  и  ея  брата  ? 

Азбукинъ    (особо). 

Уфъ!   что  я  слышу!  .  .  .  вотъ-те  разъ! 


'  Сп  реи,  немножко. 
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Риемокрадъ. 

Это,  сударь,  состоитъ  въ  вашей  во.гЬ;  надобно 
только,   чтобы  сд'Ьлать  жалко. 

АзбуКИНЪ    (одинъ). 

О  негодной!  ему,  какъ-будто  курицу,  стоить  че- 
лов-Ька  потерять! 

Тянис.ювъ. 
Но  когда  лучше,  сударь,    убить  то:    вдругъ    или 
порознь? 

Риемокрадъ. 
Лучше  вдругъ,  или  тогда,   когда    кто    первой    по 
содержан1Ю  попадается. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

Ахъ  б'Ьда,  не  сносить  мн'Ь  своей  головушки! 
дай-ко  выду. 

Тянисловъ. 

Но,  чтобы  на.мъ  не  пом'Ьшали,  я  запру  двери. 
(Вставая.)  Такь,  Я  ПОДЛИННО  убыо,  когдз  КТО  первой 
по  содержан1ю  попадется. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

Живъ  ЛИ  я,  или  н1ьтъ?  пырнетъ  онъ  .меня,  соба- 
ка,   а   вытти    нельзя.  .  .    спрячусь    хоть    подъ    столъ. 

^одл-Ьзаетъ  подъ  столъ,  а  Тяннсловъ  запираетъ  двери.) 
Риемокрадъ    (особо). 

Желалъ  бы  я.  чтобы  онъ  поступилъ  по  моему 
сов-Ьту:  я  бы   прямо  въ  шуты  его  записалъ. 

Тянисловъ. 

Теперь  на.мъ  никто  не  пом-Ьшаетъ.  А  в-Ьдь  въ 
такихъ  д'Ьлахъ  всегда  нужна  тайность.  .  .  Какою  жъ 
бы  с.мерт1ю-  сов-^товали  вы  мн-Ь  ихъ  уморить? 

Риемокрадъ. 

По  моему  >ш'Ьн1Ю,   чтобъ  умножить  красоту  д-Ьй- 
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СТВ1Я,   надобно  княжну    ОПОИ!  ь.  .  .     или    окормить ;    а 
брата,  брага.  .  . 

АзбуКИНЪ    (особо;. 

Ахъ?  что  то  мн-Ь  будетъ,  убьютъ  они  меня,  со- 
баки,  вм-Ьсто  вороны  ! 

Тякисловъ. 

А  для  него,  сударь,  я  выдумалъ  новой  образъ 
смерти,  только  хорошъ  ли  онъ  будетъ? 

Риемокрадъ. 

О  сударь,   прекрасной!   А  какой? 

Тянисловъ. 

я  хочу  его  удавить;  в-Ьдь  это  афрапируеть  зри- 
телей. 

Риемокрадъ. 
Какъ  же  с\'дарь,    это    будетъ    божественным    соир 
<1е  1Ьёа1:ге1^ 

АзбуКИНЪ    юсобок 

О  проклятые!  они  см'Ьются,  какь-будто  за  чар- 
кой водки,  не  жал-Ья  невинныхъ  душъ.  Я  уже  о 
княжн-Ь  не  товорю;  да  моя  пр-Ьсная  душенька  ч-Ьмъ 
виновата  ? 

Тянисловъ.. 

Такъ  какъ  вы  думаете :  княжну  то  можно  опоить 
или  окорми гь? 

Риемокрадъ. 

Для  чего  же,  сударь,  для  чего  же  не  такъ,  еслр[ 
вамъ  угодно!  Гд-Ь  интересъ  требуетъ,  чтобы  кого 
убить,  тахмъ  ни  на  что  смотр-Ьть  не  нужно.  В-^дь 
она  женщина  злонравная,  гордая,  упрямая  и  непо- 
стоянная. .  . 


1  Сценическ1Й  эффектъ.    .\фрапируетъ  —  поразитъ. 
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АзбуКИНЪ    ^особо). 

Такъ  это  портретъ  сестринъ!^  Б-^дная  сестра  моя. 
пропала  ты,  познакомясь  съ  симъ  негоднымъ  чело- 
в-Ькомъ! 

Тянисловъ. 

Но  что  жъ,  вап1а  Пр'ята  будетъ  ли  скоро  за  мною? 
я  хочу  поскор-Ье  жениться.  Если  у  меня  будетъ  дочь, 
то  отдамъ  ее  также  за  стихотворца,  —  какъ  вотъ  у 
насъ  Парнасъ  то  и  пойдетъ  по  насл-Ьдству;  а  я  уже 
и  приданаго  половину  истратилъ. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

О  проклятые!  вижу  для  чего  и  меня  удавить  хо- 
тятъ ' 

Риемокрадъ. 

Вы  судите,  какъ  аеинскоГ!  мудрецъ,  сударь!  (Тихо.> 
Пр1ят1ь,   видно,   быть  за  нимъ.     ДЬлать  нечего. 

Тянисловъ. 

Такъ  я  княжну  то  заставлю  отравить  ядомъ,  а 
брата  го  >лы  уже  удавимъ,  гд-Ь  только  по  интересу 
попадется ;   и  это  будетъ,   право,   прекрасно. 

АзбуКИНЪ    (особо). 

Чтобъ  теб-^,  плуту,  са.мому  петлею  то  любоваться! 

Риемокрадъ. 

И  такъ,  вашъ  нижайш1й  слуга,  сударь!     (Провожаетъ 

его  за  дверь.) 


1  Есть  св^д1>н!е,  что  въ  первоначальномъ  (рукопнсномъ  ?)  тексте  у 
Крылова  было  княжнинъ  —  игра  словъ  (см.  Ке1!евичъ,  При.\1'Ьчан1е  къ 
баснямъ  Крылова,  Спб.,  1878,  стр.  293). 
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Явлен1е  восьмое. 

Азбукннъ 

(вылЬзаетъ  изъ-подъ  стола). 

Уплетусь,  докол-Ь  послужатъ  мои  ноженьки!  Н-Ьтъ, 
сохрани  Богъ  породниться  съ  этимъ  кровоп1йцею. 
Живши  въ  его  дом-Ь,  отъ  одного  страха  умрешь.  .  . 
Но  кто  то  .  .  . 


Явлен1е  девятое. 

Риемокрадъ  и  Азбу.  инъ  (который  труситъ  во  все  явлеше). 

Риемокрадъ. 

А,  государь  мой,  вы  зд^сь?  ...  Я  сердечно  радъ.  . . 

Азбукннъ    (особо!. 
Ну,    ВОТЪ   и    смерть   моя    пришла!    (Кланяясь  очеяь  низко.> 

Вашъ  слуга,  сударь! 

Риемокрадъ. 

Я  восхищаюсь,   видя  васъ:    мн^.  нуждица  съ  вами 

поговорить.    (Хочетъ  взять  его  за  руку.) 

АзбуКИНЪ    1не  давая  руки). 

Виноватъ,  сударь!     У  меня,  ей.   ей,  рука  болитъ! 

Риемокрадъ. 

Да  вы  хотиле,   кажется,  вонъ  идти? 

Азбукинъ. 

Ахъ   нътъ,    н-Ьтъ,    сударь;    я    съ    вами    останусь. 
(Особо.)      ^у'жъ  не  въ  карман'Ь  ли  у  него  удавка? 

Риемокрадъ. 

Пожалуйте,    сядьте,    сударь!    (Садится  самъ.) 
Азбукннъ    (садясь). 

Слушаю,    сударь!  —  Вынеси    меня    отсель,    Вла- 
дыко ! 

Крыловъ.  I  22 
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Риемокрадъ 

(подвигаясь  къ  нему  со  стуломъ). 

Мн-Ь  хочется  отобрать  отъ   васъ    изв'Ьст1е,    когда 
нам'Ьрены  вы  назначить  свадьбу. 

АзбуКИНЪ    (.отодвигаясь  отъ  него). 

Когда   вамъ  угодно,  сударь!     Не  даромъ  онъ  ко 
мн-Ь  подвигается. 

Риемокрадъ    (придвигаясь  къ  нему). 

По.милуйте,  сударь,  это  зависитъ  отъ  вашего  по- 
вел'Ьн1я. 

АзбуКИНЪ    (Отодвигаясь  отъ  него). 

Какъ  сударь.  мн'Ь  приказывать  въ  вашемъ  дом'^? 
Конечно,  онъ  хочетъ  придраться. 

Риемокрадъ    (.подвигаясь  къ  нему). 

По  .мн1ь.  хоть  сегодни,  сударь;  я  какъ  можно  ско- 

р-ье  желаю  быть  вамъ  роднёю. 

АзбуКИНЪ    (.отодвигаясь). 

И  я  отъ  этого  не  прочь.  .  .  Зар'Ьжетъ  онъ  меня  I 

Риемокрадъ. 

Такъ  позвольте    жъ   .мн'Ь    объ    этомъ    уведомить 
жену. 

Азбукинъ. 
Хорошо,    сударь!      Кабы     тебя    поскор'Ье    чортъ 
вынесъ! 

Риемокрадъ. 
А  вы  подождете,  сударь? 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  мн-Ь  нужда.  .  . 

Риемокрадъ 

(возвращаясь,  хочетъ  его  обнять). 

Такъ  вы  хотите  идти?  Прощайте,  сударь! 
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Азбукянъ. 

Ахъ,   н^гь,   н%тъ,   божусь  вамъ,    что    ждать    васъ 
:тану. 


Явлеше  десятое. 

АзбуКИНЪ    юдннъ;. 

Уфъ!  живъ  ли  я?  не  удавили  ли  меня?  Н-^тъ. 
Ьогъ  еще  пустилъ  на  покаян1е  гр-Ьшную  мою  душу. 
Н-Ьтъ,  сохрани,  Владыко,  чтобы  я  еще  дол-Ь  зд-Ьсь 
остался.  Худо  въ  большомъ  город'Ь  деревенскому 
жителю:  не  знаешь,  куда  голову  приклонить.  А 
какъ  попадешься  въ  такой  благодатной  домъ,  какъ 
зд'Ьшн1й,  такъ  и  не  увидишь,   какъ  душу  потеряешь. 


Явлен1е  одиннадцотое. 

Азбукинъ  и  Тройкнна. 

Тройкина. 

Что  мн-Ь  д-Ьлать  съ  безд'Ьльникомъ  Тянисловомъ? 
онъ  и  гляд-Ьть  на  меня  не  хочетъ. 

Азбукинъ. 

А!   сестрица  голубушка,   здорово!   ты  еще  жива? 
л  я  думалъ,  что  уже  тебя  и  меня  на  св-Ьтъ  нътъ. 

Тройкина. 

Что  ты,  братець,  такъ  всполошился?  ты  весь  без ь 
ума. 

Азбукинъ. 
То,    сестра,    нечего    сказать,    будешь    безъ    ума, 
какъ   посулятъ    удавку.     Я    такъ  то    переполошился, 
что   то  и  д^ло  щупаю  себя    за    шею,   н-Ьтъ   ли    уже 
на  ней  удавки. 

22* 
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Тройкина. 

Да  растолкуй  мн%,    что    это  значить:    не    проиг- 
рался ли  ты? 

Азбукинъ. 

Н-Ьтъ,  я  ничего  не  проигралъ,  да  и  не  выигралъ; 
но  посмотри  напередъ,   н-Ьтъ  ли  зд-^сь  кого? 

Тройкина. 

Н-^тъ  никого.     Да  скажи,  что  такое? 

Азбукинъ. 

Послушай :  Риемокрадъ  да  Тянисловъ    сбираются 
тебя  да  меня.  .  .  уфъ,  кто  то  идетъ! 

Тройкина. 

Ну,  ну,  да  растолкуй  мн-Ь  поясн-^е.  .  . 

Азбукинъ. 

Насъ  сбираются  потерять. 

Тройкина. 

Охъ !  .  .  . 

Азбукинъ. 

Ну,   ну,   чего  бояться?    Не    стыдно   ли  такъ  тру- 
сить.    Лучше  уйдемъ  поскор'Ье. 

Тройкина. 

Такъ,  я  знаю,  для  чего  это.    Вотъ  каковы  въро- 
ломные  мужчины! 

Азбукинъ. 

Тебя  отравятъ  ядо.мъ,  а  меня  удавятъ. 

Тройкина. 

Что  же  на^гь  д'Ьлать? 

Азбукинъ. 

Уб-Ьжимъ  поскорее,  покам^стъ  насъ  зд-Ьсь  не  за- 
хватили. 
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Тройкина. 

Да  какъ  же  свадьба  то  моего  племянника? 

Азбукинъ. 

Все  вздоръ:  я  никогда  не  соглашусь;  да  Ри-г^мо- 
крадъ  съ  Тянисловомъ  уговорилися.  потерявши  насъ, 
отдать  за  него  ПрГят\'. 

Тройкина. 

АХЪ,    Ср'ЬзаЛЪ    ОНЪ    меня,    собака!     (Падаетъ  въ  креслы.) 

Азбукинъ. 

Уйдемъ,  уйдемъ  поскор'Ье  I 

Тройкина. 

Постой,  братецъ;  я  хоть  въ  тинтере  доиграю. 
и  .  .  . 

Азбукинъ, 

Ну.  есть  ли  у  тебя  умъ?  до  Терентья  ли  теперь, 
когда  надъ  головою.  .  . 

Тройкина. 

Да  постой,  возьми  хоть  свою  шляпу,  она  въ  той 
комнат'Ь.  .  .  да  и  карты  мои  захвати. 

Азбукинъ. 

Пропадай  все,  лишь  бы  души  зд-Ьсь  не  поте- 
рять!    (.Уходятъ.; 


Д^йств1е  четвертое. 


Явлен1е  первое. 

Пр1ята,  Милонъ  и  Плутана. 

Пр1ята. 

Но  на  что  это  перед-Ьванье?  Я  не  хочу,  чтобъ 
ты  обманывала  дядюшку  и  тетушку. 

Плутана. 

Но  на  что  вамъ  это  знать?  Довольно  для  васъ 
того,  что  уже  и  дядюшка  и  тетушка  ваша  склони- 
лись на  мои  представлен1я ;  и  ^ш'Ь  очень  малаго  не 
достаетъ,  чтобы  окончать   скор'Ьй  это  д'Ьло. 

Пр1ята. 

Мн-Ь  кажется,  Плутана,  что  ты  очень  дерзка.  Или 
я  должна  знать,  или  скажу  тетушке,  что  ты  жен- 
щина. 

Плутана. 

Вы  не  обрадуете  ее  такое  ведомостью! 

Мнлонъ. 

Ахъ,  любезная  Пр1ята  I  ты  насъ  об-Ьихъ  погубишь. 

Пр1ята. 

Но  если  тетушка  знаетъ  способъ,  какимъ  ты  ее 
уговариваешь,   для  чего  и  я  не  могу  знать? 
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Плутана. 

Тетушка  знаетъ,  сударыня,  тетушка  знаетъ,  а  вы 
пос.тЬ  узнаете. 

Милонъ. 
Ради  самой    любви,    Пр1ята,    оставь  это    вредное 
для    меня    любопытство.      Довольно,    если    способъ 
намъ  полезенъ. 

Пр1ята. 
Но  когда  онъ  происходитъ  черезъ  обманы,  когда 
онъ  не  честенъ  ! . . . 

Плутана. 

Пов-Ьрьте,  сударыня,  что  я  не  трону  доброд'Ь- 
тели  вашей  тетушки;  надобно  выманивать  только 
приданое  отъ  Тянислова;  но  положитесь  во  всемъ 
на  меня....  Кто  то  идетъ:  подите  отсель. 

Пр1ята. 

Помни,  Плутана,  что  въ  рукахъ  твоихъ  наше 
счаст1е. 

Милонъ. 

И  по^ши.  что  ты  щедро  будешь  награждена,  если 
счастливо  окончишь. 


Явлен1е  второе. 

Плутана  и  Иванъ  (вхолнтъ  тихо). 

Плутана. 

Н-Ьтъ,  кажется,  никто  нейдетъ.  Признаться,  я 
очень  опасной  выбрала  способъ  помочь  нашимъ  лю- 
бовникамъ;  однако  мое  предпр1ят1е  по  сю  пору  идетъ, 
кажется,  удачно :  господинъ  и  госпожа  зд-Ьшняго 
дома  въ  меня  влюблены. . . 

Иванъ. 

Вотъ  еще  какая  дьявольшина!  это  на  колдовство 
похоже ! 
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Плутана. 

И  я  бы  продолжала  свои  любовный  предпр1ят1я, 
но  ч-Ьмъ  ближе  они  подходятъ  къ  концу,  т-Ьмъ  бол'Ье 
я  опасаюсь. 

Иванъ. 

Да,  это  подлинно  хлопотливо !  Господинъ,  да 
госпажа...  тутъ  и  премудрость  задумается... 

Плутана. 

Но  награжден1е  поб'Ьждаетъ  мой  страхъ.  Насту- 
плю храбро,  какъ  кавалеръ. 

Иванъ. 

Н-Ьтъ,  это  мужчина. . . 

Плутана. 

Дамъ  себя  поб-Ьдить,  какъ  хитрая  постоянница  ... 

Иванъ. 

Тьфу,  дьяволъ!   н^тъ,   точно  женщина! 

Плутана. 

И  оставая  ихъ  въ  проигрынл-Ь,  вывернусь  сама, 
какъ  хитрая  д-Ьвка. 

Иванъ. 

Въ  голову  не  л-Ьзетъ.  Куда  бы  мн%  хотелось 
знать,  д-Ьвка  ли  она. 

Плутана. 

Ба,  это  ты,  Иванъ!  что  теб-Ь  надобно? 

Иванъ    (кланяясь). 

Пожалуйте,  сударь,  растолкуйте,  мн^  очень  хо- 
чется знать:  д-Ьвушка  вы  или.. 

Плутана  (особо). 
Пропала  я ! . .  (ему)  Какъ  ты  см-Ьешь  во  мн^  сомн-Ь- 
ьаться... 
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Иванъ. 

Ахъ.  н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  сударь!  я  не  говорю,  чтобъ  вы- 
были д-Ьвка.     Но  скажите  мн1^:  мужчина  ли... 

Плутана.    (.хватаясь  за  эфесъ). 

Послушай,  безд'Ьльникъ,   если    я  выну... 

Иванъ    (становится  на  котЬня). 

Ахъ  н-Ьтъ.  н1ыъ,  не  вынимайте,  сударь!  я  и  безъ 
того  вамъ  в%рю. 

Плутана. 

Но  почему  ты  могъ  подумать,   что  я  д-Ьвка? 

Иванъ. 

Виноватъ,  мн-Ь  послышалось,   сударь. . . 

Плутана. 

Простя1съ  I  Правду  узнать  не  одни  уши  надобны : 
наприм-Ьръ,   вотъ  ты  и  теперь  обманулся. 

Иванъ. 

Но  впередь,  сударь,  я  ужъ  не  одними  уша.\п1 
буду  разв-Ьдывать  истину. 

Плутана  (особо). 
Какъ  несносны  всЬ  любопытные !  Я  ждала  зд-Ьсь 
Риемокрада.  Однако,  надобно  оставить  свое  нетер- 
п'Ьн1е.  Этотъ  дуракъ  за  >шою  присматриваетъ  не 
даромъ.  И  боюсь  быть  открытою;  уйду  отсель. 
Послушай,  мой  другъ,  барыня  твоя  просила  \!еня. 
чтобъ  я  перебрался  къ  вамъ  въ  домъ. 

Иванъ. 

Къ  намъ,  сударь?  Да  полно,  найдется  ли  для  васъ 
порожнее  м'Ьсто?  не  будетъ  ли  вамъ  т-Ьсно,  сударь? 
зд-Ьсь  всЬ  комнаты  уже  заняты. 
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Плутана. 

Она,  какъ  хозяйка,  должна  стараться,  чтобъ  ея 
жильцамъ  т'Ьсно  не  было...  Послушай  же:  если  она 
меня  спроситъ,  то  скажи,  что  я  вытелъ  за  своими 
д-Ьлами  и  тотчасъ  назадъ  буду. 


Явлен1е  третье. 

ИваНЪ    (одмкъ). 

Не  даромъ  бы  я  взялъ  задатокъ  отъ  л-^каря  Лан- 
цетина  за  пров'Ьдыван1е  тайностей  въ  зд'Ьшнемъ  дом%, 
еслибъ  этотъ  вертлявой  господинъ  былъ  д-Ьвка.  Ну, 
да  какъ  ты  узнаешь?  словамъ  то.  вить,  подлинно  не 
всегда  в-Ьрить  надобно! 


Явлен1е  четвертое. 

Ланцетинъ  и  Иванъ. 

Ланцетинъ. 

Такъ  это  не  безъ  причины,  что  Тарагора  нын-Ь 
ко  мн-Ь  перем'Ьнилась.  Эту  перем'Ьну  никакой  бод-Ьзни 
приписать  нельзя.  Я  шупалъ  у  ней  пульсъ  и  нашелъ 
въ  крови  всегда  равно  скорое  движен1е;  ея  глаза 
такъ  же  прыгаютъ,  какъ  прыгали  прежде,  —  а  это 
знакъ  здоровья;  кажется,  и  я  все  тотъ  же  Ланце- 
тинъ: такъ,  точно,  она  к-Ьмъ-нибудь  занята....  Но 
вотъ  Иванъ!  —  Ну,  мой  другъ,  пров-Ьдалъ  ли  ты  что- 
нибудь? 

Иванъ. 

Кажется,  не  совсЬмъ;  но  я  думаю,  что  не  даромъ 
взялъ  отъ  васъ  задатокъ. 

Ланцетинъ. 

Ну,  что  же  ты  узналъ? 
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Иванъ. 

А  вотъ  что:  этомъ  молодой  господинъ.  которой 
сегодня  сталъ  знакомъ  боярын-Ь... 

Ланйетинъ. 

Что  онъ? 

Иванъ. 

Что  онъ  не  парень,   а  д'Ьвка. 

Ланцетикъ. 

Правда  ли  это?  Но  что  жъ  бы  это  значило? 
Что  ни  есть,  только  надобно  думать,  что  тутъ  скры- 
вается какая-нибудь  любовная  тайна...  Я  доволенъ 
тобою,  мой  другъ;  обойми  меня...  въ  награжден1е 
безденежно  л-Ьчить  обещаю  тебя  ото  всЬхъ  бол-Ьз- 
ней.  (Въ  сторону.)  Я,  кажетсл,  хорошо  сказалъ:  то 
есть,  безденежно  объщаю,  а  не  об-Ьщаю  л-Ьчить  без- 
денежно. 

Иванъ. 

Ахъ,  ньтъ  сударь!  я  въ  награжден1е  прошу  ни- 
когда меня  не  д-Ьчить! 

Ланцетинъ. 

Я  соглашаюсь  на  твое  нев-Ьжество.  хотя  и  им-Ью 
благородную  душу  л-Ьчить  всЬхъ  больныхъ. 

Иванъ. 

Эта  охота,  сударь,  въ  васъ  мила  больнымъ  такъ 
же,  какъ  зайцамъ  заячья  травля. 

Ланцетинъ. 

Но  точно  ли  ты  узналъ.   что  это  д'Ьвка? 

Иванъ. 

Точно  то  мн-Ь  узнать  было  нельзя,  потому  что 
она  скоро  меня  остав1!ла:  но  я  думаю,  что  это 
точно  такъ. 
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Ланцетинъ. 

Для  чего  же  ты  не  обличнлъ  ее,  любезный  другъ? 

Иванъ. 

Да  я  еще  тогда  сумн-Ьвался,  сударь,  и  боялся  не 
быть  бы  мн-Ь  по  законамъ  наказану,  если  я  не  д-Ьвку 
назову  Д'Ьвкою. 

Ланцетинъ. 

Ничего,  мой  другъ,  ничего!  А  еслибъ  это  и  было 
такъ,  ты  бы  пришелъ  ко  мн-Ь:  я  бы  далъ  тебе  оп1- 
умъ,  отъ  котораго  бы  ты  навсегда  сошелъ  съ  ума,  — 
и  мы  бы  сказали,  что  ты  это  въ  безумстве  сдЬлалъ. 

Иванъ. 

Благодаренъ  за  покровительство,   сударь! 

Ланцетинъ. 

Я  думаю,  что  это  не  безъ  причины;  есть  как1я- 
нибудь   нам'Ьрен1я.     Чтобы    ихъ  распортить,  надобно 

все  вывести  наружу.  (Садится  за  столъ  и  пншетъ.  Свертываетъ 
маленькое  письмецо,  отдаетъ  Ивану  и  говорить:)    ПоСЛушаЙ. . .  ДЗ 

не  сказывай  никому,  что  это  чрезъ  меня.  Бумажка 
написана  такъ,  что  не  узнаютъ  моей  руки.  Поди 
скор'Ье,  и  помни,   что  я  теб-Ь  приказывалъ. 


Явлен1е  пятое. 

Ланцетинъ  ^одннъ). 
Я  не  напрасно  подозр-Ьваю;  но  что  нужды,  хотя 
бы  Таратора  и  перем-Ьнилась.  Подъ  видомъ,  чтобы 
пересчитать  и  пересмотр-Ьть,  в-Ьрны  ль  ассигнащи. 
отданныя  въ  приданое  за  Пр1ятою,  я  ихъ  всЬ  вы- 
манилъ  у  Тянислова ;  и  если  я  хотя  косой  взглядъ 
увижу  отъ  Тараторы,  то  уйду  и  деньги  унесу 
съ  собою. 
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Явлен1е  шестое. 

Ланцетинъ  и    Таратора. 

Таратора. 

А,  господинъ  Ланцетинъ!  не  зд-Ьсь  ли  молодой 
Славолюбовъ? 

Ланцетинъ. 

Вы  уже  ищете  Славолюбова,  сударыня!  а  менл 
перестали   искать! 

Таратора. 

Ахъ,  сударь,  да  ты  и  такъ  у  меня  всегда,  какъ 
б-Ьльмо  въ  глазу!  какъ  мн-Ь  еще  тебя  искать?  И  для 
чего  же  мн-Ь  не  искать  Славолюбова?  онъ  зд'Ьсь  че- 
лов-Ькъ  МОЛОДО!!  И  челов-^къ  новой. . . 

Ланцетинъ. 

Да,  да,  я  знаю,   что  вы  льэбите  новости. 

Таратора. 

Такъ,  сударь,  конечно,  люблю,  а  стараго  ничего 
терпьть  не  могу.  Да  какое  право  им-Ьешь  ты  требо- 
вать отчету  въ  моихъ  поступкахъ?  Не  вздумалъ  ли 
ты  уже  подозръвать  меня?  такъ  я,  сударь,  во  всемъ 
город'Ь  изв-Ьстная  женщина. 

Ланцетинъ. 
Знаю,   знаю;    но    разв-Ь    вы    меня  слъпымъ  почи- 
таете? 

Таратора. 
Ну,  да  что  жъ  это  значитъ?  пожалуй,  растолкуй 
мн-Ь,  господинъ  лекарь!  Ты  очень  меня  обижаешь. 
И  что  мн'Ь  за  нужды,  сл-Ьпъ  ты,  или  н'Ьтъ!  Если  бъ 
ты  им-Ьлъ  и  тысячу  глазъ. . .  то  бы  не  больше  уви- 
д1-лъ,   сколько   видишь  двумя! 

Ланцетинъ. 

Да  что  же  вы  ко  мн-Ь  придираетесь?  Я  же  им-Ью 
право  жаловаться,  да  я  же  и  ви'новатъ! 
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Таратора. 

Какъ-такъ,  разв'Ь  я  виновата?  Вотъ  прекрасно! 
Гд-Ь  это  видано,  сударь,  чтобы  кто-нибудь,  а  не 
только  я,  передъ  своимъ  л1^каремъ  виновата  была; 
ты  виноватъ  передо  мною,   и  я    наказать  тебя    могу. 

Ланцетинъ. 

Но  что  же  д-^лать,  коли  передъ  ва>п1  всякая 
голова  виновата. 

Таратора. 

И  всякая  голова  будетъ  наказана  —  н-вть  ни 
ОДНО!!,  таки  н-Ьтъ  прощен1я  ^. 

Ланцетинъ. 

Да  что  же  вы  сердитесь? 

Таратора. 

А  для  чего  же  бы  мн-Ь  на  теия  и  не  сердиться; 
разв-Ь  ты  запретить  мн-Ь  можешь?  Я,  сударь,  въ 
своемъ  дом'Ь  и,  сл-Ьдственно,  вольна  сердиться,  когда 
мн-Ь  угодно. 

Ланцетинъ. 

Да  по  крайней  м-Ьр-Ь  надобны  причины. 

Таратора. 

Врешь,  сударь,  мн-Ь  никакихъ  не  надобно.  Разв-^ 
я  не  могу  сердиться  такъ  же  хорошо  безъ  причинъ, 
какъ  и  съ  причина^п1?  стало,   что  он-Ь  не  нужны. 


Явлен1е  седьмое. 

Таратора,  Ланцетинъ  и  Тяннсловъ. 

Тянисловъ. 

Ну,  господинъ  Ланцетинъ,    перечелъ  ли    ты    мои 
деньги? 


Такъ  во  вс-Ьхъ  издан1яхъ.     Искаженное  м-Ьсго. 
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Ланцетинъ. 

Как1я  деньги?  Я   никакихъ  у  тебя   не  бралъ. 

Тянислозъ. 

Что  ты  это,  бонмо  ^  что  лн  говоришь  ?  .  .  такъ 
это  самое  глупое ! 

Ланцетинъ. 

Ты  са.\гь  еще  мнЬ  должен ь  за  два  кровопускан1и. 

Тянисловъ. 

А  я  написалъ  тебъ  дв-Ь  эпиграммы  на  комед1ю, 
которую  я  не  читалъ  и  которою  хот-Ьлъ,  какъ  ты 
говоришь,  угодить  какой  то  госпож'Ь,  —  это  ты 
позабылъ? 

Ланцетинъ. 

Оставь  это.     Какихъ  денегъ  ты  просишь? 

Тянисловъ. 

Да  т-Ьхъ,  моя  благод'Ьтельница  ■-,  что  ты  за  Пр1я- 
тою  мн-Ь  отдала;  я  ихъ  отдалъ  ему  пересчитать,  а 
онъ,  видно,  хочетъ  въ  итог'Ь  то  ноль  поставить. 

Ланцетинъ. 

Перестань  же  меня  обижать,  сударь!  Ты,  конечно, 
въ  стихотворческомъ  восторг^^  позабылъ,  куда  су- 
нулъ  свое  богатство. 

Тянисловъ. 

Къ  теб-Ь,  сударь! 

Таратора  ит^карю). 
Однако  жъ,  вить  онъ    съ    чего-нибудь    да    взду- 
ма.гь  это ! 

Ланцетинъ. 
Не  думаете  ли,    что    я    такъ    подлъ?    Да    знаете 
ли,  сколько  я  им'Ью  доходу? 


'  Ьоп  тог. 

-  Пизидкмому,  пропущгнъ  вопросъ  Тараторы. 
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Тянисловъ, 

Объ  этомъ  надо  спросить,  сударь,  у  т-Ьхъ  по- 
койниковъ,  которые  черезъ  твои  руки  на  тотъ 
св'Ьтъ  ушли ! 

Таратора. 

Оставьте  меня,  господинъ  Тянисловъ!  А  ты, 
сударь,  возврати  его  деньги,  или  я  принужу  тебя 
къ  этому  силою  и  докажу,  что  я  госпожа  въ  свое^гь 
дом-Ь. 

Ланцетинъ. 

Не  надо  вс'Ь^пI :  есть  люди,  которые  не  захотятъ 
вамъ  повиноваться. 

Таратора. 

Вотъ  прекрасно !  Это  возражен1е  достойно  быть 
выдумано  такою  безмозглою  головою,  какова  твоя  ! 
Да  знаешь  ли,  сударь,  что  я  въ  своемъ  дом-Ь  и 
надъ  головою  твоей  властна  сд1"злать  все,  что  мн-Ь 
захочется ! 

Ланцетинъ. 

О!  такъ  я  не  спорю  бод-Ье.  Вы  мнб  дали  такое 
доказательство,  въ  которомъ  на  меня  сослаться  мо- 
жете. 

Таратора. 

Поди,  сударь,   вонъ ! 

Ланцетинъ. 

Пожалуй  ! 

Тянисловъ. 

А  деньги  ? 

Таратора. 

О,  поди,  господинъ  Тянисловъ,  и  прикажи  не 
спускать  его  со  двора. 

Ланцетинъ. 

Меня?  да  разв-Ь  я  зд'Ьсь  въ  б-Ьшеномъ  дом-Ь? 
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Тянисловъ. 

Посмотрите,  сударыня,  онъ  говорить,  что  онъ 
въ  б'Ьшеномъ  дом'Ь. 

Таратора. 

Не  тронь  его,  мой  батюшка:  онъ  на  себя  б-Ьду 
говорить:  вить  зд'Ьсь  всЬ  его  .тЬкарства  принимали. 

Тянисловъ. 

Стало,  оть  него  и  переб'Ьсилися,  моя  благод'Ь- 
тельница!  Такь  вамь  и  отв-Ьчать  не  за  что  .  .  . 
Пойду,  и  сь  двора  его  не  выпущу. 


Явлеше  восьмое. 

Таратора  (одна). 
Б'Ьшеный  б-Ьшенаго  будеть    стеречь.     Но    что    я 
не  вижу  моего  предмета? 


Явлен1е  девятое. 

Таратора  н  Плутана. 

Плутана. 

АЬ,  тадате,  раг(1оппе2!  Я  весь  виноватъ  передъ 
вами. 

Таратора. 

Ничего,  топ  соеиг,    ничего!    Правда,    мн-Ь    было 
до  всего  тебя  была  нужда. 

Плутана, 

И  такь,  я  весь  подвержень  наказан1ю,  сударыня  ! 

Таратора. 

Оставь  мн-Ь  его  выбрать,  душа  моя! 

Крыловъ.    I.  23 
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Плутана. 

Ма15  а  ргор08  о  наказан1и  :  я  хочу  также  нака- 
зать Тянислова  за  то,  что  я  его  подозр-Ьваю,  и  за 
то,  что  онъ  не  прнм1ьчаетъ  моихъ  достоинствъ,  и 
за  то,  что  онъ  невежа.  И  для  того  то  я,  любя 
вашъ  домъ  и  почитая  васъ,  не  хочу,  чтобъ  вы  были 
ему  пищею.  А  если  это  случится,  такъ  одинъ  изъ 
насъ  другого  долженъ  будетъ  приколоть. 

Таратора. 

Но  вить  Пр1ята  нев'Ьста;  ей  надобно  жениха. 

Плутана. 

Отдайте  ее  за  Милона :  малой,  право,  не  дуракъ. 
Я  его  не  знаю,  и  для  того  вы  можете  разсз^дить,  что 
я  безъ  пристраст1я  о  немъ  говорю  .  .  .  Правда,  онъ 
не  такъ  уменъ  и  прекрасенъ,  какъ  вы;  стихи  пи- 
шетъ  во  сто  разъ  хуже  вашего  мужа,  но  со  всЬмъ 
т-Ьмъ  онъ  хорошаго  поведен1я  и,  право,  безъ  всякой 
помощи  можетъ  быть  довольно  порядочнымъ  мужемъ. 

Таратора. 

Я  бы  сама,  мой  св-Ьтъ,  постаралась  это  узнать, 
но  вотъ  б-Ьда  моя,  что  у  Тянислова  уже  въ  рукахъ 
приданое  Пр1яты ;  а  я  не  см'Ью  мужу  заикнуться, 
чтобы,  оставя  его  въ  рукахъ  у  этого  се^ишариста, 
•выдать  дочь  за  другого! 

Плутана. 

Ахъ,  я  прошу  у  васъ  этой  милости,  таёате ! 

Таратора. 

Ты  просишь,  топ  сЬег,  и  мн'Ь  нельзя  теб-Ь  от- 
казать; но  что  же  я  стану  д-Ьлать?  Э,  постой!  я 
дамъ  тайное  позволен1е  Пр1ят'Ь,  чтобъ  она  уЬхала 
съ  Милономъ  къ  приходскому  священнику  и  обв-Ьн- 
чалась  а  къ  нему  напишу  письмецо,  такъ  онъ  тот- 
"асъ  ихъ  и  обв-Ьнчаетъ ;  потомъ  пусть  онъ  пр1'Ьдетъ 
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сюда  и  признается  в ъ  своемъ  проступк-Ь :  прощен1е 
легче  выпросить,   нежели  позволен1е. 

П.чутана. 

Рие  ШаЫе,  тас1ате!  Я  не  думалъ,  чтобъ  у  васъ 
была  такая  острая  голова. 

Таратора. 

Въ  с1ю  минуту  поб'Ьгу  и  дамъ  племянниц-Ь  на- 
ставлен1е,  а  потомъ  уже  напишу  письмецо  къ  при- 
ходскому священнику:  онъ  мн-Ь  знакомъ  и,  конечно, 
это  сдълаетъ;  а  потомъ  буду  къ  теб'Ь. 

Плутана. 

Если  вы  замедлите  ко  мн-Ь  пр1йти,  такъ  я  умру; 
и  напередъ  вамъ  анонсирую,  что  если  вы  ко  мн'Ь 
придете  минуту  спустя  послъ  моей  смерти,  такъ  не 
застанете  меня  живого. 

Таратора. 

Ты  пужаешь  меня,  мой  св-Ьтъ ;  но  я  потороплюсь 
какъ  можно  скорее. 

Явлен1е  десятое. 

Плутана  Vодна^ 
Д-Ьло  идетъ  такъ  удачно,  какъ  я  не  и  надеялась. 
Удастся  ли  то  провесть  другого?  Но  не  моя  же 
вить  вина,  что  я  не  могу  уговорить  об-^ихъ,  а  то 
бы  въ  свадьб-Ь,  конечно,  остановки  не  было.  Но 
вотъ  и  господинъ  Риемокрадъ :  надобно  сд'Ьлать 
второй  приступъ. 

Явлен1е  одиннадцатое. 

Плутана  и  Риемокрадъ. 

Риемокрадъ. 

Ахъ,  сударыня,  какое  удовольствие  находите  вы 
скрываться  отъ  меня? 

23* 
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Плутана. 

Я,  сударь,  отъ  васъ  скрываюсь!  можете  ли  вы 
это  думать? 

Риемокрадъ  (особо). 

Или  я  не  Риемокрадъ,  или  она  въ  меня  влю- 
блена. (Въ  слухъ)  Но  я  васъ  искалъ  въ  нетерп-Ь- 
л ив ости  .  .  . 

Плутана    (потупя  таза). 

А  я  васъ  искала,  сударь! 

Риемокрадъ. 

Это  чудно,  что  мы  не  нашли  другь  друга! 

Плутана. 

Не  отъ  того  ли  это,  что  мы  другь  друга  иска- 
ли въ  разныхъ  м'Ьстахъ? 

Риемокрадъ. 

Я  васъ  искалъ  по  всему  дому. 

Плутана. 

А  я  васъ  искала  на  Парнасе,  то  есть,  въ  вашемъ 
кабинегЬ. 

Риемокрадъ. 

Я  сто  разъ  виноватъ,  сударыня^  ...  Но  если 
вы  изволите,  мы  можемъ  идти. 

Плутана. 

П-Ьтъ,  н-Ьтъ,  мы  можемъ  и  зд-Ьсь  говорить.  Мн-Ь 
до  васъ  нужда,  сударь! 

Риемокрадъ. 

Ахъ,  еслибъ  была  такая,  какую  я  до  васъ  им-Ью, 
то  я  бы  былъ  счастлив-Ье  Расина! 

Плутана. 

Можно  ли,  сударь,  чтобъ  я  была  такъ  счастлива 
и  вамъ  бы  на  что  нибудь  понадобилась? 


Въ  первомъ  издании  прибавлено  еще    „что  тамъ  не  былъ" 
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Риемокрадъ. 

Ахъ,   сударыня,  я  хочу  просить  у  васъ .  . . 

Плутана. 

Чего,  сударь? 

Риемокрадъ. 

Сердца,  сударыня! 

Плутана. 

Сердца,  сударь  ?  Пощадите  мою  слабость  ...  я 
не  знаю,  что  мн-^  д-Ьлать. 

Риемокрадъ. 

Вы  слаб-Ьете,  сударыня!  Боже  мой!  я  и  самъ  не 
знаю,  что  д-Ьлать.  Да  пойдемте,  пойдемте  поскор-Ьй: 
мы  увидимъ,  что  намъ  д-Ьлать  надобно. 

Плутана. 

Постойте,  сударь;  я  не  окажу  своихъ  чувствова- 
Н1Й  до  т-Ьхъ  поръ,  докол'Ь  вы  не  исполните  моей 
просьбы  и  не  откажете  Тянислову  въ  вашей  племян- 
ниц'Ь.  Но  мн'Ь  .мало  этого :  чтобы  прекратить  всю 
его  надежду  ею  обладать,  вы  должны  отдать  ее  за 
Милона. 

Риемокрадъ. 

Но  уже  приданое  въ  рукахъ  у  Тянислова;  я  не 
см1ью  заикнуться  жен%,  чтобы  оставить  его  въ  ру- 
кахъ у  Тянислова:  она  такъ  вспыльчива  .  .  . 

Плутана  кособок 

Первый    СПОСОбъ  МОЖеТЪ  и  ЗД-ЬСЬ  СДуЖИТЬ.  (Въ    слухъ 

Отпишите,  сударь,  тихонько  священнику,  что  вы  по- 
зволяете имъ  в-Ьнчаться.  А  мы  сохранимъ  въ  тайн-Ь 
ваше  позволение  и  отправимъ  ихъ  съ  письмомъ  въ 
церковь,  чтобы  сд-Ьлалн  скоропостижную  свадьбу. 
Посл-Ь  они  пр1-Ьдутъ.  Они  у  васъ  будутъ  просить 
прощен1я,  такъ  вы  притворитесь  сердитымъ  .  .  . 
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Риемокрадъ. 

Это  прекрасно  вздумано,  сударыня!  Какъ  вы  ра- 
зумны !  Ей,  ей,  вы  можете  писать  прекрасные  стихи . . . 
Я  соглашаюсь,  сударыня;  придите  ко  мн-Ь  въ 
кабинетъ:  вы  получите  письмецо. 

Плутана. 

Н-Ьтъ,  сударь,  я  пом-^шаю  вамъ  сочинять. 

Риемокрадъ. 

Вы  мн-Ь  пом-Ьшаете,  сударыня?  Напротивъ,  я 
тамъ  безъ  васъ  ничего  не  сд'Ьлаю. 

Плутана. 

Позвольте,  сударь,  изб-Ьгнуть  опасности  слабому 
моему  сердцу . . .  Ахъ !  я  почти  уже  совсЬмъ  откры- 
лась! 

Риемокрадъ. 
Откройтесь,  сударыня,  откройтесь   передо    мной ! 
Это  сд'Ьлаетъ  счастливымъ   и    меня    и    всЬхъ    моихъ 
девять  музъ ! 

Плутана. 
Отсрочьте  это.     Я  въ  такомъ  смущен1и  .  .  . 

Риемокрадъ    (становится  на  колени). 

Такъ  позвольте,  чтобъ  я  предъ    вами     открылся. 

Плутана. 

Ахъ,  н-Ьтъ !  и  это  отсрочьте,  сударь :  я  и  такъ 
довольно  слаба. 

Риемокрадъ  (особо). 
Льзя  ли  не  ласкаться  надеждою! 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Риемокрадъ,  Плутана  и  Тянисловъ. 

Тянисловъ. 

Послу шайте-тко,  когда  же  я  по-Ьду    в-Ьнчаться    съ 
Пр1ятой?  я  уже  ей  и  мадригалъ  приготовилъ. 
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Риемокрадъ  (особо). 
Прескучная  тварь!  —  Удостойте    насъ    его    про- 
честь, сударь ! 

Тянисловъ. 

Его  у  меня  теперь  н'Ьтъ,  а  переписывается  на- 
бело въ  шесть  рукъ. 

Риемокрадъ. 

Куда  такъ  много  экземпляров  ь  ?  знать,  вы  сего- 
дни  жъ  хотите  прославиться ! 

Тянисловъ. 

Н'Ьтъ,  не  много  ;  только  одпкъ  и  будетъ  готовъ 
къ  завтрему. 

Плутана    (тихо  къ  Риемокраду). 

Ахъ,  сударь,  долго  ли  вы  медлР1ть  станете  отка- 
зать этому  изм-Ьннику? 

Риемокрадъ    (тихо  Плутан*) 

Зач'Ьмъ  отказывать  Т-*  Пусть  онъ  над'Ьется,  а  Пр1ята 
уйдегь. 

Плутана  (тихо). 
Мн-Ь   видъ  его  несносенъ,   а  особливо  при    васъ, 
сударь ! 

Риемокрадъ   (тихо). 
Это  самая  отвратительная  рожа  изъ  всЬхъ  семина- 
ристовъ. 

Тянисловъ. 
о  чемъ  вы  разглагольствуете,  государи  мои?-* 

Риемокрадъ. 

Хвалимъ  вашь    мадригалъ,    милостивой    государь! 

Тянисловъ. 

Н-Ьтъ,  ничего;  хвалите  хоть  въ  глаза  мнЬ,  я, 
право,  не  осержусь.  Но  этотъ  господинъ  что  то 
морщась  на  меня  глядитъ. 
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Плутана. 

Если  вспомните  все,  что  вы  д-Ьлали,  то  вспом- 
ните, что  вы  обид-Ьли  особу,  за  которую  я  им-Ью 
право  вступаться. 

РиеМОКраДЪ    (тихо  П.-гл-тан-Ь). 

Перестаньте,  сударыня,  онъ  васъ  узнаетъ! 

Плутана    (Рнемокраду). 

Не  опасайтесь  .  .  .  для  того  что  онъ  меня  и  не 
видывалъ. 

Тянисловъ. 

я  что  то  не  помню,  чтобы  я  сд'Ьлалъ  такъ  важ- 
ное. А!  я  понимаю:  вы,  конечно,  стихотворецъ,  и 
сердитесь,  что  я  превзошелъ  васъ  славою !  Такъ  не 
дивитесь,  сударь,  и  безъ  хвастовства  скажу,  что 
вить  моя  то  голова  одна  во  всей  Европ-Ь. 

Риемокрадъ. 

Какъ  вы  скромны,  сударь!  Въ  Европ-Ь,  въ  Аз1и, 
въ  Африк-Ь  и  въ  Америк-Ь  ваша  голова  только  одна. 

Тянисловъ. 

Право,  такъ!  Вотъ  гд-Ь  жъ  вамъ  за  мною  гоняться? 
Вы  сами  мн-Ь  должны  жизн1ю;  но  я  такъ  скроменъ, 
что  и  позабылъ  о  томъ. 

Плутана. 

Я  вамъ  долженъ  жизн1ю?  Я  совсЬмъ  не  вашей 
фамил]и! 

Тянисловъ. 

Это  не  м-Ьшаетъ.  Я  не  однихъ  лишь  своихъ 
однофамильцевъ  могу  воскрешать  своими  стихами  . . . 

Риемокрадъ. 

О!  вы  такъ  велики,  что  вамъ  въ  честь  можно 
поставить  статую. 
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Тянисловъ. 

я  таки  и  хочу  заказать  ее  сд-Ьлать  скульптору 
Туподолотову.  В-Ьдь  это  великой  челов-Ькъ:  онъ  мо- 
жетъ  сд-Ьлать  съ  меня  изрядную  статую. 

Риемокрадъ. 

Изрядную,  сударь?  Онъ  сд-Ьлаетъ  такую,  что  въ 
васъ  станутъ  ошибаться. 

Тянисловъ. 

Такъ,  я  зналъ,  что  онъ  не  худой  мастеръ.  Но, 
оставя  статую,  скоро  ль  же  в-Ькчаться  то?  Пр1ята 
ужъ  од-Ьвается,  а  я  давно  готовъ. 

Риемокрадъ. 

Надобно,  сударь,  признаться:  я  купилъ  ей  на 
голову  каменьевъ;  они  уже  у  ней;  а  купецъ  не  по- 
лучалъ  еще  денегь  и  проситъ,  чтобы  я  скор'Ьй  ему 
ихъ  отдалъ,  такъ  ссудите  меня  изъ  приданыхъ. 

Тянисловъ. 

Хорошо.     Да  на  что  Пр1ят'Ь   каменье  въ  голову? 

Риемокрадъ. 

Какъ,  сударь,  на  что?  —  чтобы  поддержать  честь 
вашей  и  нашей  фамил1и;  она  безъ  того  не  по-Ьдетъ 
и  въ  церковь. 

Тянисловъ. 

Видно,  мн-Ь  сегодня  не  в-Ьнчаться;  деньги  не 
скоро  отъ  Ланцетина  выманишь.  Ну,  да  вить  когда- 
нибудь  да  обв-Ьнчаюсь  же!      ^ 


Явлен1е  тринадцатое. 

Ланцетинъ,  Тройкина  и  Тянисловъ. 

Ланцетинъ  (Тройкиной). 
Такъ,  сударыня,  это  содержан1е  трагед1и?  я  давно 
ее  знаю  .  .  .    Васъ    совсЬмъ    не  хогЬли   уморить    въ 
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зд-Ьшнемъ    дом'Ь;    впрочемъ,    я   л-Ькарь,    и    долженъ 
скор-Ьй    всЬхъ    знать,    кому   зд-Ьсь   умереть    надобно. 

Тройкина. 

Смотри,  пожалуй,  мой  батюшка,  что  онъ  со  мною 
напроказнлъ,  а  я  такъ  перепужалась  и  ушла  домой, 
что  и  карты  не  собрала.  (Риемокраду.)  Извини,  мой 
батюшка,  что  я  давича  скоропостижно  отъ  васъ  вы- 
-Ьхала:  у  братца  моего  въ  голов-Ь  сд-Ьлалась  вдругъ 
такая  блажь,  которая  заставила  насъ  уЬхать,  не  про- 
стясь съ  вами. 

Риемокрадъ. 

Ничего,  сударыня,  ничего  ...  Я  еще  давича  при- 
м-Ьтилъ,  что  у  вашего  братца  голова  нездорова;  да 
и  у  васъ,  кажется,  она  болитъ. 

Тройкина. 

Н-Ьтъ,  мой  батюшка!  она  у  меня  съ  гЬхъ  поръ, 
какъ  я  родилась,  всегда  одинакова.  Разв4^  не  пере- 
м-Ьнится  ли,  какъ  выду  замужъ! 

Ланцетинъ. 

Судя  по  физ10гном1и,  И  этого  не  думаю. 

Тройкина. 

То-то,  мой  батюшка!  Братецъ  мой  убралъ  уже  и 
комнаты  для  будушихъ  молодыхъ,  то  есть,  для  ва- 
шей племянницы. 

Тянисловъ. 

Н-Ьтъ,  н^тъ,  скажите  ему,  что  я  у  него  жить  не 
стану;  что  ему  до  моей  жены  за  д'Ьло? 

Тройкина. 

Какъ,  изм-Ьнникъ,  разв-Ь  ты  на  ней  будешь  же- 
натъ? 

Тянисловъ. 

Да,  конечно!  А  коли  не  на  ней,  такъ  на  другой 
никогда  не  буду. 
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Тройкина. 

Как-ь,  господннъ  Риемокрадъ,  вы  соглашаетесь?  .  .  . 

Риемокрадъ. 

Вотъ  жена  моя,  сударыня!  Мы  съ  ней  никогда  не 
жнвемъ  разныхъ  \1Н'Ьн1й. 


Явлен1е  четырнадцатое. 

Риемокрадъ,   Таратора,  Тройкина,   Ланцетинъ,   Тянисловх.  и  Плу- 

тана. 

Таратора  (особо). 
я  думала    найти    одного    Славолюбова,    а    зд-Ьсь 
ц-Ьлая  шайка  . . .  (Тихо  плутан-ь.)    Я  уже,  топ  соеиг,  дала 
во    всемъ    Пр1ят-Ь    наставлен1е  въ  разсужден1и    заму- 
жества. 

Плутана. 
Она,  конечно,  его  исполнигъ. 

Тянисловъ. 

Послушайте,    сударыня,  за   кого  вы  хотите    вашу 
племянницу    отдать:    за  ея  племянника   или  за  меня? 

Тройкина. 

Неужели  хочешь  ты  отдать   Пр1яту,  мать  моя,  за 
эдакого  пня? 

Тянисловъ. 
я  пень,  сударыня?  Ни  одинъ  пень  не  знаетъ  по- 
латын-Ь ! 

Тройкина. 
Вотъ  расхвастался  съ  своею  латынью !    Ты  и  по-ла- 
тын-Ь  то  такой  же  дуракъ,  какъ  по-русски. 

Тянисловъ. 

СовсЬмъ    н'Ьтъ:    латынской  и    русской   языкъ  ни 
чуть  не  сходны. 
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Ланцетинъ. 

Однако,  по-латынв  и  по-русски  написанной  ре- 
цептъ  производитъ  одно  д1^йств1е;  наприм-Ьръ:  еслнбъ 
я  далъ  теб-Ь  латынской  рецептъ,  то  бы  ты  выздоро- 
в-Ьлъ  отъ  русской  горячки! 

Тянисловъ. 

Послушай,  не  зад-Ьвай  меня,  господинъ  лекарь! 
Я,  конечно,  не  отъ  твоихъ  рукъ  умру;  не  умри 
только  ты  отъ  моихъ! 

Ланцетинъ. 

Мн-Ь  умереть?  но  забылъ  ты,  что  я  д-^карь? 

Тянисловъ. 

Даромъ  что  ты  л-Ькарь!  Несмотря  на  то,  ты 
долженъ  выйти  уже  на  поединокъ,  если  не  отдаешь 
мои  деньги! 

Таратора. 

А!  а!  каково,  господинъ  д-Ькарь! 

Ланцетинъ. 

Не  думаете  ли,  что  я  трушу  отъ  поединковъ, 
сударыня  .  .  .  (Тянислову.)  Не  струсь  только  ты.  Зна- 
ешь ли,  сколько  отъ  моихъ  рукъ  людей   перемерло? 

Тянисловъ. 

Да  .  .  .  отъ  твоихъ  д-Ькарствъ! 


Явлен1е  пятнадцатое. 

Прежн1е  и  Иванъ. 

Иванъ. 

Вотъ    письмецо,    которое    мн-Ь    отдалъ  у  воротъ 
одинъ  незнакомой;  вел-^лъ  его  вамъ  отдать. 

Ланцетинъ  (особо). 
Вотъ  и  письмо  мое;  что-то  выльете 
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Таратора. 

Подай,  что  это?  (Читаетъ.)  ^ Берегитесь  обмана: 
одинъ  изъ  вашихъ  знакомыхъ,  котораго  вы  почи- 
таете мужчиною,  —  есть  д-Ьвушка"  Что  за  вздоръ! 
Я  что  то  не  помню  ни  одного  изъ  моихъ  знакомыхъ, 
котораго  бы  можно  было  въ  этомъ  подозр-Ьвать. 

РиеМОКраДЪ    (тихо  Плутан-Ь). 

Мы  открыты,  насъ  хотягь  разлучить;  надобно 
это  предускорить,  сударыня  I 

Тройкина. 

Кто  же  бы  такой  былъ  зд-Ьсь  д-Ьвушка?  Я  не 
могу  догадаться. 

Тянисловъ. 

Да  вы,  княжна,  еще  не  были  замуже>гь?^ 

Тройкина. 

Я?  обманщикъ!  ...  да  разв-Ь  ты  оглохъ?  тутъ 
не  обо  мн'Ь  говорять. 

Плутана  (особо) 
Я  пропала! 

Риемокрадъ. 

Я  въ  смущен1и! 

Таратора. 

И  я  не  меньше.  Мн-Ь,  право,  досадно,  ес^ти  кто 
изъ  моихъ  знакомыхъ  мужчинъ  очутится   д-Ьвушкою. 

Ланцетинъ. 

Надобно  это  разыскать. 

Тянисловъ. 

Я  могу  доказать,  что  я  мужчина  гЬмъ,  что  у 
меня  усы  и  борода. 

Плутана 

РагЫеи,  тас1ате,  что  до  меня  касается,  такъ  бо- 
л^е  ста  кавалеровъ  могутъ  доказать,  что  я  не  д-Ьвкя. 
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Риемокрадъ. 

Если  вы  хотите  принять  отъ  меня  письмецо  для 
свадьбы  Пр1ятиной,  такъ  придите  же^  въ  садъ:  я  вамъ 
тамъ  его  отдамъ. 

Плутана. 

Над-Ьйтесь,  сударь! 

Риемокрадъ    (тихо  Ивану). 

Ужо    смотри,    чтобы  въ    садъ  никто  не    входиль, 

КрОМ-Ь    этого  господина.    (Уходитъ.) 

Иванъ. 

Слышу  .  .  . 

Тянисловъ. 

Пойдемъ,  господинъ  л'Ькарь;  я  пойду  съ  тобою 
условиться  о  нашемъ  сражен1и.  Знаешь  ли,  что  я 
это  не  на  шутку  вздумалъ! 

Ланцетинъ  оходя). 
Я  теб-Ь  докажу,  что  и  я  не  трусъ.     Ступай  напе- 
редъ,  я  за  тобою  буду,  чтобъ  теб-Ь  назначить  время. 
(Тихо  Ивану.)  Послушай,   чтобы    ужо  ВЪ  садъ  никто  не 
входилъ,  кром-Ь  меня  и  его.     Слышишь  ли? 

Иванъ. 

Слышу. 

Ланцетинъ. 

Пойдемъ,  я  теб-Ь  еще  кое-что  прискажу. 

Иванъ  (уходя.) 
Что  за  суматоха  отъ  двухъ  строчекъ !     Надобно 
посмотр'Ьть,  ч'Ьмъ  это  развяжется. 


Въ  первомъ  издан1и  ,ужо" 
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Тройкина   уходя.) 
Надобно  пров-Ьдать,   что  это   за    безпорядокъ,    н 
гд-Ь  мой  племянникъ.     Я   не  знаю,   что  со  мною  бу- 
детъ.  Нев-Ьсту  од'Ьваютъ,  а  для  кого,   не  в-Ьдаю  I 


Явлен1е.  шестнадцатое. 

Таратора  и  Плутана. 

Плутана. 

Вы  что  то  думаете,  сударыня? 

Таратора. 

Это  въ  первой  разъ  въ  жизни;  но  я  им'Ью  и 
важныя  къ  тому  причины. 

Плутана. 

Что  такое? 

Таратора. 

Мзо  всЬхъ  моихъ  знакомыхъ  ты  такъ  прекрасенъ, 
что  походишь  бо.тЬе  на  д'Ьвушку,  нежели  на  мужчи- 
ну; и  такъ,  воля  твоя,  топ  соеиг,  я  сомн'Ьваюсь,  не 
обманываешь  ли  ты  меня! 

Плутана. 

Вы  сумн-Ьваетесь,  сударыня  !  (.Тихо.)  Попалась  я  въ 
б-Ьду !  (Въ  слухъ.)    Но  какъ  же  мн-Ь  васъ  уверить  ? 

Таратора. 

Какъ  уверить  меня?  Кажется,  выходить  изъ  по- 
дозр-Ьшя  есть  д-Ьло  виноватаго,  а  не  обвиняющаго  ! 
Еслибъ  не  это  письмецо,  я  бы,  конечно,  не  сумн-Ь- 
валась;  но  .  .  .  но  оставимъ  это.  Хочешь  ли  ты,  чтобъ 
я  отдала  за  Милона  Пр1яту? 

Плутана. 

Да,  сударыня!  для  того,  что  Тянислова  я  тер- 
п-Ьть  не  могу. 
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Таратора. 

Приходи  же  ужо  въ  садъ  за  письмецомъ :  оно 
будетъ  готово. 

Плутана  (особо.) 
Ахъ,  всЬ  мои  нам'Ьрен1я  лопнутъ! 

Таратора. 

Что  жъ  ты  такъ  смутился? 

Плутана. 

Ужо  въ  садъ,  сударыня?  Не  подумали  бы  чего 
злословные! 

Таратора. 

Я  ЗЛ0СЛ0В1Й  не  боюсь  и  къ  нимъ  уже  давно  при- 
выкла. 

Плутана. 

Послушайте  жъ:  такъ  какъ  теперь  у  васъ  свадь- 
ба, такъ,  чтобы  изб-Ьжать  вредныхъ  зам'Ьчан1й,  на- 
д-Ьньте  мужское  платье:  такъ  если  кто  насъ  и  уви- 
дитъ,  или,  лучше,  чтобы  насъ  никто  не  видалъ,  то... 

Таратора. 

1акъ  я  прикажу  стеречь.  Иванъ,  Иванъ!  .  .  . 


Явлен!е  семнадцатое. 

Плутава,  Таратора  и  Иванъ. 

Таратора. 

Смотри  приляжн-Ье,    чтобы  ужо  въ    саду    никого 
кром-Ь  господина   Славолюбова  не   было.     Пойдемъ! 

Плутана  (особо.) 
Надобно  им-Ьть  дьявольскую  хитрость,  чтобы  вы- 
путаться изъ  такихъ  негодныхъ  хлопотъ! 
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Иванъ. 

Что  за  дьявольщина!  всякой  приказывает ь  сте- 
речь, чтобы  въ  саду  лишнихъ  не  было;  только,  видно, 
лишнихъ  тамъ  не  хминовать! 


Явлен1е  восемнадцатое. 

Иванъ  и  Тройкина, 

Тройкина. 

Погубятъ  меня,  если  опоздаю  послать  за  братомъ. 
Тянисловъ  сбирается  въ  церкву.  Послушай,  Ивану- 
шка, сб-Ьгай  поскор'Ье   къ  брату  и  приведи  его  сюда. 

Иванъ. 

Новая  забота!  Да  гд-Ь  онъ  живетъ? 

Тройкина. 

Послушай:  какъ  почиешь  отсель  прямо,  то  съ 
мосту  первая  улица  направо;  тутъ  на  правой  рук1^ 
второй  домъ  о  двухъ  этажахъ ;  внизу  живетъ  ма- 
дамъ  О'аргороз,  а  вверху  онъ.   Б-Ьги  же. 

Иванъ    (возврашаясь). 

Послушайте-тко,  барыня,  мадамъ  то  Аргороз,  какъ: 
вверху   или  внизу? 

Тройкина. 

Внизу,  безразсчетная  голова!  Да  что  теб-Ь  до 
нея  за  д-Ьло?  по:^1ни  только,   что  онъ  наверху. 

Иванъ. 

Ну,   такъ  зач-^мъ  же  мн-Ь  туда  ? 

Тройкина. 

Послушай  же:  ты  приди  и  вели  ему  сказать, 
чтобъ  онъ  поскор-Ьй  сошелъ  долой. 

Крыловъ.   I.  24 
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Иванъ. 

Слушаю  .  .  .  (возвращается).    А  какъ  онъ  не  сойлетъ, 
боярыня? 

Тройкина. 

Ахъ!  уже  сойдетъ!     А  если  столько  хмеленъ,  что 
сойти  не  можетъ,  такъ  прикажи  стащить. 

Иванъ. 

Стащить,  боярыня?    да  не  дурко  ли  это?  не  со- 
челъ  бы  онъ  себ'Ь  обидою? 

Тройкина. 

Ахъ,   н-Ьтъ !  скажи,  что  я  вел-^ла.   Но  пойдемъ,  я 
теб-Ь  это  растолкую. 

Иванъ. 

Что  за  дьявольщина!   или  я  са.мъ  сощелъ  съ  ума, 
или  зд-Ьсь  всЬ  господа  переб'Ьсились! 


Д'Ьйств1е  пятое. 

Театръ  представляетъ  садъ  и  ночь. 


Явлен1е  первое. 

Плутана  и  Иванъ. 

Плутана. 

Но  что  теб'Ь  за  д'Ьло?  ты  можешь  идти  своею 
дорогою. 

Иванъ. 

Воля  ваша,  сударь,  .мн-Ь  приказано  ни  на  пядь 
отсель  не  отступать. 

Плутана. 

Знаешь  ли,  мой  другъ,  что  я  не  люблю  всЬхъ 
любопытныхъ!  Разв-Ь  ты  не  видишь,  что  я  им'Ьсн 
зд'Ьсь  нам'Ьрен1я?  ^Можешь  ли  ты  подумать,  что  я 
ночью  прогуливаюсь  одинъ  безъ  всякой  причины?  а 
къ  сему  на.м-Ьрен1ю  ты  не  нуженъ;  и  такъ  ты  зд'Ьсь. 
лишн1й ! 

Иванъ. 
Напротивъ  того,  я  смотрю,  чтобъ  зд%сь  лишнихъ 
не  было. 

Плутана. 
Да  кто  просилъ  тебя  объ  этомъ? 

24* 
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Иванъ. 

Господинъ,  госпожа,  докторъ  н  Тянисловъ:  всЬ 
просили  меня;  то  есть,  каждый  порознь,  чтобы  я 
похаживалъ  зд-Ьсь  и  смотр-^лъ  до  т-Ьхъ  поръ,  пока 
они  не  придутъ  и  не  скажутъ  мн-Ь,  чтобы  я  ихъ 
оставилъ. 

Плутана. 

А !  мой  другъ,  я  знаю,  что  это  значить !  Мы  всЬ 
вм-Ьст-Ь  согласились  зд-Ьсь  быть.  Послушай  же:  такъ 
и  я  тебя  прошу  смотр-Ьть  также,  чтобы  зд-Ьсь  не 
было  лиишихъ. 

Иванъ. 

Да  какъ  мн-Ь  всякой  приходящ1й  станетъ  тоже 
приказывать,  такъ  зд-Ьсь  лишннхъ  то  и  много  бу- 
детъ. 

Плутана    (про  себя.) 

Надобно  его  отсель  выжить  .  .  .  (Иванул  Послушай 
мой  другъ:  я  ужъ  самъ  буду  смотр-^ть,  чтобъ  въ 
огородъ  твоего  господина  не  заскочилъ  кто  лишн1й, 
а  ты,  пожалуй,  поди  и  дожидайся  меня  въ  перед- 
ней, чтобъ  -Ьхать  въ  церковь  съ  нев-Ьстою  и  съ  жени- 
хомъ  ...  А  чтобъ  теб-Ь  не  скучно  было,  такъ  вотъ, 
возьми   на  водку. 

Иванъ. 

Да  кто  же  на  нашей  то  барышне  будетъ  женатъ? 

Плутана. 

Кому  удастся.   Поди  поскор-Ьй. 


Явлен1е  второе. 

Иванъ,  Плутана  и  Таратора  (въ  мужско.мъ  плать%). 

Иванъ    (сходится  съ  Тараторою.) 

Кто  тутъ? 

Таратора     (взявъ  его  за  руку.) 

А!  мой  дорогой!   я  тебя  ищу. 
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Иванъ. 

Барыня,   барыня,  тише :   зд'Ьсь  люди  ходятъ 

Таратора. 

Тьфу  пропасть,  какъ  я  ошиблась!  Да  кто  зд ьсь  ? 

Иванъ. 

А  новой  то  нашъ  знакомой  ! 

Таратора. 

А!  я  это  предчувствовала  .  .  .  Поди  жъ  вонъ  от- 
сель. 

Иванъ. 

Вижу,  что  я  зд-ксь  лишн1й.  Бедной  мой  баринъ! 
полно,  надобенъ  ли  и  ты  зд'Ьсь  ? 

Таратора  (отдавая  Плутан-Ь  письмо.» 

Вотъ,  душа  моя,  записка  къ  священнику.  Ты  не 
пов-Ьришь,  какъ  я  тебя  нетерп-Ьливо  искала  .  .  .  При- 
знаться, я  люблю  свою  дочь  ^  и  хочу  сд'Ьлать  ее 
счастливою  .  .  .  она  столько  страстна,  что  то  и  д-Ьло 
воздыхаетъ  ...  а  я  такъ  .мягкосердечна,  что  не  тер- 
плю долго  смотр-Ьть  любовныхъ  воздыхан1й. 

Плутана. 

Ма15  ]е  сго1ь,  тас1ате,  что  всЬ  дамы  завидуютъ 
ваше.му  н-Ьжному  сердцу:  вы.  ей,  ей.  прим1^рная 
женщина! 

Таратора. 

О,  я  и  не  безъ  подражательницъ!  Впрочемъ,  не 
сущее  ли  это  безчелов'^ч1е,  чтобъ  видеть  передъ 
собою  воздыхающаго  и  томящагося,  такого,  напри- 
м-Ьръ,  прекраснаго  кавалера,  какъ  вы,  сударь  -  не 
надобно  ли  стараться  возвратить  ему  разу.мъ?  — 
Мое  такъ  и  желан1е  все  въ  томъ,  чтобы  по.могать 
своему  ближнему.  Вы  сами  это  увидите. 


'  То  дочь,  то    племянница:    эта   путаница   проходитъ    чгрезъ    всю 
П1есу. 
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Плутана. 

Ваша  доброд'Ьтель  меня  восхищаетъ.  Я  надъюсь, 
тас1ате,  что  вы  включите  и  меня  въ  число  вашихъ 
ближнихъ. 


Явлен1е  третье. 

Ривмокрадъ,  Таратора,  Плутана  и  Иванъ. 

Иванъ    (ТИХ01. 

Кто  идетъ?  не  велено  пускать! 

Ривмокрадъ  (ц-Ьлуя  у  него  руку). 

Вы  шутите,   сударыня! 

Иванъ. 

Баринъ,  баринъ,  что  вы  это !  Коли  вы  у  меня 
руку  ц-Ьлуете,  что  же  лш-Ь  у  васъ  поц'Ьловать  до- 
станется? 

Риемокрадъ. 

Тьфу  пропасть!   это  ты,  Иванъ?    Кто  зд-^сь  есть  ? 

Иванъ. 

Тотъ,  сударь,  молодой  господинъ. 

Риемокрадъ. 

А !   понимаю.   Поди  отсель  .  .  . 

Иванъ. 

Постой  же,  сз'дарь,  и  боярыня  зд1ьсь  .  .  . 

Ривмокрадъ. 

Моя  жена  зд-^сь?  Да  н-Ьтъ  ли  еще  кого? 

Иванъ. 

То-то,  тотъ  .молодой  господинъ  .  .  . 

Ривмокрадъ. 
О,  такъ  это,  конечно,  безъ  нам-Ьрен'^я.    Поди  жъ 
и     посмотри,     чтобъ     еще     кто-нибудь    не     вошелъ. 
Что  жъ  ты  нейдешь? 
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Иванъ. 

Иду,  сударь!  (Особо.^  А  хотелось  было  пристально 
на  тронхъ  то  на  нихъ  посмотр-Ьть! 

Плутана  (уходя.) 
Посидите  зд4^сь,  сударыня!    Зд'Ьсь  кто  то  есть,   я 
послушаю. 

Таратора. 
Никого :  мы  во  все.мъ  саду  одни,  я  головой  своей 
парирую  ^.     Не  думаешь  ли,  св-^тъ  мой,  что  во   мн-Ь 
кътъ  хитрости?    я  дьявольск1я  употребила  предосто- 
рожности. Н-Ьтъ,   не  оставляй  меня:  ты  >ш'Ь  нуженъ ! 

Плутана. 

Вы  мн-Ь  льстите,   тайате ;  однако  позвольте  .\ш^ 

ПОСМОТр-ЬтЬ,    а    вы    посидите     ЗД'ЬСЬ.    (Са^каехъ    ее  на   дерно- 
воо     канапе,    а    сама    сходится   съ   Рмемокрадомъ,    и    говорить    тихо. 

Кто  тутъ? 

Риемокрадъ. 

А!  наконецъ,  я  нашелъ  васъ,  прекрасная  Постоя - 
на  .  .  .  Жаль,  что  вы  не  можете  въ  с1ю  минуту  ощу- 
щать пла.мени,  который  произвели  во  %ш-Ь  ваши  пре- 
лести, и  шесть  н-Ьжн-Ьйш'ихъ  тирадъ.  прочтенныхъ 
мною  изъ  Расиновой  трагед1и  ...  вы  бы  узнали  всю 
ц-^ну  сего  великаго  автора!  Но  вотъ  письмо:  я 
слержалъ  свое  слово! 

Плутана. 

Я  много  обязана  покойному  Расину,   сударь! 

Риемокрадъ. 

О!  это  велик1й  челов-Ькъ,  и  мн-Ь,  право,  сегодня 
много  помогутъ  н-Ьжные  его  стихи.  Жаль,  что  зд^сь 
темно:  я  бы  вамъ  прочелъ  н-Ьсколько  изъ  лучшихъ 
его  м-^стъ  въ  трагед1я.хъ;  он^Ь  и  теперь  у  меня  въ 
карман-Ь. 


Отвечаю. 
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Плутана. 

Мы  посл-Ь  усп-Ьемъ,  сударь !  .  .  .  но  говорите,  какъ 
можно  тише:  я  слышала,  что  ваша  жена  зд-Ьсь.  Ахъ, 
я  опасаюсь  подозр'Ьн1й! 

Риемокрадъ. 

И  я  это  слышалъ ...  но  не  опасайтесь  :  она,  пра- 
во, женщина  добрая;  и  если  она  зд-Ьсь,  такъ,  ко- 
нечно, не  съ  т-Ьмъ,  чтобъ  за  другими  присматри- 
вать ! 

Плутана. 

Пойдемте,  сударь,  я  очень  устала. 

Риемокрадъ. 

Вы  устали,  сударыня?  Пойдем ь  и  расположимся 
отдохнуть ! 

Плутана. 

Сяде>гь  на  эту  дерновую  скамейку,  сударь! 

Риемокрадъ. 

На  дерновую  скамейку,  сударыня? .  .  только  не 
занято  ли  уже  это  м-Ьсто  женою? 

Плутана. 

Не  опасайтесь:  я  вел-Ьла  за  т^мъ  смотр-Ьть.  Она 
пошла  совсЬмъ  въ  другую  сторону. 

Риемокрадъ    (идетъ  передъ  Плутаною). 

(Особо.)  О  счастливыя  ^шнуты!  вы  сд'Ьлаете  мою 
трагед1Ю  втрое  совершенн-Ье  .  .  .  если  я  не  опоздаю 
за  нее  сЬсть! 

Таратора. 

Да,  да,  сядьте;  зд-Ьсь  прекрасной  воздухъ. 

Плутана  (особо.) 
Уйду.  Я  бод-Ье  не  надобна. 

Иванъ. 

Кто  это?  не  вел-^но  пускать. 
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Плутана. 

Это  я  .  .  . 

Иванъ. 

А,  это  вы,  сударь?    Что,  уже  вы  и  вонъ  идете? 
Не  простудитесь,   на  двор-Ь  сд-^лалось  очень  холодно. 

Плутана. 

Не  опасайся.  Пойдемъ  отсель:  ты  мн'Ь  надобенъ. 

Иванъ. 

Да  какъ  же  зд-Ьсь  барыня  то  съ  бариномъ  оста- 
нутся ? 

Плутана. 
Неужели    они     другъ     друга    боятся?     Пойдемъ 
скор'Ье. 

Иванъ. 
Пойдемте.  Да  застегните  хоть  кафтанъ  покр-Ьиче, 
право,  погода  очень  сыра! 


Явлен1е  четвертое. 

Ривмокрадъ  и  Таратора. 

Таратора. 

Какова  я,  душа  моя,  въ  мужскомъ  плать-Ь? 

Ривмокрадъ. 

Моя  душа  .  .  .  ахъ,  я  почти  уже  счастлив ъ !  Вы, 
сударыня,  для  меня  въ  тысячу  разъ  прелестн-Ье  въ 
мужскомъ,  нежели  въ  женскомъ. 

Таратора. 

Для  того  то  я  очень  люблю  мужское  платье;  и 
это  дурно,  что  вс^  женщины  его  не  носятъ:  оно 
такъ  статно,  такъ  везд'Ь  плотно,  что  нигд-Ь  фигуры 
не  теряетъ.  Но  знаешь  ли,  св^тъ  мой,  ч-Ьмъ  мн-Ц 
ваше  платье   не  нравится? 
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Риемокрадъ. 

Она  со  мною  такъ  говоритъ,  какъ  будто  бы  30 
.тЬтъ  была  мн-Ь  знакома!  .  .  О  женщины!  .  .  Ч-Ьмъ 
же,  сударыня,  им-Ьетъ  несчаст1е  не  нравиться  вамъ 
наше  платье? 

Таратора. 

Т-Ьмъ,  что  на  немъ  ужасно  много  пуговицъ,  это, 
ей,  ей,  очень  скучно  ...  я  бы  желала  половину  об- 
р-Ьзать! 

Риемокрадъ. 

Такъ,  сударыня  !  Я  очень  чувствую  эту  погр'Ьш- 
ность. 

Таратора. 

Но  что  ты  сд'Ьлался  такъ  тихъ,  моГ{  св-Ьтъ!  Надоб- 
но привыкать  быть  см-ЬлФ^е  съ  женщина^ПI.  Вспомни, 
что  ты  за    четыре    минуты    бы.тъ    совсЬмъ    не    тотъ. 

Риемокрадъ. 

Не  тотъ,  сударыня  ....  (особо)  Она  говоритъ 
правду.  Давича,  когда  она  была  робка,  тогда  я 
былъ  очень  см-ктъ;  а  теперь  я  чувствую,  что  она 
храбр-Ье  меня. 

Таратора. 

Ты  совсЬмъ  он'Ь.\гьль;  не  боишься  ли  ты  того, 
что  зд^сь  темно! 

Риемокрадъ. 

О  н-^тъ,  сударыня!  Какая  чудная  перемена:  я 
передъ  нею  сталъ  ребенкомъ! 

Таратора. 

Оставь  эту  скучную  робость,  душа  моя!  Неуже- 
ли ты  не  примечаешь,  что  она  д'Ьлаетъ  см'Ьшнымъ 
всякаго  мужчину  въ  глазахъ  знающей  св-Ьтъ  жен- 
щины? Надобно  ум-Ьть  судить  нашъ  полъ  и  быть 
н-^жн-Ье,  чтобы  не  принуждать  насъ  къ  необходи- 
мости быть  самимъ  себ'Ь  проводниками;  надобно, 
сударь,  льстить  нашему  самолюбию  и  ц-^нить  дороже 
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поб-кду.  чтобъ  женщина  могла  сказать,  что  она  за- 
щищалась. Что  въ  той  поб-Ьд^..  гд-Ь.  не  дождав- 
шись неприятеля,  кладутъ  ружье?  Храброй  воинъ, 
чтобы  возвысить  ц-Ьну  победы,  долженъ  т-Ьмъ  силь- 
н-Ье  приступать,  ч-Ьмъ  слаб-Ье  обсфоняется  непр1я- 
тсль. 

Риемокрадъ. 

Я  думалъ  быть  учителемъ,  но  вижу,  что  по- 
пался въ  школу. 

Таратора. 

А  вы,  молодые  люди,  такъ  жестокосерды,  что 
принуждаете  насъ  безъ  защиты  признаться  поб-^ж- 
денными. 

Риемокрадъ. 

Молодые!  Она,  отъ  любви  ко  >ш'Ь,  позабыла, 
что  мн-Ь  слишкомъ  за  сорокъ! 

Таратора. 

Будь  же  с.м'Ьл1^е.  душа  моя1  Чего  теб-Ь  бояться? 
по>ши   по  крайней  мър-Ь,   что  ты   зд-ксь  не  одинъ. 

Риемокрадъ. 

Ахъ,  сударыня!  это  сь  ума  у  :^1еня  нейдетъ; 
сюда  кто  то  идегъ!  я  трепещу  .  .  .  'уходнтъ.) 

Таратора. 

Онъ  ушелъ;  поб-Ьгу  за  нимъ. 

(Уходитъ  въ  другую  сторону.) 


Явлен1е  пятое. 

Ланцетйнъ  м  Плутана. 

Ланцетинъ. 

Подите,  подите,    сударь,     вы  будете  между  касъ 
посредникомъ. 
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Плутана  (особо). 
Пр1ята  н  Милонъ  уЬхали    уже    в-Ьнчаться.     Ахъ, 
еслибъ    я    могла  достать  деньги!  —  Очень  хорошо, 
сударь,  вы  прекрасно  сд-Ьлали,  что  р-кшились  драться! 
Однако  это  опасно. 

Ланцетинъ. 

Вздоръ!  не  бойтесь  ничего;  со  мною  ст^  50  пу- 
зырьковъ  и  столько  же  пластырей. 

Плутана. 

Но  если,  со  всЬми  вашими  предосторожностями, 
онъ  васъ  зар'Ьжетъ,  такъ  кому  достанутся  эти  день- 
ги, если  вы  вподлинну  ихъ  взяли? 

Ланцетинъ. 

Кому  достанутся?  Да  я  ихъ  не  бралъ  у  него  .  .  . 

Плутана. 

Ахъ,  какъ  вы  не  чистосердечны!  Не  думаете  ли 
вы,  что  я  хочу,  чтобъ  онъ  возвратилъ  себ-Ь  эти 
деньги?  Стихотворцы,  сударь,  льстятъ  или  бранятся; 
а  л^^карямъ,  какъ  нын-Ь,  такъ  и  тогда,  какъ  я  былъ 
во  Франции,  я  столько  обязанъ,  что  желалъ  бы 
всЬхъ  ихъ  сд-Ьлать  богатыми ! 

Ланцетинъ. 

Я  вижу,  что  вы  предпочитаете  декоктъ  черни- 
ламъ,  а  ланцетъ  перу. 

Плутана  (особо» 
Одно  другого  стоитъ  .  .  о,  сударь!   еслибъ  была 
моя  воля,    такъ    я  бы    всЬхъ    стихотворцевъ  отдалъ 
подъ  смотр'Ьн1е  лекарей. 

Ланцетинъ. 

Обоймите  же  меня!  Я  вижу,  что  вы  очень  не 
любите  стихотворцевъ;     итакъ,     я     вамъ  признаюсь, 
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что  деньги  я  у  него  взялъ.     Вотъ  он-Ь;    возьмите  и 
поберегите  ихъ  во  время  нашего  сражешя,    а  посл-^ 

поединка  отдайте  ихъ  мн-Ь. 

Плутана. 

А  если  васъ  убьютъ? 

Ланцетинъ. 

Такъ  .  .  .  такъ  вы  таки  все  мн-Ь  отдайте! 

Плутана. 

Кто  то  идетъ  .  .  . 

Ланцетинъ  (струсят 
Это  точно  онъ.     Постойте  жъ  и   скажите,   что  я 
тотчасъ  буду,    а  я  пойду  и  приложу    къ    себ-Ь  пла- 
стыри. 

Плутана. 
Какъ,   сударь,   еще  прежде  поединка? 

Ланцетинъ. 

Для  того,   что  посл-Ь  этого,   гд-Ь  онъ  ни  сд-^лаетъ 
рану,   у  меня  везд-^  будетъ  приложено  пластырь. 

Плутана  (уходитъ). 
И  деньги  выманены,  —  остаться    ли    мн-Ь  зд-Ьсь. 
или  ...     но     чего   думать!    надо     поскор-Ьй     отдать 
деньги  Милону;  я  ненужна  въ  этомъ  поединк-Ь! 


Явлен1е  шестое. 

Тянисловъ 

(одинъ  выходитъ.  им-Ья  на  рукахъ    и    на  ногахъ  по  н%ско:ьку  пришпи- 
ленныхъ  бумажекъ). 

Что  НИ  отруби,  ко  всему  готова  эпитаф1я:  къ 
р\'камъ  и  къ  ногамъ,  везд-Ь  пришпилено  по  эпитаф1и. 
Не  великой  ли  я  челов1^къ  на  предосторожности?    Те- 
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перь  нетерп-Ьливо  хочу  его  заколоть  .  .  .  Кто  то 
идетъ!  .  .  Н-Ьтъ,  это  еще  не  онъ.  (Оглядываясы  Не  поза- 
быть бы  однако  же,  гд'Ь  садовая  калитка  .  .  .  близе- 
хонько !  Ей,  ей,  не  для  чего  трусить  ...  но  для 
чего  же  и  драться?  Цицеронъ  и  Сократъ  хвалятъ 
дружество,  а  поединковъ  еще  никто  не  хвалилъ  .  .  . 
Не  всЬ  ли  мы  братья  по  Ада1М'Ь?  Хорошо  вить,  что 
я  его  убью  ...  а  если  онъ  меня  убьетъ?  сколько 
прекрасныхъ  стиховъ  потеряно!  Но  н-Ьтъ,  сама  судь- 
ба сбережетъ  меня  для  св-^та.  Кто  же  останется, 
коли  я  умру?  ...  А  если  вить  и  его  убью,  такъ  за- 
то какъ  слово  ^  л-Ькаря  убить!  .  .  Стану  драться  .  .  . 
кто  идетъ" 


о 


Явлен1е  седьмое. 

Тяннсловъ  и  Иванъ. 

Иванъ. 

Ну,  не  миновать  б1".ды!  Барышня  съ  Милономъ 
ушла,  а  въ  комнатахъ  ни  барина,  ни  барыни,  ни- 
кого н-^тъ.     Поб-Ьгу  ихъ  искать  по  саду. 

Тянисловъ 

(становится  на  кол-Ьни,   и    закрывъ  голову  рукою,   а  другую,    въ   кото) 
рой  шпага,  спрятавъ  подъ  пазуху,  .  ричитъ). 

Ан-гардъ!  разъ,  два!  .  .  .  полно!  .  .  . 
Иванъ 

(наб-Ьгая  на  него,  упадаетъ  и  его  роняетъ). 

Кой  чортъ!  давно  ли  зд'Ьсь  дрязгу  навалили? 

Тянисловъ. 

Уфъ!    это  ты,  Иванъ?  не  ранилъ  л[1  я  тебя? 

Иванъ. 

Тьфу  пропасть!  ...  не  зашибъ  ли  я  васъ,  су- 
дарь? 
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Тянисловъ. 

Ты  мн-Ь  объими  кол-Ьнами  въ  лобъ  попал  ь;  ну, 
до  свадьбы  заживетъ.  Однако,  я  думаю,  тутъ  бу- 
дутъ  рога! 

Иванъ. 

Да  скоро  ли  ваша  свадьба? 

Тянисловъ. 

Да  вотъ,  только  л-Ькаря  убью,  да  и  въ  церковь! 

Иванъ. 

Не  проз-Ьвать  бы  тебъ,  сударь ;  нев-Ьсту  то  твою 
ужъ  увели. 

Тянисловъ. 
Какъ.  увели?  врешь  ты  .  .  . 

Иванъ. 

Нътъ,  сударь,  не  вру ;   я  самъ  вид-^лъ. 

Тянисловъ. 

Не  в1ьрю. 

Иванъ. 

Да  почему  же? 

Тянисловъ 

Разв-Ь  увезли,  а  не  увели. 

Иванъ. 

Вы.  чз'до,  сударь!  Да  не  все  ли.  сударь,  равно, 
увезли  ли,  увели  ли  ее?  для  васъ,  я  думаю,  все  не 
слишкомъ  выгодно. 

Тянисловъ. 

Н-Ьтъ,  другъ  мой,  не  все  равно.  Я  еще  нигд-Ь 
не  читалъ,  чтобъ  любовницъ  уводили,  а  увозятъ. 
та.къ  много.     Наприм'Ьръ,  Парисъ  Елену. 

Иванъ. 

Экой,  сударь,   челов-Ькъ!    да    я   не    о    БорисЬ    съ 
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Олёной  говорю,  а  о  нашей  барышн-Ь.   Вамъ  надобно 
ихъ  догонять  поскор'Ье. 

Тянисловъ. 

Дай     ты     мн-Ь  только  л-Ькаря   то  убить,    а     то  я 
самъ  за  ними  поб-Ьгу. 

Иванъ. 

П-Ьшкомъ,  сударь?  ну,    да  какъ  и  этого  въ  кни- 
гахъ  то  н-Ьтъ,  чтобъ  п-Ьшкомъ  погони  отправлять? 

Тянисловъ. 

и  вподлинну  такъ  .  .  .    такъ  я  возьму  извощика. 
Но  поди  отсель;  я  лъкаря  жду. 

Иванъ    (особо). 
Коли  и  тотъ  такъ  же  храбръ,    какъ  этотъ,    такъ 
сражен1е  то  не  кровопролитное  будетъ.     Поб-Ьгу  ис- 
кать боярыню  и  барина. 


Явлен1е  восьмое. 

Тянисловъ  и  Лгнцетинъ. 

Тянисловъ. 

Уб-Ьжать  было  мн-Ь  .  .  .  подлинно!  да  н-Ьтъ,  лишь 
про  деньги  вспомню,  то  сердитая  одурь  меня  возь- 
метъ.  Какъ  оставить   у  Ланцетина    такое  богатство ! 

Ланцетинъ 

(бходя  съ  обвязанною  головою  въ  пластыряхъ). 

Пластыри  то  привязаны  немножко  кр-Ьпко  ...  я 
еще  нигд-Ь  не  раненъ,  а  чувствую,  что  уже  везд'Ь 
нарываетъ.  Вся  голова  пузыремъ  стала.  Не  уле- 
тать бы  самому  себя! 

Тянисловъ     (ощупывая  бумажки). 

ВсЬ  ли  то  эпитаф1и  ц-Ьлы?  ...    всЬ,    кажется  .  .  . 
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однако  я  позабылъ  одну  еще  пришпилить  къ  го- 
лов-Ь.  Какъ  же  быть?-*  Обо  всемъ  вдругъ  не  вспом- 
нишь! 

Лз,НЦеТИНЪ    (особо,  пробуя  шпаг)'). 

Кажется,  довольно  остеръ  этотъ  мечъ;  только 
коротокъ  немного. 

Тянисловъ. 

Позабылъ  я  надъть  башмаки  съ  бантиками :  въ 
нихъ  бы  самъ  чортъ  меня  не  догналъ. 

Ланцетинъ. 

Н-^тъ  ли  зд-Ьсь  кого? 

Тянисловъ    |вынувъ  тесакъ». 

Я  зд1эсь,   берегись! 

Ланцетинъ. 

А,  господинъ  поединщикъ,  я  проучу  тебя.  Ста- 
новись-ка въ  позитуру  .  .  .  Н-Ьтъ,  постой,  какое  ору- 
Ж1е  у  тебя? 

Тяннсловъ. 

Тесакъ. 

Ланцетинъ. 
То-то,  кажется,  у  тебя  дологъ,  и  моего  длинн-Ье, 
такъ  намъ  сражаться  съ  тобою  нельзя. 

Тянисловъ. 

у  меня  длинн-Ье!  .  .  врешь  ты,  господинъ  л-^карь; 
я  не  выбиралъ,  лш^  какой  достался;  выходи-тка,  я 
тебя  проучу! 

Ланцетинъ 

(схватясь  на  своей  сторон-Ь  за  дерево). 

Обороняйся:  наступаю. 

Тянисловъ 

(ставъ  на  своей  стороне  за  дерновое  канапе). 

Защищайся,  или  отлай  деньги! 

Крыловъ.     I.  25 
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Ланцетинъ. 

Тише  же,  по  рукамъ  не  бей :  вить  мн-Ь  не  зуба- 
ми операши  то  д-Ьлать. 

Тянисловъ. 

Тише  же  и  ты,  по  ушамъ  зад'Ьваешь,    а  я  и  за- 
былъ  на  нихъ  зпитаф1Ю  прив1".сить. 

Ланцетинъ. 

РаЗЪ,    два  .  .  .    (спрятавшись  за  дерево)    ЧТО    ЖЪ? 

Тянисловъ. 

Кажется,  машу  храбро,     а     ни  разу     не   попаду; 
дай-ко,  подойду  поближе. 

Ланцетинъ. 

Что  за  дьявольщина!  не  могу  утрафить  .  .  .  Дай- 
ко  зайду  сзади,  не  попасть  бы  на  гр-Ьхъ!  (Идутъдругъ 

къ  другу,  сталкиваются  и  упадаютъ.) 

Тянисловъ. 

Доволенъ,  доволенъ,  зар'Ьзали  меня ! 

Ланцетинъ. 

Караулъ,  карауль,  лежачаго  колют  ь! 


Явлен1е  девятое. 

ройкнна,    Азб 

св-Ьчамн. 

Тройкина. 


Тянисловъ,    Ланцетинъ,    Тройкина,    Азбукинъ,    Иванъ    н    слуги    со 
св-Ьчами. 


Что  ВЫ  ЭТО,  собаки,  что  вы!   перегрызлись,     мои 
батюшки! 

Азбукинъ. 
Сказывай,  кто  безъ  головы!    надо    скорее    объ- 
явку  подать ! 

Тянисловъ. 
Да  вотъ,  за  суету  въ  кровь  передрались. 
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Ланцетинъ. 

Ты  на  меня,  какъ  воръ,     напалъ  сзади ;    а  у  ме- 
ня вить  тамъ  пластыря  не  было. 

Тянисловъ. 
Врешь,  зд'Ьсь  всп  свид-^тели,     что    это  неправда. 
Перевяжи  мн-Ь  хоть  раны  то,  собака! 

Ланцетинъ. 

Я  собака?^ 

ТрОЙКИНа    'Тянис.юву). 

Ахъ,  ты1   погубилъ  ты  и  меня  и  себя!  Да  гдЬ  у 
тебя  рана  то? 

Тянисловъ. 
Это  не  мое  дЬло;  онъ,  какъ  л-Ькарь,  долженъ  про 
то  знать. 

Ланцетинъ. 
Я  посл"^  освид-Ьтельствую,     даГ1те    мн-Ь   капередь 
свои  пересчитать. 

Азбукинъ. 
Да  за  что  у  васъ  сталось? 

Ланцетинъ. 
За  деньги,  сударь  ...     Ба !  да  гд-Ь  же  нашъ  по- 
средник ь?     Честному    ль  то    челов-Ьку   я    пов-^риль 
деньги  ? 

Тянисловъ. 
Ну,  что  жъ  ты   деньги  то?  или  я  мало  доказал ь 
себя  ?  .  .  . 

Ланцетинъ. 
Я  божусь  теб-Ь,    что  я  отдаль  ихъ  Славолюбову, 
а  онъ  и  съ  ними  пропалъ. 

Тянисловъ. 

Да  хот-Ьль  ли  воротиться? 


25^ 
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Явлеше  десятое. 

Прежн1е,  Таратора  и  Риемокрадъ. 

Тараторя      (вытаскивая  его  насильво) 

Поди,  сударь,  поди!  я  передъ  вс^мъ  св-Ьтомъ 
обличу  твою  изм-Ьну. 

Риемокрадъ. 

Да  помилуй,  матушка,  ыамъ  об-Ьимъ  будетъ 
стыдно ! 

Таратора. 

Какъ,  возможно  ли,  за  несколько  десятковъ  л-Ьтъ 
непоколебимой  моей  в-Ьрности,  за  мою  любовь,  за 
мою  горячность,  ты  ищешь  мн-Ь  изм-Ьнять,  когда  я 
стараюсь  во  всемъ  угождать  теб-Ь!  Я  разведусь  съ 
тобою,  сударь!  Ты  недостоинъ  им-Ьть  такую  жену, 
какъ  я! 

Риемокрадъ. 

Помилуй,  да  помолчи  хоть  немного,  ты  видишь, 
что  зд-Ьсь  люди  .  .  . 

Таратора. 

Это  то  мн'Ь  и  мило :  я  хочу  остыдить  тебя  предъ 
ц-Ьлымъ  св-Ьтомъ. 

Риемокрадъ. 

Ты  и  такъ  стыдишь  меня  передъ  всЬмъ  св'^томъ. 
Но  съ  чего  ты  взяла  свое  подозр-Ьн1е?  Почему  ты 
знаешь,  для  чего  я  зд-Ьсь?  Зач-Ьмъ  ты  сама  пере- 
од-Ьлась  ? 

Таратора. 

Ахъ  ты,  безчестной  челов-Ькъ!  можешь  ли  ты  по- 
дозр'Ьвать  мою  невинность?  Да  если  д-Ьло  дойдетъ 
цо  суда,  то  всЬ  знакомые  за  нее  подпишутся,  и  ты, 
сударь,  долженъ  всякую  минуту  радоваться,  что 
им-^ешь  такую  тихую  и  прекрасную  жену,  которая 
гебя  д-кпаетъ  славнымь.     Не  думаешь  ли   ты,    что  я 
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ПО  теб-Ь  славна?  н-^тъ!  Еслибъ  я  была  и  не  за- 
мужемъ,  то  меня  бы  не  меньше  знали,  сколько  я 
известна  и  за  мужемъ. 

Риемокрадъ. 

Кто  съ  тобою  спорить  о  томъ,  свьтъ  мой.  ты 
очень  разумна,  но  и  моя  голова  .  .  . 

•  Таратора. 

Твоя  голова,  сударь,  баранья !  Ты  изм-Ьнникъ  I 
Я  не  хочу  бо.тЬе  тебя  вид-Ьть,  ты  принюлъ  сюда  за- 
гЬмъ,  чтобъ.  .  . 

Риемокрадъ. 

Ну,  а  ты  зач-Ьмъ  пришла? 

Таратора. 

Я  тебя  хогЬла  испытать,  нев-^рнои;  я  хотела 
узнать,  любишь  ли  ты  меня. 

Риемокрадъ. 

Когда  такъ,  то  теб'Ь  не  на  что  и  жаловаться. 
Я,   кажется,   не  былъ  къ  теб'Ь  суровъ. 

Азбукинъ. 

Да  за  что  онъ  бранится,  сестра?  я  ни  слова  не 
пойму. 

Тройкина. 

Разв-Ь  ты  не  знаешь,  что  они  л-ктъ  съ  тридцать 
обв-Ьичаны:  можетъ  быть,  за  то. 

Ланцетинъ. 

Имъ  надобно  обои.\гь  головы  выбррггь,  вымыть 
льдомъ  и  кровь  пустить;  а  безъ  того  они  въ  опас- 
ности умереть,  не  принявши  л'Ькарства. 

Тянисловъ. 

Перестаньте  браниться,  государи  мои,  пойдемъ 
лучше  догонять  нев-Ьсту.  Я  слышалъ,  что  ваша  пле- 
мянница ушла. 
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АзбуКИНЪ    (Тройкнкой!. 

На  ко.мъ  же  обв-^нчается  Милонъ?  Ты  меня  при- 
тащила сюда,  чтобъ  ему  дать  позБОлен1е;  я  уже  ему 
и  позволилъ. 

Тройкина. 

Не  опасайся  ничего. 

« 

Риемокрадъ. 

Моя  племянница  ушла?-*  не  худо  бъ,  ^слибъ  и 
жена  ушла;  я  бы  не  принялъ  ея  вм'Ьсто  Постояны.  .  . 

Таратора. 

Она  ушла?  да  какъ?  .  .  .  куда?  рано  я  дала  за- 
писку, не  каяться  бы  ^ш'Ь  мужу.  Вотъ,  сударь,  такъ 
ли  должно  стеречь  д-Ьвицъ,  не  ты  ли  долженъ  смо- 
тр-Ьть  за  честнымъ  поведен1емъ  дочери? 

Риемокрадъ. 

Но  я  думалъ,  что  ты,  св-^тъ  мой.  .  . 

Ланцетинъ. 

И  конечно  такъ,  сударыня;  на  что  ему  въ  чуж1я 
д-Ьла  м-^шаться? 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Таратора,      Риемокрадъ,      Тройкина,     Азбукинъ,    Иванъ,    Пр1ята, 
ЛАплонъ  11  Плутана  (въ  своемъ  платье; 

Тройкина. 

А,  вотъ  и  племянникъ  съ  Пр1ятой!  подите  сюда; 
зд-Ьсь  всЬ  перетревожились.  Намъ  сказали,  что  вы 
ушли. 

Тянисловъ. 

Да,  ушли;  я  точно  это  слышалъ  отъ  Ваньки,  а 
Ванька  лгать  не  станетъ. 

Азбукинъ. 

Ну,  что  жъ,  ушли,  а  теперь  и  пришли;  такъ, 
стало,  что  у  насъ  все  благополучно. 
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МИЛОНЪ    (Тараторе). 

Простите,  сударыня,  проступокъ,  который  любовь 
заставила  насъ  сд'Ьлать. 

Пр1ята. 

Простите  меня,  матушка! 

Таратора. 

Дерзкая  I  ты  см-Ьла  безъ  моего  позволен1я  вытти 
замужъ;  позабывъ  прим-Ьры  матери  своей,  ты  ушла 
и  тайно  обв-Ьнчалась !  Н'Ьтъ,  ты  недостойна  про- 
П1ен1я  и  не  Риемокрадова  ты  дочь.. 

Рнемокрадъ. 

Такъ,  конечно,  она  говорить  правду  и  неоспо- 
римую правду.  Мн-Ь  все  равно,  за  к-Ьмъ  бы  ты  ни 
была,  но  для  молодаго  челов-^ка  очень  нужно  быть 
послушнымъ  и  несамовольнымъ. 

Пр1ята 

(становясь  передъ  нимъ  на  кол-Ьни). 

Помилуйте,  батюшка!  ...  я  по  ваи]ему  дозво- 
лен1ю. 

Риемокрадъ. 
Ну,  ну;  перестань  же,  тише. 

Милонъ 

(становясь  на  ко.тЬнн  передъ  Тараторою). 

Вступитесь  въ  наше  состоян1е,  сударыня!  Вы 
сд-Ьлали  насъ  счастливыми;  мы  по  вашему  письму.  .  . 

Таратора. 

Тише,  тише;  разв-Ь  я  оглохла? 

Плутана. 

Перестаньте,  сударыня  I  Вы  такъ  притворились 
сердитою,  что  насъ  перепужали;  однако  совсЬмъ 
т^мъ  служанка  вашей  племянницы  покорн-^йше  бла- 
годарить васъ,  что  вы  помните  сов-Ьтъ  Славолю- 
бова  и  хорошо  играете  сердитую  ролю ;  она  же 
проситъ  простить  ей  маленькую  хитрость  .  .  . 
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Таратора. 

Ахъ  плутовка,  ты  не  мужчина?  Какъ,  я  обма- 
нута!    Н-Ьтъ,  я  никогда  теб-Ь  не  прощу  этого. 

Плутана     (Рнемокраду). 

Ьступитесь  хоть  вы  за  насъ. 

Риемокрадъ. 

За  васъ,  прекрасная? 

Плутана. 

Оставьте  так1я  учтивости:  этого  много  для  слу- 
жанки Плутаны. 

Риемокрадъ. 
Какъ,    такъ  ты  не  Постояна?  .  .  .    какъ  я  легко- 
в-Ьренъ!     Хорошо,    еслибъ    я    хотя    половину    бьиъ 
обмануть. 

Плутана. 
Я  у  васъ  за  все  прошу  прощен1я. 

Риемокрадъ    (особо). 
Боюсь    быть    открытымъ.      (Плутан-Ь)    Ты    великая 
обманщица. 

Плутана. 

Я  женщина,  сударь;  простите  меня  .  .  .  всту- 
питесь хоть  вы  за  насъ,  господинъ  докторъ! 

Ланцетинъ. 

Ба,  это  ты,  господгшъ  Славолюбовъ?  что  теб-Ь 
вздумалось  над'Ьть  женское  платье?  вить  оно  не  за- 
щищаетъ  ото  вс-Ьхъ  бол-Ьзней  ...  но  пожалуй  мои 
деньги! 

Тянисловъ. 

Каюя  твои?  Мн-Ь,  сударь,  ихъ  отдайте.  Я  ему 
далъ. 

Плутана. 

Деньги  принадлежали,  сударь,  молодой  моей  боя- 
рын'Ь,  такъ  я  ихъ  ей  и  отдала. 
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Таратора. 

Такъ  денегь  у  тебя  уже  н-Ьтъ?  съ  двора  долоП, 
господинъ  Ланцетинъ,  и  в-^чно  на  глазахъ  моихъ  не 
будь! 

Ланцетинъ  (Риемокраду). 

Какъ  вы  прикажете? 

Риемокрадъ. 

Какъ  вамъ  угодно.  Не  худо,  еслибъ  вы  послу- 
шались жены;    я,  право,  и  самъ  часто  ея  слушаюсь. 

Ланцетинъ. 

Да  и  я  ея  часто  счушался  ...  Но  не  жаль  ли 
только  вамъ  меня  будетъ?  Вспомните,  какъ  меня 
всЬ  въ  вашемъ  дом-Ь  любятъ,  а  особливо  ваши  ма- 
леньюя  д-Ьти. 

Таратора. 

Вонъ,  сударь,  вонъ!  мн-^  твои  лекарства  бол-Ье 
не  нужны! 

Ланцетинъ. 

Счастливо  же  вамъ  немочь,  государи  мои;  и  если, 
чего  я  желаю,  случится  у  васъ  лихорадка,  водяная, 
колотье,  удушье,  такъ  я  увъдомляю  напередъ,  чтобы 
вы  ко  >ш'Ь  ни  за  ч^мъ  не  присылали  въ  аптеку. 

Тянисловъ. 

Ты  позабылъ  спазмы,  подагру,  хирагру  и  прочая. .  . 

Ланцетинъ. 

Лопните  вы,  а  я  ничего  не  пришлю. 

Азбукинъ. 

Ну,  что  жъ  онъ  расхвастался!  вить  это,  я  чай, 
и  въ  другихъ  аптекахъ  продаютъ. 

Пр1ята. 

Склонитесь,  тетушка,  на  нашу  просьбу.  Вы 
найдете  во  мн%  всегда  послушную  племянницу. 
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МИЛОНЪ     (Таратор-Ь). 

Во  мн-Ь  послушнаго  сына. 

Плутана. 

А  во  мн-Ь  покорную  служанку. 

Таратора. 

Я  не  одна  обманута  .  .  .  Ну,  добро,  я  васъ  про- 
щаю. Но  ты,  плутовка,  ты  великаго  наказан1я  до- 
стойна. 

Риемокрадъ. 

И  я  соглашаюсь  васъ  простить!  (Жен-ьл  Забудемъ 
все,  сударыня  .  .  .  Нап^ш  ссора  будетъ  см-Ьшн-Ье 
пронсшедшаго   случая. 

ТрОЙКИНа    (Тянислову>. 

Ну,  сударь,  ты  видишь,  что  теб'Ь  н'Ьтъ  надежды 
жениться  на  Пр1ят-Ь:  скоро  ль  же  ты  на  мн-Ь  же- 
нишься? 

Тянисловъ. 

Какъ  >{0и  сочинен1я  будутъ  печататься  четвер- 
тымъ  тиснен1е.мъ. 

Тройкина. 

Я  теб-Ь  в^рю,  об.манщикъ;  но  постарайся  хотя, 
чтобъ  я  не  долго  ждала  четвертаго  то  тиснен1я. 

Азбукинъ. 

Пойдемъ-те  всЬ,  господа,  въ  покои.  Что  теперь 
вамъ  въ  саду  делать?  я  чаю,  зд-Ьсь  мнопе  помнятъ, 
что  ночь  на  двор'Ь. 

Таратора. 

Какъ  не  помнить,  батюшка!  .  .  .  (Мужу.)  А  ты,  су- 
дарь, сыщи  мн-Ь  какого-нибудь  л-Ькаря;  я  чувствую, 
что  я  очень  слаба. 
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Риемокрадъ. 

Да  чЬмъ  ты  больна,  душа  моя? 

Иванъ. 

Такъ,  сударь,  мн-Ь  давно  прим-^тно,  что  барыня 
больна;  но  не  опасайтесь,  я  голову  прозакладую, 
что  ей  чрезъ  30  л-Ьтъ  будетъ  легче. 

Тянисловъ. 

Сомн-Ьваюсь,  Иванъ,  для  того,  что  ч-Ьмъ  больше 
ее  л-Ьчатъ,  т'Ьмъ  становится  она  слаб-Ье! 


КрылоЕЪ.  Т-во  „Просв-6щеа1е"  въ  Сао. 

Гн-Ьдичъ,  Жуковск1й,  Пушкннъ  и  Крыловъ 

на  гулян1Н. 

По   фотографическому  снимку   съ  картины   Чернецова,   написанной   по 
приказу  императора  Николая  Павловича  (начало  30-хъ  годовъ). 


VI. 

Трумфъ  (или  Подщипа). 

1800. 
Шуто-трагед1я  въ  двухъ  д'Ьйств1яхъ,  въ  стихахъ. 


Шуто-трагед1Я  „Трумфъ"  нлн  „Подщипа*  пользовалась 
большою  попл'лярностью  въ  начал-Ь  XIX  в.  и  расходилась 
по  всей  Росс1н  во  множеств-^  сппсковъ. 

Подлинная  Крыловская  рукопись  до  насъ  не  дошла,  но 
въ  бумагахъ  Лобанова  сохранился  списокъ  (неизв'Ьстной 
руки),  съ  несомн-Ьннымн  поправками  самого  Крылова.  Окъ 
былъ  напечатанъ  въ  ,Р}'ССкой  Старино"'  1871  г.  (т.  Ш,  стр. 
163 — 200;  поправки  н  дополнен1я  —  стр.  536,  643—646).  На 
немъ  сохранилась  очень  важная  надпись:  Хочинен1е  И.  А. 
Крылова.  1800  года  въ  седЪ  Казацкомъ"^ 

Еще  раньше  по  неизвъстному,  очень  плохому  списку 
Друмфъ"  былъ  нзданъ  въ  Берлине.  Въ  Петербурр-Ь  въ 
1880  г.  онъ  былъ  нзданъ  въ  трет1й  разъ  по  старинному 
списку  Вессели,  въ  общемъ  неважному. 

Въ  основу  нашего  текста  положены:  1)  Лобановск1й 
тексгь,  2)  списокъ  изъ  библиотеки  Сандунова,  пр1ятеля  Кры- 
лова, первыхъ  годоБъ  XIX  в.  по  почеркл',  принадлежащей 
Историческому  Музею  (Чертковской  библ10текъ)  и  3)  при- 
надлежаипй  намъ  старинный  списокъ.  Въ  вид}'  того,  что  во 
всЬхъ  этихъ  спискахъ  есть  очевидные  прош'ски  и  йедора- 
зум'Ьн1я,  мы,  пз'темъ  С1ичен1Я  ихъ  со  всЬми  другими  изда- 
н^ями^,  д'к1аемъ  дальше  попытку  возстановлен1Я  основнаго 
текста  —  применительно,  конечно,  къ  текстамъ  Лобановскому 
и  Сандуновскому. 

О  томъ,  при  какихъ  услов1яхъ  былъ  сочиненъ  ,Тру- 
мфъ",  мы  имЪетъ  два  очень  важныхъ  свидетельства. 


^  Этимъ  опровергаются  указашя  Бантыша-Каменскаго  (Словарь,  И. 
1847.  стр.  173)  и  Плетнева  (Соч.,  II,  64),  будто  бы  .Трумфъ'  сочнненъ 
въ  Рнг^.  и  исправляется  хронологическая  ошибка  Лобанова  (сочиненъ 
будто  бы  въ    Казацкомъ  въ  1798  г.  —  .Жизнь  и  соч.  Крылова",  стр.  24). 

2  Воспользовались  мы  также  и  рукописью  Полторацкаго  (Румян- 
цевск1Й  .Музей)  и  рукописью  Публичной  бнбл10текн  (Р.  XIV.  Ла  61). 
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По  словамъ  Лобанова  (1.  с,  стр.  24,  30),  „въ  1798  году 
Крыловъ  находился  въ  пом^стьи  кн.  С.  0.  Голицына,  быв- 
шаго  впосл'Ьдств1И  рижскимъ  военнымъ  генералъ-губерна- 
торомъ.  По  приглашен1ю  хозяина,  чтобъ  молодые  люди, 
находивш1еся  тогда  въ  его  домЬ,  выдумывали  бы  как1я- 
нибудь  забавы  и  веселились,  Крыловъ,  будучи  въ  самомъ 
юморнстическомъ  расположен1и  духа,  написалъ  „Трумфа". 
При  чтен1и  его,  говорилъ  онъ,  всЬ  помирали  со  см'Ьху. 
Это  самое  повторяется  и  теперь  со  всякимъ,  въ  первый 
разъ  читающимъ  эту  п1есу...  Это  шалость,  это  проказа  та- 
ланта. Но  разсыпать  въ  шутовской  п1ес'Ь  столько  веселости, 
столько  остроты  и  сатирическаго  духа  —  могъ  одинъ  Кры- 
ловъ! И  въ  этомъ  род-Ь,  каковъ  онъ  ни  есть,  въ  русской 
словесности  н^тъ  ничего  подобнаго.  Создан1я  характеровъ 
Вакулы,  Подщипы  и  Слюняя  суть  создан1я  каррикатурно- 
ген1альныя " . 

Отъ  ученицы  Крылова  (въ  Казацкомъ),  М.  П.  Сумаро- 
ковой, Я.'  К.  Гротъ  (Труды,  III,  СПБ.,  1901,  стр.  241—42) 
записалъ  несколько  любопытныхъ  дополнительныхъ  св^- 
д'Ьн1й. 

„Въ  Казацкомъ,  а  не  въ  ЗубриловкЪ,  какъ  до  сихъ 
поръ  думали  ^  Крыловъ  написалъ  свою  шуто-трагед1ю 
Друмфъ".  Эта  пьеса  играна  въ  деревн-Ё;  самъ  авторъ 
исполнялъ  роль  Трумфа;  роль  цыганки  онъ  нарочно  при- 
думалъ  для  любимой  имъ  ученицы". 

Въ  Друмф-Ь  "рано  начали  вид-Ьть  что  то  запретное  и  оппо- 
зищонное — на  основании  ц-Ьлаго  ряда  недоразум'Ьн1й.  Бли- 
зость Крылова  къ  опальному  въ  то  время  кн.  Голицыну  заста- 
вила вид-Ьть  въ  этой  „шуто-трагед1и"  памфлетъ  противъ  импе- 
ратора Павла  и  установившагося  при  немъ  режима,  хотя,  при 
самомъ  богатомъ  воображен1и,  трудно  уловить  черты  сход- 
ства между  преемникомъ  „Семирамиды  С-ёвера"  и  царемъ 
Вакулой  и  между  тогдашнимъ  положен1емъ  Росс1И  и  наше- 
ств1емъ  Трумфа  на  столицу  Вакулы.  Крыловъ  по  характеру 
своему  не  былъ  способенъ  на  так1е  опасные  памфлеты,  ко- 
торые въ  ту  смутную  пору  приводили  иногда  къ  ужасн-Ьй- 
шнмъ    наказан1ямъ.     Опальные    вельможи  отовсюду    были 


1  Обыкновенно  указывали  не  на  Зубриловку,  Саратовскую  деревню 
Го.шцыныхъ,  вь  ко1орой  жилъ  Крыловъ,  а  на  Ригу.  Въ  „Зап.  Академ1и 
Иаукъ'  (1862,  II,  1,  стр.  31),  впрочемъ  есть  указан1е,  что  Крыловъ  буд- 
то бы  въ  Зубриловк^  игралъ  „Трумфа". 
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окружены  донощнками  и  сыщиками,  и,  конечно,  самом>' 
кн.  Голицын^'  не  пришло  бы  въ  голову  рисковать  изъ-за 
пустяковъ  свободой,  если  не  жизнью  ^   . .  . 

Трудно  сказать,  сознательно  или  безсознательно  прн- 
далъ  Крыловъ  своему  Трумфу  типичесюя  черты  гатчин- 
скихъ  н-Ьмцевъ  и  ихъ  ставленниковъ,  нашедшихъ  свое  сча- 
стье при  двор-Ь  Петра  III,  захватившихъ  власть  при  Павл-Ь  и 
съ  удивительною  ц'ьпкостью  сум'Ьвшихъ  сохранить  ее  и  въ 
сл-Ьдующ1Я  царствован1я.  Благодаря  имъ,  повндимому,  по- 
страдалъ  кн.  Голицынъ.  Ихъ  жизненные  усп-Ьхи  настолько 
были  велики,  что  поздн-Ье  Ермоловъ  не  безъ  юмора  будетъ 
просить  „перечислить  его  въ  н-Ьмцы",  а  Чацк1й  будетъ  изу- 
мляться, 

Какъ  съ  раннихъ  поръ  привыкли  в-Ьрить  мы. 
Что  намъ  безъ  нъмцевъ  н-Ьтъ  спасенья! 

Поздн-Ье  въ  „Трумф-Ь"  начали  видЪть  намеки  на  пора- 
жен1е  Наполеона  и  въ  частности  на  его  отношен1Я  къ  ав- 
стр1йскому  двору,  не  зам-Ьчая  хронологической  несообраз- 
ности („Трумфъ'-  распространился  въ  спискахъ  съ  первыхъ 
годовъ  XIX  в.,  и  написанъ  былъ  въ  1800  г.)  и  полной  не- 
прим-Ьнимости  содержания  шуто-трагед1и  къ  личности  и 
деятельности  „великаго  корсиканца".  Страхъ  передъ  Друм- 
фомъ"  былъ  настолько  велнкъ,  что  за  чтен1е  его  жестоко 
наказали  и  исключили  однажды  трехъ  кадетъ^. 

На  этой  почв-Ь  сложилась  нел-Ьпая  легенда,  которая  на- 
шла себ-Ь  наибол-Ье  характерное  выражен1е  въ  воспомина- 
Н1яхъ  Макарова — о  „Тр1умф'Ь"  (51с!). 

„Я  зналъ  на  память  рукописную  комед1ю  Крылова 
,Тр1умфъ''  (В  а  кул  а  тожъ).  За  эту  комико-сатирическую 
бутаду  знаменитый  баснописецъ  чуть-чуть  не  угодилъ  „въ 
м-Ьста  отдаленныя'.  Выручила  его  изъ  бЪды  басня  „Соло- 
вей", которую  импровизировалъ  онъ  пр1-Ьхавшему  къ  нему 
оберъ-полицеймейстеру  (кажется,  Горголи),  съ  з.тов'Ьщею 
мисс1ею:  допросить  и  если  что  не  такъ,  отправить  поэта 
туда,  далеко,  на  каковой  предметъ  и  пр1ехала  вм-Ь- 
сгЬ  съ  начальствомъ  полиц1И  и  повозка  съ  ухарской  трой- 
кой для  далекаго  путешеств1Я.  Импровизированная  Крыло- 
вымъ  басня,  самая  слабая  иго  всЬхъ  его  басенъ,  кончалась 
следующей  дибирамбической  лестью: 

1  Онъ  былъ  подъ  надзоромъ  полищи. 

2  „Рус.  Старина",  189.5,  XI,  190  (Воспом.  Еленскаго). 
Крыловъ.   1.  26 
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„Я  п-Ьлъ  теб-Ь,  велиюй  Александръ." 

Поэтому,  если  справедливо,  что  „соловья  баснями  не 
кормятъ",  то  не  мен-Ье  справедливо  и  то,  что  полищю  можно 
иногда  накормить  баснею,  но  съ  прибавлен1емъ   соловья"  ^. 

Издан1е  Дрл'мфа"  за  границей  въ  1859  г.  еще  бол-Ье 
поддержало  общую  уверенность  въ  его  нецензурности,  и 
только  въ  1871  г.  цензурный  запретъ  могъ  быть  снять. 
Между  тЪмъ  назван1е  „шуто-трагед1я"  и  содержан1е  комед1И 
ясно  показываютъ,  что  главная  цЪль  Крылова  была  — 
осм-Ьян1е  „ложно-величавой"  классической  трагед1и. 

Классикъ  по  своимъ  уб'Ьжден1емъ,  Крыловъ  не  разъ 
осм-Ьивалъ  въ  своихъ  сочинен1яхъ  фальшивый  паеосъ  тог- 
дашнихъ  одъ  и  трагед1й. 

Его  „Трумфъ",  высмеивая  общ1е  недостатки  тогдашней 
жизни  или  общечелов'Ьческ1е  пороки,  примыкаетъ  загЬмъ 
къ  ряду  парод1й  и  травест1й,  въ  которыхъ  —  сознательно 
или  безсознательно  —  сказывалась  реакщя  противъ  крайно- 
стей и  преувелнчен1й  нашего  классицизма,  во  имя  неясной 
еще,  но  уже  назр'Ьвавшей  идеи  литератз'рной  самобытно- 
сти, реализма  и  народности.  См-Ьсь  искусственнаго,  взвин- 
ченнаго  паеоса  (въ  особенности  въ  рЪчахъ  Подщипы)  съ 
грубоватымъ  комизмомъ,  характерна  не  только  для  Друм- 
фа",  но  и  для  всевозможныхъ"  Энеидъ  наизнанку",  пере- 
лнцованныхъ  „Дидонъ",  „Раздраженныхъ  Вакховъ"  и  пр. 
Въ  этомъ  заключаются  и  его  общ1й  интересъ,  и  его  исто- 
рико-литературное значен1е  ^. 

Пр1урочен1ю  ,,Трумфа"  къ  1800  г.  противор-Ьчитъ  за- 
м-Ьтка  Быстрова  въ  „Северной  Пчел-Ь"  1848  г.  (№  196): 
„И.  А.  Крыловъ  и  его  П1еса  Трумфъ".  Основана  она, 
повидимому,  на  недоразум-Ьнхи,  такъ  какъ  идетъ  въ  разр-Ьзъ 
съ  авторитетнымъ  свид-Ьтельствомъ  Лобановской  рукописи 
и  М.  П.  Сумароковой:  Бысгровъ  что  то  напуталъ,  или 
Крылова  обманула  память.  Вотъ  что  онъ  писалъ:  „М.  Е.  Ло- 
бановъ,  въ  б1ограф1и  Крылова,  упоминая  о  „Трумф-Ь", 
сказалъ,    что    эта    шуточная    трагед1я    написана    И.   А.   въ 

1  „Мои  семндесятнл^тн1я  воспо.минан1я  и  съ  т-Ьмъ  вм^ст^  моя  пол- 
ная предсмертная  нспов^дь"  Н.  Макаровъ.  Часть  I.  СПБ.  1881  г.  стр,  99— 
100.  Назваше  басни  и  цитата  изъ  вея  искажены.  Это  —  „Чижъ  и  ежъ" 
(1814  г.). 

2  Кстати,  отмЪтнмъ  одно  любопытное  бытовое  совпадете:  подобно 
ВакулЪ,  Нарышкинъ  во  дворц'Ь  Екатерины  забавлялся  спускан1емъ  ку- 
баря. (Пекарсшй,  Екатерина  И,  17). 
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1798  г.,  когда  авторъ  находилъ  въ  помЪсть-Ь  кн.  С.  0.  Го- 
лицына. Это  нев-Ьрно.  „Трумфъ"  написанъ  Крыловымъ 
въ  1802  г.  (И.  А.  самъ  объ  этомъ  говорилъ  А.  Ник. 
[Оленину]  и  мн-Ь),  въ  РигЬ,  когда  онъ  былъ  на  службе 
въ  канцеляр1и  тамошняго  военнаго  гз'бернатора,  того  же 
самаго  кн.  С.  0.  Голицына,  и  въ  этомъ  отношен1и  эпоха 
каррикат}'рно  -  ген1альнаго  создан1я  „Тррсфа"  П.  А.  Плет- 
невы.мъ  опредълена  в^рно.  ,, Трумфъ"  въ  первый  разъ 
представленъ  былъ  на  домашнемъ  театр-Ь  въ  Пр1ютнн'Ь 
(прекрасная  мыза  А.  Н.  Оленина,  продана  нмъ  въ  1840 
или  1841  годахъ  г.  д-ру  Адаму),  въ  день  именикъ  супруги 
А.  Н.  Оленина,  Е.  М.,  5-го  сентября  1834  г.  И.  А.  самъ 
х.70поталъ  объ  обстановк-Ь  п1есы,  выбиралъ  способныхъ 
артистовъ  и  репертировалъ  роли  съ  нскусство.мъ  непо- 
дражаемымъ.  Д-Ьйствующимъ  лицамъ  въ  представлен1и 
„Трумфа"  были:  В.  А.  С-въ  (Вакула),  А.  А.  0[ленин]а 
(Подщипа),  П.  П.  Хр-въ  (Слюняй),  Д.  П.  Хр-въ  (Трумфъ), 
К.  Д.  П.  В.  (Дурдуранъ),  А.  Д.  Б-ва  (Чернавка),  В.  А. 
0[ленин]а  (Цыганка).  Рукопись,  по  которой  И.  А.  репети- 
ровалъ  роли  героевъ  своей  шл'точной  трагед1и,  на  другой 
день  послЪ  представлен1я  п1есы,  азторомъ  подарена  была 
мн-Ь.  Это  самый  в-Ьркый  списокъ  съ  подлинника,  объ 
утрагЬ  котораго  А.  Н.  крайне  сожадЪ-тъ". 

Къ  этому  Быстровъ  д-Ьлаетъ  прим'Ьчан1е:  „однажды 
А.  Н.  Оленинъ  спросилъ  Крылова:  ,,да  гд-Ь  же  твой  авто- 
графъ,  братецъ?"  —  И.  А.  отвЪчалъ:  „не  знаю  ...  не 
помню  .  .  .  давно  пропалъ  .  .  .  кажется,  взялъ  Измай- 
ловъ  .  .  .  или  Яковлевъ  .  .  .  право,  не  помню  .  .  ." 
(9  сент.  1835  г.,  въ  Пр1ютпн-Ь). 

Каратыгинъ  въ  своихъ  ..запискахъ"  разсказываетъ 
(стр.  53),  что  его  брать  Васил1й  игра.тъ  въ  ,,Трумф'Ь", 
который  ставился  на  домашней  сцен-Ь  у  пхъ  отца. 
„Трумфъ"  играли  и  ученики  театр  альнаго  училища 
{стр.  128). 

Внукъ  А.  Н.  Оленина,  А.  П.,  разсказывалъ  намъ,  что 
Крыловъ  вообще  очень  высоко  ставилъ  свои  драмати- 
ческ1я  произведен1я,  въ  особенности  ,,Трумфа". 


26=^ 


Д^йствующ1я  лица^. 

Вакула,  царь. 

Подщипа,  княжна,  дочь  его. 

Слюняй,  князь,  любовникъ  Подщипы. 

Трумфъ,  принцъ  н-Ьмецшй. 

Дурдуранъ,  наперснпкъ  Вакулы. 

Цыганка. 

Пажъ. 

Чернавка,  наперсница  Подщипы. 

Вельможи. 

Д'Ьйств1е  происходить  въ  палатахъ2  царя  Вакулы. 


^  Въ  принадлежаще.чъ  намъ  списк'Ь  ,Трумфа"  Дурдуранъ  названъ 
первымъ  министромъ,  а  вм-Ьсто  „Вель.можи"  указаны  „министры  и  се- 
наторы". Дурдуранъ  въ  н-Ькоторыхъ  спискахъ  называется  Дундураномъ. 

-  Въ  другихъ  рукопнсяхъ  —  „въ  престольномъ  град-Ь". 


Д-Ьйствге  первое. 


Явлеше  первое. 

Подтипа  и  Чернавка. 

Чернавка. 

Престанете  ль,  княжна,  крушиться  столько  вы 
И  молодость  губить? 

Подщипа. 

Увы  .  .  .  Увы  .  .  .  Увы! 

Чернавка. 

Ахъ,     сжальтесь  надъ    собой:   и    такъ  ужъ  вы,    какъ 

спичка. 
И  съ  горя  въ  неглиже,  од-Ьты,  какъ  чумичка: 
Не  умываетесь,  я  чаю,  дней  ужъ  шесть; 
Не  чешетесь,  ни  пить  не  просите,  ни  -Ьсть; 
Склонитесь,  наконецъ,  меня,  княжна,  послушать: 
Извольте  вы  хотя  телячью  ножку  скушать. 

Подщипа. 

Чернавка  милая!   петиту^  н'Ьтъ  совсЬмъ; 
Ну  что  за  прибыль  ъсть,  коль  я  безъ  вкусу  -Ьмъ? 
Сегодня  поутру,  и  то  совсЬмъ  безъ  смаку. 
Насилу  съ-Ьсть  могла  съ  сигомъ  я  кулебяку. 


Аппетитъ. 
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Ахъ.  въ  горести  моей  до  пищи  ль  мн-Ь  теперь? 
Ломаетъ  грусть  меня,  какъ  агнца  лютый  зв-Ьрь. 

Чернавка. 

Лишь  м-Ьру  надо  знать.     Увы!   и  я  не  спорю, 

Что  много  есть  для  васъ  причннъ  законныхъ  къ  горю, 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  Трумфъ,  н-Ьмчинъ,  красой  твоей 

пл'Ьнясь, 
Проклятыхъ  свахъ  заслалъ,  и,  за  отказъ  взб-Ьсясь, 
А  бол-Ье  за  то.  что  любишь  ты  Слюняя, 
Вошелъ  войною  къ  намъ,  все  грабя  и  пд-Ьняя; 
Премудрый  твой  отецъ  Вакула,  св-Ьтлый  царь, 
Въ  сенате  будучи,  спускалъ  тогда  кубарь, 
О  близкой  толь  б-Ьд-Ь  когда  ему  сказали, 
ВсЬ  м-Ьры  предпринять  указомъ  приказали: 
Чтобъ  шить  на  арм1Ю  фуфайки,  сапоги, 
II  чтобъ  пекли  скор-Ьй  къ  походу  пироги. 
По  лавкамъ  въ    тотъ  же  часъ   за   тактикой    послали, 
Намазали  тупей,  подкоски  подвязали,  ^ 
Изъ  старыхъ  скатертей  над-Ьлали  знаменъ, 
И  ц-Ьлый  былъ  поставъ  блинами  заваленъ! 
Но  ахъ!  ужъ  поздно  все:  Трумфъ  подъ  городъ  про- 
брался, 
Какъ    вихрь,  въ  поляхъ    взвился,     и  въ  городъ    онъ 

ворвался. 
Ахъ,   сколько  вид-Ьла  тогда  я  съ  нами  б-Ьдъ! 
Изъ-подъ  носу  у  насъ  сожралъ  онъ  нашъ  об-Ьдъ, 
Повыбилъ  окна  всЬ,  изъ  нашихъ  генераловъ 
Над-Ьлалъ  онъ  себ:Ь  конюшихъ  да  капраловъ, 
По  б'Ьшенымъ  домамъ  министровъ  разсадилъ, 
Вс'Ьмъ  графамъ  и  князьямъ  затылки  подобрилъ, 
И  ахъ!   (какъ  не  пришибъ  его  тогда  Микола?) 
Онъ  б-Ьднаго  царя    спихнулъ    пинкомъ    съ  престола! 
Что  жъ  д-Ьлать  въ  крайности  и  гибели  такой? 
Вакула,  наконецъ,  спастись  хот-Ьлъ  тобой, 


А  при    Петр-Ь  Ш  и  Павл^    солдаты    носили    косы,   намазанный  са- 
ломъ  и  присыпанныя  мукой. 
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и  н-Ьмцу  вдругь  твою  онъ  руку  предлагаетъ! 
Любовь  и  зв-Ьрсия  сердца  превозмогаетъ: 
Согласенъ  Трумфъ  за  то  корону  возвратить, 
И  къ  свадьб-Ь  пиво  онъ  скор-Ьй  ве.тЬлъ  варить. 

Подщипа. 

А  б'Ьдной  князь  Слюняй,  съ  его  жестокой  страстью, 
Колико  пораженъ  такою  сталъ  напастью! 
Увы!  изъ  д-Ьтскихъ  я  къ  нему  привыкла  д-Ьтъ, 
И  съ  нимъ  зав'Ьтнаго  у  насъ  другъ  другу  н-^тъ! 
Какъ  вспомнить  я  могу  безъ  слезъ  его  всЬ  ласки, 
Щипки,  пинки,  рывки  ^  и  самыя  потаски? 
Д-Ьлили  всЬ  мы  съ  нимъ  забавы  межъ  собой: 
Катанья  въ  масляну,  качели  о  святой; 
Другъ  безъ  друга  —  увы! — въ  гор"Ьлки^  не  играли, 
И  вм-Ьст-Ь  огурцы  по  огородамъ  крали  .  .  . 
А  нын-Ь,  ахъ!  за  весь  его  любовный  жаръ 
Готовится  ему  несносный  столь  ударъ! 

Чернавка. 

Не  скрою,  что  его  опасно  то  здоровью: 
Какъ  р-Ьзью  въ  животе,  онъ  мучится  любовью; 
Но  ести  спасть  должна  ты  царство  и  отца, 
Княжна!    поступкомъ    симъ  ты  есЬ  пд-Ьнишь    сердца, 
И  скажетъ  всякъ,  что  ты  героевъ  всЬхъ  не  ниже! 

Подщипа. 

Да!  да  —  разсказывай  .  .  .    рубашка  къ  т'Ьлу  ближе! 


Явлен1е  второе. 

ТЬ  же  н  Дурдуранъ  (съ  каплуномъ  въ  рукахъ). 
ДурдураНЪ    (кланяясь  низко). 

Княжна,  родительск1й  узнай  къ  себ'Ь  приказъ 
И  будь  готова  ты  в1ьнчаться  черезъ  часъ. 


Вар.:  1  толчки. 

Вар.:  -  мы  въ  жмурки. 
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Сейчасъ  лишь  каплуна  я  самъ  купилъ  на  рынк-Ь, 
И  нанялъ  на  вечеръ  гулокъ  да  дв-Ь  волынки. 

Подщипа. 

Что   слышу!  .  .  .    ой,    умру!  ...    ой,    тошно!  .  .  .    ой, 

ЖНВОТъ!  .  .  .    О'падаетъ  въ  кресла). 

Чернавка. 

Страшусь  —  она  себя  съ  печали  надорветъ! 

Дурдуранъ. 

Я  знаю  всю  ея  великой  жертвы  ц-Ьну!   (къ  чернавк-ь) 
Понюхать  бы  дала  царевн-Ь  ты  хоть  хръну! 

Чернавка. 

О  б-Ьдная  княжна!  злосчастная  любовь! 

Хотя  бъ  рожечную  ^  скорей  пустить  ей  кровь. 

Дурдуранъ    (ошупываа  княжну). 

Смотри:  копна   копной!  не  можно  съ  м-^ста  сдвинуть! 
Не  лучше  ль  на  животъ  горшка  ей  два  накинуть? 

Подщипа  (н"Ьсколько  опамятовавшись). 

Гд-Ь  я?  .  .  .   Скажите  >ш'Ь:  теперя  ночь  иль  день? 

Чернавка    (шупая  ей  голову). 

Царевна!   что  у  васъ? 

Подщипа. 

Ваперы  и  миндрень '-. 

Дурдуранъ. 

Скр'Ьпися,  о  княжна,  и  дай  ты  Трумфу  руку  .  .  . 

Подщипа. 

О,  н-Ьтъ!  не  вытерплю  такую  злую  муку, 
Зар-Ьжусь,  утоплюсь  .  .  . 


Вар.:  1  разр-Ьзную. 

-  Мигрень,  уареигй  —  ипохондрическ1е  припадки. 
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Чернавка. 

Опомнитесь,    княжна!    (Дурдурану) 

Ну,  что  какъ  сдуру  то  утопится  она? 

Дурдуранъ. 

Нашъ     царь    предвид:Ьлъ    все,     и,    отчимъ    страхомъ 

движимъ, 
Ве.тЬлъ  ей  пузыри  носить  на  м-^сто  фижемъ, 
Чтобъ,    если  кинется    въ  р'Ьку,    наверхъ  ей  всплыть, 
А  за  столомъ  вел'Ьлъ  лишь  жеванымъ  кормить, 
И  чтобъ,  спустя  чулки,    ходила  безъ    подвязокъ  .  .  . 
Ну  пропадайте  вы!   мн-Ь,  право,  не  до  сказокъ! 
Мн-Ь  нын-Ь  случай  есть  явить  весь  разумъ  мой: 
Кухарка,    чай,    давно  въ    стряпущей   ждетъ  за  мной, 
А  чтобъ  гофмаршальской  мой  чинъ  ^  достойно  спра- 
вить. 
На  кухню  каплуна  я  самъ  б^гу  доставить!  (^'ходить). 

Подщипа. 

Не  сонъ  ли  это  все?  ...   не  брежу  ль  я? 

Чернавка. 

Ахъ,  н-^тъ! 
Но  укр'Ьпись.  княжна!  се.  твой  женихъ  грядетъ! 

Подщица. 

О  царской  санъ!  ты  мн-Ь  противней  горькой  р-^дьки. 
Почто,  увы!  не  дочь  конюшаго  я  Федьки! 


Явлеше  трет1е. 

Т^  же  и  Трумфъ. 

Трумфъ. 

Старофа  ль,  анкель  мой!  прелесна  мой  княшонъ! 
Для  плапалушна  шасъ,  кахта  мой  пудешъ  шонъ, 
Мой  ноши  весь  не  спитъ,  и  серса  польна  сшотся 

Вар.:  1  санъ. 
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Прелесна  тфой  фикуръ  на  мой  туша  шифется. 
Курить  ли  трупка  мой  —  изъ  трупка  тфой  пи?^тишъ; 
Или  мой  кафе  пиль  —  тфой  въ  шашешка  сидишъ. 
Фезт-Ь  мой  фидитъ  тфой,  на  поля  и  на  пушка, 
И  кочетъ  ауфъ  ейнъ  маль  ^  уфидъть  на  патушка. 
Карона,  скиптра,  тронъ  и  слафа^  раст-Ьлить, 
И  фм-Ьст-Ь  на  стагЬй  изъ  пушешка  палить. 

Подщипа. 

Конечно,  государь,  мн-Ь  много  бъ  было  славы; 
Но  всполши,  что  у  насъ  совсЬмъ  различны  нравы: 
Ты  любишь  устрицы,   а  я  ихъ  не  терплю; 
Противны  сочни  -^  вамъ,  а  я  ихъ  смерть  люблю. 
Привыкъ  ты  на  войнахъ    терп-Ьть   и  жаръ  и  холодъ, 
И  къ  пищ-Ь  всякой  тамъ  тебя  привадитъ^  голодъ; 
А  я  лишь  выборной'^  люблю  везд-к  кусокъ: 
П-Ьтушьи  гребешки,  у  курочки  пупокъ. 
Ты  радъ  дрянь    всяку  -Ьсть,    находишь  вкусъ  въ    ля- 

гз'шкахъ, 
А  я  у  матушки  взросла  лишь  на  ватрушкахъ; 
Ты  храбръ;  но  съ  н-Ьжностью  и  вкусомъ  не  знакомъ, 
И  за  версту,  о  князь,  воняешь  табакомъ! 
Помысли  жъ,  каково  твоей  мн-Ь  быть  женою! 
Подумай,  государь,  и  сжалься  надо  мною! 

Трумфъ. 

Фуп!     што  тутъ    шалиться:    съ    намъ    путетъ    шить 

ут-Ьшна, 
Кохта  на  ц-Ьпки  ^  насъ  амуръ '  сафяшетъ  -  ф-Ьшна: 
Изъ  крушешка  отна  мы  путемъ  пифа  пиль. 


^  Аи^  е1П  МаЬ 

-  Вар.:  слафа,  тронъ  и  сарство. 

^  Л1зчныя  лепешки,  намазанный  съ  одной  стороны  творогомъ.  или 
кашею,  загЬмъ  согнутыя  пополамъ  и  зажаренныя  въ  масл^.  Вар. 
слизни  и  клецки. 

*  Вар.:  приводить. 
'  Вар. :  выбраной. 
^  Вар.:  сф-Ьт^. 

'  Вар.:  люпофь. 

*  Вар. :  сопряшетъ. 
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Изъ  групошка  одна  тапахъ  съ  тапой  куриль; 

Не  путетъ  мала  твой  ни  томикъ^,  ни  палатка, 

Ни  платьиса  пахатъ,  ни  санка,  ни  лошатка: 

Все  это  путитъ    таль!    Не  тушъ,    мейнъ  герцъ -,    не 

тушъ, 
Шестна  пароль  теб-Ь:  мой  путетъ  топра  мушъ, 

Подщипа. 

Н-^тъ,  н-Ьтъ,   о  государь!   не  льсти  себя  напрасно! 
Боюсь,  съ  тобою  мн-Ь  супружество  ужасно! 

Трумфъ. 

Паись,  со  мной?  Кафо?  на  всЬхъ  стр-ьляй  фелитъ! 
Не  пось!  не  тамъ  теп-Ь,  красафисъ  мой,  фъ  опитъ; 
На  тфой   крофать   къ  теп'Ь  подсунься  лишь  тЬтинка, 
Л\ой  псарь  тотьшасъ  ему  тафай  фухтель  '^  на  спинка. 
Мой  ст-Ьлай,  штопъ  нихто  на  твой  не  мохъ^  клядить, 
И  въ  спальна  сарска  къ  намъ  нихто  не  см'Ьй  кадить: 
Ни  крафа,   ни  >пшистръ,  ни  сама  кенерала, 
Отна  фельдфебель  мой.  ундъ  дня  иль  три  капрала. 


Подщипа. 


Я  музыку  люблю. 


трумфъ. 

О!  мусикъ  слафна  нашъ! 
На  клар{1нетъ  теп-Ь  всекта  катофа -^  маршъ; 
Тва  тонка  флейтошка,  та  тольста  тва  тимпана, 
Симфонья  на  оп-Ьтъ  намъ  ст-Ьлай  съ  парапана! 

Подщипа. 

До  танцевъ  страстна  я. 

Трумфъ. 

Мой  путетъ  палъ  тафаль, 


1  Вар.:  садикъ. 

2  Вар.  моя  тр\къ. 
'  Вар.:   см^лъ. 

^  Палочные  удары. 

^  Вар.:  икрай  я  путитъ. 
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И  станетъ  пиль  тафо,  кто  не  буль  тансоваль. 

Мой  любитъ  феселъ  шить  ^,    скакать,   плясать,    р-Ьсь- 

фиться, 
И  палькой  на  дворца  сканянтъ  феселиться. 
Фикляра,  покуса  теб-Ь,  на  кашта  шасъ, 
Каметья,  кукла,  фее,  фее  путетъ  пиль  у  насъ! 

Подщипа. 

Я  не  люблю  тебя,  мн'Ь  видъ  противенъ  твой! 

Трумфъ. 

Не  люпишъ?  .  .  .  Этафа  стерп-Ьль  не  мошна  мой! 
Протифна  Трумфъ?  .  .  .  Фай,    фай!    такая  поруканья 
Тастойна  саслушить  тяшела  накасанья. 
Некотна  т-Ьфка!  Твой  протифенъ  мой  фикуръ, 
Кахта  сф'Ьтл'Ьйша  ей  принсеса  ст-Ьлай  куръ! 
Мой  снаетъ  фее:  Слюняй  тфои  такъ  мысли'-  лятитъ: 
Но  мерека  еей  рифаль  ^  мой  вмикъ  на  колъ  посатитъ. 
Смотри,  я  не  шути,  кахта  пуфай  сертитъ. 
Люпи  мен1^,  коль  пиль  не  хошешъ  польна  питъ! 
Рукаться  на  мене  не  тамъ  теп-Ь  поташка, 
Коль  пиль    не  хошешъ   шонъ,    такъ   мой  ты    путешъ 

прашка! 

Подщипа. 

Тиранъ!   не  устрашишь  ты  сердце  т-Ьмъ  мое: 
Въ  моемъ  несчаст1и  сносн1Ьй  >ш'Ь  мыть  б-Ьлье, 
Когда  бы  только  князь  Слюняй  носилъ  мн-Ь  воду, 
Ч-Ьмъ  быть  супругою  столь  скверному  уроду  ^. 

Трумфъ. 

Деръ-тейфель!    мой    уротъ?    Сносить    н-^тъ     польша 

мошъ ! 
Ну,  фотъ  саплатъ  са  фесь  моя  люповь!   .  .  .  карошъ! 

'  Вар.:  самъ. 

-  Вар.:  Слова  твои  такъ. 

2  соперникъ. 

^  Вар.:  страшному,  гнусному. 
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Мольши!  на  кородъ  ст^сь  не  путетъ  шифъ  ни  мушка, 
Сей    шасъ    пашолъ    фел'Ьть  на    фсЬхъ    стр-Ьляй    изъ 

П}ШКа.      (Уходить.) 

Подщнпа. 

Ступай,  тиранъ!  твоихъ  я  ядеръ  не  боюсь, 

О  княз'Ь  б'Ьдномъ  лишь  своемъ  слезами  льюсь  ^. 


Явлен1е  четвертое.  • 

Подтипа,  Чернавка  и  Слюняй. 

СлЮНЯЙ    (Показываясь  потихоньку). 

Князна!   усей  и  онъ?  Ну,  бьятъ,  какой  сейдитой! 
Онъ    съядитъ    хоть  бы  съ  к-Ьмъ.    хоть    съ  куце1емъ 

Ми  КИТО  й  I 
Пьеесная!   какъ  я  бояйся  за  тебя! 
^'зь  такъ  за  двейью  тамъ  еземъ  я  сзяй  себя. 
Ну,  такъ  И  думаю,  убьетъ  ее  до  смейти. 
На  сию  побьяи  ево  отсей-Ь  цейти! 

Подш.ипа. 

Что  бъ  сд'Ьлалъ  ты,  мой  князь? 

Слюняй. 

Ну  такъ  бы  и  завый! 
Безъ  миенькой  князны  куда  бъ  я  годенъ  бый? 

Подтипа. 

Ужли  бы  симъ  мечомъ  ты  не  сразилъ  злод'Ья?-* 
Скажи,  любезной  князь!  ут-Ьшь  меня  скор'Ья! 

Слюняй. 

Да.  да,  подсунсяя-ка  къ  его  ты  паясю: 
Вить  деевянную  я  спагу  то  носю! 

Чернавка. 

Возможно  ль,  государь! 


Вар.:  ^  Слюняв  я  страшусь. 
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Слюнян. 

А  какъ  бы  ты  хот-Ья? 
Мн-Ь  матуска  носить  зе-Ьзной  не  ве1ья. 

Чернавка. 

Но  если,  князь,  на  васъ  напасть  лерзнулъ  бы  кто   .  .  . 

Подщипа^. 

Что  бъ  сд'Ьлалъ  ты  тогда? 

Слюняй. 

А  ноги  то  на  сто? 
Небось,     какъ    да.мъ    стьецка,     такъ    по^пIнай,     какъ 

зваи! 

Подщипа. 

Увы,  безц'Ьнной  князь!  съ  тобою  мы  пропали! 

Слюняй. 

Ой!    какъ  мн'Ь  быть,    какъ  ты    пойдесь    съ    дьюгимъ 

къ  в'1ьнцу! 
Я  такъ  тебя  юбью:  ну  пусце  еденцу. 
Ты  знаесь,  мияя,  моей  веикость   -  стьясти; 
Подумай,   какъ  бы  намъ  спастися  отъ  напасти. 
Кой  выйдесь  за  него,   не  быть  со  мной  добью. 

Подщипа. 

Отъ  нажимаши  "^  одной  лишь  я  умру. 
Чернавка  лшлая  !   б-Ьги,  б-Ьги  скор'Ье  — 
Сказать  родителю,  что  жизнь  мн-Ь  смерти  зл'Ье, 
Когда  съ  Слюняемъ  я  любезнымъ  разлучусь. 
Что  в-Ьчно  Трумфовой  я  быть  не  соглашусь; 
Скажи  родителю,  чтобъ  онъ  со  мной  скоряе 


^  Бъ  другой  рукописи  эти  слова  приписаны  Чернавк-Ь:  скажи  жъ; 
ч-Ьмъ  спасся  бъ  ты? 

-  Вар:  всю  буйность. 

3  Бъ  н-Ькоторыхъ  рукописяхъ  эти  слова  приписаны  Саюняю.  Бар. 
чазинаши  отъ  франц.,  1та51па1;1оп,  воображеше. 
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Увид-Ьлся  сейчасъ  тихонько  хоть  въ  сара'Ь, 
Чтобъ  тамъ  придумать  намъ  н-Ьмчину  ^  обмануть. 
И  голову  ему,  какъ  п-Ьтуху,  свернуть! 
Б-Ьги,  лети  къ  нему ! 

Чернавка. 

Б-Ьгу,    но    все    напрасно  !    (Уходить.) 


Явлен1е    пятое. 

Т^  же  кромь  Чернавки. 

Подщипа. 

ТакЪ;  такъ!   напрасно  все!   и  я  то  вижу  ясно. 
Но  есть  еще  одно  приб-Ьжище  -  у  насъ, 
И  смерть  отъ  хищника  спасетъ  насъ  сей  же  часъ. 
Скажи,  мой  -^    князь,   въ  любви  ты  мн-Ь  не    лицем-Ь- 

ришь? 
Слюняй. 
Хоть  пьисягнуть  готовъ  !  узьи  ты  мн-Ь  не  в-Ьись? 

Подщипа. 

Готовъ  ли  вмьст'к  ты  со  мною  умереть? 

Слюняй. 

Позяюй ! 

Подщипа. 

Вм'Ьст'Ь  намъ  пр1ятна  будетъ  смерть. 
Пойдемъ  же,  кинемся  ^  сей  часъ  стремглавъ  въ  окошко, 

И    СЛОМИМЪ    головы    (ташитъ  его  за  рукук 

Слюняй. 

Постой,  постой  немносько 


Вар:  1  намъ  придумать,  какъ  нЪмчина. 

Вар.:  2  для.     3  Вар.:  мн-Ь,  князь.    *  Вар.:  бросимся. 
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ОтсЬй  вить  высоко:    позяюй,   бьесюсь  я, 
Да  ^  тойко,  знаись  сто:   изъ  низняго  з1йя. 

Подщипа. 

Я  вижу,  смерти  родъ  -  такой  теб'Ь  ужасенъ; 
Но  мен'Ье  ль,  скажи,  злод'Ьй  для  насъ  ^  опасенъ? 
Вить  умереть  ^  же  намъ,    а,    можетъ,  насъ   убьютъ: 
Пойдемъ  же,  бросимся  съ  тобою  вм-Ьст-Ь   -^  въ  прудъ, 
И  Трумфу  нашему  т-Ьмъ  досадимъ  злод-Ью. 

Слюняй. 

Позяюй  .  .  .  тойко  я  вить  пьявать  не  ум-Ью! 

Подщипа. 

Жесток1й!   робостью  ты  б-Ьдъ  моихъ  не  множь: 
Ну,  хочешь  ли   .  .  .    вотъ  я  украла  въ  кухн'Ь    ножъ: 
Зар'Ьжемся!  .  .  мы  т-Ьмъ  отъ  б-Ьдъ  себя  избавимъ, 
И  наши  имена    нав-Ькъ  съ  тобой  прославимъ. 

Слюняй. 

Извой. 

Подщипа    I  подавая  ему  ножъ). 

Начни  жъ. 

Слюняй. 

Гьяди. 

Подщипа. 

Увы!   '^  я  вся  дрожу. 

Слюняй  (отдавая  ножъ). 

Князна!  за'Ьсся  ты.  я  пьезд-^  погьязю. 

Подщипа. 

О  варваръ!   такъ  то  ты  въ  любви  своей  мн-Ь  клялся? 
Гд-к  н-Ьжность  вся  твоя,  гд-Ь  пламень  твой  д-Ьвался? 
Прочь,  прочь!  я  бол-Ье  тебя  ужъ  не  люблю, 


Вар.:  1  И.    2  Вар.:  рокъ.    ^  Вар.:  Но  меньше  ли  теб-Ь,  скажи,  злодей 
опасенъ?    *  Вар.:  умирать.     '  Вар.:  Съ  тобой  хотя  .мы.   ^  ТЕОрецъ!  Ахти! 
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и  вида  твоего  слюнявый  \   не  терплю! 

Прости   ...   -  любимымъ  быть  вв-Ькъ  счастья  ты  ■^'  не 

вкусишь ! 
Прямой  Слюняй,   когда  зар1^заться  ты  трусишь! 

"Уходить.) 


Явлеше  шестое. 

Слюняй  одинъ. 

Слюняй. 

Да,  видись,  бьятъ!   насья,  небось,  ты  дуяка! 
За-Ьсься-ка  сама,  кои  юка  ехка ; 
И  я  '^  не  пьемахъ  вить,  меня  ты  не  обманесь! 
Цейкнуться  дойго  и,   а  пось-Ь  и  не  встанесь! 
Н-Ьтъ,  сто  не  говои,  я  смейти  не  юбью, 
Хотя  отъ  миенкой  и  гн-Ьвъ  за  то  тейпью. 
Да  пось-Ь  помнюсь,   пьивьюся,   пьияскаюсь, 
И  сто  я  зить  хоцу — ей  искьенно  '^   пьизнаюсь. 
Ну,   пьяво,  какъ  она  ни  спой  себп  со  мной, 
А  все  вить  я  таки  ут-^^сн-^е  зивой  ! 


Явлен1е   седьмое. 

Дурдуранъ,  Слюняй,  Вакула,  пажъ  съ  кубаремъ  и  вельможи. 

Вакула. 

А  слышь  ты,  господа!  мы  столъ  велимъ  поставить, 
Чтобъ  царсюй  мой  сов-Ьтъ,   какъ  надобно  исправить; 
Да,   слышь,  подумаемъ. 

Дурдуранъ. 

Скор-ЬГ!  внесите  столъ. 
Боюсь  лишь,  чтобъ  н-Ьмчинъ  насъ  не  всадилъ  на  колъ! 


Вдр..-!  Слюняй,  я.  -  Прошай. '  Быть  н-Ьжнымъ  ввькъ  ты  счаст!я.  *  Я 
самъ.    ^  Истинно. 

Крыловъ.   I.  ■  27 
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Вакула. 

Н'Ьтъ,  въ  рынокъ  онъ  пошелъ  ^  теперь  за  башмаками, 
Чтобъ,  слышь  ты,  танцевать  ужо  на  ба.тЬ  съ  нами; 
А  у  меня  межъ  т-Ьмъ  подкупленъ  ужъ  звонарь  .  .  . 

Пажъ. 

Велите  ли  теперь  -  спустить  себ-Ь  кубарь? 

Вакула. 

Тотчасъ  "',   слышь,   погоди !     Ну,   слышь,  чтобъ  съ  ко- 
локольни 
Звонарь,   какъ  сычъ,  гляд-кчъ  во  вс-Ь  м-Ьста   окольнн, 
И  далъ  бы  знать,  когда  воротится  н-^мчинъ. 
Молчи:  мы,  стышь,  ему  сготовимъ  добрьп!  блинъ! 

Садитесь    же    (вс-Ь  садятся;  Вакула  беретъ  первое  мЪсто). 

Ну,  вотъ,  бояре,  въ  чемъ  все  д'кю: 

Насъ  сЬмя  вражье  зд'Ьсь  н'Ьмчинско  одол-Ьло ; 

Вить,   слышь,   сказать — такъ  стыдъ,  а  утаить  такъ  — 

гр-Ьхъ: 

Я,  царь,  и  вы,  вся  знать,  мы  курамъ  стали  въ  см-Ьхъ. 

Намъ,  слышь,  но  улицамъ  ребята  всЬ  см-Ьются; 

Везд'Ь  за  нами  гвалтъ  ^  —  б-Ьсъ  знаетъ,  гд'Ь  берутся! 

Частехонько  —  ну  страмъ!  —  н-Ьмчину  ^  веселя, 

Подъ  11арск1й,  слышь  ты,  задъ  даютъ  мн'Ь  киселя! 

Самъ  Трумфъ,  ругаться  вамъ  ставъ  зараженъ  повад- 
кой, 

Слышь,  вамъ  "^  велитъ  носить  кафтаны  вверхъ  под- 
кладкой. 

И  ужь  задумалъ,  слышь,  содрать  ''  съ  васъ  парики, 

Чтобъ  лошадямъ  своимъ  свалять  ихъ  въ  потники. 

Такъ,  знашь,  ^  нельзя  ль  самимъ  содрать  съ  него  намъ 

кожу, 

Иль,  слышь,  хоть,  отманя  къ  сторонк-Ь,    треснуть  въ 

рожу, 


Вар.:  ^  пошелъ  на  рынокъ  онъ.  -  Прикажете  ти  вамъ  спустить  те- 
перь. ^  Постойка.  *  Въ  гонъ.  свистъ.  ^  НЬмчинд.  -  В:^мъ.  '  Сор- 
вать.   ^  Слышь. 
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Да  вонъ  и  съ  челядью  его  отсель  ^   прогнать? 
Ну,   такъ   ли,   господа?     Такъ,    слышь,    сберемъ    мы 

рать! .  . 
Слюняй. 
Надёза — Госудай !   вить  я  въ  сов-^тъ  не  нузенъ? 

Вакула. 

Ты  зеленъ  еще.  князь!   Ступай  и  будь  на   ужинъ. 
Подтипа,  слышь  ты,   мнь  теперь  сказала  все  .  .  . 

Слуняй. 

Пьяпай  я! 

Вакула. 

Я  съ  тобой  ужъ  помирилъ  ее; 
Небось  ■-,    слышь,  погоди,  я  -^   съ  басурманомъ  слажу! 

Слюняй. 

Езонъ!  -^  Такъ  я  пойду  на  гоюбятньз  сьязю!  (Уходигь.) 


Явлен1е   осьмое. 

Т-Ь  же.  кромо  Слюняя. 

Вакула. 

Ну,  что  ЖЪ  ПрИДумаЛЪ  ты,  мой  дорогой  СОВ'ЬТЪ?    ГВстаетъ 
и  подходить  къ  ОДНОМ}-  изъ  вельможъ.) 

А,  СЛЫШЬ  ТЫ,  въ  помощи  намъ  недостатка  н-Ьтъ!'По- 

даетъ    бумаг)-.) 

Прочти,  какую  намъ  сосЬдъ  даетъ  помогу! 

Не  безъ  кумовъ  то  вить  и  я  зд-Ьсь,  слава  Богу! 

Ну  что  ЖЪ,  прочелъ  ли  ты? 

ДурдураНЪ    Спрнвстаетъ». 

Онъ  сл'Ьпъ,  о  Государь! 

Вакула. 

Такъ,   слышь  ты,   не  прочтетъ? 


Вар.:  ^  Отсель  его.    -  Молчи.    '  И.    *  Узго. 
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Пажъ, 

Прикажете  ль  кубарь? 

Вакула. 

ТоТЧаСЪ,    слышь!    (Подходя  къ  другом.у)    Ну  ТаКЪ  ТЫ  СКЗЖИ 

свое,   слышь,  мн-Ьнье  \ 
И  докажи  свое  и  знанье  и  уменье: 
Съ  чего  бы  заговоръ  намъ  лучше  свой  начать, 
Умненько  произвесть  и  славно    окончать! 
Ну,  что  же  думаешь "-?   Скажи  хотя  ты  -^  слово. 

ДурДУраНЪ    (прнвстаеть). 

Онъ  н-Ьмъ,  о  Государь! 

Вакула. 

Ну,    ВОТЪ    Теб'Ь      здорово!      (Подходя  къ    третьему.) 

Скажи  же  ты  хотя  "^,   какъ  горю  пособить, 
А  я,  ну.  право,   слышь,  не  знаю,  какъ  и  быть! 

ЭХЪ,    слышь,    ну    что    ЖЪ    ты    СТаЛЪ?    (Толкаетъего  въ  бокъ.) 
ДурдураНЪ     (привстаегь). 

Онъ,  государь,  не  слышитъ. 

Вакула  (бросаясь  къ   четвертому). 

Хоть  ты! 

Дурдуранъ. 

За  старостью,  о  царь,  едва  онъ  дышитъ. 

Вакула. 

Ну,   братъ,  слышь  .  .  . 

Пажъ. 

А  кубарь  то  вить  готовъ  совсЬмъ  "^ ! 

Вакула. 

Ну,  ладно  же,  такъ  мы  въ  столовую   пойдемъ. 


1  Вар.:  Постой    ты,    слышь!    Ну  ты  скажи    свое  намъ  мн-Ьнье. 
-  Ты  молчишь? 
3  Одно  хоть. 
*  Хотя  ты  мн%. 

^  Предшествуюшихъ    словъ    Вакулы    въ   н-Ькоторыхъ    рукописягь 
и-Ьтъ,  а  пажъ  говоритъ:   А  у  меня  кубарь  навить,  готовъ  совсЬмъ. 
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А  вы  (къ  сов-ьту),  слышь,  думзйте,  да  не  сходя  со  стула, 
А  я,  слышь,   подмахну  вамъ  тотчасъ:  царь  Вакула  ^. 

(Уходить.) 

Дурдуранъ. 

Молчите  жъ,   ни  гу-гу!   и  ду.мать  мы  "-  начне.мь; 
А  что  придумаемъ,  царю  то  донесемъ. 

(Одинъ  посл%  другого  начннаютъ  зевать  и  дремать.     ВсЬ  засыпанэгь  и 
храпятъ;  занавЪсъ  опускается.» 


Вар.:  1  И  псчните,  что  я  вашъ  мудрый  царь  Ва\ула.  -  Вс^. 


Д'Ьйств!е  второе. 


Явлен1е  первое. 

Вакула  и  Подщипа. 

Вакула. 

Ну,   ну,  не  видывалъ  такой  б-Ьды  я  съ-роду! 

Подщипа. 

Что,  что  ты,  отче   мой? 

Вакула. 

Ну,    ну,    слышь,    радъ  ^  хоть  въ 

воду! 
Подщипа. 
Какою  новою  намъ  рокъ  грозить  б-Ьдой? 
Не  новый  ли  '^  злод-Ьй   идетъ  на  насъ  войной? 

Вакула. 

Вотъ  вздоръ  бы,  слышь,  какой;  на  то  вить  есть  сол- 
даты ! 
Пускай  бы  и  дрались  они  себ-Ь  изъ  платы. 

Подщипа. 

Или  противъ  твоей  особы  заговоръ? 

Вар.:  ^  Ну  радъ,  слышь,  ты.     -  Новою  ль. 
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в  акул  а. 

Н-Ьтъ,    н-Ьтъ,    совсЬмъ    не   то!    ты    слышь,    болтаешь 

вздорь. 
Подщипа. 
Какое  жъ  новое  ^  насъ  горе  одол-Ьло? 
Ке  х-тЬба  ль  недородъ? 

Вакула. 

А,  мн'Ь,  слышь,   что  за  д'Ьло? 
Я  разв-Ь  даромъ  царь? — Слышь,  лежа  на  печи, 
Я  и  въ  голодный  годъ  "Ьсть  буду  -  калачи. 
Да  д-Ьло  все  не  въ  то.мъ,  моя  б-Ьда  сильн-Ье: 
Ну,  слышь  ты,  ничего  >ш'Ь  не  было  больнее  .  .  . 

Подщипа. 

Та.къ  в^рно  Трумфъ?   ... 

Вакула. 

Охъ,  н'Ьтъ! 

Подтипа. 

Такъ  что  жъ,  о  государь? 

Вакула. 

Ну,  слышь,   проклятый  пажъ  мой  изломаль  кубарь. 

Я  имъ  съ  ребячества  донын-Ь  забавлялся, 

А  слышь,  теперь  хоть  кинь  •^;  ну,  такъ  бы  разорвался! 

Подщипа. 

Я  думала  другой  печали  сей  предметъ, 

И  знавши"^,  государь,   что  собралъ  ты  сов-^тъ^  .  .  . 

Вакула. 

То  д-Ьло  иншее   -'!   чтобъ  имъ  придать  охотки, 
Такъ  я  послалъ  въ  сов-Ьтъ  салакушки  да  водки. 
Пускай  ихъ  думаютъ:  авось  придетъ  чередъ 


Вар.:  '  Наконецъ.    -  Стану.    ^  Брось.    *  Узнавши.    ^  Иное  д^ю  то. 
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М  намъ,  Подщипушка,  у  н-Ьмца  ^  взять  передъ. 
Когда  бъ  не  пажъ  и  я  бы,  можетъ,  что  затоялъ. 
Да  онъ  проклятой,  слышь  ты,  мысли  всЬ  разсЬялъ. 
А  вотъ  и  Дурдуранъ!  слышь  что  то  онъ  несетъ? 


Явлеше  второе. 

Т^  же  н  Дурдуранъ. 

Вакула. 

Ну    что  же  сдълалъ,  слышь,  премудрый  мой  сов-Ьтъ? 

Дурдуранъ. 

Штофъ  роспилъ  вейновой  -,  разъ-Ьлъ  салакушъ  "^  банку. 

Да  присудилъ,  о  царь,  о  всемъ  спросить  цыганку  ^, 

Котора  на  мосту  ^^  премудростью  живетъ, 

И  знаетъ  наизусть,  что  будетъ  за  сто  л^тъ; 

Какъ  отымалками,  ^  б-Ьсами  помыкаетъ  "•, 

И  часто  за  усы  ихъ  старшаго  таскаетъ. 

И  слово.лгь,  приговоръ  сов'Ьта  былъ  таковъ, 

Что  голова  ея  всЬхъ  вм-Ьст-Ь  ихъ  головъ 

Умн-Ье  во  сто  разъ,  а,  можетъ  быть,  и  бол-Ь. 

Вакула. 

Ну,   что  же?  Вить  ^  за  ней  послать  то  въ  нашей  вол-Ь: 
Пошли-ка  поскор-Ьй! 

Пидщипа. 

Пошли,  душа  моя ! 
Поворожитесь-ка  ^,  кому  достанусь  я. 

Вакула. 

Да  еслибъ  занялъ  ты  ^ш'Ь  для  нея  полтинникъ  .  .  . 
Скажи-тка,  будто  я,   ну  слышь,  ты  именинникъ, 


Вар.:  1  н-Ьмцевъ.  -  Виноградной.  Вар.:  л.-Ьинаго.  ^  Вар.:  салакушк!: 
съ%лъ.  *  Вар.:  прнвесть  на  помощь  къ  на.мъ.  ^  Которая,  о  царь!  "^  Тряпка, 
употребляе.мая  для  выни.ман1я  горшковъ  изъ  печи.  Вар.:  какъ  атаманъ, 
она.  '  погоняетъ.  '^  Слышь.  ^  Вар.:  она  поворожитъ,  пускай  позс- 
рожитъ. 
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Такъ  мн-Ь  подарками  тутъ  съ  рубль   перепадетъ, 
А  между  т-Ьмъ  она  пускай,  слышь,  подождетъ. 

Дурдуранъ. 

О  всемъ  прндумалъ  я,  н  трудность  опрокинулъ: 
На  подданныхъ  твоихъ  ^  я  пошлину  накинулъ; 
А  за  цыганкою  послалъ  ужъ  ходока. 

Вакула. 

Да  вотъ,  слышь,  и  она.  Экъ,   на  поминъ  легка! 


Явлен1е  третье. 

1%  же  и  Цыганка. 

Цыганка. 

О   чемъ  кручинекъ,   царь,  и  что  на    сердц-Ь  '-,  знаю : 
Прошу  рубля,  такъ  я  "^  на  ручк^  загадаьэ, 
Все  про  хорошенько  "^  и  добренько  скажу. 
Ой,  дай  же  рубличекъ,  царю   -"  поворожу! 

ПоДЩИПа    (подаегь  руку». 

Скажи,  цыганка,  мнъ,  да  будь  лишь  ^'  справедлива  .  .  . 

Цыганка. 

Ой,   все  я  знаю,   все!  то  рученька  счастлива! 

Вакула 

(выдергнваетъ  руку  Подщипы  н    подаетъ  свою). 

Постой-ка!  руку  ты  и  посл-Ь  можешь  дать. 

Тутъ,  слышь,   о  царственныхъ  '  д-Ьлахъ  хотятъ  гадать. 

Скажи-ка — отъ  тебя  я  св'Ьта  ^  ожиданэ  .  .  . 

Цыганка. 

Да  дай  же  рубличекъ,  добренько  загадаьэ. 


Вар.:  *  На  ксшель,  государь.  И  на  кародъ.  -  Я  точно,  сердце.  ^  Г1о- 
жалуй  рубль.  Он  дай  же  рубличекъ!  *  Все  хорошехонько.  ^  Такъ  я. 
*  Же.     ■  Государственныхъ.    *  Сов-Ьта. 
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Подщипа. 

Ахъ,  лштЬ  о  жених'ь! 

Вакула. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,   слышь,  мн'Ь  скажи  .  .  . 

Д>'рдуранъ. 

ВОТЪ    рубль   1даетъ  деньги). 

Вакула. 

Да  ВОТЪ,   слышь,  рубль,   такъ  .\ш'Ь  поворожи. 

Цыганка  (с.\ютря  на  руку  Вакулы). 

Богата  рученька,  разу.\шая  головка^! 
Ой,   много  мозгу  въ  ней  I 

Вакула. 

Ну,  слышь,  пряма  "-  колдовка. 

Цыганка. 

Кручины  много  есть. 

Вакула. 

Ну,  тою  жъ,  какъ  же  быть? 
Не  вздумаешь  ли  ты,  '^  какъ  горю  пособить. 
Отвороиа1-тка  намъ  отсел-Ь  ты  ^  н-Ьмчина. 

Цыганка. 

Черноволосый  тоть  ^,  такой  большой  д-Ьтина, 
На  сердц-Ь  у  тебя? 

Вакула. 

Какъ  жерновъ,  слышь,  лежитъ ! 

Цыганка. 

Онь  худо  ^  думаетъ. 

Вакула. 

Чтобъ  взяль  его,  слышь,  жидъ! 


Вар.:  1  Счастлива    рученька,   талантлива.    ^    Ты    впрнмъ.    ^    Скажи 
хотя  ты  мн-Ь.    *  ты  отсюда  намъ.    ^  онъ.    *^  дурно. 
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Цыганка. 

Все  угадала  я;  да  ^  всЬмъ  болтать  не  стану, 
А  за  секретъ  -  скажу  лишь  только  Лурдурану. 
Когда  исполнитъ  онъ  совьтъ  мой  точно  весь, 
Такъ  вмигъ  и  съ  челядью  не  будетъ  н-Ьмца  зд-^сь! 

Вакула  (Дурдурану;. 

Слышь,  слушайся  жъ  ея! 

Дурдуранъ. 

Хоть  то  .^ш'Ь  и  обидно, 
Но  если  царь  велитъ,  такъ  мн-Ь  -^  ничуть  не  стыдно. 

ПОДЩИПа    (перебивая). 

Скажи  жъ,  любезная,  и  мнъ  ты  ^  поскор'Ьй 
И  худо,  и  добро  объ  участи  моей. 

Цыганка. 

Прекрасна  рученька,   талантлива,   счастлива; 
А  есть  кручинушка ! 

Подщипа. 

Охъ,  тише!   я  стыдлива. 

Цыганка 

Сердечушко  твое,  княжна,  заражено  ■', 

Ну,  хочетъ,  кажется,   вонъ  выпрыгнуть  оно. 

Пригож1й  молодецъ!   какъ  яблочко  наливно  .  .  . 

Подщипа. 

Охъ,   стыдно,   стыдно  мн-Ы 

Цыганка. 

Однакожъ  не  иротивно? 

Подщипа. 

Ну,   н-Ьтъ  ...  да  буду  ли  сегодня  я  за  нимъ? 


Вар.:    ^  но.    ^  на  ушко.    ^  тогда.    *  цыганка,  мн^,  да  только.     '"  за- 
ножено. 
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Вакула. 

Княжна!  слышь,  надо  дать  подумать  время  имъ! 

Цыганка. 

Да,  дай  же  рубличекъ!  ^ 

Вакула. 

Молчи !  когда  отмщу  злод-Ью, 
Такъ,  слышь,   сошью  теб1^  кумашну  т-^логр-Ью. 


Явлен1е  четвертое. 

Т-Ь  же  и  Тру.мфъ    (вб-Ьгая  въ  б^шенств^). 

Трумфъ. 

Фан,  фай!   проклята  тфарь!  сабашье  скверна  т-Ьть! 
Какъ  мошно  тумать  такъ,  упить  меня  кат-Ьть  -: 
Прекрасна  та  прошектъ!  мой  очень  плакатаритъ: 
Но  прешде  фея  вашъ  ротъ  на  кухня  мой  нсшаритъ  ^! 

Вакула. 

Помилуй,   государь!   я  слышь  .  .  . 

Трумфъ. 

По.^ПIЛЮй  —  н-Ьтъ! 
Проклята  фаша  тухъ  -,  какъ  стерфа  '^,  пропатетъ; 
Я  снай  вся  умысла  и  фаша  сакофора: 
Сейчасъ  я  тфой  пояръ  потслюшаль  у  сапора. 

ДурДУранЪ    (ВЪ  сторону). 

Пропали  мы  I 

Вакула. 

Б-1^ды ! 

Подщипа. 

О,  ты,  жесток1й  рокъ. 


Вар. :  1  Что  жъ  за  труды?  Ну  дан  же  рубль!  -  упить  меня  фел^ть. 
^  на  фертель   мой    исшарнтъ,   на    фертёля  посадить.    *  ротъ.    ^  шерфя. 


Д-ВЙСТВ1Е   ВТОРОЕ.  429 

Трумфъ. 

Да,  пратъ:  н  на  моя  калофка  буль  умокъ; 
Мой  снаетъ  плютня  тфой,  и  са  такая  шашкя  ^ 
Мой  путетъ  фасъ  сашай  на  сЬпи  -  и  на  пашня, 
Да  на  рапонпй  домъ  фасъ  путетъ  посылать, 
И  кром-Ь  кл-Ьпъ  та  фотъ  ва\?ъ  кушать  не  тафать. 

В  акул  а. 

Помилуй,  государь!  я,  слышь,   впередъ  не  буду, 
Попуталъ  б-^съ  меня! 

Трумфъ. 

Фонъ.   стара  песъ,  отсюду! 

•  Вакула  уходить.) 

Подщипа. 

>жели  н-Ьтъ  и  мнъ  пощады  никакой?  '^ 

Трумфъ. 

О,  китра  польно  тфой  ■^!  Мольши,  красафисъ  мой! 
Пошоль,  пошоль!  теперь   -'  мой  дастъ   на  фее  указа. 

(Подщипа  уходить.) 

Дурдуранъ. 
Я  т-Ьло.мъ  "",  ни  душой  .  .  . 

трумфъ. 

Ти,  клупая  прокаса! 
Ти  много  финофатъ!   .маршъ.  маршъ,  мой  каспатинъ: 
Твой  тотчасъ  пудетъ  '  сутъ  и  палошка  на  спинь. 

Дурдуранъ. 

Позвольте  выдти  >ш-Ь. 

Тр1умфъ. 

Па1иоль,  пашоль,  сапака! 

На  фешеръ  путу  таль  вамъ  тобра    перетряка.  .(Дурду- 
ранъ уходить.) 


Вар.:  1  Я  конши  тотчасъ  вс^  сатански  ваша  шашия.  -  яма.  '  ч-Ьмъ 
я,  о  государь,  виновна  предъ  тобой  ?  *  Ты.  ^  Сейшасъ.  ^  Ни  т^юмъ. 
*  Т-Ьпай. 
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Явлен1е   пятое. 

Трумфъ   и  Цыганка. 

Цыганка. 

Во  мн-^,  вить,   нужды  н^тъ? 

Трумфъ. 

Постой,  красафисъ  мой, 
Скаши  мн-Ь,  тля  шево  твой  присванъ  на  пакой? 

Цыганка. 

Хорош1й  мо.тодецъ!  царевна  присылала, 
И  о  теб-^  со  мной  все  утро  прогадала. 

Трумфъ. 

А  што  каталь  такой  ^Р    мой   скоро   ль    шортъ  вось- 

метъ  ? 
И  скоро  ль  ккясь  Слюняй  на  сфадьба    съ    ней  пой- 

тетъ? 
Цыганка. 
Ахъ,  н-Ьтъ!    лишь  о  теб-Ь  одномъ    она    тужила, 
И  любишь  ли  ее,  о  томъ  лишь  "-  ворожила  ^. 
Мил-Ье  никого  тебя  ей,   баринъ,  н-Ьтъ, 
И  съ  нетерп'Ьн1емъ  она  день  свадьбы  ждетъ. 

Трумфъ. 

Не  льшотъ  тфой? 

Цыганка. 

Кстати  ли?  подумай  самъ  ладненько: 
Ну  гд-Ь  есть  личико  другое  такъ  б-Ьленько, 
Гд-Ь  губки  ^  толще  есть   -',  гд-Ь  гуще  есть  усы, 
И  у  кого  коса  длинн-Ьй  твоей  косы? 
Гд-Ь  есть  такой  носокъ,  глазокъ,  ротокъ  ^,    бородка 
И  журавлиная  степенная  походка? 
Ну,  есть  ли  д-Ьвушка  иль  мужняя  жена, 
Чтобъ  на  тебя  взгляну въ,  не  ахнула  она? 


Вар.:    '    Скасала    тфой?  -  все.    ^   о  томъ     проворожила.    *   буклн. 
булки  толще  брово.    ^  ротокъ.  глазокъ. 
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Трумфъ. 

Мой  тумаль  такъ,  та  князь    Слюняй    мн-Ь    тутъ    са- 

ТИТСЯ.     ГПоказываетъ    на  затылокъ^ 

Цыганка. 

Ну,   вотъ  велнк1й  страхъ!   я  рада  побожиться, 
Что,  можетъ,  до  тебя  казался  онъ  ей  милъ. 
Но  нын-Ь  ты  ея  всЬ  мысли  полонилъ. 
Подай-ка  рученьку!  Такъ,  тутъ  сидитъ  д-Ьвочка, 
И  по  теб'Ь  съ  ума  царева  сходитъ  дочка. 

Трумфъ. 

Са  ф'Ьстошка  така  не  шаль  "   польтинка  даль, 
Какта  ти  прафта  мн-Ь.  сиканошка,  скасаль. 

Цыганка. 

Я  съ — роду  не  лгала. 

Трумфъ. 

Такъ  тфой  не  лицем-Ьришь? 

Цыъанка. 

Взглянись    лишь   -    въ  зеркало,     такъ    лучше  ^    мн-^ 

пов'Ьришь. 
Трумфъ. 
Та,  та!  то  прафта  тфой:    мой  фашна    есть  фикуръ! 
Ступай  ше,  кралишка!  кахта  моя  амуръ 
Усп-Ьха  полюшить,  я  кликну  тфой  въ  "^  палата, 
И  накраштенья  тамъ  фелика  и  поката; 
Поти  ■^,  красафисъ  мой,  на  домъ  себ-Ь  теперь. 

Цыганка. 

Спасибо,    барршъ  мой!  ■  особо,!     и    впредь    цыганкамъ 

в-Ьрь! 


Вар.:  ^  Сейшась.  О,  я  бъ  тотшасъ  теб-Ь  на  шаль.  -  Взг.тлняся,  взг.-я- 
ии-тко.    '  больше.    *  Тфой  будетъ  на.    ^  Ступай. 


432  Трумфъ. 


Явлен1е  шестое 

Трумфъ    (одинъ). 

Она  скасаль  не  лошь.  Уменъ,  снать,  эта  т-Ьвка. 

Я,  прафо,  подшутиль:    молотшикъ  не  въ  ист-Ьфка  ^. 


Явлен1е  седьмое. 

трумфъ  и  Слюняй. 

СЛЮНЯЙ     избегая    н  не  видя  Трумфа). 


Ну  вотъ  И  Я  пьисой! 

Трумфъ    юхватя  его  за  воротъ). 

Пати-ка,   пратъ,   сюта! 

Слюняй. 

Ай,  смейть-! 

Трумфъ. 

>\н'Ь  ната  ти1 

Слюняй. 

Пьисья  моя  б-Ьда! 
ПомиюП,  дядюська  •^! 

Трумфъ. 

Н-Ьтъ,   милуГ!  ^  моГ1  не  мошна! 
Смерть  тфол. 

Слюняй. 

Пьяпай  ■^! 

Трумфъ. 

Отъ  тфой  пришла  мн-Ь  польно  °  тошно. 

Слюняй. 

Отецъ ! 


Вар.:  1  Безъ  шутокъ.    Не  шушу.  Н-Ьтъ   ист^фка.    -  Пьяпай!    '  Ба- 
тюська.    *  Помилюй.    ^  Ой,  сменть!    "  Ошень. 
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Трумфъ. 

Фай ! 

Слюняй. 

Гьяфиикъ! 

Трумфъ. 

Фсторъ!  ^ 

Слюняй. 

Сокьевисце  мое! 
С1ятейный! 

Трумфъ. 

Мольшать ! 

Слюняй. 

СВ'ЬТЬ'ЬЙС1Й  ! 

трумфъ. 

Ну!   не  кришать! 

Слюняй. 

Мусье, 
Помнюй ! 

Трумфъ. 

Н-Ьтъ,  съ  топой  мой  кошетъ  траки  "-. 

Слюняй. 

Ай,  батюськн !  пьяпай  на  м-Ьсто  я  собаки ! 

Трумфъ    (Вынимая  шпагу). 

Катофся  умирай. 

Слюняй. 
Ой,  смейтуська  моя ! 
По:>И1Юй!   ц-Ьмъ  тебя  пьягн-Ьвай  стойко  я? 

Вар.:  '  Пашля!  -  теп^  тамъ  топра  перебяка. 
Крыловъ.   I.  28 
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Трумфъ. 

Не  путетъ  польше  тфой  Подтипа  т-^лай  куръ  \ 
Я  коншу  сей  минутъ  тфой  именъ  и  амуръ  -. 

Слюняй. 

Ой,   ой!.,. 

Трумфъ. 

Но  н'Ьтъ,  хоть  твой  неф'Ьша  и  уротъ, 

Я    КОЧеТЪ    ПОШИТаЙ    ВЪ    ТеП'Ь    твой    КНЯШа   рОТЪ.    «Вклады 

ваетъ  шпагу.  1 

Слюняй. 

и  ВЪ  пьявду  •^,  я  вить  князь,    не  тойко  бьягоёдный; 
А  ты  со  мной  ссут1й  поступокъ  стой  ^  негодный. 
(Особо..  Авось  онъ  стьюситъ! 

Трумфъ 

(выннмаетъ  пару  пистолетовъ). 

Такъ  фнбирай  люпой. 

Слюняй. 

Особо..  Смотьи-ка,  усь  даитъ!  (Трумфу»    Спасибо,  гьяф- 


цикъ  >юй! 


Да  не  заязенъ  и? 


Тр>мфъ. 

Та,  та!   онъ  сарешона; 
Тафай  сейшасъ  ^  стр'Ьляй,  княшна  шья  будетъ  шона. 

Слюняй. 

(Особо>     Ой    егце'^!    (Тру-мфу..   Дядюська,    я  съ-еду    не 


стьеяи. 


Трумфъ. 

Ну,  ну!   не  то  сейшасъ  '  я  пуля  посылай. 
Стой  тамъ! 


Вар.:  ^  Посл-Ь  куры.  ^  тфой  шасть  и  весь  а.муръ.  Амуры.  Твои  вс* 
съ  ней  амуры.  ^  подьинну.  *  твой.  °  И  тфой  тотшасъ.  ^  Ну  сто 
ты.  "  тотшасъ. 
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Слюняй. 

Съ  умомъ  и  ты?  Засть'Ьись  вить  ло  смейти! 
(Особо).  Князьну,   юбозь,    тебя  —  стобъ    всЬ    побьяи 

нейти ! 

Трумфъ. 

Фай,   фай  I    какой   твой  князь?    твой    пот.та,    мерска 

трусь  ^! 

Слюняй    (кланяясь  низко). 

Сто  хоцесъ!   виноватъ!  а  смейти  я  боюсь. 

Трумфъ. 

Стр-Ьляй! 

Слюняй. 

Ой,  н-Ьтъ! 

Трумфъ. 

Такъ  тфой  со  мной  не  кошетъ  питься? 

Слюняй. 

Ну,  самъ  ты  посули  -,  глс  мн-Ь  съ  тобой  возиться? 

трумфъ. 

я  люпитъ  тфой  княшонъ. 

Слюняй. 

Ись  тойко  не  убей! 
Я  отступьюсь  совсЬмъ,  вьяльй  позяюй  ей! 

Трумфъ. 
Такъ  слюшай  ше,  Слюняй!   коль  смерти  тфой  поится, 
Такъ  пить  рифалемъ  ^  мн-Ь  теп-Ь  сгЬсь  не  гатится. 
Смотри  ше,  вишлю  я  княшонъ  къ  теп'Ь    въ  минуть, 
Но  пуля    въ    лопъ  тотъ  шасъ,    какла    тфой    путетъ 

плютъ. 


Вар.:   1  некотна,  трянна  ккязь!    -  язсуди.     '  Соперником.ъ. 

28* 
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Княшна  укафарн  сейшасъ  ^  со  мной  шениться; 
Или  на  шпага  мой  котофа  буть  '-  сатнться  .  . . 
Но  фотъ  княшонъ  идетъ,  красависъ  мила  мой ! 
Смотри  шъ:  тотшаст   ф'1ьншать,    иль  прошъ  калофка 

тфОЙ  !    (Уходнтъ.) 


Явлен1е  осьмое. 

Слюняй   <ОДИНЪ|. 

Слюняй. 

Когда  бъ  она  есце  со  мной  не  помииясь, 
1'1ли  хотя  бъ  опять  теней  вновь  -^  побьяниясь, 
А  то  б-Ьда  пьисья  "^ ! 


Явлен1е  девятое. 

Слюняй  и  Подщнпа. 

ПоДЩИЦа    (Вбегая). 

Миръ,  миръ!  любезной  князь, 
Прости,   коль  дерзко  я  сказала,  разсердясь! 

Слюняй    (особо). 

Ахти!  она  меня  есце  сийн-Ье  юбитъ! 

Подщнпа. 

Слюняюшка,  мой  другъ! 

Слюняй. 

Ну,  ну,  совсЬмъ  погубить! 

Подщнпа. 

Жесток1й,  ты  молчишь!   того  ль  достойна  я, 
Когда  сильн-Ьй  огня  къ  теби  любовь  моя! 

Слюняй    (особо). 

Того  то  и  боюсь! 


Вар.:  1  тотшасъ.     -  тутъ.     ''  тепея.    *  б^да  моя. 


Д-БЙСТВ1Е   ВТОРОЕ.  437 

ПоДЩИПа    ( планеты. 

Троннсь  же  хоть  ^  слезами! 
Взгляни  ты  на  меня  умильными  глазами! 

Слюняй. 

Князьна!  когда  ко  мн-Ь  ты  истинно  н-Ьзьна, 
Такъ  Тьюмфу  юку  дать  севодни  зъ  ты  дойзна. 

Подщипа. 

Ты  ль  это  мн-Ь  сказалъ?...  Душа  летитъ  изъ  т-^ла! 

Слюняй. 

Но  мн-Ь  вить  гоева  моя  не  надо-Ья! 

Тьюмфъ  именно  сказай:   кой  сд'Ьяись  отказъ, 

И  не  пойдесь  къ  в-Ьнцу  съ  нимъ  сей  зе  самый  цасъ, 

Такъ  онъ  .  .  .   ну  -,   видись  и   .  .  .   все  это  мн-Ь  '^   от- 

пьятитъ, 
и  гоёву  съ  меня,  какъ  коцеиську  ^,   схватитъ. 
Такъ  язсуди  сама  . . . 

Подщипа 

^'мри  жъ,  любезной  мой, 
И  понеси  во  гробъ  любовь  мою  съ  собой! 

Слюняй. 

Такъ  ты  нам-Ьена?  . . . 

Подщипа. 

Тебя  хоть  мертвымъ  вид-Ьть, 
И  мертваго  любить,   а  Трумфа  ненавид-Ьть! 

Слюняй. 

Ахъ !   онъ  убьетъ  меня  I 

Подщипа. 

Мой  князь,   спокоенъ  будь: 


Вар.:  '  хотя.    -  то.    ^  мнЪ  тотцасъ  самъ.    *  Кочернжку. 
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Душа  твоя  ко  мн-Ь  переселится  ^  въ  грудь; 

Ты  въ  мысляхъ  у  меня  и  въ  сердц-Ь  будешь  в-Ьчно! 

Я  буду  вспоминать  .  .  . 

Слюняй. 

Бьягодаю  сейдецно! 
Князна,  позяюста,  кой  юбись  ты  меня, 
Такъ  выдь  ты  ^  за  него  .... 

Подтипа. 

Какъ,  какъ?  -^  Чтобъ  вышла  я? 
Ахъ,  н-Ьжности  моей  ты  м-Ьры  всей  не  знаешь, 
Когда  поступокъ  мн-Ь  столь  гнусный  предлагаешь! 

Слюняй. 

Особо).     Ну,     вотъ    теб-Ь  юбовь!     (Подщип1;).    Пьессная, 

увы! 
За  в-Ьйность  эдаку  мн-Ь  быть  безъ  гоёвы: 
Засть-Ьитъ  ^  онъ  меня,  отказь  его  твой  взб-Ьситъ. 

Подщипа. 

Пусть   онъ  тебя  убьетъ,    застр-Ьлитъ    иль    пов1^ситъ, 
Но  н-Ьжности  къ  теб-Ь  не  прем-Ьнитъ  моей. 

Слюняй    (особо). 

Стобы  ты  тьеснюя  и  съ  н-Ьзностью  своей! 

Подщипа. 

Чтобъ  я  оставила  "^  тебя  —  избави  Боже! 
Люблю,  люблю  тебя,  —  ты  ^ш'Ь  всего  дороже! 

Слюняй. 

Ахти,  б'Ьда  моя!  хоть  тисе  говои: 

Онъ  бьиско.   Стьястью  ты  меня  не  улюи. 

Задуситъ  онъ  меня. 

Подщипа. 

Пусть  онъ  тебя  задушитъ, 


Вар.:  1  И  в%рь,    твоя    душа    ко    мн^    вселится.     -   вы  ли.     ^  князь 
(  ^а^зетъ.    2  избавила. 
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Но  в-Ьрностн  ^  моей  ни  мало  не  нарушитъ  -; 
Ч-Ьмъ  я  горжусь  ^,  о  томъ  чтобъ    стала    я  молчать ! 
Люблю,  люблю  тебя,   и  буду  то  кричать! 

Слюняй. 

Ей-ей,  конецъ  пьисой!  надезды  бойсе  н-Ьту! 

Подтипа    -громче). 

Люблю,  люблю  тебя!   будь  то  изв-Ьстно  св-Ьту! 


Явлен1е  десятое. 

Прежн1е  н  Пажъ. 

Пажъ. 

Княжна!   немедленно  ступа!!  ко  "^  алтарю! 

Ужъ  вел'Ьно  звонить  къ  вечерн'Ь  звонарю; 

А  если  вздумаешь  хоть  мало  куралесить, 

Такь  есть  '■'  приказъ  за  то  Слюняя   вмигъ  пов-^сить. 

Слюняй. 

Гоюбуска,   поди!   кьясавица  моя! 

Подщипа. 

Скажи,  что  никогда! 

Слюняй    'Зажимая  ей  ротъ». 

Огюмнись   ....  умей  я  ...  '^ 
(пажу)  Скази  ':   идетъ. 

Подщипа. 

Н-Ьтъ,   н-Ьтъ!   поди,   скажи  тирану  .... 

Слюняй    'Зажимаетъ  ей  ротъ;. 

Помиюй ! 


Вар.:  1  Такъ  пусть  узнаетъ  онъ,  пусть  свьтъ  весь  намъ  изм^нитъ. 
Но  ньжности  моей  ни  .мало  не  прем-Ьнигъ.  -  нежности  ^  дышу,  горю. 
*  ступайте  къ.    ^  тогда.     ®  Постой,  умью  в^дь  я.     '  сказите,  сто. 
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Подщипа. 

Что  любить  Слюняя  не  престану, 
Что  можетъ  онъ  его  пов-Ьсить  сей  же  часъ; 
Но  не  ослабить  т-Ьмъ  любви  взаимной  въ  насъ. 

Слюняй. 

Пьеестная  юбовь  ^! 

Подщипа. 

Скажи,   что  имъ  пылаю! 

Слюняй. 

Я  эдакой  юбви  зьяд-Ью  не  зеяю!.. 


Явлен1е  одиннадцатое. 

Т1в  же  и  Тру.мфъ. 

Трумфъ    (вб-^гая  въ  б-Ьшенств-Ь). 

Н-Ьтъ  монли  Польша  шдать!    скажи,    коль  тфой  ней- 

тетъ, 
Въ  минута  сей  Слюняй  отъ  рукъ  моя  умретъ! 

Подщипа. 

Нейду,   нейду,  нейду!  ты  бесишься  напрасно: 
Обнимая  Слюняя)  Имъ  ВСЯ  пылаю  Я,  ИМЪ  сердце  н'Ьжно  '-, 

страстно! 
Трумфъ. 

(Сырывая  изъ  рукъ  ея  Слюняя  и  вынимая  шпагу.) 

Умри  ше. 

Слюняй. 

Каяуй!   изъ  т-Ья  идетъ  духъ! 

Трумфъ. 

Фуй!     скферна     тухъ     какой!     какъ    тфой     фаняетъ 

фтрукъ ! 


I.:  '  пьекьясная,  песцастная.  -  полно. 


Д-вПствш  ВТОРОЕ.  441 

Слюня  и. 

Не  знаю  .  . . 

Трумфъ. 

Какъ  не  снай?  .  .  .  твой  тухъ  мой  носъ  упила! 

Слюняй. 

Сто  д-Ьять  I  со  стья(.тей  зивотъ  пеейомия  ^. 


Явлен1е  дв-^надцатое. 

1Ъ  же  и  Вакула. 

Вакула  'вб-ьгая1. 
^'раI   ребятушки!   а  наша,   слышь,   взяла! 

Трумфъ. 

Што,  што  такой? 

Вакула. 

Да  что,  слышь,  вся  б-Ьда  прошла. 
Не  бойтесь,   д-Ьтки!    эхъ    н-Ьмецюй,    слышь,    проказ- 

ннкъ, 
А  слышь  ты,  ужъ  теперь     на  нашемъ     иол%    празд- 

нпкъ! 
Трумфъ. 
Мольшп,  некотна  тфарь!  я  фасъ!..    къ    рушья,     къ 

рушья! 

Вакула. 

И  слышь,   какъ  не  -  къ  ружья !  —  Самъ  бойся    ба- 

тожья! 
А  все,  слышь,  сд'Ьлала  премудрая  цыганка, 
Сверт'Ьла  "^  д-Ьло  вмигъ,  прямая  басурманка! 

Подщипа. 

Да  какъ? 

Слюняй. 

Пьютовка! 


Вар. :   1  вить  гокъивпя.    -  А,  слышь,  кого.    ^  свершила. 
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Вакула. 

Ну  ^,  слышь,  съ  шайкою  своей 
По  челяди  его  разсыпалася  всей, 
Да  подпустила  всЬмъ  заряда  два  чихотки, 
Да  во  щи  пурганцу  побол-Ье  "-  щепотки: 
Такъ,  слышь,  у  нихъ  теперь  такая  чихотня, 
А  что  еще  см-ЬшиМ  —  такая  б-Ьготня, 
Что  наши  молодцы  ихъ  только  окружили, 
Такъ  н-Ь.мцы,  слышь  ты,  всЬ  и  ружья  положили. 

Подщипа. 

О    день,     счастливый    день!     Итакъ    любезный    мой, 
Сегодня  свадебку  отправимъ  мы  съ  тобой! 

Слюняй. 

(прыгаетъ  и  поетъ).    ТьЯ-Я-Я  !      ТЬЯ-Я-я!      Я    ВесеЙ,      КЗКЪ      СЪ 

похмейя ! 
Сто  д^йать  съ  ядости?  Такого  я  весейя 
И  съйоду  не  видай! 

Трумфъ. 

Пропал ь  я  ^! 

Слюняй. 

Сто,   небсйсь,   тепей-то  пьить  ты  ссибь^! 
Подсунься-ка  ко  мн-Ь,   цюхонск1й  ста1й  гьибъ^! 


Мольшать! 


Трумфъ. 

Слюняй    ютскакнЕЗя). 

Ай!  экой  зьой! 


Вар.:   '  Да.    -  не  бол^е.    Слабительное.    ^  .мои.    *  небось.    ^  Не  бу- 
дешь зьиться  ты:  вить  кьюто  усь  прьнсьесь. 
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Явлен1е  тринадцатое. 

Тъ  же,  Ч  рнавка,  Цыганка  и  Дурдуранъ. 

Цыганка. 

Вотъ,  на  моемъ  сбылося! 

Дурдуранъ. 

Все  войско  трумфово,   о  царь,  вамъ  поддал ося  ^ 

Вакула    тыганк-Ь!. 

А  слышь,   будь  фрейлиной  у  дочери  моей. 

Чернавка. 

Княжна,    васъ  въ  церковь  ждутъ  —  сп-Ьшите  -    по- 

скор-Ьй. 
Трумфъ. 
Что  путетъ  съ  мой?  .  .  . 

Вакула. 

А  слышь,  разв-^даюсь  -^  со  тобой: 
(Дурлурану!.     Чтобъ    парцкмахеръ,     слышь,     гребенкою 

большою 
Сейчасъ,  ты  знашь  ^,  его  въ  пять   пуколь   прР1чесалъ: 
Од'Ьлъ  бы  франтомъ,  слышь,  жабо  ■"  бы  подвязалъ, 
Чтобъ  прыгать  казачка  Трумфъ    къ    вечеру    явился. 

Трумфъ. 

О    П'Ьтна    мой    КОЛОфъ!    (Дурдуранъ  его  уводить.) 

Слюняй. 

Езонъ!  за  то,  сто  зьийся! 

Подтипа. 

Ну,   что  жъ,  къ  в-Ьнцу? 

Вакула. 

Пойдемъ. 


Вар.:    '  предалося.    -Ступайте.    •' ра?д-Ёлаюсь.    *  Завилъ  бы,  слышь. 
Сейчасъ  бы,  слышь. 

^  Украшение  кзъ  кружевъ  па  шг-Ь.  родъ  воротника. 
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Слюняй. 

Готовъ,   но  погоди, 

Подщипа. 

Чего  жъ  годить? 

СЛЮНЯ1'1. 

я  въ  попминутоцьки I   ^ 

Подщипа. 

На  '-  что  же  уходить? 

Вакула. 

На  что  же  медлить,  слышь? 

Подщипа. 

Иль  тщетно  я  пьпаю? 

Слюняй. 

Пьеестная  князьна!  Я  медьить  не  зеяю, 

И  въ  цейковь  я  тотцасъ  васъ  вс1^хъ  пеегоню  ^, 

Да  тойко  напеедъ  ^  кой-сто  пеем-Ьню. 

К  о  и  е  ц  ъ. 


Вар.:   1  Въ  мннутоцьку.   -  Да.    ^  и  въ  цейковь  тотцасъ  вс^хъ  васъ 
иенвый  пьягоню.     Погоню.    *  знаесь  сто? 


VII. 

Пирогъ. 

1799—1801. 
Ко.мед1я  вь  одномъ  д-ёйств111. 


о  комед1Н  ^Пнрогъ"  впервые  упомянулъ  въ  печати 
Лобановъ  1. 

„Л-Ьтъ  за  тридцать  слишкомъ  передъ  симъ  эту  комед1Ю 
играли  на  домашнемъ  театр-Ь  въ  дом-Ь  А.  Н.  Оленина.  Въ 
чнстЬ  актеровъ,  между  прочимъ,  былъ  самъ  авторъ  И.  А., 
талантливый  и  въ  этомъ  искусств-Ь,  и  я".  Къ  этимъ  свЪ- 
д-Ьн1ямъ  М.  П.  Сумарокова  добавила  Я.  К.  Грот}'  -,  что  утра- 
тившаяся впосл-Ьдств^и  комед1Я  Пирогъ  „была  написана  въ 
Казацкомъ^  Долго  эта  П1еса  считалась  утерянной.  Это  по- 
ложительно утверждалъ  даже  Араповъ  въ  1861  г.  (Лътопись 
русскаго  театра,  стр.  159),  хотя  еще  въ  1853  г.  въ  ^пб. 
Водомостяхъ"  появилась  статья  съ  довольно  подробнымъ 
изложен1емъ  содержан1я  комед1И  и  съ  указан1емъ  на  то,  что 
она  сохранилась.  Авторъ  почему  то  хот-Ьлъ  сд-Ьлать  тайну 
нзъ  того,  откуда  онъ  досталъ  рукопись,  и  гд%  она  хранится. 
Точныя  указан1я  времени  ея  постановки  на  императорскихъ 
театрахъ  з,  впрочемъ,  отчасти  раскрывали  секреть.  Въ 
„Библ10графическ11хъ  Запискахъ-  1861  г.  (стр.  673)  было 
указано,  что  рукопись  находится  въ  архиве  И:шераторскихъ 
театровъ.  Комед1Я  увидала  св^тъ  только  въ  1869  г.  въ 
Академическомъ  Крыловскомъ  Сборнике  (стр.  145 — 182),  и 
то  съ  ошибками.  Для  нашего  издан1я  текстъ  тщательно  про- 
в-Ьренъ  по  рукописи  *. 


^  Жизнь  и  соч.  Крылова,  стр.  16. 

-  Труды,  III,  242.  ГИесы  писались  для  общаго  узеселешя  по  со- 
в1^ту  кн.  Голицына,  который  прожилъ  зд^сь  съ  1799  по  1801  гг.  Къ 
этому  времени  и  относится  написанхе  комедш  , Пирогъ  . 

3  20  1ЮЛЯ  1802  и  10  ноля  1805  гг.  Въ  Москве  въ  пользу  Сандунова 
25  янв.  1804  г. 

•'  Архивъ  Императорскихъ  театрОЕъ  I,  \1,  2,  8,  .V  2799.   Писарская 

КОП1Я. 


Д'Ьйствующ1я  лица: 

Г-нъ  Вспышкинъ. 
Г-жа  Ужима,  жена  его. 
Г-жа  Прелеста,  дочь  ихъ. 
Г-нъ  Милонъ.  любовннкъ  ея. 
Г-нъ  Фатюевъ,  женихъ  Прелесты, 
Даша,  горничная  Прелесты. 
Ванька,  слуга  Фатюева. 
Потапъ,  крестьянинъ. 


Явлен1е  первое. 

Ванька  входить,  неся  въ  салфетке  пирогъ,  потомъ  Мужикъ. 

Ванька. 

Тьфу  пропасть,  всЬ  руки  обломило!  —  Версты  че- 
тыре отъ  города  тащилъ  на  себ-Ь  ц-Ьлый  возъ;  да 
еще  туда  ли  пришелъ?  Кажется,  туда.  —  На  четвер- 
той версте  по  большой  дорог1^  вправо  противъ  сельца 
князя  В-Ьнецкаго.  А  не  худо  бы  спросить  у  кого  .  .  . 
Ба!  да  вонъ  мужикъ  рубитъ  дрова.  Допытаюсь  у 
него  хорошенько.     Эй,  мужичокъ !   мужичокъ! 

Мужикъ. 

Што-сте,   боляринъ? 

Ванька. 

Чья  это  деревня? 

Мужикъ. 

Што-мылъ?     Чья  деревня  то?     Барская. 

Ванька. 

Да  какого  барина? 

Мужикъ. 

>]акого  мылъ  барина  то  ?     Князя  В'Ьнецкаго. 

Ванька. 

Такъ  точно.  —  В'Ьдь  это  м-Ьсто  называется  Без- 
рыбные пруды? 

Крыловъ.  I.  29 
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Мужикъ. 

Безрыбные  пруды-мылъ?     Это-сте. 

Ванька. 

Не  пр1-Ьзжали  ли  сюда  господа:  двое  мущинъ  да 
три  женщины? 

Мужикъ. 

Не  пр1'Ьзжалн  ли-мылъ?    Давно  бродятъ  по  л'Ьсу. 

Ванька. 

Да  подойди  сюда,  скажи  мн-Ь  толковит-Ье. 

Мужикъ. 

Толковит-Ье-мылъ?  —  Прощай,  боляринъ,  >ш'Ь 
неколи. 

Ванька. 

Ушелъ.  Экая  деревенщина!  Однако  я  ув-Ьренъ, 
что  отыскалъ  м-Ьсто.  Баринъ  мой  очень  будетъ  до- 
воленъ  фазвязываетъ  пнрогъ).  Ну,  да  будущему  нашему 
тестю,  тещеньк'Ь  и  дочк'Ь  ужъ  будетъ  надъ  ч-Ьмъ  по- 
забавиться !  —  Экой  пирогъ !  Какъ  городъ.  Завтракъ 
будетъ  —  хоть  куда.  Нечего  гр-Ьха  таить,  я  и  са.мъ 
люблю  такое  гулянье,  гд-Ь  бы  попить  да  по'Ьсть.  И 
для  того  та  всегда  любимая  моя  прогулка  по  обжор- 
ному рынку.  Ну,  да  пирогъ!  Кабы  да  не  стращно, 
такъ  бы  поразв-Ьдался  съ  нимъ  слегка,  а  то,  право, 
досадно.  Господамъ  будетъ  около  него  масляница, 
а  мн-Ь,  стоя  за  ни^п^,  велнк1й  постъ.  Я  же  сильно 
проголодался.  Ну,  ну,  право,  такъ  на  меня  и  смот- 
ри тъ. 


Явлен1е  второе. 

Даша  II  Ванька. 

Даша. 

Ба!  Иванъ,  ты  зд-Ьсь?     Что  ты  тутъ  дилаешь? 
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Ванька. 

Здорово,  Дашенька!  Да  вотъ  принесъ  пирогъ 
твоимъ  господамъ.  В-^дь  ты  знаешь,  баринъ  мой 
звалъ  вашихъ  сюда  на  завтракъ. 

Даша. 

Ну,  да  мы  за  т'Ьмъ  и  вы-Ьхали.  Господа  давно 
ужъ  гуляютъ. 

Ванька. 

Да  кто  съ  вами? 

Даша. 

Старые  господа,  барышня  и  б-Ьдный  Милонъ,  ко- 
торый не  можетъ  отъ  насъ  отстать,  хотя  потерялъ 
всю  надежду  жениться  на  барышн-Ь. 

Ванька. 
Куда    ему    за  нами!     Мы    и    не  такихъ  соперни- 
ковъ  съ  рукъ  сживали.     Н-^тъ!  да  посмотри- тка,  Да- 
шенька, каковъ  пирогъ,  —  прямо  жениховск1й! 

Даша. 

То  правда:   какъ  городъ. 

Ванька. 

Ну,  такъ  бы  и  взялъ  его  приступомъ.  Право  бы 
взялъ,  Дашенька,  какъ  бы  не  боялся,  что  баринъ 
подосп'Ьетъ  съ  сикурсомъ^. 

Даша. 

Какой  пр1ятный  запахъ !   какая  корка! 

Ванька. 

Ахъ!  я  ужъ  давно  въ  него  всматриваюсь.  Я  ужъ, 
Дашенька,  три  дня  -Ьлъ,  право,  одинъ  хл'Ьбъ.  У  мо- 
его барина  такая  привычка,  что  какъ  онъ  изволитъ 
покушать,  то  думаетъ,  что  весь  св-Ьтъ  сытъ.  И  вотъ 
ужъ  м-Ьсяца  два  не  получаль  я  моихъ  столовыхъ. 


^  Съ  помощью. 

29== 
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Даша. 

БФ-дненькой!  —  Да  не  може.мъ  ли  мы,  Иванъ,  пи- 
рожка то  немножко  отв-Ьдать?  В%дь  господа  то  еще 
часа  два  ходить  будутъ. 

Ванька. 

Хорошо  бы,  Дашенька,  да 

Даша. 

Да  что  жъ?  Небось,  сов-Ьсть   не  велитъ?.  . 

Ванька. 

То  н'Ьтъ!  • —  Сов'Ьсть  бы  мнЬ  позволила,  да  спина 
запрещаетъ.     Она  у  меня  щекотливее  всякой  сов-Ьсти. 

Даша. 

Положись  на  меня.  Мы  же  вить  не  жадимся; 
вынемъ  по  кусочку  да  и  полно. 

Ванька. 

Да,  да!  Только  какъ  мы  прор-Ьху   то  заклеимъ? 

Даша. 

Молчи,  ея  и  не  увидятъ. 

Ванька. 

Посмотримъ  твоихъ  плутней. 

Даша. 

Д'Ьлай  только,  что  я  велю.  —  Сложи  вчетверо 
салфетки  дв-Ь. 

Ванька. 

Ну. 

Даша. 

Положи  ихь  на  тарелку. 

Ванька. 
Ну. 
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Даша. 

Н-^тъ,  это  еще  жестко.  Подложи  еще  салфет- 
ки дв-Ь. 

Ванька. 
Ну. 

Даша. 

Опрокинь  теперь  на  нихь  гп1рогъ  вверхъ  дномъ. 

Ванька. 
Ну! 

Даша. 

Вынь  же  карманньи!  ножичекъ,  коли  есть. 

Ванька. 

Ну. 

Даша. 

Выр-Ьжь  же  маленькую  дырочку  на  дн1ь. 

Ванька. 

Ну,  ну,  ну! 

Даша. 

Ну,  теперь  и  вынимай  оттоль,  что  попадется. 

Ванька. 

А,  а!  догадался!  Да  ты  б-Ьсъ  на  выдумки!  Я  и 
самъ  не  промахъ,  а  мн-Ь  бы  вв-Ькъ  этого  въ  голову 
не  пришло.     Подсядемъ  же  мы  къ  пирожку   то  чин- 

НеХОНЬКО.    (Садятся  и  начинаюгь  1эсть). 

Даша. 

Ну,  види1нь  ли,   что  ЭТОГО  НИКТО  не  узнаетъ? 

Ванька. 

Ни  во  сто  л+яъ !  —  Скушай  же  эту  ножку. 

Даша. 

Такъ  во  рту  и  таетъ!  Признайся,  что  господам  ь 
не  житье,  а  рай. 
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Ванька. 

Да,  особливо,  когда  у  нихъ  так1е  верные  слуги. 
Ну,  да  пирогъ!  Кабы  можно,  такъ  бы  сквозь  ма- 
ленькую эту  дырочку  я  самъ  туда  вл-^зъ. 

Даша. 

Да,  да,  а  ужъ  въ  немъ  скоро  будетъ  большоГ! 
просторъ. 

Ванька. 
Ничего,    ничего.     В-Ьдь    можно  сказать,    что    на- 
чинка   отъ  дороги  осЬла.  —  Только,    Даша,    знаешь, 
что? 

Даша. 
Ну,  что?  —  Какое  вкусное  крылышко! 

Ванька. 

Я  сколько  видалъ,  что  господа  какъ  сядутъ  ку- 
и]ать,  такъ  они  д-Ьло  или  не  д'Ьло,  только  все  гово- 
рятъ,  а  мы  съ  тобой  такъ  напустили  на  пирогъ, 
что  и  поговорить  некогда. 

Даша. 

Ну,  ну,  да  говори,  я  готова  слушать.  Ахъ!  это 
головка. 

Ванька. 

Н-Ьтъ,  мн-Ь  въ  тысячу  разъ  пр1ятн'^е,  когда  ты 
говоришь.  ^'  тебя  такой  хорошенькой  голосокъ. 
Поговоритка  ты  что-нибудь,  такъ  и  мн-Ь  будетъ  ве- 
селее, да  и  пирогу -та  не  такъ  будетъ  накладно. 
Смотритка,  лш-Ь  ц-Ьлая  гггичка  попалась. 

Даша. 

Да  гд1ь  жъ  твой  баринъ? 

Ванька. 

Къ  завтраку  сюда  будетъ.  Ну  скажи  же,  Да- 
шенька, когда  твоя  барышня  выдеть  за  моего  ба- 
рина? —  Сь+>н1ь  вотъ  эту  ножку. 
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Даша. 

Мн1>  бы  очень  не  хот-Ьлось,  чтобъ  эта  свадьба 
сд'Ьлалась;  б-Ьдная  барышня  любить  Милона,  а  при 
томъ  же,  между  нами  сказать,  баринъ  твой  в-Ьдь 
очень  плохъ.     И  ума  въ  немъ   меньше,    меньше  . . . 

Ванька. 

Ну,  меньше  ч-Ьмъ  осталось  начинки  вь  этомъ  пи- 
рог-Ь.  Я  согласенъ,  Дашенька,  да  что  намъ  въ  бар- 
скомъ  ум-Ь?  —  Ч-^мъ  господа  глуп-Ье,  т-Ьмь  слугамъ 
прибыльн-Ье.  Это  моя  пословица.  Кушай  же,  ку- 
шай на  здоровье. 

Даша. 

То  нечего  гр-Ьха  таить,  а  моихъ  господъ,  выклю- 
чая барышни,  изъ  десяти  дураковъ  не  выкинешь: 
старикъ  б-Ьшенъ,  вспыльчивъ  и  в-Ьтренъ,  какъ  пят- 
надцатил-Ьтн1й  мальчикъ;  старушка  притворная  скром- 
ница, которая  сошла  съ  ума  на  романахъ  и  на  п-Ь- 
сенкахъ ;  въ  людяхъ  она  ангелъ,  а  дома  отъ  нея  ни- 
кому покоя  н-Ьть.     Да  н-Ьтъ  ли  у  тебя  ложки? 

Ванька. 

Какъ  н+лъ?  со  .\шою  четыре  прибора.  Посуди - 
ко,  душенька,  что  я,  какъ  осель,  все  это  на  себ-^ 
тащилъ ! 

Даша. 

Видишь  ли,  каково  хорошо  им-Ьть  добраго  това- 
рища.    Теперь  мы  грузъ  попаламъ  разд'Ьлили. 

Ванька. 

Ну,  братъ,  Даша,  да  въ  пирог-Ь  то  хоть  садь 
сади.     Чистехонько.     Что  это  мы  над'Ьлали? 

Даша. 

Ужь  я  и  сама  прим-Ьтила,  да  что  дълать! 
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Ванька. 

Э1\,  ЭЙ,  б-Ьды!  Вотъ  какъ  мы  съ  тобой  загово- 
рились. Ну,  не  миновать  мн1^  палокъ.  Воля  твоя, 
Даша,  я  скажу,  что  и  ты  тутъ  же  виновата. 

Даша. 

Куды  уменъ!  Разв-Ь  спин'Ь  твоей  будетъ  легче, 
коли  мн-Ь  пощочины  достанутся?    Лучше  постарайся 

какъ -нибудь  вывернуться. 

Ванька. 

Вывернуться,  вывернуться !  Да  разв-Ь  туда  сЬна 
набить,  что  ли?  О  проклятая  жадность!  Дуракъ  я, 
что  тебя  послушалъ!  Даша,  ты  меня,  какъ  Евва 
Адама  соблазнила. 

Даша. 

Ну,  да  кто  виноватъ?  в-Ьдь  ты  хот-Ьлъ  съ-Ьсть 
одну  ножку,  а  вм-Ьсто  того  жралъ  за  десятерыхъ. 

Ванька. 

Ну,  не  знаю,  Даша,  однако  жъ.  у  кого  больше 
костей!     Улика  то  передъ  тобою! 

Даша. 

Вотъ  еще!  ты  бы  своихъ  то  оглодковъ  больи]е 
на  мою  сторону  откладывалъ.  Да  что  и  говорить: 
съ    дуракомъ    свяжись,    такъ    самъ    дуракъ    будешь 

Лучше    уйти.    (Уходить). 


Явлен1е  третье. 

Ванька.  (Одинъ). 
Неблагодарная  !  —  Сама  же  меня  уговорила ;  — 
для  нея  я  спины  своей  не  послушался,  а  поел  Ь  меня 
же  разбранила  да  и  была  такова.  О  св-Ьтъ!  О  жен- 
щины!—  Вотъ  корми  людей  пирогами,  ты  жъ  бу- 
дешь у  нихъ  въ  дуракахъ!  —  Ну,  хороп]ъ  я!   Пиро- 
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жокъ  то  выпотрошенъ  порядочно,  и  сердце  слышитъ, 
что  моей  спин'Ь  не  миновать  отеческнхъ  ув'Ьщан1й. — 
Однако,  что  д'Ьлать?  - —  Скор-^н,  скор1^й  поставнмъ 
пирогъ,  какъ  будто  ни  въ  чемъ  не  бывало!  —  А 
тамъ  что  будетъ,  то  будетъ.  Еслибъ  мн-Ь  удалось 
его  отсел'Ь  выжить  и  протурить  назадъ  въ  городъ, 
то  бъ  еще  какъ  -  нибудь  б-Ьду  можно  было  попра- 
вить. Хоть  бы  ужъ  та  отрада,  что  бы  я  ц-Ьлой  день 
не    битой    ходилъ.  —  А    къ    вечеру,    такъ    и  быть! 

Пусть    ПОКОЛОТЯТЪ.    Кр'Ьпче    усну.     (Устанавливаетъ  пнрогъ). 


Явлен1е  четвертое. 

Ванька  и  Фатюевъ. 

ФаТЮеВЪ.    Оа  театромъ). 

Джоке!  ^  проводи  немножко  лошадей.  Прекрас- 
ной карикль !  -  Лишь  женюсь,  заплачу  каретнику... 
Ванька!   зд-Ьсь  ли  они? 

Ва.НЬКа..     (Въ  половину    вслушиваясь]. 

Ц-Ьлепюнек  ь,  сударь ! 

Фатюевъ. 

Дурак  ь!  Я  спраи]иваю  о  Вспышкиныхъ. 

Ванька.    (Хочетъ  юти). 

Слушаю,  сударь! 

Фатюевъ. 

Ты  иль  пьянъ,  иль  сочиняешь  !  Я  тебя  спраиш- 
ваю,  скотина,  зд'Ьсь  ли  Вспьипкины? 

Ванька. 

Виновать!  Зд^сь,  сударь!  ...  Какъ  бы  его  спро- 
вадить ! 


Жокей. 
Экипажъ. 
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Фатюевъ. 

Вид-Ьли  ли  они? 

Ванька. 

Что?  —  Пирогъ,  сударь?  —  Н-Ьтъ,  я  еще  имъ 
не  показывалъ. 

Фатюевъ. 

Все  врешь!  Видели  ли  они,  какъ  я  -Ьхалъ  въ  ка- 
риютЬ?  Во  всемъ  город'Ь  такого  н-Ьтъ. 

Ванька. 

Што,  сударь,  я  боюсь,   что  онъ  не  допеченъ. 

Фатюевъ. 

Мой  карикль,  скотина! 

Ванька. 

Н-Ьтъ,  сударь,  пирогъ!  Что  то  очень  тяжелъ. 
Досадно,  если  завтракъ  не  удастся,  а  особливо  когда 
вы  тутъ  будете  сами. 

Фатюевъ. 

Какъ  это  можно  !  ПокаЖИТКО  МН'Ь  его  (беретъ  пирогъ.) 

Да  онъ  легокъ,  какъ  перо. 

Ванька. 

Что  вы,  сударь,  изволили   сказать   объ   карикл-Ь? 

Фатюевъ. 

Что  эдакова  во  всемъ  город'Ь  н-Ьтъ.  Дай-ко  но- 
жикъ,  я  взр+>жу. 

Ванька. 

Ну,  сударь,  хорошъ  карикль.  Да  и  парочка  не 
худа:   картина,  сударь,  какъ  вы  1^дете. 

Фатюевъ. 

Я  думаю!  —  Ножикъ,  —  я  взр-Ьжу  немножко. 

Ванька. 

На  гуляньи  такъ  съ  васъ  глазь  не  спускаютъ. 
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Фатюевъ. 

Ха,  ха,  ха!  Да  вид1>ли  они,  какъ  я  сюда  -Ьхалъ? 
Кой  чортъ,  пирогъ  легокъ,  какъ  перо! 

Ванька. 
Што,    сударь,    еслибъ  вы  про:Ьхали  передъ  ними. 
Вонъ  они  тамъ  ходятъ  около  прудовъ. 

Фатюевъ. 

А  что  ты  думаешь?  Пусть  они  полюбуются. 
Джокей,  карикль!  Да  кто  съ  ними? 

Ванька. 

Съ  ними,  сударь?  Да  вамь  это  все  равно.   Про'Ьз- 

жайтесь-ка  .  .  .  ^'мъ  растерялъ Какъ  мн'Ь  быть? 

Какъ  его  спровадить? 

Фатюевъ. 

Конечно,  все  равно.  Я  только  не  люблю,  коли 
есть  кто-нибудь,   кому  я  долженъ. 

Ванька. 
Славно,  голубчикъ!   Са>!ь  въ  ротъ  вл-Ьзъ.  —  Съ 
ними,  сударь,  Грубининъ. 

Фатюевъ. 
Какъ  Грубининъ?  Чортъ  его  возьми!  Его  то  мн-Ь 
меньше   всЬхъ   вид-Ьть    хочется.     Онъ    мучигъ    меня, 
какъ  демонъ,  изъ  2000  рублей,  которые   долженъ  я 
ему  по  картамъ. 

Ванька. 

Да,  сударь!  Онъ  немножко  грубоватъ.  И  въ 
посл'Ьдн1й  разъ,  какъ  онъ  пр1'Ьзжалъ  къ  вамъ  за  день- 
гами, и  я  ему  отказалъ,  то  онъ  мн-Ь  далъ  такую 
оплеуху  ...  А  у  меня  съ  нимъ,  кажется,  и  счетовъ 
н'Ьтъ.     Да  вел-Ьлъ  вамъ  сказать  . . . 

Фатюевъ. 

Помню,   по^шю   .  .  .    Да  какъ  его  чортъ  принесъ^ 
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Ванька. 

Они  зд^сь  встр-Ьтились. 

Фатюевъ. 

Вотъ-те  и  завтракъ  къ  чорту!  Ванька,  я  лучше 
у-Ьду! 

Ванька. 

Напрасно,  сударь.  Еслибъ  вы  знали  какой  пре- 
красный пирогъ! 

Фатюевъ. 

Дьявол ь  тебя  побери  и  сь  пирогомъ!  Я  ни  изъ 
чего  не  хочу  встр-Ьтиться  съ  Грубининымъ,  а  особливо 
при    нихъ    

Ванька. 

Такъ  что  же,  сударь,  въ  карикль,  да  и  съ  Бо- 
гомь!  Погода  прекрасная   

Фатюевъ. 

Да  ч1ьмъ  же  я  извинюсь?  —  Э!  постой!  Мн-Ь 
пришла  изрядная  мысль.  Я  имъ  все  твердилъ,  что 
за  меня  сватаютъ  княжну  Снафидину.  Это  подожгло 
старика,  чтобь  меня  изъ  рукъ  не  выпустить. 

Ванька. 

Знаю,  сударь,  хотя  у  княжны  Снафидиной  этого 
и  въ  голов'Ь  не  бывало. 

Фатюевъ. 

Все  равно!  Я  отпишу,  что  будто  въ  С1ю  минуту 
присылалъ  за  мной  по  этому  свотовству  ^юй  дядя,  и 
что  я  1ьду  р1^пи1тельно  отказать. 

Ванька. 

Прекрасно! 

Фатюевъ. 

Нагнись  же  —  ты  будеи]ь  .\ш1^  вместо  письмен- 
наго  стола. 
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Ванька. 

О,    еслибъ   моя    спина  только    т-Ь.мъ    отд'Ьлалась! 

(Фатюевъ  задумывается.)     ЧтО    ЖЪ     ВЫ     Не     ПИШете,     СУДарЬ? 

Фатюевъ. 

Послушай  —  да  посмотритка,  не  у1ьхалъ  ли  Гру- 
бининъ. 

Ванька. 

Н-Ьтъ,  сударь,  н'Ьтъ!  —  Я  слышалъ,  какъ  они 
его  уняли  остаться  завтракать  съ  ними. 

Фатюевъ    'Стукнувъ  по  спин-Ь). 

Чортъ  бы  его  взялъ! 

Ванька. 
О  сударь! 

Фатеювъ. 

Виноватъ!  Этотъ  Грубининъ  меня  вовсе  раз- 
строилъ! 

Ванька. 

Пишите,  сударь,  пишите;  а  то  они  могутъ  сюда 
вернуться,  и  тогда  ужъ  поздно. 

Фатюевъ. 

Хочется  мн'Ь,  чтобъ  и  письмо  имъ  порасцв-^тить.  — 
Да!  да!  прекрасная  мысль! 

Ванька. 

Скор-Ье,  сударь,  я  упаду. 

Фатюевъ. 

Кончилъ!  —  Прекрасно!  Я  доволенъ,  Ванька! 
Еслибъ  ты  могъ  чувствовать,  какое  у  меня  пламен- 
ное воображен1е! 

» 

Ванька. 

Ахъ,  сударь,  вся  спина  моя  горитъ.  —  Да  поез- 
жайте,  вонь,  кажется,  это  они. 


462  Пирогъ. 

Фатюевъ. 

Гд-Ь?  гд-Ь? 

Ванька. 

Вонъ  между  деревьевъ  мелькаютъ  —  вотъ  въ 
гомъ  л-Ьсу.     И  Грубининъ  —  вонъ  подъ  елями. 

Фатюевъ. 

И  Грубининъ!  Прощай.  —  Отдай  записочку  и 
извини  меня  .  .  .  Чтобъ  чортъ  взялъ  этого  Груби- 
нина!  —  Разскажи  мн-Ь  посл-Ь,  довольны  ли  они 
будутъ  пирогомъ  и  записэчкою. 


Явлен1е  пятое. 

Ванька  (Одинъ). 
Уфъ!  насилу  сжилъ  его  съ  рукъ;  отъ  сердца  нем- 
ножко отошло.     Теперь,  пока  время  есть,  придумать 
;{ельзя  ль  хотя    вполовину  б-Ьды  поправить. 


Явлен1е  шестое. 

Ужима,  Прелеста,  Л\илонъ,  Даша  и  Ванька. 

Ужима. 

Боже  мой!  Я  чувствую  ваше  страдан1е..  Ни- 
чего н-^тъ  мучительн-Ье,  как ъ  несчастная  любовь ;  но 
это  не  отъ  меня  зависитъ. 

Прелеста. 

Матушка!   уб-Ьдите   вашими   просьбами  батюшку! 

Милонъ. 

Сд'Ьлайте  наше  благоиолуч1е. 

Ужима. 

Ахъ,  Боже  мой!  Вы  знаете  мою  чувствительность; 
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Я  терзаюсь,  глядя  на  препятств1я,  который  судьба 
полагаетъ  взаимной  вашей  н-Ьжности.  Но  мужъ  мой 
совсЬмъ  другихъ  сантиментовъ:  съ  нн.мъ  способу 
Н'Ьтъ  сладить. 

Ванька. 

Баринъ  приказалъ  поклониться,  прислалъ  пирогь 
и  при  томъ  письмецо. 

Ужима. 

Какъ  онъ  милъ!  Милонъ,  не  правда  ли,  что  у  насъ 
будетъ  сантиментальный  завтракъ,  подъ  л-^скомъ  у 
ручейка.  —  Ахъ,  еслибъ  н-Ьжный   соловей   украснлъ 

его  своею  гармон1ею ! 

Ванька. 

Не  прикажете  ли,  сударыня,  сб-Ьгать  на  село  къ 
прикащику  —  можетъ  быть,  у  него  есть  въ  кл-Ьтк-Ь; 
то  бъ  мы  пов-Ьсили  на  дерево. 

Милонъ    (Особо.) 

Въ  такихъ  л-Ьтахъ  и  такое  легкомысл1е!  Это  нес- 
носно! (ей.)  Но  скажите,  сударыня,  ужъ  ли  вы  съ 
равнодуш1емъ  будете  смотр-Ьть  на  наше  несчаст1е. 

Ужима. 

Ахъ,  Боже  .мой!  Я  затерзаюсь,  глядя  на  ваши 
страдан1я. 

Прелеста. 

Итакъ  я  осуждена  быть  несчастливою! 

Милонъ. 

Прощайте  же,  сударыня! 

Прелеста. 

Милонъ,  ты  оставляешь  меня? 

Даша. 

Жалко  гляд-^ть  на  нихъ. 
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Ужима. 

Ахъ,  н-^тъ,  не  уходите,  не  уходите,  сударь, 
останьтесь  съ  нами!  Пос.тЬ  завтрака  мы  сядемъ  гд-Ь- 
нибудь  въ  т-Ьни  разв-^систыя  ивы,  и  я  спою  въ  ут-Ь- 
шен1е  вамъ  любимую  мою  п-Ьсенку:  „Я  птичкой  быть 
желаю"   . . .     Даша!  Да  зд-Ьсь  ли  мои  п-Ьсни? 

Даша. 

Н-Ьтъ,  сударыня,  я  не  знала  ... 

Ужима. 

Это  ужасно!  ты  знаеп1ь,  что  я  безъ  нихъ,  какъ 
безъ  души;  какая  ты  в'Ьтренная. 

Даша. 

Вы  наградите  то  голосомъ,  сударыня,  чего  не 
упо>и^ите  въ  словахъ. 

Ужима. 

Это  правда,  что  мой  органъ  съ  н'Ькотораго  вре- 
мени сталъ  чувствительн-^е  и  мягче,  однако  прошу 
зпередъ  быть  памятлив'Ье. 

Прелеста. 

Я  страдаю! 

Милонъ. 

Я  въ  отчаян1и! 

Ужима. 

И  я  терзаюсь  съ  вами!  выслушайте,  теперь  очень 
кстати  будетъ  эта  песенка:  мы  всЬ  въ  прекрас- 
номъ  расположении  для  сантиментальной  музыки  (Начн 

наеть  п-Ьть.) 

Я  птичкой  быть  желаю, 
Везд1^  чтобы  лет 
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Явлен1е  седьмое. 

Вспышкикъ  и  т^  же. 

Вспышкинъ 

(говорить  за  кулисы;. 

Ну  слышишь  ли,  чтобъ  тамъ  дожидались  и  чтобы 
все  было  готово  —  это  прекрасно  взду.маио. 

Ужима. 

Что  такое,  жизнь  моя? 

Вспышкинъ. 

Такь,  такъ!  Это  будетъ  безподобно.  —  Жена! 
мн1^  надобно  поговорить  съ  тобою. 

Ужима. 

Боже  мой!  какь  это  слово  деретъ  уши!  —  От- 
выкнешь ли  ты  отъ  него,  душа  моя! 

Вспышкинъ. 

Вотъ  въ  пору  хватилась!  Кажется,  ужъ  тридцать 
л-Ьтъ,  какъ  это  слово  ты  отъ  меня  слышишь,  и  мнь 

трудно  на  старости  отъ  него  отвыкать! 

Ужима. 

Если  тридцать  л+.тъ  кто  д-Ьлал  ь  дурачество,  пох- 
вально на  тридцать  первомъ  его  оставить! 

Вспышкинъ. 

Ну,  ну,  добро!  Что  за  безд-Ьлицу  сердиться!  По- 
слушай же,  Маланья  Сысоевна! 

Ужима. 

Ай,  какое  варварство!  —  Да  зовите  меня  просто 
Малан1ей,  сударь!  —  Посмотрите,  я  вамъ  во  всЬхъ 
романахь  покажу. 

Вспышкинъ. 

Да  вить  мы  съ  тобою  не  романъ!  Оставь  же  пу- 
стяки то;  мн-Ь  надобно  теб1^  д-Ьло  сказать.     Прелеста 

Крыловъ.     1.  30 
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II  ТЫ  Милонъ,  прогуляйтесь  съ  полминуточки  съ 
Дашей  и  приходите  скор-^е  назадъ.  (Ивану.)  Ба!  и  ты 
зд-Ьсь? 

Ванька. 

Варинъ,  сударь,  приказалъ  свид1^гельствовать  вамъ 
свое  почтен1е  и  прислалъ  пирогъ. 

Вспышкинъ. 

о,  я  е.\!у  этоть  пирогъ  заплачу  доброю  монетою; 
онъ  не  будетъ  о  немь  сожал-Ьть.  Пройдись,  дру- 
жокъ.  и  ты  за  дочерью. 

Ванька. 

Вотъ  письмецо. 

Вспышкинъ. 

Хорошо,  хорошо.  содержан1е  угадать  не  мудрено; 
только  мн-Ь  теперь  прочесть  его  некогда;  ужо  послЬ 
ч  1ы  съ  ними  воротись. 


Явлен1е  восьмое; 

Вспышкинъ  я  Ужима. 

Вспышкинъ. 

Послушай-ко  меня:  в-Ьдь  надобно  признаться,  что 
Фатюевъ  век  м-^ры  прилагаетъ  намъ  угодить,  и  онъ 
давно  стоитъ  счастья,  которое  мы  ему  об'Ьщали,  т.  е., 
чтобъ  выдать  за  него  нашу  дочь.  Да  что  ты  намор- 
щилась? 

Ужима. 

Это  ужасно,  сударь,  что  вся  моя  страсть  и  вс-Ь 
мои  ласки  не  могутъ  васъ  привесть  къ  тому,  чтобы 
вы  нЬжи-Ье  со  >шою  обходились.  Еслибъ  вы  знали, 
какъ  я  чувствительна! 


ЯВЛЕН1Е    ВОСЬМОЕ.  467 

Вспышкинъ. 

Тьфу,  пропасть!  да  что  же  я  теб-к  сд+.лаль?  Я, 
кажется,  ни  руки,  ни  ноги  теб-^  не  переломилъ! 

Ужима. 

Ахъ!  Это  бы  мн-Ь  сносн-^е  было,  нежели  грубыя 
ваши  обхожден1я! 

Вспышкннъ. 

Грубыя!  грубыя!  Кажется,  намь  пора  перестать 
чиниться !  Вить  ты  ужъ  чуть  не  бабушка  . . . 

Ужима. 

Гноено  ли  это!  Вы  это  можете,  сударь,  свои 
годы,  а  мои  . . . 

Вспышкинъ. 

Ну  и  у  гвоихь  итогь  будетъ  изряден  ь  —  тридцать 
л1^тъ,  какъ'  ты  за  >шою. 

Ужима. 

Ахъ !  я  вышла  за  васъ  еще  ребенкомъ  —  д-Ьвоч- 
кою   .  .  . 

ВСПЫШК[ШЪ. 

Ну,  не  стыдно  ли  теб'Ь  такъ  лгать,  жена!  Изъ 
д-Ьвочекъ  тогда  ты  давно  вышла.  Теб'Ь  же  и  тогда 
было  за  двадцать. 

Ужима. 

Ахъ!  какое  ругательство!  Спирту,  спирту!  я  умру 
съ  досады! 

Вспышкинъ. 

Ну,  ну,  мир  ь,  ангелъ  мой !  что  за  безд'Ьлицу  уми- 
рать? Мн-Ь,  право,  надобно  д'Ьло  теб'Ь  говорить. 

Ужима. 
Д-Ьло,    д'Ьло,   сударь?    А  я  такъ    думала,    сударь 
что,  пр1'Ьхавши  сюда  за  городъ,  мы  будемъ    наслаж- 
даться пр1ятнымъ  воздухомъ;    что  мы  гд-Ь-нибудь  си- 
зо* 
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демъ  у  ручейка;  что  вы  станете  ц-Ьловать  мои  руки, 
а  я  буду  отв-Ьчать  на  ваши  н-Ьжности  умильными 
взорами. 

ВСПЫШКИНЪ    (передразнивая). 

Умильными  взорами!  —  Экая  теб-Ь  на  старости 
въ  голову  дичь  л-Ьзетъ!  А  это  все  твои  романы.  Я 
давно  зналъ,  что  ты  когда-нибудь  съ  ума  отъ  нихъ 
сойдешь. 

Ужима. 

Еслибъ  вы  бол-Ье  ихъ  читали,  то  бы  чувствитель- 
н-Ье  обходились  съ  вашею  Мелан1ею.  Вы  бы  научи- 
лись любить! 

Вспышкинъ. 

Въ  мои  л-Ьта  этому  разучиваются. 

Ужима. 

Ахъ!  прекрасная  Елена  70-ти  л1^тъ  была  похи- 
щена Парисомъ. 

Вспышкинъ. 

Да  оставимъ  ли  мы  весь  этоть  вздорь?  Я  съ 
чась  сбираюсь  говорить  теб-Ь  объ  д-Ьл-Ь,  а  ты  съ 
своими  сладостями  не  даешь  мн11  слова  вымолвить. 

Ужима. 

Говорите,  сударь!  вы  знаете,  что  я  слова  ваши 
ставлю  закономъ. 

Вспышкинъ. 

Ну,  въ  добрьн!  часъ.  Слуша»!  же,  что  я  взду- 
малъ:  видишь  ли  ты  вонъ  эту  церковь? 

Ужима. 

Въ  т-Ьни  пальмовыхъ  и  кипарисныхъ  деревъ? 

Вспышкинъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  просто  у  березовой  рощи  ...  да 
что  до  этого  за  нужда?  —  А  вотъ    въ    чемъ  д-Ьло: 
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Я  приготовилъ  тамъ  попа,  и  какъ  Фатюевъ  пр1^детъ, 
то  мы  тотчасъ  его  обв-Ьнчаемъ. 

Ужима. 

•Ахь,  какая  мысль! 

Вспышкинъ. 

Да,  да,  мысль  самая  умная!  Мы  съ  нимъ  вчера 
бились,  кто  изъ  насъ  другь  другу  бол'Ье  удружитъ. 
Онъ  мн-Ь  присылаетъ  на  гулянье  пирогъ,  а  я  отплачу 
ему  дочерью.  При  томъ  же  сказать,  шутка  шуткой, 
а  д^ло  д-Ьломъ:  я  не  люблю  гЬхъ  пышныхъ  свадьбъ, 
на  которыхъ  въ  н-Ьсколько  дней  столько  денегъ  из- 
держиваютъ,  что  посд-Ь  въ  годъ  не  поправишься! 
итакъ,  видишь  ли,  что  это  избавить  насъ  отъ  большихъ 
издержекъ.  Ну,  скажи  теперь,  согласилась,  ли  ты 
на  это? 

Ужима. 

Мысль  въ  самомъ  д-Ьль  романическая,  и  мн^ 
нравится,  да  б'Ьдный  Милонъ  .  .  .  Онъ  мн-Ь,  право, 
жалокъ. 

Вспышкинъ. 

Ну,  ну,  вить  ты  сама  у.лшая  голова,  и  знаешь, 
что  въ  роман-Ь  безъ  несчастнаго  любовника  не  бы- 
ваетъ.  А  то  кому  жъ  бы  было  п-Ьть  жалобныя  п'Ь- 
сенки  и  наполнять  л-Ьса  и  долины  именемъ  своей 
любовницы?  Эта  роль  достанется  жМилону,  т-Ьмъ  бол'Ье, 
что  онъ  челов-Ькъ  не  богатый,  а  играть  ее  не  дорого 
стоитъ. 

Ужима. 

Ну,  такъ  хорошо,  мой  ангелъ,  будь  воля  твоя; 
только  Милона  надобно  неотм-Ьнно  удержать.  Я 
очень  люблю  ут-Ьшать  несчастныхъ  любовниковъ;  мы 
станемъ  читать  съ  нимъ  вмест-Ь  элег1и,  гд-^  бы  была 
ночь,  луна,  звезды  и  блестящая  слеза  .  . .  Ахь!  я 
воображаю,  что  мы  съ  нимъ   зачувствуемся! 
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Вспышкинъ. 

Стало,  д'Ьло  и  слажено.     Да  вонъ   и  они  подхо- 
дятъ.     Эй,  дочь!  Милонъ!  подите  сюда. 


Явлен1е  девятое. 

Прелеста,  Милонъ,  Даша,  Ванька  и  т^  же. 

Вспышкинъ. 

Подите-тко,  подите,  ребятушки!  Теперь  то  мы 
плотно  приберемся  къ  пирожку.  Признаюсь,  чго 
меня  голодъ  очень  разбираетъ  ...     Ба!  это  что? 

Ванька. 

Да  я,  сударь,  выпросилъ  у  прикащика  этой  дере- 
веньки изъ  барскаго  дома  столъ  и  стулья  для  насъ. 

Ужима. 

Ахъ,  Боже  мой!  все  испорчено:  я  думала,  что 
мы   просто  на  лужку. 

Вспышкинъ. 

Мн-Ь  гораздо  пр1ятн'Ье  -Ьсть,  сидя  за  столомъ 
на  стул-Ь,  нежели  по-турецки  на  по.1у  и  сложа  кала- 
чикомъ  ноги. 

Ужима. 

По  крайней  м1ьр-Ь,  нельзя  ли  столъ  поставить  возл-Ь 
какого-нибудь  дерева,  у  чистова  источника. 

Вспышкинъ. 

Пустое,  пустое,  мы  и    зд-Ьсь    по-Ьдимъ.  —  Ставь 

скорее.    (Ванька  ставнтъ.) 

Даша,     (тихо  Ваньк-Ь). 

Сборы  велики,  каковь  то  вкусенъ  будетъ  зав- 
тракъ! 
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Ванька. 

Ужъ  не  говори,  Дашенька,  сердце  у  меня  такъ 
ходенемъ  и  ходитъ! 

Вспышкинъ. 

Ну,  да  пирогъ!  —  Прелестушка,  мой  св-Ьтъ!  Ты 
у  меня  всегда  была  послушная  дочь,  такъ  в-Ьрно  не 
откажешь  ты  за  этотъ  прекрасный  пирогъ  заплатить 
такою  монетою,   какую  я  у  тебя  потребую. 


Батюнина  ! 
Что  я  слышу! 


Прелеста. 
Милонъ. 
Ужима. 


Какъ  чувствительна  !  Она  вся  въ  меня.  —  Пре- 
лестушка, другъ  мой,  съ  тобою  ли  Флор1анъ?^ 

^  Вспышкинъ. 

Ну,  да  еще  объ  этомъ  посл-Ь  пирога;  а  теперь 
я  голоденъ,  какъ  собака.  Вить  вы  пр1'Ьхали  сюда 
въ  карет-Ь,  а  я  на  старости  протрясся  п-Ьшкомъ,  за- 
то и  пирогъ  мн-Ь  покажется  вкусн-Ье  вчетверо,  ч'Ьмь 
вамъ.  Ну,  ну,  садитесь  же!  Ну  пирогъ!  Да  кто 
его  д-^лалъ? 

Ванька. 

Фрипоно,  сударь,  французъ! 

Вспышкинъ. 

Знаю,  знаю !  О,  да  пирогомъ  шутить  нечего !  Но- 
жикъ  —  скорей  .  . .  Какъ  хорошо  им1^ть  услужли- 
ваго  пр1ятеля !  Зато  и  мы,  Прелестушка,  докажемъ, 
что  мы  умъемъ  чувствовать  и  награждать  услуги. 


Сантиментальный  французский  писатель 
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Ужима. 

Ахъ  I  у.м'Ьть  чувствовать  —  р'Ьдк1й  даръ  чувстви- 
тольныхъ  сердецъ. 

Вспышкинъ. 

Полно,  Мнлонъ,  грустить.  —  Не  порть  нашего 
пирога,  ты  намъ  будешь  всегда  пр1ятелемъ.  Чело- 
в-Ькъ  ты  честный  и  хорош1й ;  но  согласишься,  что 
дочери  моей  ты  не  пара.  ^'  тебя  ничего  н'Ьтъ. 
Однакожъ  молчи.  Мы  д-^ло  поправимъ.  У  меня  есть 
на  прим'Ьт'Ь  племянница,  д-Ьвушка  хорошая,  душъ 
двести  приданаго.   Я  даю  слово  тебя  на  ней  женить. 

Мнлонъ. 

Ахъ!  кто  можетъ  зам-Ьнить  мн-Ь  Прелесту? 

Вспышкннъ. 

Ну,  ну,  неужели  ты  думаешь,  что  всЬ  девушки 
выходить  замужъ,  а  мущины  женятся  по  своему 
сыбору!  Пустое,  мой  другъ!  На  двести  паръ  трехъ 
гакихъ  не  выберешь.  В-Ьдь  ты  знаешь  пословицу: 
любовью  сытъ  не  будешь  ...  Да  оставь  это,  и  разъ- 
-^димъ  весело  нашъ  пирогъ  . . .  Ну,  наточилъ  же  я 
ножикъ!    .Какъ  бритва! 

Ужима. 

Какое  каменное  сердце!  —  Ахъ,  это  отъ  того, 
что  онъ  не  читалъ  ни  эклогъ,   ни  идилл1й! 

Вспышкинъ    (взрезывая  пирогъ). 

Иванъ!  пирогъ  в-Ьрно  съ  куропатками? 

Ванька. 

Думаю,  сударь!  —  а'-^о  дашъ.)  Даша,  у  тебя  вкусъ 
тон'Ье,  —  съ  ч-Ьмъ  онъ  былъ? 

Даша     (.тнхо  Ваньке). 

и  мы  ихъ  за  простыхъ  куръ  съоли! 
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ВСПЫШКИНЪ    (снимая  корку). 

Что  за  дьявольщина!  Я  думаю,  я  ос.тЬпъ!  (Роетъ 
въ  г1иро1"Ь.)     Кой  чортъ !     Жена,  поглядитка  ты ! 

Ужима. 
Ахъ,    какое    варварство !     Жена !    все  жена !     Да 
куда,  сударь? 

Вспышкинъ. 

Воть  прекрасно!     Да  въ  пирогъ  та,  дурища? 

Ужима    (заглядываетъ  въ  пнрогь). 

Ахъ!  да  въ  не.мъ  пусто,  какъ  въ  Трофон1евой 
пещер-Ь,  Прелестушка !  —  Посмотри-тка,  жизнь 
моя! 

ПрелеСТа    (заглядываетъ  въ  пирогъ). 

Этотъ  завтракъ  не  испортитъ  об-^да! 

Вспышкинъ. 

Н'Ьтъ,  чортъ  меня  возьми,  если  это  шутка,  та^<ъ 
она  самая  глупая!     Милонъ,   погляди-ка  сюда! 

Милонъ. 

Фатюевъ  мастеръ  угощать. 

Вспышкинъ. 

Ванька  . . . 

Ванька. 

Ну,   пропалъ  я!     Чево  изволите,  сударь? 

Вспышкинъ. 

Что  это  значитъ? 

Ванька. 

А  что,  сударь? 

Вспышкинъ. 

Да  поглядитка  въ  пирогъ. 
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Даша. 

Ахъ,  да  онъ  пустешенекъ ! 

Ванька. 

Смотри,  какая  диковинка! 

Вспышкинъ. 

Да  съ  ума  что  ль  сошелъ  твой  баринъ?  Вы- 
манилъ  насъ  за  городъ  съ  т-Ьмъ,  чтобъ  морить  съ 
голоду!     Мы  для  этова  проклятова    пирога  дома  не 

завтракали. 

Ужима. 

Это  самая  глупая  насм-Ьшка.  Я  ему  никогда  не 
прощу  этого. 

Вспышкинъ. 

Чортъ  меня  возьми !  Да  и  радъ  съ  нимъ  за  это 
подраться.  Такъ  глупо  поступать  съ  нареченнымь 
своимъ  тестемь! 

Ужима. 

Этова  поступка  ни  въ  какомъ  роман']'!  не 
отыщешь. 

Вспышкинъ. 

Безподобный  завтракъ!  —  Хорошо,  хорошо! 
Мы  расплатимся.  —  Молчи  же  онъ,  повеса  прокля- 
тый !    Когда  уже  къ  л'Ьтамъ  не  им-Ьетъ  почтен1я  . . . 

Ужима. 

Такъ  поступать  съ  дамами! 

Вспышкинъ. 

Не  растолкуемъ  ли  мы  эту  глупую  шутку  изъ 
его  письма?     Да  ты  несъ  этотъ  пирогъ? 

Ванька. 

Я,  сударь,  и  берегъ  его,  какъ  глазъ!  — 
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Вспышкинъ. 

Подайко  письмо.  —  Что  это?  Не  подписано,  не 
запечатано!  Груб1янъ!  (развертываетъ)  И  карандашомъ! 
Хорошо,  зятюшка!  Когда  еще  въ  женихахъ  не  на- 
блюдаетъ  ко  мн-Ь  почтен1я  ...     Да  гд-Ь  жъ  начало? 

Ванька. 

Тутъ,  сударь! 

Вспышкинъ^. 

„Извините,  что  я  не  могу"  -..  Видано  ли  это? 
Эдакъ  можно  начинать  къ  своему  портному,  или  са- 
пожнику! „Извините,  что  я  не  могу!  ...  Гд-Ь  жъ 
„милостивый  государь",  или  „милостивый  государь 
мой?"  ужъ  бы  хоть:  „государь  мой!"  изволилъ  по- 
ставить. „Извините,  что  я  не  могу!"  Какь  это  глупо 
сказано!  Какой  глупый  слогъ!  —  Читай,  жена!  Чего 
онъ  не  можетъ? 

Ужима. 
„Извините,  что  я  не  могу  разъесть  съ  Вами 
пирога"  ...  Разъ-Ьсть  пирога!  —  Как1я  низюя  вы- 
ражен1я!  „Божусь,  что  мн-Ь  некогда.  Вы,  я  думаю, 
помните,  что  моя  родня  сильно  приступаетъ  ко  мн-Ь, 
чтобъ  я  женился  на  княжн-Ь  Снафидиной.  Наконецъ, 
дядя  мой  въ  С1Ю  минуту  присылалъ  за  мной  по  этому 
сватовству,  —  и  я  лечу  окончить  это  д'Ьло,  а  ка- 
кимъ  образомъ?  —  Пирогъ  сей  вамъ  скажетъ  это 
за  меня ! " 

Вспышкинъ. 

о  да,  это  отказъ  и  самый  дурацк1й!  — 

Ужима. 

Читайте,  сударь,  сами;  у  меня  силъ  н-Ьтъ  читать 
так1я  глупости.     Груб1янъ! 


1    Чтен1е  письма  несколько  напоминаетъ    подобную    же   сцену   въ 
■Ревизор-Ь'. 
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Вспышкинъ: 

„Да.  мой  пирогъ  вамъ  скажетъ,  что  сердце  мое 
такъ  же  полно  любовью  къ  Прелест-Ь,  какъ  онъ 
полонъ  начинкою".     Дерзк1й! 

Прелеста. 

Теперь,  батюшка,  вы  понимаете  его  мысли:  онъ 
женится  на  княжн-Ь  Снафидиной  I  По  крайней  м^р-Ь, 
мы  не  стоимъ  такихъ  насм^шекъ. 

Вспышкинъ. 

Дерзк1й!  —  ^Кушайте  его  на  здоровье,  есть  ч-Ьмъ 
полакомиться  I  Я  самъ  его  заказывалъ  и  старался, 
чтобъ  онъ  былъ  такъ  богатъ  хорошею  начинкою, 
какъ  богатъ  умомъ  нареченный  мой  тестюшка"  .  . . 
Негодяй!  —  На,  читай,  жена!  — моей  силы  не  стало. 

Ужима. 

Какъ  богатъ  умомъ  .  .  . 

Вспышкинъ. 

Ну,  уже  это  слышали!  читай  дал-ке! 

Ужима. 

,,Вы  увидите  въ  этой  начинк-Ь  столько  же  хоро- 
шихъ  вещеЛ,  и  вижу,  сколько  есть  добрыхъилюбезныхъ 
качествъ  въ  нареченной  моеГ{  тещиньк-Ь"  . . .  Ахъ 
варваръ!  Даша!  дочитай  письмо!  Его  бы  совсЬмъ 
не  надо  было  брать  въ  благородный  руки! 

Даша. 

„Словомъ,  мой  пирогъ  будетъ  вамъ  переводчи- 
комъ  моихъ  чувствъ.  —  Прощайте,  желаю  Прелест-^ 
всякаго  счаст1я,    а  я  ей    не  женихъ".  —  Уже  это  и 

Мн1^    стало    досадно    фазрываетъ  письмо  въ  к.1очки^     ВОТЪ    Же 

ему ! 

Вспышкинъ. 

Д-^ло,  Даша!  Онъ  стоитъ  этого!  Послушай, 
жена  (тихо  УжимЬ).  . . . 
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Ванька. 

Не  ужъ  то  это  было  написано? 

Даша. 

Молчи,  я  отъ  себя  прибавила. 

Ванька. 

Тьфу,  ты  пропасть !    не  усп-^ла  въ  секретари  по- 
пасть, какъ  ужъ  и  сплутовала! 

Милонъ. 

Неслыханная  и  глупая  дерзость! 

ВСПЫШКИНЪ    (ВаиькЬ.) 

Поди  сюда,   безд'Ьльникъ  I 

Ванька. 

Помилуйте,   сударь!     В-Ьдь  вы  видите,    что   я  вь 
этомъ  д-Ьл-Ь  посторонн1й. 

Даша    (Ваньке  тихо.) 

Скажи    скор-Ьй,     что     баринъ    твой    женится    на 
княжн1^  Снафидиной! 

Ванька    ^тихо  ей». 

Да,  чтобы  еще  бол-^е  наделать  б'Ьдъ! 

Вспышкинъ. 

я  теб-Ь  говорю :  поди  сюда ! 

Даша    (РанькЬ  тихо). 

Они  поссорятся  и  вв'Ькъ  не  свидятся,  а  это  тебя 
избавить  отъ  объяснен]'я  о  пирог^ь. 

Вспышкинъ. 

Скажи,  баринъ  твой  женится  на  Снафидиной? 

Ванька 

Да,   сударь! 
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Вспышкннъ. 

Такъ  онъ  нарочно  заказалъ  этотъ  пирогъ,  чтобы 
намъ  отказать? 

Ванька. 

Ахъ,  да,  сударь ! 

Вспышкинъ. 

Скажи  же  ему,  что  онъ  дуракъ! 

Ванька. 

Дуракъ,  сударь! 

Вспышкинъ. 

Мерзавецъ! 

Ванька. 

Мерзавецъ,  сударь ! 

Вспышкинъ. 

Безд'Ьльникъ! 

Ванька. 

Безд-Ьльникъ,  сударь ! 

Вспышкинъ. 

и  что  дочь  моя  никогда  не  будеть  им1^ть  не- 
недостатка въ  женихахъ. 

Ванька. 

Слышу,  сударь! 

Вспышкинъ. 

Да  чтобъ  онъ  никогда  не  показывал  ь  мн-Ь  гадкой 
своей  рожи. 

Ванька. 

Очень  слышу,  сударь!  (Особо)  То-то  на.\гь  и  на 
руку!  Остается  только  налгать  барину,  такъ  и 
б'Ьси  ^  въ  воду! 


Такъ  въ  рукописи. 
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Вспышкинъ. 

Б-Ьшенство  меня  беретъ.  —  Да  полно,  я  знаю, 
какъ  ему  отомстить.  О  это  прекрасно!  Я  сей  же 
часъ  докажу  ему,  какъ  мало  мы  объ  немъ  думаемъ. 
—  Такъ  ты  согласна,  жена? 

Ужима. 

Съ  Богомъ!  — 


Явлен1е  десятое. 

Фатюевъ  и  т%  же. 

Фатюевъ. 

Ха.  ха,  ха!    ну  что?  каковъ  мой  пирогъ?    Я  на- 
деюсь,  что  ВЫ'  меня  извините. 

Вспышкинъ. 
Послушай,     негодяй!     я    тебь    советую    впередъ 
не  казаться  мн^  на  глаза,    если  не  хочешь,  чтобъ  я 
теб'Ь  обрубилъ  уши. 

Фатюевъ. 

Уши?  —  Вы  шутите! 

Вспышкинъ. 
Дочь,  и  ты,  Милонъ,  ступайте  сейчасъ  за  мною. 

уходитъ). 

Фатюевъ. 
Что  это  значить? 

Прелеста. 
Я  бы  сов-Ьтовала  вамъ  учиться    бол-Ье    различать 

людей    (уходит-ь). 

Фатюевъ. 
Да  помилуйте!  Ми.чонъ,  скажи  ты! 
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Милонъ. 

Я  вамъ  не    сов-^тую    требовать    дальнихъ    объяс- 

нен1й,   или  вы  дорого  за  нихъ  заплатите,  (уходитъ). 

Фатюевъ. 

Да  они  всЬ  переб'Ьсились !   Скажите,  сударыня  . . . 

Ужима. 

Боже  мой!    Не  говорите  мн1^!  —  Отъ  васъ  мнгь 
спазмы  сд-Ьлаются.     У  меня    такая   слабостъ  въ  нер- 

ВаХЪ    (уходнтъ). 

Фатюевъ. 

Да    я    думаю,    что    я    съ    ума    сойду.  —  Даша, 
скажи  хоть  ты! 

Даша. 

Что    мн-Ь    вамъ    сказать?    Вы    велик1й    груб1янъ, 

ВОТЪ    и    все  •  ТуТЪ !       (уходнтъ). 


Явлен{е  одиннадцатое. 

Фатюевъ  и  Ванька. 

Фатюевъ. 

Ванька! 

Ванька. 

Чего  изволите,  сударь? 

Фатюевъ. 

Вид1^лъ  ли  ты  все? 

Ванька. 

Все,  сударь,  видЬлъ. 

Фатюевъ. 

И  слышалъ? 
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Ванька. 

И  слышалъ,  сударь! 

Фатюевъ. 

Каково  геб'Ь  это  кажется? 

Ванька. 

Какъ  ва.мь,  сударь! 

Фатюевъ* 

Какъ  мн-Ь,   какъ  мн-Ь!  ...  я  хочу  быть  пов^шень, 
если  я  что-нибудь  тутъ  понимаю. 

Ванька. 

И  я  бы  на  вашемь  м-Ьст-Ь  не  понялъ. 

Фатюевъ. 

Да  разв-Ь  пирогъ  дуренъ  былъ? 

Ванька. 

Какъ    дуренъ,    сударь:    я  безь  лести    могу    вамъ 
сказать,  что  пирогъ  былъ  самой  именинной. 

Фатюевъ. 

Да  что  же?  разв-Ь  имъ    не    понравился?    Говори, 
безд'Ьльникъ! 

Ванька. 

Не    понравился,    сударь!    Какъ    не    понравился? 
ВЬдь  вы  сами  изволите  вид'Ьть  ... 

Фатюевъ. 

Да.     Начинки  ничего  не  осталось. 

Ванька. 

Дочиста  вы-^^дено.   сударь! 

Фатюевъ. 

Св'Ьжи  ли  были  куропатки? 

Крыловъ     I.  31 
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Ванька. 

Какъ.  свФ.жи  ли.  сударь?  Только  что  не  летали. 
Зато  то  ни  косточки  не  осталось! 

Фатюевъ. 

Это  правда.  Я  понять  не  могу.  Да,  по  край- 
ней м^рф..   что  говорили,  какъ  1^ли  пирогъ? 

Ванька. 

Ъли  сударь,  да  похваливали.  А.  впрочемъ.  не  до 
разговоровъ  было,  пирожокъ  выпростанъ  скорё- 
шенько. 

Фатюевъ. 

Какая  странная  безтолковщина!  Такъ  пироюмъ 
пыли  довольны? 

Ванька. 

Я  присягнуть,  сударь,  готовъ  за  т"Ьхъ,  кои  его 
■^ли,  что  они  вс-Ь  пальчики  обсосали. 

Фатюевъ. 

По  крапне11  м1^р'Ь,  скажи  же  NN4+..  безд"Ьльникъ, 
отчего  все  это  началось !  Пли  я  отъ  тебя  толку 
добьюсь,  или  кости  живой  въ  теб-Ь  не  оставлю!  — 
В-^дь  ты  тутъ  былъ? 

Ванька. 

Тутъ,  сударь  ...  Да  что  мн-^  вамъ  сказать?  Я  такъ 
же  мало  понялъ,  какъ  вы.  Все.  что  я  знаю,  такъ  это 
то,  что  пирогъ  былъ  очень  хорошъ. 

Фатюевъ. 

Да  письмо  ты  отдалъ  ли? 

Ванька. 

А,  а.  письмо!  Вотъ,  сударь,  теперь  я  вспомнилъ! 
отъ  него  то  и  сыръ-боръ  загор-ктся. 
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Фатюевъ. 

Да  оно  написано  такь,  что  они  должны  были 
растаять  отъ  восхищен1я. 

Ванька. 

И  я  такъ  думалъ.  —  Только  какъ  старикъ  сталъ 
его  читать,  такъ  всо  они  наперекоръ  начали  васъ 
честить.  Одинъ  говорилъ,  что  вы  негодяй;  другой, 
что  вы  глупецъ;  трет1й,  что  вы  безд-Ьльникъ!  Да  я 
и  не  вспомню,    каки.\п1    именами    они    васъ    честили! 

Фатюевъ. 

Статься  нельзя!  Я  отъ  письма  болыле  ждаль 
усп-|^ховъ,  нежели  отъ  пирога.  Но  пойду  и  сей 
же  чась  объяснюсь  съ  старикомъ! 

Ванька. 
И,    сударь!     плюньте    на    нево.     Какъ    вамъ    хо- 
чется съ  б-Ьшеными  связываться! 

Фатюевъ. 

Чортъ  ихъ  возьми,  но  мн-^  не  хочется  потерять 
Прелесты,  а  еще  мен-Ье  ея  приданова  I 

Ванька. 

Разв-Ь  вы  не  видите,  1^акъ  они  васъ  подчивали!  — 
Киньте  ихъ,  сударь!  Вы  знаете,  сколько  красавицъ 
по  васъ  вздыхаютъ!  Вамъ  стоить  только  взглянуть 
на  ту,   которой  БЫ  счаст1е  захотите  сд'Ьлать! 

Фатюевъ. 

Это  все  правда,  но  Прелеста  пригожа  и  такъ 
богата,  что  я  едва  въ  нее  не  влюбленъ,  а  пуще  все- 
го меня  б'Ьситъ  эта  непонятность. 

Ванька. 

Да    вотъ    и   они    подходять.     Собрать    поскор'Ьй 
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приборы!  Пойдемъ-те,  сударь;  вы  свое  д1;.ло  сд-Ь- 
лали,  а  если  завтракъ  не  понравился,  такъ  это, 
право,  не  ваша  вина.     (Уходитъ.) 


Явлен1е  дв-Ьнадцатое. 

Фатюевъ,  Вспышкинъ,  Ужима,  Прелеста,  Милонъ  и  Даша. 

Вспышкинъ. 

Да,  да,    пусть  онъ  увидитъ,    какъ  весело    мы  съ 

1П1.мъ  разстае.мся. 

Милонъ. 

Какое  неожиданное  блапополуч1е!  Прелеста!  Такъ, 
наконецъ,  ты  моя!  Ахъ!  сударь,  вы  душу  мн'Ь  воз- 
враи1аете! 

Прелеста. 

Могла  ли  я  думать  объ  этомъ,  и  тогда,  какъ 
погибель  наша  была  такъ  близка! 

Вспышкинъ. 

Ну,  ну,  кто  старое  вспомянетъ,  тому  глазъ  вонъ! 
Будьте  счастливы  и  любите  другъ  друга.  Я  радъ, 
что  вышло  по  пословиц-^:  ворона  съ  м1^ста,  а  со- 
колъ  на  м'Ьсто;  а  я  лучше  хочу  им-Ьть  зятя  недос- 
таточнаго,  но  умнаго  и  честнаго  челов-Ька,  нежели 
богатаго  дурака  и  негодяя.  А!  г.  Фатюевъ!  вы  еще 
зд-Ьсь?  Простите  меня,  что  я  давича  съ  вами  пого- 
рячился. 

Фатюевъ. 

Безд'Ьлица!  Такъ  вы  больше  не  гн'Ьваетесь? 

Вспышкинъ. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  и  не  должно  бы  было,  да  вспыль- 
чивость моя  тому  причиною. 
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Фатюевъ. 

Я  в-Ьдь  зналъ,  что  мн-Ь  стоить  только  съ  вамл 
увид-Ьться,   чтобы  у  насъ  сд-Ьлалась  мировая. 

Вспышкннъ. 
Худой  миръ  лучше  доброй  брани.     Я  же  теперь 
въ  большой  радости. 

Фатюевъ. 

Я  радъ  прыгать  съ  вами!  Вы  знаете,  что  это 
моя  слабость  быть  всегда  веселу.  И  Г1ре;1еста 
больи1е  на  меня  не  сердится? 

Прелеста. 

Н1^тъ,   н-Ьтъ,  я  все  вамъ  пропАаь)! 

Фатюевъ. 

Какое  доброе  сердце!   А  .Милонъ? 

Мнлонъ. 

Я  не  хочу  одинъ  продолжать  ссору,  когда  всЬ  ее  . 
кончаютъ. 

Фатюевъ. 

Прекрасно,  прекрасно!  —  А  вы,  моя  прелестная 
Мелан1я? 

Ужима. 
Ахъ!    Я  не  въ  состоян1и    долго    злиться:    у  меня 
сердце  такое  мягкое! 

Фатюевъ. 

Стало,    все  идетъ   хоро1но.     ааш^.»    А  ты,  Даша'" 

Даша. 

Простите  меня,  сударь  ! 
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Фатюевъ. 

Такъ  никто  на  меня  не  золъ.  Это  очень  см-Ьшно, 
чтобъ  такъ  ум-Ьть  всЬхъ  утешить.     Ха!  ха!  ха! 

Вспышкинъ. 

Чрезвычайно  забавно!  ха!  ха!  ха! 

Фатюевъ. 

По  чести,  это  была  см-^шная  ссора!     Ха!  ха!  ха! 

Вспышкинъ. 

Животики  надорвеи]ь.  ха!  ха!  ха!   Когда  же  ваи]а 
свадьба? 

Фатюевъ. 

Изъ    крайности  въ  другую,    ха!    ха!    ха!    Когда 
вамъ  угодно! 

Вспышкинъ. 

Это  совер1иенно  отъ  васъ  зависитъ. 

Фатюевъ. 

По  .^и^1^,   ч-^мъ  скор'Ье,  т-Ьмъ  лучте;    такъ  ли  вы 
думаете,  моя  милая  Прелеста?  Ха!  ха!  ха! 

Прелеста. 

Я  не  отнимаю  отъ  васъ  воли. 

Фатюевъ. 

Какъ  вы  \п1лы!  ха!  ха!  ха! 

Вспышкинъ. 

Стало,    княжна    Снафидина  не   долго    будетъ  въ 
нер'Ьшимости  о  своей  участи?  Ха!  ха!  ха! 

Фатюевъ. 

Я    съ    нею   кончилъ    мастерски,    такъ    что    меня 
можно  поздравить. 
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Вспышкинъ. 

Поздравляю,  поздравляю! 

Милонъ. 

И  я  вась  поздравляю. 

Прелеста. 

И  я  также. 

Ужима. 

И  я  отъ  всего  моего  сердца! 

Фатюевъ. 

О,  и  есть  съ  ч-Ьмъ!  это  д-^то  было  труднее,  не- 
жели вы  думаете.     Ха!   ха!  ха! 

Вспышкинъ. 

Поздравьте  же  и  меня. 

Фатюевъ. 

Со  всФ.мъ.  съ  ц-^^мъ  угодно. 

Вспышкинъ. 

Съ  зятемъ,  только  съ  зятемъ. 

Фатюевъ. 

Самое  милое  поздрав.1ен1е1 

Вспышкинъ. 

Челов-Ькъ  достойный. 

Фатюевъ. 

Не  хвастаясь    сказать,  въ  немъ  много    хорошаго. 

Вспышкинъ. 

Да  разв^  вы  знаете? 

Фатюевъ. 

СмФ>шной  вонросъ:   знаю  ли  я  себя? 
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ВСПЫШКИНЪ    (указывая  на  Милона). 

Вы  меня  не  поняли."    Вотъ  мой  зять. 

Фатюевъ. 

Какъ?  Что  это  значитъ? 

Вспышкинъ. 

То,  что  мы  теперь  изъ  церкви,  и  они  обвФ.н- 
чаны.     Такъ  проп1у  ихъ  поздравить. 

Фатюевъ. 

Вы  шутите! 

Вспышкинъ. 

о  н-Ьтъ!  —  Это  совсЬмъ  не  шутка. 

Фатюевъ. 

Какъ!   Какъ!  Такъ  вы  переменили  свое  слово? 

Вспышкинъ. 

Такъ,  какъ  вы  свое.  —  Да  за  что  же  тако(^ 
гн-Ьвъ?  разв-Ь  вы  не  р-Ьшились  съ  княжною  Снафи- 
диной? 

Фатюевъ. 

Сатана  бы  ее  взяла  и  съ  ва>т!  я  совсЬмъ  не 
понимаю  вашихъ  шутокъ! 

Вспышкинъ. 

Послушай,  Фатюевъ:  если  сд-Ьлаемъ  дурачества, 
то  надобно  по  крайней  м-^р-Ь  ихъ  помнить.  Не  ты 
ли,  выманя  насъ  сюда  прогуливаться,  прислалъ  намь 
пустой  пирогъ? 

Фатюевъ. 

Какъ!  я? 

Вспышкинъ. 

Да  . . .   постой  же!  Не  ты  ли  прислалъ  намъ  пу- 
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СТОЙ  пирогъ  н  въ  письм-Ь  свое.мъ  сравнен1ямн  съ 
пирогомъ  очень  ясно  д-Ьлалъ  отказъ  нашей  дочери 
II  при  томъ  очень  глупо  шутилъ  надъ  ними? 

Фатюевъ. 

Извините,  мои  сравнен1я  были  безподобны,  для 
того,  что  начинка  была  прекрасна. 

Вспышкинъ. 

Вотъ  хорошо!  Да  всЬ  вид-Ьли  зд-Ьсь,  что  онъ 
былъ  такъ  пустъ,  такъ  пустъ,  какъ  твоя  без- 
мозглая голова,  которая  см-Ьетъ  шутить  надъ  людьми 
почтенн'Ье  себя!  Но  Д'Ьло  кончено.  —  Дочь  моя  за- 
мужемъ.  Ты  видишь,  что  она  посл-Ь  твоего  отказа 
не  долго  засид-^лась  въ  д-Ьвкахъ. 

Фатюевъ. 

Какое  б'Ьшенство!  —  Какое  отчаян1е1  Это  ужа- 
сно! Ванька,  Ванька! 


Явление  тринадцатое. 

Т'Ь  ж    И  Ванька. 

Ванька  <въ  сторону». 
Уфь!   Приходнтъ  моя  очередь.     . 

Фатюевъ. 

Сказывай,  безд'Ьльникъ,  это  твои  плутни? 

Ванька. 

Виноватъ,  сударь,  вотъ  она  меня  соблазнила. 

Вспышкинъ. 

Какъ,  негодная!  —  Что  это  значптъ? 

Даша. 

Виновата,    сударь!    Дьяволъ    жадности    меня    по- 
путалъ. 
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Ванька. 

Мы  разъ-Ьли   пирогъ. 

Вспышкинъ. 

Это  пустое:  онъ  былъ  не  взр1>зань. 

Даша. 

Ахъ!  мы  снизу  корку  прор-^зали. 

Фатюевъ. 

Видите  ли,  что  я  нравъ,  и  что  я  1ьздилъ  отка- 
зать княжне  Снафидиной. 

Вспышкинъ. 

Но  не  ты  ли  на  конц1^  прибавилъ,  что  ты  до- 
чери моеГ!   не  женихъ? 

Фатюевъ. 

Какое  б-^-шенство!  Ничего  не  бывало!  Да  подайте 
письмо. 

Вспышкинъ. 

Даша! 

Даша. 

Ахъ,  сударь!  Посл1.дн1я  слова  я  прибавила,  чтобъ 
больше  васъ  поссорить,  и  для  того  тотчась  изор- 
вала письмо. 

Вспышкинъ. 

Какъ,  безд'Ьльница! 

Милонъ. 

Неужели  вы  будете  раскаяваться? 

Вспышкинъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ!  Обойми  меня,  мой  другъ,  я  тебя 
всегда  зналъ  за  достойнаго  челов-^ка.     А  ты,   госпо- 

динъ  Фатюевъ,   пеняй   на  свое  несчаст1е! 
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Фатюевъ. 

Бедные  мои    заимодавцы!    Только  что    было    со- 
брался имъ  уплатить. 

Даша. 
Иванъ!  Иванъ!   приходи  опять  съ  пирогомъ. 

Ванька. 

Добрая  Даша!    Это  мн-Ь  наука,    чтобъ  предъ  ва- 
шей сестрой  ушей  не  разв'Ьшивать. 

Вспышкинъ. 

Ба!  Это  прикащикъ  зд'Ьшняго  села. 


Явлен1е   посл-Ьднее. 

Т1,  же  и   Потапъ. 

Вспышкинъ. 

Здорово !  А  мы  у  вас  ь  въ  церкви  свадьбу  скру- 
тили.    Гд!,  же  твоя  барыня? 

Потапъ. 

Она,  сударь,  все  вид-Ьла  и  все  знаетъ.  Приказала 
васъ  поздравить  съ  молодыми  и  просить,  нельзя  ли 
нын'Ьшн1й  день  отпраздновать  вм-Ьст-Ь:  в-^дь  нын-Ь, 
сударь,   ея  именины. 

Вспышкинъ. 

Сердечно  радъ  и  поздравляю.  Проведемъ  же, 
д-Ьтушки,  зд'Ьсь  нын'Ьшн1й  день.  —  Это  старинная 
моя  пр1ятельница.  —  Господинъ  Фатюевь,  досаду  въ 
сторону:  останьтесь  съ  нами. 

Потапъ. 

А  у  насъ  уже  дли  нея  и   пляски  и  п1.сни   приго- 
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товлены ;  д-^вки  всЬ,  какь  маковъ  цв-Ьтъ,  выряжены. 
Вить  это  намъ  лучш1й  праздникъ  въ  году,  боярлнъ, 
для  того,  что  она,  голубушка  наша,  всегда  ево  съ 
нами  проводить.  Мы  было,  правда,  хот-^ли  и  ко- 
медь  сломать:  и  Васька  лакей  нед-Ьли  съ  три  по  пе- 
чатной книг-Ь  съ  нами  бился,  да  никакъ.  провальная, 
на  ладъ  нейдетъ! 

Вспышкинъ. 

Ну,  такъ  мы    ее  за    васъ  сыграли  ...      Да  вонъ 
и   они  идуть.     Давайте  веселиться ! 


VIII. 

Л'Ьнтяй- 

1800—1805. 
Комед1я   въ  стихахъ. 


Отрывки  изъ  комед1и  „Лентяй"  были  впервые  напеча- 
таны въ  Академическомъ  Крыловскомъ  сборнике  (стр.  187— 
213)  по  рукописи,  сохранившейся  у  насл"Ьдниковъ  А.  Н. 
Оленина  (съ  водянымъ  знакомъ  1800.).  На  ней  А.  Н.  Оле- 
нинымъ  была  сделана  подпись: 

Л-Ьнтулъ  усталости  не  знаетъ, 
Лежитъ  и  ночь  и  день: 
Но  ничего  не  проз'Ьваетъ, 
Зат-^мъ  что  ротъ  разинуть  л^нь. 

Неизвестно,  кому  принадлежатъ  эти  стихи  про  Кры- 
Л0ВСК1Й  прототипъ  Обломова. 

Рукопись  теперь  принадлежитъ  Публичной  Библ10теке 
(поступила  изъ  библ1отеки  Стояновскаго).  По  ней  пров%- 
ренъ  нами  текстъ  Академическаго  Сборника. 

Очень  неточныя  и  сбивчивыя  св-Ьд-^н^я  о  самой  комед1и 
даетъ  Лобановъ  (1.  с.  стр.  45). 

„И.  А.,  еще  прежде  Модной  лавки,  ^  написалътри  д^й- 
СТВ1Я  комед1и  въ  проз-Ь  Л -Ь  ни  вый.  Онъ  читалъ  ее  въ  дом-Ь 
графа  Чернышева.  Зам-Ьчательно,  что  герой  комед1И  еще  не 
являлся  впродолжен1е  первыхътрехъ  д'Ьйств1й,  и  неизв-Ьстно, 
въ  которомъ  дЬйств1И  вывелъ  бы  его  сочинитель.  Чтен1е  этой 
комед1И  принесло  величайшее  удовольств1е  слушателямъ,  и 
авторъ  былъ  осыпаемъ  похвалами,  но  мы  не  услышнмъ  ни 
одного  слова  изъ  этого  произведен1я:  оно  погибло  невоз- 
вратно. Авторъ,  уходя  изъ  дома  графа,  забылъ  измаран- 
ныя  свои  тетради  въ  прихожей,  и,  подражая  герою  своей 
комед1и,  или,  лучше  сказать,  будучи  самъ  образцомъ  ему, 
долго  не  требовалъ  ея,  а  когда  потребовалъ,  то  узналъ,  что 
служители  того  дома,  видя  валяющ1яся  въ  прихожей   изма- 
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раиныя  бумаги,  издержали  ихъ,  до  пос.тЬдняго  листа,  на 
обвертку  св'Ьчей. 

Еще  къ  литературнымъ  невозвратнымъ  утратамъ  надобно 
причислить  дв-Ь  сцены  изъ  комед1н  въ  стихахъ,  которую 
(помнится  въ  1820  году  или  еще  н-Ьсколько  позже)  заду- 
малъ  онъ  написать.  Назван1я  комед1И  не  помню,  да  едва 
ли  она  им-Ьла  назван1е,  но  эти  дв-Ь  сцены  чнталъ  мн%  И.  А. 
Я  только  то  помню,  что  сцены  шли  отменно  живо,  что 
стихи  этихъ  сценъ  равняются  совершенствомъ  стихамъ 
лучшихъ  его  басенъ. 

Впосл'Ьдств1И  времени  я  просилъ  у  него  этихъ  отрыв- 
ковъ,  но  онъ  отв^Ьчадъ:  „не  знаю,  куда  они  д^Ьвались!  Ужъ 
не  Фенюша  ли  ихъ  прибрала?"  По  вы^зд^  его  изъ  дома 
Императорской  Публичной  библ1отеки,  когда  уже  сторожа 
принялись  лопатами  и  метлами  чистить  его  чердакъ,  помня 
объ  этихъ  драгоц-Ьнныхъ  отрывкахъ,  и  еще  кад-Ьясь  ихъ 
найти,  я  бросился  тз'да,  перебралъ  всЬ  изорванння  бумаги, 
но  ихъ  не  нашелъ''. 

Повидимому,  память  изменила  Лобанову,  и  онъ  разъеди- 
нилъ  одно  и  то  же  произведен1е.  Заглав1е  „Л-Ьнивый", 
отсутств1е  героя  на  сцен-Ь  втечен1е  первыхъ  д'Ьйств1й,  время 
сочинен1я,  живыя  сцены,  написанныя  стихами-все  это  вполне, 
подходить  къ  ,.Л-Ьнтяю\  Можетъ  быть,  Крыловъ  забылъ 
у  Чернышева  другой  бол"Ье  полный  спнсокъ  и  въ  1820  г. 
только  читалъ  Лобанову  (а  не  написалъ)  свою  пьесу  по  со- 
хранившимся черновымъ  листкамъ;  или  сначала  обработалъ 
заинтересовавш1й  его  сюжетъ  въ  проз'Ь  (если  поварить  этому 
указан1ю  ^^обанова),  а  потомъ  вернулся  къ  нему  въ  сти- 
хахъ и  усп^лъ  набросать  только  несколько  сценъ. 

Во  всякомъ  случа-Ь  указан1е  Лобанова  ,до  Модной 
лавки"  и  водяные  знаки  на  бумаг'Ь  позволяютъ  пр1з'рочить 
этл'  комед1Ю  ко  времени  1800—1805  г.  или,  въ  виду  упо\п;- 
нан1я  о  минист])ахъ  къ  1803 — 1805  гг.  Почеркъ  тоже  мо- 
жетъ быть  отнесенъ  къ  этому   времени. 


Д-Ьйствуюьщ'я  лица: 

Правдонъ,  отецъ  Л^нтула. 

Сумбуръ    (Бурнай)Ч    отецъ    Прелесты,    нев-Ьсты  Л-Ьнтула, 

другь  Правдона. 
Честновъ,  другь  ЛЪнтула. 
Андрей,  слуга  Л-^нтула. 
Даша,  горничная  Прелесты. 
Подмастерье  отъ  мебельщика. 


1  Повидимому,  одно  и  то  же  лицо  въ  первомъ  и  второмъ  д-Ьйств1яхъ 
носитъ  разныя  имена  (въ  томъ  и  другомъ  случае— отецъ  невесты). 
Крыловъ.    I.  32 


Д%йств1е  первое. 


Явлеше  первое. 

Андрей    (за  письменнымъ  столомъ  . 

„Любезной  батюшка!  по  вашему  сов-Ьту" 

(Ну,  лгать,  такъ  лгать  см-Ьл-^^й)  —   „встаю  я  до  раз- 

св^.ту 
И  ц-Ьлой  Бож1й  день  хлопотъ  зд-Ьсь  тьму  терплю"   . . . 
(А  тутъ  бы  написать:  иль  -Ьмъ,  иль  пью,  иль  сплю) 
„Все    ^зжу    по    судамъ"  .. . .     (да,    -Ьздишь,    ужъ    съ 

нед'Ьлю 
Съ  постели  на  диванъ,  съ  дивана  на  постелю). 
Деперь-то  ^    на  мою  нельзя  пенять  вамъ  лЬиъ: 
„Я  по  уши  въ  д-Ьлахъ"   —  (въ  халат-Ь    ц^лой    день) 

(перечитываетъ). 

Все,  кажется  ^  .  Ну  вотъ  и  грамотка  готова  . . . 
Ба,  ба!   да  про  пр1'Ьздъ  нев-Ьсты  я  ни  слова,  ^ 
А  этово  никакъ  не  можно  упустить! 
Вотъ  тутъ  то  надобно  весь  умъ  употребить, 
Чтобъ  было  н1ьжно  все,    и    кстати  бы,    и    кь  мЬсту. 


а)  . .  .  ужъ  ^зачеркнуто). 

б)  Довольно,  кажется  (зан.). 
Ну  все  ли?  —  все  (зач.), 

в)  Постой  же,  пон%жн-Ьй  прибавлю  что-нибудь: 

„Вчерась  къ  восторгу"  .  .  .    вздоръ!  .  ..    „вечоръ  мн%   въ  н^жну 

грудь"  . . . 
Н1^ть,  што-то  все  не  такъ  .  . .  нЪтъ,  и  то  не  такъ  .  .  . 
Тьфу,  пропасть !    не  клеится  .  . .  (зачеркн.). 
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Ну,   вогь  какъ  будто  бъ  са.мъ    я    быль  влюбеиъ    въ 

Прелесту. 
„Вчерась  къ  восторгу-   .  .  .   взлоръ  I  —  „Мой  умъ"  .  . . 

н-Ьтъ:    , сердце"   —  н-Ьтъ! 
Тьфу,  пропасть!  ничего  мн-^  въ  голову  нейдетъ! 
Хотя  бы  подъ  перо  мн-Ь  страстной  ^)  вздохъ  попался. 
Ни    мысли    и    въ    пись.м1^  '^)  .  .  .     куда    жъ    мой    умъ 

давался !    .  .  . 
Э,  да!   ...    н1ьтъ,   н-1ьтъ!   не  то  ...    Ей,   ей,  не  знай, 

какъ  быть ! 
О  л-Ьнтюгъ!   за  тебя  пришло  мн^  и  любить. 
Такъ  просто  жъ  напишу:    „Вчерась,   какъ  я  об-Ьдалъ, 
„Съ  своею  дочерью  Сумбуръ    сюда  пр1'Ьхалъ''   .  .  .  ^) 
Живетъ!    —    Теперь    ужъ   все.    —    Ну,    сколько    я 

надулъ  ? 
Изволь  лишь  подчеркнуть: ,  послушный  сынъ,  Л-Ьнтулъ. " 
Да,  в-^рно,   и  тово  онъ  въ  м-Ьсяцъ  не  сберется. 
Что  вижу  —  за  него  и  подписать  придется  .  . . 


Явлен1е  второе. 

Андрей  и  Даи1а. 

Даша. 

Андрей!   куда  учтивъ  твой  баринъ  въ  женихахъ! 

Неужли  до  того  зарытъ  ужъ  онъ  въ  д-Ьлахъ. 

Что  некогда  ему  зайти  на  часъ  къ  нев-^ст-Ь? 

Ну,   право,  это  льзя  снести  одной  Прелест1^. 

Ужъ  вотъ  мы  сутки  зд'Ьсь  ^)  —  онъ  годъ  не  вид-Ьл  ь 

насъ  — 
А  ужъ,  смотритко  ты,  совсЬмъ  не  кажетъ  глазъ  .  . . 

Андрей. 

Какъ  громко  ты  кричип1ь  I 


а)  . . .  кстати  Сзачеркн./. 

б)  Ну,  словомъ,  ничего  . .  .    (зач.). 

в)  Идетъ  ...    ну,  все  не  то  . . .   хе,  хе  . . .  (зач.). 

г)  Едва  ввалились  мы  . . .  {  зач.) 
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Даша. 

Меня  ты  не  осудии1ь. 

Андрей. 

Да  я  не  для  себя  , .  . 

Даша. 

Что  жъ? 

Лндрей. 

Барина  ра?.були1иь. 

Даша. 

Какъ!  шутить,   что  ли,  ты?  Неужли   онъ  не  всталъ? 

Андрей. 

Н-^тъ,   всталъ  было   .  .  . 

Даша. 

Да  что  жъ? 

Андрей. 

Опять  започиваль. 

Даша. 

Ну,    Л-^нтулъ,    видно,    зд-Ьсь  спокойно  поживаетъ  ^). 
Да  ночью  что  жъ  онъ? 


Андрей. 

Спить. 

Даша. 

А  днемъ 

то? 

Андрей. 

Почиваеть- 

Даша. 

Прекрасно !  старичокъ  нашъ  будетъ  очень  радъ 
Онъ  въ  зятюшк-Ь  себъ  на11ти  сбирался  клалъ. 


а)  Тьфу  пропасть !  знать  онъ  (зап.). 
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Изживши   на  войн-Ь  и  съ  нуждой  и  съ  трудами, 
Ложиться  и  вставать  привыкъ  онъ  съ  [тЬтухами : 
Халата  у  нево  и  туфлей  вовсе  н'Ьтъ : 
Чуть  разсв-^тъ,    и    ужъ    онъ    какъ    будто    въ    строй 

од-Ьтъ. 
И  тотчасъ  или  въ  садъ,  иль  ос.мотр-Ьть  работу, 
Иль  вскочить  на  лошадь  да  брызнетъ  на  охоту, 
И  словомъ,  ц'ктой  день  въ  движенья  такъ,  какъ  рлуть: 
Ну,    слышь,    не    только    спать  —  съ    нимъ    н-Ькогда 

з-Ьвнуть, 
И  если  первой  день  покою  вамъ  достался, 
Такъ  это  оттово,   что  до  св-Ьту  умчался 
Старикъ  нашъ  со  двора  ... 

Андрей. 

Сказать  да  не  солгать, 
Такая  жизнь  совсЬмъ  нам ъ,  Даша,  не  на  стать : 
Мой  Л^нтюгъ  радъ  изжить    в^къ  ц-Ьлой   на    диван-Ь. 
И  разъ  въ  году  едва  бываетъ  онъ  въ  кафтан'Ь. 
Халатъ  да  туфли  —  вотъ  и  весь  ево  нарядъ  . .  . 
Ну,  коль  на  то  пошло,  такъ  вамъ  я  очень  радъ: 
Пусть  вашъ  старикъ  ево    подъ  лапу    поприкрючитъ, 
Авось  отъ  л'Ьни  онъ  ево  и  поотучитъ; 
А  то  вить  страмъ  сказать,  да  гр-Ьхъ  и  утаить^, 
А  чай,    онъ,    право,    зд-^сь  совс-^мъ    забылъ  ходить! 

Даша. 

Что  онъ  л-Ьнивенекъ,  и  прежде  то  мы  знали ; 
Да  только  удали  такой  ужъ  въ  немъ  не  ждали. 

Андрей. 

О,  это  все  ль  еще!   послушай,   старой  другъ: 
Теперь  напомню  я  теб-Ь,  пока  досугъ, 
Что  намъ  в-Ьдь  сл-кдъ  одинъ  къ  в-Ьнцу  за  господа\п1 ; 
Такъ  то,    что  я  сказалъ,    пусть    тутъ    замретъ  межь 

нами: 
Я  барина  люблю,   и  къ  польз1^  ли1пь  ево 
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Хочу  не  потаить  отъ  Даши  ничево, 
Чтобъ  сладя  заодно  ^),    намъ    всЬ    подвесть    уловки, 
Спасти  ево   въ  б-^д-Ь,    иль    въ    случае    размолвки  — 
А  что  не  сдобровать  ему,  то  вижу  я   . . . 

Даша. 

Вздоръ!   наши  старики  изд'Ьтства  вить  друзья, 

Да  разв-Ь  твой  чудакъ,  зд'Ьсь  живши,    напроказилъ? 

Андрей. 

Куда  проказить  намъ?  съ  дивана  онъ  не  слазилъ. 
Да  это  все  таки  отъ  б-Ьдъ  насъ  не  спасегь. 

Даша. 

Я  тутъ  не  вижу  ихъ! 

Андрей 

Послушай  напередъ: 
Старикъ,  пославъ  сюда  Л-Ьнтула  за  д'Ьлами, 
И  денегъ  и  вещей,  всево  отправилъ  съ  нами. 
Хоть    правъ    и    святъ   его    въ   насл-^дств-Ь    братнемъ 

споръ. 
Да  знаешь,  по  судамъ  вить  деньги  такъ,  какъ  соръ; 
А  д-Ьло  таково,  что  домъ  нашъ  на  мель  станегъ, 
Коль  на  суд-Ь  ево  соперникъ  перетянетъ; 
Такъ  онъ,  прощаяся,  одно  сынку  твердилъ, 
Чтобъ  бол'Ь  -Ьздилъ  онъ,  да  бол-Ь  бы  дарилъ, 
Да  чтобъ  и  самъ  искалъ  опред-^литься  къ  м1ьсту, 
Коль  хочетъ  сберечи  им-Ьнье  и  нев-Ьсту. 

Даша. 

Ну,  знаю!     Вить  зат-Ьмъ  и  стали  мы  у  васъ, 
Чтобъ     посл-Ь     тяжбы     въ    сл^дъ    и    свадьб-Ь    быть 

тотчасъ. 

Андрей. 

Да  то-то  видишь:    вы    въ  степныхъ  запропастились; 
А  мы  съ  Л'Ьнтулушкой  едва  сюда  ввалились, 


а^  Чтобъ  обшей  силою  {зан. 
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Какъ  онъ,  нашедши  зд-Ьсь  и  волю  и  просторъ, 
Изъ  комнаты  шага  не  д-^лывадъ  съ  т^хъ  порь. 

Даша. 

Конечно,  боленъ  онъ? 

Андрей. 

Да,   очень,  къ  сожал'Ьнью! 

Даша. 

О,  б1^дна  барышня!     Да  ч-Ьмь  онъ  боленъ/ 

Андрей. 

Л1ьнью! 
Да,  боленъ   на  повалъ!     Что  я  ни  говорил  ь, 
Ничто  не  помогло.  —  Разь  по  сту  въ  день  гвердил  ь: 
Помилуйте,  сударь,  пристойно  ль  въ  ваши  л^та 
Въ  халагЬ,  въ  колпаке  поскимиться  отъ  св-Ьта? 
Од'Ьньтесь,  съездите  по  д'Ьлу  вы  хоть  разъ; 
Неужли  батюшка  лежать  отправилъ  васъ? 
Ну  если,   все  узнавъ,  лишится  онъ  терп-^нья, 
Иль  потеряете  отъ  л-Ьни  вы  именье  ... 
Ну    что   жъ   ты  думаешь,    какой  отв-Ьгъ  даст  ь  онъ? 

Даша. 

Сберется  %хать? 

Андрей. 

Н'Ьть!   з'Ьвнетъ.  да  вышлетъ  вонъ. 

Даша. 

Ну,  то-то  будетъ  мужъ! 

Андрей. 

О,  любить  лежебочить! 
Зато  ни  въ  чемъ  другомъ  нельзя  ево  порочить: 
Не  золь,    не  сварливъ  онъ,  отдать  постЬдне  радъ 

И,  еслибы  не  л'Ьнь,  въ  мужьяхъ  онъ  былъ  бы  кладъ, 
Прив^тливъ  и  учтивъ,   притомъ  и  не  нев'Ьжа; 
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Радъ  сд'кпать  все  добро,  да  только  бы  лишь  лежа  .  . . 
Но  чу!  старикъ!  б'Ьги  къ  Прелест-Ь  ты  своей! 

Даша. 

Да  что  жъ  я   ей  скажу? 

Андрей. 

Солги,  что  хочешь,  ей; 
Лииш  только  не  поссорь  ее  ты  правдой  _съ  нами. 
Б-Ьги  же !  онъ  идетъ  . . . 

Даша. 

Б-Ьды  мн-Ь  съ  чудаками! 


Явлен1е  третье. 

Андрей  и  Сумбуръ. 

СумбурЪ    (за  театромъ). 

Ну,  смучилъ!  такъ  вели  жъ  другихъ  впрячи  скор'Ьй! 

Вить  не  прокиснуть  же  мн-Ь  зд'Ьсь  для  лошадей. 

Я    'Ьду    вмигъ  ...      Да    слышь,     чтобы    тотчасъ    по- 

сп-Ьло  — 

Ну  вотъ  люблю,  чтобъ  все  верт-Ьлось,  да  кип-Ьло  — 

Да  чтобъ  осЬдланъ  былъ  скор'Ьй  мой  неугомъ^; 

Лишь  ворочусь,  тотчасъ  по'Ьду  я  верхомъ  . . . 

Андрей !  что  баринъ  твой  —  вотъ  день  то  серо- 
ватый, 

Ну,  самый  полевой  -  —  теперь  бы  съ  перехватой. 

Да  стрелку  дай  лишь  мн'Ь,  такъ  чорта  я  сомну  . .  . 

Андрей  ^особо). 
У  насъ  такъ  скрой  день  толкуется  ко  сну. 

Сумбуръ. 

Что  жъ  Л-^нтулъ?  —  ась?  я,  чай,  онъ  зд-Ьсь  захло- 
потался? 

'  Неугомонный? 

•^  Для  псовоГ!  охоты. 
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По  знатнымъ.    по  судамъ,   по  справкам ь  затаскался? 
Что  д'Ьлать?  —  Эй,  спроси,  >!Огу  ль  я  вид-^ть  дочь? 

Андрей. 

Охъ,  тяжко  будетъ  намъ! 

Сумбуръ. 

Да  спР1тъ  ли  онъ  хоть  ночь? 

Андрей. 

Ахъ,     онъ     въ    д-Ьлахъ,     сударь,     ей.     ей,    здоровье 

тратить. 

•  Особо». 

Бываетъ  часто  то.   что  полдня  онъ  прихватитъ! 

(Ему,). 

Что  ц'Ьлую  ОНЪ  ночь  пропишетъ  на  пролетъ. 

Сумбуръ. 

Мн1^  -АО  не  мило!     И  этотъ  жизни  родъ 

И  худъ,  и  нездоровъ!  Молчи!  какъ  свадьбу  сладимъ, 

Мы  по  ночамъ  писать  ево  совсЬмъ  отвадимъ. 

Писать    всю    ночь!     Да    я   какъ  молодъ    то    бывалъ. 

Ни  книги,  ни  пера,  ни  стула  не  знаваль; 

За  то  и  живъ,  и  св-Ьжъ:    что  всталъ.  то  въ  городъ. 

въ  поле 
Верхомъ,    п-Ьшкомъ,     въ    саняхъ,    на    дрожкахъ  .  .  . 

Нын-Ь  бол1ь 
Ужъ  этой  силы  н-Ьгь;  однако  не  сижу 
И  нын-Ь  ц-Ьлой  день  иль  "Ьзжу,  иль  хожу; 
А  то  сид'Ьть  всю  ночь!  —  вить  онъ  себя  погубить. 

Андрей. 

То  гр-Ьхъ  сказать,  сударь,  сид-Ьть  и  онъ  не  любить  . . . 

Юсобо). 

Воть  намъ  бы  полежать  .  .  . 

Сумбуръ. 

Какъ  онъ  по  кости  мн-Ь! 
Смотри  жъ,    какъ  заживемъ   мы   въ  наи1ей  сторон'Ь ' 
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Мы  съ  нимъ   за  чудо  слыть   въ  у^зд-Ь   будемъ   двоя; 
Да  мы,  ну,  слышишь  ли,  об-Ьдать  станемъ  стоя. 

Андрей  (особо). 
Попался  Л'Ьнту!^  мой! 

Сумбуръ. 

Что,  что  ворчишь  ты,  братъ? 

Андрей. 

О!    жизни  онъ  такой,    какъ  райской,    будеть    радъ! 

Сумбуръ. 

Посмотримъ,  кто  изъ  насъ  ково  съ  нимъ  перетянетъ. 
Кто  больше  выходитъ,  съ-Ьстъ  меньи1е,  ран-^  встанетъ  . . . 
Да,   кстати,  любить  ли  охоту  онъ  съ  ружьемь? 
Воть    тутъ    го   походить!   ...     О,    съ    нимъ    мы    за- 

живемь 
Въ    болотахъ    да    въ  поляхъ!   ...     Я  радъ   таска гьсм 

сутки. 
Андрей  (особо). 
Ахти!  не  по  П1ёрстп  совсЬмъ  намъ  эти  шутки! 

Сумбуръ. 

Я,   чай,  вы  думали,   что  я  изъ  дряхляковь? 

Небось,  я  не  изъ  т-Ьхъ  кисельныхъ  стариковъ, 

Которые  всегда  на  креслахъ  только  пр^ють, 

То  дремлюгь,  то  ворчать,  то  на  лежанк1^  1-р-Ьють 

За.мерзлы    косточки,    въ   годъ   скажут ь  разь  словцо, 

Да  л-Ьтомь  вьшолзутъ  изр-Ьдка  за  крыльцо. 

Со  ^шой,    какъ   съ   молодымъ,    не    скоро    встр-Ьтишь 

скуки; 
Лишь  только  не  люби  сидеть,  поджавши  руки. 

Андрей. 

О!  баринь  мой,   сударь,  какъ  ртуть  ... 

Сумбуръ. 

Да  1  д-Ь  жъ  онъ  самъ? 
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Небось,  чай,  до  св-Ьту  умчался  по  д-Ьламъ? 
Люблю,  люблю  за  то,  что  время  онъ  не  тратить. 
Жаль  только,  коль  меня  об'Ьдать  кто  захватитъ, 
Такъ  не  увижусь  съ  нимъ  я  ц-Ьлой  день  опять. 
Вчера  я  вечеромъ  зашелъ  было,  анъ,  глядь, 
Ево  и  н-^гъ. 

Андрей. 

Да  мы  усп-Ьли  лишь  убраться 
За  ширмы,   чтобъ  теб-Ь  въ  халат'Ь  не  казаться! 

Сумбуръ. 

Постой  же,  дай  хоть  мн'Ь  бумажки  лоскутокъ. 


Извольте, 


Андрей. 


Сумбуръ. 

О  н-Ьтъ,  н-Ьтъ!   и  малъ,  и  короток  ь! 
Мн-к  написать  къ  нему  о  д'ктЬ  очень  нужно. 
Я  бъ  самъ  ему  сказалъ,  да,  право,  недосужно 
Его  мн-Ь  ждать.  Постой,  я  самъ  къ  нему  войду, 
Бумагу  на  стод-Ь  я.   вЬрно.   тамь  найду. 

Андрей. 

Къ  нему,  сударь?  б-Ьды! 

Сумбуръ. 

Да,  да,  ну  что  за  чудо? 
Вить  я  почти  ужь  свой. 

Андрей. 

Да  я  тотчасъ  ...     Охъ,  х\до' 

Сумбуръ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  я  самъ  пойду!  Ну,   право,   какъ  я  радъ! 
Да  мы  поставимъ  съ  нимъ  все  на  военной  ладъ. 
Ручаюсь,  что  придем ь  другь  другу  мы  по  нраву: 
Какъ   будто   въ   лагер'Ь   жить  станемъ   по   ус1аву   ... 
Неси  чернильницу.    'Огворя  двери)  Ба!  это  кто  храгииъ? 
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Андрей. 

Кто  это?     Такъ,  сударь  ! 


Сумбуръ. 

Какъ  такъ?  кто  это  спнтъ? 

Андрей. 

Кто  спитъ,  сударь? 

Сумбуръ. 

Да,  да! 

Андрей. 

Ну,  что  то  будетъ  съ  нами 
Да  вы  изволите  вить,  чаю,  вид-Ьть  сами. 

Сумбуръ. 

Твой  баринъ  . . . 

Андрей. 

Онъ,  сударь! 

Сумбуръ. 

Какъ,    это  спить  Л1^нтулъ? 

Андрей. 

Да  вонъ,  изволите  ль  вы  этотъ  вид-Ьть  стуль? 

Сумбуръ. 

Что  мн-Ь  до  стула,  плутъ!  Какъ!  спать  объ  эту  пору? 
А  ты,  безд'Ьльникъ,  мн'Ь  налгалъ  такую  гору! 

Андрей. 

Взгляните  жъ  вы  на  стулъ! 

Сумбуръ. 

Поди  жъ,   мошенникъ,  прочь! 
!Такъ  такъ  то  онъ  у  васъ  трудится  день  и  ночь! 

Андрей. 

Да  стул  ь,  сударь  ... 
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Сумбуръ. 

Чгобъ  ты  сквозь   землю  провалился 
1-1  сь  стуломь! 

Андрей. 

А  на  немъ  всю  ночь  онъ  протрудился. 


Какъ! 


Сумбуръ. 


Андрей. 

Такь,  сударь!    Ужъ  часъ  я  битой  вамъ  твержу; 
А  если  кипу  я  бумагъ  вамъ  покажу, 
Что  въ  ночь  онъ  исписалъ,  на  этомъ  сидя  стул-Ь, 
Такъ  вы  и  нехотя  вздохнете  о  V^'Ьнтул'Ь. 

Сумбуръ. 

И  точно  . . . 

Андрее 

Да,  сударь,   на  почту  ц-Ьлой  возь 
Его  руки  бумагъ  я  до  св-Ьту  отнесъ; 
А  посл'Ь  на  двор'Ь  чуть-чуть  лишь  заб'Ьл'Ьло, 
Какъ  баринъ,  подхватя,  ей,  ей,  сь  полпуда  д'Ьло, 
Пустился  по  судьямъ  —  ну,   право,   какъ  шальной, 
И,  выбившись  изъ  силъ,   пр1'Ьхаль  онъ  домой 
И  тутъ  было  опять  принялся  за  бумагу; 
Да  я  ужъ  нечево,   пустился  на  отвагу: 
Просилъ,  молилъ,  кричалъ  —  ну,  д-Ьлалъ  все,  что  могь, 
Чтобь  онъ,  б-Ьдняжечка,  хотя  на  часъ  прилегъ, 
И  то  ужъ  голова  путемь  его  схватила. 
Такъ  онъ,  когда  ужъ  боль  совс'Ь^гь  ево  свалила, 
Разд'Ьлся,  ринулся  —  и  ка>шемъ  сгштъ  теперь. 

Сумбур 

Не  лже1пь  т!л? 

Андрей. 

Я,  сударь! 
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Сумбуръ. 

Такъ  притвори  же  дверь. 

Андрей  (особо). 
Споко11ной  сонь!  ура!    Одну  бЬду  мы  сжили! 

(Сумбуру.) 

Бумагами,  сударь,   совс-^мъ  ево  вскружили. 

Сумбуръ. 

Коль  правда  это  все,  такъ  жизнь  ево  плоха. 

Андрей. 

Ну,   что  мн-Ь  лгать?  возьму  ль  я  на  душу  гр1^ха? 

Сумбуръ. 

Вотъ  я  вить  говорилъ  и  радъ  божиться  снова, 
Что  эдакая  жизнь  вредна  и  нездорова: 
Писать,  читать,  сид-Ьть  и  портить  лишь  глаза! 

Андрей  (особо). 
Ну,  кажется,  теперь  совсЬмъ  прошла  гроза! 

Сумбуръ. 

Когда  бъ  проклятое  скорей  намъ  кончить  д1ьло, 
Другою  бы  статьей  у  насъ.  все  закип-Ьло. 
Досадно  только  мн1^,   что  онъ  раздавшись  легъ. 

Андрей. 

Да  легъ  ли  бъ  онъ,  сударь,   когда  бъ    не  зане.могъ? 

Сумбуръ. 

Б-Ьдняжка!  Такъ  скажи  жъ,  чтобъ  тише  зд^сь  ходили 
И  чтобъ  нечаянно  ево  не  разбудили. 
Проклятый  д-Ьла!   писать  такъ  глупо  ночь, 
Чтобъ  голову  вскружить  и  посл-к  занемочь. 
Скажи  жъ,  какъ  встанетъ  онъ,  что  я  зд-Ьсь  дожидался 
И  чтобъ  у  дочери  со  мной  онъ  повидался. 
Писать,  чигать!  — Добро!   придет ь  и    га  пора, 
Что  книги  полетятъ  у  насъ  долоГ!  сь  двора. 
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Андрей. 

Ура,  Андрей!  спи,   моГ1  .т^нивой  господинъ! 


Явление  четвертое. 

Андрей  и  Правдонъ, 

Андрей    (увидя  входяшаго  Правдона). 

^'фъ!   вотъ-те  новой  гость! 


правдонъ. 

Андрей!  здоровъ  лн  сынъ? 

Андреи. 

А  мы  не  ждали  васъ! 

Правдонъ. 

Гд1ь  сынь? 

Андрей. 

Немножко  боленъ. 
Теперь  заснуль. 

Правдонъ. 

Я  имъ  ужасно  какъ  доволен  ь! 
Что  д-Ьлалъ  зд1ьсь  онъ  годъ?  По  д-^лу  ни  шага. 
Я  св-Ьдалъ  все!   Была  ль  въ  суд-Ь  ево  нога? 

Андрей. 

Онъ  быль,  сударь,  да  тамъ  то  справки,  то  отсрочки.  . . 

Правдонъ. 

А  писемъ  отчево  я  не  видалъ  ни  строчки? 

Андрей. 

Какъ?  онъ  писалъ,  сударь! 

Правдонъ. 

Писалъ!  —  твоей  рукой. 
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По  счетамъ  знаю  я  довольно  почеркъ  твои; 
Меня  своей  рукой  онъ  могъ  бы  удостоить. 

Андрей  (особо). 
Ну,  этого  трудн-Ьй  мн-Ь  будетъ  успокоить. 

(Ему.1 

Да,   правда,  что  когда  бывалъ  онъ  нездоровъ, 
И  я,  сударь,  писалъ  —  съ  ево  лишь  только  словъ 
II  то,  что  сказывать  онъ  самъ  лишь    лшЬ  изволил ь; 
И  нын-Ь  было  къ  вамъ  письмо  я  изготовилъ 
И  вотъ  на  почту  несть  хот-Ьлъ  ево  сейчасъ, 
Да  вы  нечаянно  обрадовали  насъ. 

Правдонъ. 

О,   если  правда  все,  что  мн-Ь  о  немъ  писали  . . . 

Андрей  (особо). 
Ну!  —  коль  писали  все,  такъ,  в'Ьрно,  мы  пропали! 

(Ему.) 

Поверьте,   баринь  мо/г  трудится  безъ  уй.му. 

Правдонъ. 

Когда  ты  въ  пись.махъ  лгалъ,  то  я  тебя  пройму! 

Андрей. 

Ай-ай ! 

Правдонъ. 

Поди  же  ты,  да  св-^дай  осторожно. 
Мн-^  .можно  ли  войти. 

Андрей. 

Я  чаю,  сударь,  можно. 

Правдонъ. 

Н^тъ,   н-Ьтъ,   коль  боленъ  онъ,  такъ  не  встревожь  ево. 

Андрей. 

Хотя  бъ  кафтанъ  то  мн1^  напялить  на  нево! 
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Явлен1е  пятое. 

ПраВДОНЪ    (одннъ). 

я  глупо  поступплъ,  —  и  буду  самъ  виною, 

Когда  потеряно  именье  будетъ  мною. 

Въ  какой  несчастной  часъ,  въ  какой  я  черной  день, 

Знавъ  всю  Л'Ьнтулову  безпечность,  сонность,  л'Ьнь, 

По  важной  толь  тяжб'Ь  ходить  его  отправилъ ! 

Чево  жъ  и  ждать?  онъ  все  и  кинулъ,  и  оставилъ. 

(Подход-ч  къ  письменному  столику.) 

Ба!  тьма  пакетовъ.  Знать,  почтовой  нын'Ь  день; 
Какъ  это  перемогъ  хоть  разъ  свою  онъ  л'Ьнь? 
Посмотримъ-ко,  къ  кому.  Когда  бъ  въ  таюя  л-Ьты  . .  . 
Ба,  ба!  да  это  все  .мои  къ  нему  пакеты! 
Прекрасно!  гд-Ь  жъ  другой  такой  л-Ьнивецъ  есть? 
Не  только  отв'Ьчать  на  письма,  ихъ  прочесть 
Онъ  въ  годъ  не  могъ.  Смотри,  печати  не  помяты, 
Ну,  точно,   будто  бы  теперь  лишь  съ  почты  взяты. 
Терп-Ьнья  бол-Ь  н-Ьтъ!  Добро,  ты  Л'Ьнтюгъ  мой! 
Или  я  тресну  самъ,  иль  слажу  я  съ  тобой! 


Явлен1е  шестое. 

Правдонъ  и  Подмастерье. 

Подмастерье    (неся  на  себ*  подушку). 

Ну,  штука!   слышь,  съ  нея  такъ  вотъ  бы  в-Ькъ  не 

слазилъ. 
А  ужъ  подъ  ней  б-Ьды  —  кто  это  напроказилъ 
И  выдумалъ  диванъ,  —  ну  знать,   что  былъ  чудакъ  ^ ; 
А  что  ни  говори,  да  былъ  онъ  не  дуракъ  — 
И  видно,  что  пришить  онъ  д-Ьло  зналъ  къ  безд-Ьлью, 
Когда  умненько  такъ  сплотилъ  онъ  стулъ  съ  постелью. 
Вотъ  то-то  вещь!  —  прошу  тутъ  правду  узнавать: 
Сидишь,  такъ  это  стулъ;  не  то,  такъ  вмигъ  кровать- 


1  . .  .  уменъ  (зан.). 
Крыловъ.    I.  33 
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См-^шно,  какъ  вздумаешь  —  а  право,  съ  понаровкой, 
Такъ  это  у  бояръ,  муфобель  самой  ловкой! 
Ужъ  то-то  вотъ  на  немъ  ни  л-Ьтъ,  слышь,  ни  прим-Ьтъ. 
Какъ  хочешь  мни  его,  лихъ  всталъ,  и  сл-^ду  н-^тъ! 

Правдонъ. 

Къ  кому  ты  притащилъ,  мой  другъ,  такую  гору? 

Подмастерье. 

Къ  Л-Ьнтулу! — Только  знать,  мы,   баринъ,  зд-Ьсь  не 


А  что  жъ? 


Правдонъ. 


въ  пору 


Подмастерье. 

Да  у  людей  об'Ьдъ  ужъ  на  двор-Ь, 
А  зд'Ьсь,  чай,  спятъ  еще,  какъ  будто  на  зор-Ь. 
О,  баринъ  зд'Ьсь,  какъ  ханъ,    сонливъ,  увальчивъ, 

чуденъ, 
И  солнцу  до  нево  ужасно  доступъ  труденъ. 
Поспать  охотникъ  онъ,  охотникъ  полежать 
И  ночки  на  вожжахъ  ум-Ьетъ  придержать. 

Правдонъ. 

Прекрасно,  мой  сынокъ! 

Подмастерье. 

Онъ  не  живетъ  —  ликуетъ: 
Ъстъ  сладко,  мягко  спитъ,  о  д-Ьл-Ь  въ  усъ  не  дуетъ, 
Н-Ь1ъ  будней  у  него  —  а  все  шабашны  дни, 
И  въ  круглой  бож1й  годъ  лишь  праздники  одни^; 
Ну,  прямо  у  себя  живетъ  султанъ  султаномъ: 
Наскучила  кровать,  такъ  шлетъ  вотъ  за  диваномъ. 
Проказникъ!  —  матушкинъ  онъ,  видно,  былъ  сынокъ. 

Правдонъ. 

Добро  же  слажу  я  съ  тобою,  мой  дружокъ! 

Подмастерье. 

На  вздоры,  правда,  онъ  ужъ  денегъ  не  потратить: 


Зачеркнуто  и  подчеркнуто. 
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А  чтобъ  пон-Ьжиться.   постыднее  заплатить; 

На  пышность,  на  нарядъ  такъ  кр-Ьпокъ  нашъ  старикъ, 

А  радъ  кафтанъ  отдать  за  доброЛ  пуховнкъ. 

Ну,  столько  у  д-Ьтей  не  найдешь  ты  игрушекъ, 

Какъ  у  него  перинъ,  матрасовъ  н  подушекъ. 

Правдонъ. 

Не  радость  это  все,  мой  другъ,  ево  отцу  ^. 

Пвдмастерье. 

Да  кто,  сударь,  отецъ  такому  молодцу? 

Правдонъ. 
Къ  несчастью,  я! 

Подмастерье. 

Какъ,  вы!  —  прошу,  сударь,  прощенья, 
Что  вамъ  я  наболталъ  все  такъ  безъ  размышленья. 
Вить    впрочемъ,  вашъ  сынокъ  бояринъ  пречестной: 
Не  до.тженъ  никому,  не  замутилъ  водой; 
Хоть  иногда  во  сн-Ь  онъ  лишней  часъ  зап'битъ, 
Да  кто  же  изъ  господъ  понежиться  не  любитъ? 

Правдонъ. 

Н^тъ,   непростительно!  Такое  мотовство  ... 

Подмастерье. 

И,  да  во  всемъ,  сударь,  свое  есть  щегольство. 
Вить  городъ  зд-Ьсь  большой:  кто  хвастаетъ  кафтаномъ, 
Кто  цугомъ,  кго  столомъ,  —  а  вашъ  сынокъ  диваномъ. 
Вить  перечтешь  ли  всЬ  причуды  у  бсяръ? 
У  барынь  такъ  и  нашъ  въ  большомъ  ходу  товаръ. 
Мой  мастеръ  за  него,  какъ  сЬно,  деньги  коситъ. 
Иная,  право,  въ  годъ  дивана  три  износитъ. 
Да  заболтался  я,  разсчесться  бъ  мнъ  скоръй. 
Не  знаете  ль,  сударь,  куда  пропалъ  Андрей? 


1  Не  радость  ты,  мой  дрлгь.  сказалъ  его  отцу  Сзан.). 

.       '  33* 
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Явлен1е  седьмое. 

Правдонъ,  Бурнай  и  Подмастерье. 
БурнаЙ    (вб-Ьгая). 

Да  гд-Ь  жъ  онъ?  н-Ьмы,  что  ль?  хоть  бы  сказалъ 

кто  слово! 


Ба,   ба,  Бурнай 


Правдонъ. 


Бурнай. 

Правдонъ,  старинной  другъ,  здорово! 
Откол-^,   какъ,  давно  ль?  Ну  вотъ  ужъ  угодилъ! 
Нежданной,  какъ  соколъ,  взвился  да  прикатилъ. 
И  я  вечоръ  лишь  зд'Ьсь  .  .  . 

Правдонъ. 

Все  такъ  же  живъ  и  верченъ  .  .  . 

Бурнай. 

Лишь  только  старостью  кой-гд-Ь  слегка  исчерченъ. 

Прошло,  братъ,  утрецо,  прошоль  денекъ  для  насъ, 

И  къ  ночи  у  меня  давно  шестой  ужъ  часъ. 

Бывало,  помнишь,  мы  как1е  непосЬды, 

Какъ  пташки;  а  теперь,  смотритко,  м-Ьтимъ  въ  д-Ьды. 

Чинъ  важной!  а  когда  бъ  сыскались  мудрецы, 

Чтобы  разжаловать  опять  меня  въ  отцы, 

Не   охнулъ  бы  по  немъ  ...    Да  это  что  за  вздоры? 

Не  ты  ли  тюфяковъ  навезъ  так1я  горы? 

Подмастерье 

Н-Ьтъ,  это  .  . . 

Правдонъ. 

Ты,  мой  другъ,   поди  себ-Ь  домой  — 
И  посл-Ь  побывай.   Сынъ  все  заплатитъ  мой. 
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Подмастерье. 

О!  тутъ  сумн-^нья  н-Ьтъ :   онъ  въ  платеже,  исправенъ 


Андрей. 

Б-Ьгу,  сударь!  —  Дай  Богъ  исправить  нмъ  ево. 


Явлен1е   девятое. 

Правдонъ  и  Бурнай. 

Правдонъ. 

О,   разсказать  теб-Ь,  мой  другъ,  нельзя  всево! 

Бурнай. 

Довольно,  я  ево  \-жъ  не  защитникъ  бол-Ь. 
Добро,  какъ  сокола,  ево  мы  въ  чистомъ  пол'Ь 
Повыносимъ  съ  тобой.     Спущать  я  все  люблю, 
Но  л-Ьни  не  терп-Ьлъ  и  нын-Ь  не  терплю. 

Правдонъ. 
М-^стъ  шесть  онъ  пропустилъ,  гд-Ь  могъ  бы  быть  по- 

лезенъ. 

Прочти,    что    ПИШуТЬ    МН-Ь.    «Даетъ  письмо.) 

Бурнай.    (Читаетъ  тихо.> 

Ну.  право,  онъ  любезенъ!     (Чи- 

таеть.) 

„За  л-Ьнью  пропустилъ"  —  б-Ьшусь  я  за  тебя, 
Б-Ьшусь  за  дочь  мою,  б-Ьшусь  и  за  себя. 
Ну,  выдь  же  только  онъ! — Андрей! 


'    Недостаетъ   листа,    на   которомъ   находилось    83  стиха,  именно: 
пары  стиховъ  отъ  174-й  до  219-й  включительно. 
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Явлен1е    десятое. 

Правдонъ,   Бурна11  и  Андрей. 

Андрей. 

Да,  чортъ  съ  нммъ  сладитъ! 

Бурнай. 

Да    въ    фижмы,    что    ль,  себя  чудакъ,  '1вой    баринъ, 

рядитъ? 
Покажется  ли  онъ,  од'Ьлся  ль  онъ,  иль  н-Ьтъ? 

Андрей. 

Почти  совсЬмъ,   сударь,  другой  чулокъ  над-Ьтъ. 

Правдонъ. 

Каковъ? 

Бурнай. 

Другой  чулокъ!    л-Ьнивецъ!  —  можно  ль 

статься? 
Да  разв-Ь  хочетъ  онъ  нед'Ьлю  од'Ьваться? 
Н-Ьтъ,   н-Ьтъ,  пойдемъ  къ  нему;    хоть  я  тебя  люблю, 
Пойдемъ  бранить  ево!  Теб-Ь  я  пособлю. 

Правдонъ. 

Пойдемъ !  —  Хоть  лолженъ  я  л-Ьнивца  ненавидеть, 
Но  сына  хочется  отцу  скор-Ьй  увид-Ьть. 

Бурнай. 
Кричи  жъ  сильн-Ьй! 

Правдонъ. 

Ты  мн'Ь  старайся  пособить. 
Признаться,  я  бъ  хот'Ьлъ  теперь  сердит-Ьй  быть. 

Бурнай. 

Забудетъ  н'Ьжиться — лишь  прибодрись  немножко: 
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Диваны  полетятъ  всЬ  къ  чорту  за  окошко;  ^ 
Поспитко  на-жестк'Ь,  да  'Ьшь-ко  русски  щи. 

Андрей. 

Попался  мой  л-Ьнтяй  въ  горяч1е  клещи! 

Конецъ  перваго  д'Ьйств1я. 


1  Вместо  этого  стиха:  Диванъ,  пуховики  ас*  къ  чорту  за  окошко  (зач.) 


ОтрЫВОКЪ    ИЗЪ    второго     Д'ЬЙСТВ1Я. 


Явлен1е  первое. 


Правдонъ 

Несносно!  но  и  тутъ  я  менъ  бъ  огорчался, 

Когда  бъ  лишь  въ  малостяхъ  л-Ьнивымъ  онъ  остался; 

Но,  по  несчастью,  все.   что  есть  на  св-Ьт-Ь,  онъ 

Охотно  радъ  отдать  за  праздность  и  за  сонъ. 

Изъ  д-Ьла  нашего  то  видно  очень  ясно: 

Что  я  приказывалъ,  что  ни  писалъ, — напрасно. 

Ужъ  полгода  почти  р-Ьшенъ  мой  криво  споръ, 

А  апелляши  до  сихъ  не  взнесъ  онъ  поръ. 

Хоть  наше  отъ  тово  зависитъ  состоянье. 

Честновъ. 

О,  я,  сударь,  къ  тому  употребилъ  старанье! 
Прошенье  принесетъ  мой  стряпч1й  черезъ  часъ; 
Ужъ  съ  м-^сяцъ  какъ  оно  готово,   но  безъ  васъ 
Съ  Л'Ьнтуломъ  и  тово  я  толку  не  добился, 
Чтобъ  только  подписать  ево  онъ  потрудился. 
Признаться,  важность  всю  знавъ  д-Ьла  я  сего 
И  съ  д-Ьнью  овлад-Ьть  отчаявшись  его, 
За  нужное  почелъ,  чтобъ  вы  зд-Ьсь  были  са>п1 
И  чтобъ  принудили  вы  Л-Ьнтула  д-Ьлами 
Заняться  пристальн-Ьй;  притомъ  же  по  д'Ьламъ 


1  Большая  часть  его  утеряна  въ  Оленинской  рукописи,  до  сихъ 
поръ  единственно  изв-Ьстной.  Отъ  3 — 5  аго  д-Ьйствгя  не  сохранилось 
ничего. 
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Усп-Ьлъ  я  объяснить  того  суда  судьямъ, 

Куда  изъ  нижняго  суда  они  "поступятъ 

И  гд-Ь  уже  судей  дарами  не  подкупятъ, — 

О  вашей  истин-Ь  изв-Ьстенъ  ц-Ьлой  судъ, 

И  чтобъ  оправить  васъ,  лишь  только  д'кча  ждутъ. 

Правдонъ. 

Я  словъ,  сударь,  я  словъ  довольно  не  им-Ью, 
Чтобъ  васъ  благодарить.   .  .  . 

Честновъ. 

Я  васъ  ув-Ьрить  см-Ью, 
Что  Д'Ьло  зд-Ьсь  при  васъ  пойдетъ  другимъ    путемъ. 
По  счастью,  съ  многими  я  на  суд-Ь  знакомъ 
И  только  васъ  одннхъ  къ  тяжб'Ь  недоставало; 
Но  этова  еще  моимъ  желаньямъ  мало: 
На  л^нь  л-Ькарство  то,  чтобы  не  празднымъ  жить, 
Такъ  непрем'Ьнно  вновь  мой  долженъ  другъ  служить. 

Правдонъ. 


Честновъ. 

Мн-Ь  это  все  изв-Ьстно, 
И  что  со    >шой    сходна   мысль  ваша,  мн-Ь  то  лестно. 
Мой  дядя  силенъ  ^зд-Ьсь ;  я  самъ  ево  трудилъ, 
И  онъ  стараньи  всЬ  къ  тому  употребилъ. 
Но  съ  л-Ьнью  нашей  мы  три  м+.ста  прогуляли: 
Я  вытащить  ке  могъ  .  . . 

Правдонъ. 

Вы  мн-^    о  томъ  писали. 

Честновъ. 

Но,  къ  счастью,  новое  я  м-Ьсто  отыскалъ, 
И  покровитель  мой  свое  мн-Ь  слово  далъ, 
Что  другу  моему  ево  онъ  дастъ,  конечно; 
И  если  поб'Ьдитъ  сложенье  онъ  безпечно. 
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То  путь  откроется  и  къ  чести,  и  къ  чинамъ. 
Все  слажено;  одна  осталась  трудность  намъ, 
И  трудность  важная  .  .  . 

Правдонъ. 

Да  что  жъ? 

Честновъ. 

Мой  другъ  ленивой! 
Съ  безпечностью  его  упрямой,   нерадивой, 
Къ  министру  я  никакъ  стащить  ево  не  могъ: 
Онъ  у  себя  засЬлъ,  какъ  будто  бы  безъ  ногъ, 
И  только  д-Ьлаетъ  пустыя  проволочки: 
То  поздно,  то  онъ  слабъ,  то  дай  ему  отсрочки. 
Не  разъ  ево  министръ  къ  себ-Ь  напрасно  ждалъ; 
Къ  несчастью,  дяд-Ь  я  и  нынь  слово  далъ, 
Чтобъ    съ  другомъ    быть    къ  нему  —  а  онъ    везетъ 

представить 
Его  къ    министру  самъ.  —  Но  какъ    мн-Ь  то  испра- 


вить 


Вы  разв-Ь  вступитесь? 


Правдонъ. 

О,  ув-Ьряю  васъ  . . . 

Честновъ. 

Такъ  я  бъ  по-^халъ  съ  нимъ  туда,  и  въ  сей  же  часъ 
Все  бъ  д-Ьло  кончилось. — Я  этимъ,  сударь,  льщуся  .  . . 

Правдонъ. 

И  просьбу  я  и  власть  употребить  божуся. 

Честновъ. 

Онъ  васъ  посл\шаеть,  а  я  никакъ  не  могъ  . . . 
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Явлен1е  второе. 

Правдопъ.    Честновъ  и  Бурнай. 

Бурнай. 

Тьфу,  пропасть!  новую  четверку  сбилъ  я  съ  ногь! 

Везд-Ь  перебывалъ,  а  инд-Ь  по  два  раза. 

Ну,  братецъ,  твой  сынокъ  великая  проказа! 

Куда  ни  покажусь,  лишь  жалобы  одни: 

Ни  у  твоей,  сударь,  ни  у  моей  родни 

Онъ  рожи  не  казалъ.     Теперь  такая  брага  . .  . 

Вся  дядьевъ,  тетушекъ  и  бабушекъ  ватага 

Всей  стаей  на  нево!  —  Ну,  слышь  ты,  шумъ  такой. 

Что  чуть  ли  не  гл>"хой  уплелся  я  домой. 

Ворчагь,  кричать,  бранятъ,  ругаютъ  и  поносятъ. 

Ну,  только  лишь  татьбы  на  Л^нтула  не  взносятъ. 

Родясь  не  споривалъ  я  столько  никогда! 

Правдонъ. 

Какова  жъ  лучше  ждать  отъ  л-Ьности  плода? 

Бурнай. 

А  пуще  всЬхъ  моя  несносная  сестрица. 
Графиня  С'Ьдова,  стол-Ьтняя  вдовица. 
Грозилась  дочери  въ  насл'Ьдств'Ь  отказать, 
Когда  не  выбору  ея  мой  будетъ  зять. 
Ну,   что  ты  будешь  съ    ней?    Хоть  н-Ьтъ  у   ней  раз- 
судка, 
Да  есть  пять  тысячъ  душъ,  а  это  в-Ьдь  не  шутка! 
Л'Ьнтула  твоево  со  св-Ьту  гонитъ  вонъ 
За  то,   что  у  нея  ни  разу  не  былъ  онъ. 

Правдонъ. 

Признаться  надобно,  такое  нерад'Ьнье 
Являетъ  къ  старости  одно  лишь  непочтенье. 

Бурнай. 

Б-Ьда  бы,  кажется,  хоть  тутъ  не  велика 
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Да  у  старухъ  вить  тотъ  гр-Ьшн-Ьй  еретика, 

Кто  р-Ьдко  -Ьздитъ  къ  нимъ,  чтобъ  съ  ними  для  ут-Ьхи 

Играть  или  въ  лото,  иль  въ  карты  на  ор'Ьхи. 

Однако  не  крушись:  я  все  уже  окончалъ  — 

Поставилъ  на  своемъ  и  всЬхъ  перекричалъ: 

А  такъ  какъ  надобно  сестрицу  позабавить. 

То  стово  далъ  вину  Л'Ьнтулову  поправить. 

Старушка  нынче  жъ  всей  родн-Ь  даетъ  об-Ьдъ, 

Куда  об'Ьихъ  васъ  черезъ  меня  зоветъ. 

Уже  съ  полсотни  тамъ  билетовъ  разослали, 

И  знаешь  ли,  какъ  мы  все  д-Ьло  окончали? 

У  ней,  какъ  у  меня,  все  вмигъ  бы,  да  тотчасъ, 

Чтобъ  нын-Ь  ввечеру  сговору  ^   быть  у  насъ. 

Честновъ. 

Позвольте  съ  счаст1емъ  Л-Ьнтула  васъ  поздравить. 

Правдонъ. 

Мой  другъ,  я  не  усп-Ьлъ  еще  теб-Ь  представить; 
Вотъ  Честновъ. 

Бурнай. 

Это  онъ?  Позвольте  васъ  обнять. 
Я  слышалъ  все  и  радъ  короче  васъ  узнать. 
Чудакъ  вашъ  другъ  намъ  тьму  наноситъ   огорченья; 
Но  по  друг-Ь  такомъ  достоинъ  онъ  почтенья. 
Молчите  жъ!  не  сказавъ  Л-Ьнтулу  ничево. 
Мы  тамъ  нечаянно  обрадуемъ  ево 

За    то,    что    ДаВИЧа    ОТЪ    насъ    ему     досталось.  (Смотря  на 

часы.) 

Ба!  да  и  время  намъ  немного  ужъ  осталось! 
Прибраться  надобно  скор'Ьй  об-Ьимъ  намъ, 
Чтобъ  деревенщиной  не  показаться  тамъ. 

Правдонъ. 

Да  мы  сбирались  вить  и  такъ  туда  об-Ьдать. 


. . ,  помолвк-Ь  (зач.). 
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Бурнай. 

Эхъ!...  мы  вить  къ  С1.ДИН0»!   сбирались  щей    отв'Ь- 

дать, 
Анъ  вышелъ  изъ  тово  сговорной,  званой  пиръ; 
Такъ  надо  попышн-^й  намъ  показаться  въ  .М1ръ. 
Уже  и  такъ  съ  утра  я  разрядилъ  Прелесту 
И  вывезу  ее,  ну,  прямо,  какъ  нев'Ьсту. 

Правдонъ. 
Молчи,  и  мой  чудакъ  свое  далъ  слово  мн-Ь, 
Что  въ  пухъ  разрядится  онъ  къ  будущей  родн-^, 
И  съ  давишней  поры  засЬлъ  за  туалетомъ. 

Бурнай. 

То  можно  намъ  д-Ьтьми  похвастать  передъ   св'Ьто\!ъ1 
Ужъ  прямо  парочка  .  .  . 

Правдонъ. 
Когда  бъ  не  эта  л%нь, 
То  бъ,  право,  мой  Л'Ьнтулъ  . . . 

Бурнай. 

Молчи,  не  въ  часъ,  такъ  въ  день, 
Не  въ   день,  такъ  въ  м-Ьсяцъ  мы  проказника    испра- 

вимъ 
И  молодцомъ  его  ну  хоть  на  смотръ  постави.\гь. 

Честновъ. 

Такъ  къ  дяд-Ь  поскач}-  сейчасъ  я  извинить 
И  друга  и  себя  и  д-^ло  изъяснить. 

Правдонъ 

Н-Ьтъ,   н-Ьтъ,   сударь!    усп-^ть  онъ  долженъ  прежде  съ 

вами, 
А  тамъ  откушать  вы  пожалуете  съ  на>п{. 

Бурнай. 

Такъ,  такъ,  да,  попросту!   Чиновъ  я  не  люблю. 
Постойте  жъ,   поб-Ьгу,  его  потороплю. 
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Честновъ. 

Позвольте  жъ  съ-Ьздить  мн-Ь  пристойнее  убраться. 

Бурнай. 

Чтобъ  нашимъ  бабушка.мъ  прелестн-Ьй    показаться. 

Честновъ. 

У  дяди  дома  я  и  попросту  од^тъ. 

Бурнай. 

Смотри,  не  взбаламуть  старухъ  у  насъ,    мой    св-Ьтъ! 

(^'ходнтъ.) 


Явлен1е   третье. 

Правдонъ  н  Честновъ. 

Честновъ. 

На  празднике,  такомъ  не  ждалъ  им'Ьть  я  чести  . . . 

Правдонъ. 

Вернитесь  же  скор-Ьй,  такъ  всЬ  по'Ьдемъ  вм-Ьст-Ь: 
Черезъ  минуту  нашъ  од-Ьнется  чудакъ. 

Честновъ. 
Когда  позволите,  мы  расположимъ  такъ: 
Черезъ  минуту  я  за  Л-Ьнтуломъ  за-Ьду; 
Онъ  съ-Ьздитъ  съ  дядею,  и  къ  званому  об-Ьду, 
Все  д-Ьло  окончавъ,  мы  съ  нимь  усп-Ьемъ  быть. 

Правдонъ. 

Одно  лишь  только  тутъ  не  надобно  забыть: 

Чтобъ  вм'Ьст'Ь  всЬмъ  отсель  отправиться  къ  графин'Ь. 

Чсстнозъ. 
Такъ  точ1;о.  •      литъ.) 
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Явлен1е  четвертое. 

Правдонъ  и  Бурнай. 

Бурнай. 

Ну,  мой  другъ,  порадуйся  о  сын-Ь! 
Я  зналъ,   что  будетъ    путь,    лишь    въ  немъ    увид'Ьлъ 

страхъ. 
Куда    вся    .тЬнь    пошла?''    Ну,    слышь,    расчосанъ    въ 

прахъ. 
Теперь  лишь  отъ  нево  пошелъ  мусье    съ    гребенкой. 

Правдонъ. 
Мусье  !  . . . 

Бурнай. 

Да,  да,  фрагшузъ — сухой,  высокой,  тонкой. 
Ну,  что  ни  говори,  французамъ  исполать: 
Не  только  причесать,  ум-Ьютъ  растрепать. 
хМы  попусту,  мой  другъ,  на  нихъ  кричимъ  частенько; 
Ихъ  только  надобно  распред'Ьлять  умненько. 
Учить  д-Ьтей  они  у  насъ  не  мастера, 
Зато  ужъ  лучш1е  портные,  повара 
И  парикмахеры.     Иной,  какъ  чудо,  гадокъ,  — 
А  съ  ихъ  подправкою,  какъ  выточенной,  гладокъ. 
Вотъ  давича  Лънтулъ — ну,  точно  былъ  какъ    зв-Ьрь. 
Взгляниткс  нн  нево  —  какъ  писаной  теперь, 
А  только  голова  еще  одна  готова. 
Эй!  позовите  дочь — .\ш'Ь  только  ей  два  слова 
Скор'Ье  приказать. 


Въ  рукописи  мы  нашли  еще  несколько  зачеркнутыхъ 
М'Ьстъ,  кромЪ  указанныхъ  въ  прим15чан1яхъ,  взятыхъ  ::зъ 
Академ  .ч^скаго  сборника  и  пров-Ьэс^^кыхъ  по  подл:шн:-;ку. 
Въ  скобки  [  ]  взяты  зачеркнутыя  м-Ьста. 

Стр.  498,  стихъ  3:  [я]  зд-Ьсь.  .  ос.тЬ  20:  [Постой  же, 
пон-Ьжн-Ьй  прибавлю  что-нибудь].     Стихъ  13:  [все]  бы. 
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Стр.  499,  стихъ  5:  [весь]  мой.    9:  съ  [Прелестою]  своею. 

Стр.  501,  стихъ  5:  [на  лошадь]  или  въ  садъ.  27:  [не] 
барпна. 

Стр.  502,  стихъ  21 :  [свадьбы]  тяжбы. 

Стр.  503,  стихъ  3:  [былъ]  онъ. 

Стр.  507,  стихъ  14:  [долго]  ждать  я  [въ  спальну  къ  вамъ]. 

Стр.  515,  стихъ  17:  [хвалится]  хвастаетъ. 

Стр.  516,  явлен1е  седьмое  —  въ  подлинник-^  шестое. 
Стихъ  1:  [не  скажутъ  мн-Ь]  хоть  бы  сказалъ. 

Стр.  517,  стихъ  5:  пол-Ь  [повыносимъ  съ  тобой].  Стихъ 
12:  ну  [покажись] 


Стр.  520,  стихъ  17 

Стр.  522,  стихъ  13 

Стр.  523,  стихъ  15 

Стр.  524.  стихъ  25 


[стали]  оыли. 

[но  какъ  мн'Ь  то]  а  онъ  везетъ. 
[вдовица,  д-Ьвица]  вдовица, 
[намъ]  об-Ьимъ  намъ. 


Стр.  526.     Посл-Ь  4  стиха: 

Честновъ. 

[На  праздник-Ь  такомъ  не  ждалъ  им-Ьть  я  чести]. 

Правдонъ. 

[Вернитесь  же  скорей,  и  всЬ  поЪдемъ  вмЪстЪ]. 

Стр.  527,  стихъ  2: 

[Куда  вся  л^нь  пошла,  слышь  ты,  расчосанъ  въ  прахъ]. 


^ 

к 

" 

Каталогъ  издан1й 

Книгоиздательскаго    Товарищес 

1                 „ПРОСВЪЩЕНШ". 

С.-Петербургъ,  7  рота,  соб.  д.  №  20. 

Главное  г:рел.стаьнтельст20  для  Россш  Библаографическаг 
тута  (Мейеръ)  въ  ЛейпцигЬ  и  Вон1ь. 
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Сочйнен1я  справочнаго  характера. 

Большая    дт*^иКЛО)1€дЫ.    Словарь  оощодо-  ; 
ступп.     СЕЬлон1й    по    ес^мъ    отрасл.    знан.,   подъ 
обш.  ред.   С.  Ж.  Юзкакоба.    Съ  10,000  рис.,  картъ 
и  план,  въ  теЕ'.-т1>   п   на   1^)  отд-Ьльн.  приложен.: 

:            хроьюлптогр.,  карт,  въ  краск.  а  черн.  картиа. 

1        200  вь:пусковъ   по  50  коп. —  20  томозъ   бъ  роскопш. 

1              полукожан,  переплетахъ по 

'    Жллюстрироб.  Настольный   Нален- 
\         да2^ь  Т-ва  щ^Просвгъщенье^  на  1Э0^-я  г. 

!         Ьа  полированной  д:ск-Ь,  съ  д^та^ш  для  перелисты-   : 

1               вангя  п  подставкой    

Въ  ф^рм^  отрывного  календар.т 

С0ЧНК8Н1Я  по  КСТ0Р1Н  лнтературъ. 
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Лсторгя   тьмецкой  лите1)атуры  съ 

дрезн-ЬЛп:.  врем,  до  настоят.  Ере\1ек1:.    Соч.  про^). 
Фр.    Фогта   п   ЛГ.   Кохи.     Иолн.  пер.  прпв.-доц. 
Нмп.  Спб.  унав.  А.  Л.  Погодина.     Съ  72  рис.,  2  ге- 
[            л1огравюр.,  18  хромолптогр.  и  6  черн    картин. 

1'екомендовано  Ученыль  Ко.иитето.иъ  Миии- 
стех>ства  Народкаго  Ирос^пщгигя  для  ф^ндаменталь- 
ныхъ  и  ученинескихъ,  старшаго  возрас-тг.а,  био.иотекъ 
сре&нихъ  уне'уныхъ  заееденгй  Министерства. 

1'екомендовано    Учеоны.иъ  Ко.читето.иъ  Соб- 
ственной   Изо    11.11перап10рс::аго     Ве^гичества 
Ь'анце.гярш  по  у<режсен1Я.нъ  И.мпертприцы  Ма- 
рш д.1Я  фундаментальныхъ  6ибл1<лпепъ  сретихъ  \глеб- 
ныхъ  заееоенИл   Впдо.нства  унрежденш    Императ- 
рицы Марш. 

Допущено   Унены.къ    Ко.Н1ипето.иъ  Минкстер- 
спхв.:  Зг.чледго.г1я  и  Государетвенныхъ  П.нущестеъ  въ 
био.йотеки  подегодомстве-н ^хъ  Министерству  сред- 
них-^ учебнихо  заееденхй. 
15  вылусковъ  по  50  коп.  — Въ  роскоши    полушагрен. 
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Подробные  иллюстрированные  проспекты  высь*лаются  по  требоза- 

Н1Ю   безплатно,   первые    выпуски   для   озкакомлешя  за  6  сёяихоя. 

маро^ъ.    Допускается  разсрочка  платежа. 


Сочннбн1я  по  естеотвознан1ю:  ,.Воя  природа". 


Рекомендовано  У'1ебиы.ис  Ко.натето.нъ,  ео- 
стоягци.мо  при  Собстеекной  Его  Илтерапюрека- 
го  Величества  Канцелярии  по  учреждетямъ  Им- 
ператрицы ЛГарг'и,  для  фунд(им€нтальныхо  ои- 
слготекъ  среднкхъ  учебныхъ  загеденШ  В7ъдо.нстеа, 
како  одно  изъ  капита.гьнтьйгиихъ  и  строго  научны.гъ 
сонинетй  по  отдплу  естествознангя. 


30  плп.  по  50  коп.—  За  все  пздан1е  12  р.  80  к. 
2  роскошн.  полукож.   перепл 


Въ 


]Я1рОЗдС1)14€.      ОСщедоетупн.  а':троно.м1я.    Д-ра  -В.     ' 
Меггера,   дпрект.   берлпнск.   „Уран1и'\     Поли.  пер.    1 
съ    дополн.    п    Спблшгр.   указпт.   по  русск.    астрон. 
литературЬ   заслл-Яг.   проф.    Спб.   унпв.  С.  П.  фонъ- 
Глазенапа.    Съ  287  рис.,  10  карт,  въ  краск..  18  хро-  1| 
молитогр.  Е  13  черн.  картся.  || 

Одобрено  Учены.чъ  Ко.нV.тето.мъ  ЪГаяпстерстба  1 
Пародиаго  Просггъгценгя  для  фундамента  л  ьныхъ  и  уче-  | 
иичеа.ихъ,  старшаго  возраста,  Си6л1отег,ъ  среднихъ 
учсбк.  заеедеигй,  для  библюупекъ  г/чител ьг-^.ихъ  инсти- 
пгутоеь  и  семинаргй,  для  учительскихъ  библготе7:ъ 
низш.  училищъ  и  для  безплатн.  народн.  читаленъ  и 
библгтпекъ. 

Рекомендовано  Учены.чъ  Ко.китетомъ  Мкии- 
стсрстеа  Зс.чледплгя  и  Государ^тбенныхъ  1'му- 
теспсъ  для  бкблготекъ  подегьдо.когкеинихг  Мини- 
стерству учебныхъ  заведеиШ. 


\        15  вып.  по  60  коп.  —  За  все  издание   7  р.  50  к.  —  Въ 
I  роскоши,  полукожан,  перепл 


Кстор/Я  земли,  проф.  М.  Жеггмайра.  Поли, 
пер.  со  2-го,  переработ,  и  дополн.  проф.  Улигомъ 
пздан1я.  съ  обшпрн.  допо-н.  по  геолог.  Россш  н 
библкгр.  указах,  по  гусек.  лнтератур'Ь,  подъ  общ. 
ред.  засл5'Ж.  проф.  А.  А.  Иностракаева.  Съ  1129  ,| 
рпс,  4  карт,  въ  краск.,  22  хромолнтогр.  и  12  р'Ьз.  I! 
на  дер.  картин.  || 

I! 

Рекомендовано  Учемымъ  Комитетолъ  Мини- 
стерства Лароднаго  Просв^ъщенхя  для  еспхъ  среднихъ 
учебныхг  заведенШ. 


Одобрено  Уненьикъ  Комитето.нъ  Министср-  ;| 
ства  Земледплгя  и  Государственныхъ  Л.ч.щестс^  \, 
для  биб  хотекъ  подвтьдс.нстеенныхъ  Министерству  ■ 
учебныхъ  ааведенШ.  !| 
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Подробные  нлл.юстрированныс  проспекты  высылаются  по  требова- 

нио   бесплатно,    первые   выпуски  для    ознакол;лен1я  за  6  семикоп. 

-марокъ.    Допускается  разсрочка  платежа. 


Жизнь  раСГПенШ,    про{>.   .1.   Иернера  фонъ- 

Марн.гаунъ.  Пер.  съ  дополе.  а  бп111ограф.  ука- 
зател.  со  2  совер"^епао  впонь  перераОиТ.  и  дополн. 
:!ЗдаЕ1я  прцв.-дуд.  А.  Г  е  нес  л  я  л  Транше  л  я, 
подъ  ред.  заслз'Ж.  проф.  И.  Л.  Б^р^динл.  Съ  2100 
1  ас,  1  карт,  въ  :;раск.,  2^:  р1^з.  на  дер.  картлн.  н 
4:0  хромолиюгр. 

1'екомендо«ано  Ученымь  Комитепюмъ  Жини- 
спир'.чпеа  Лароднаю  Л}юсе1ыценгл  для  уните-хъскихо 
биС.гг^упекъ  тгъхъ  1р1еоныхъ  за^едемШ,  гдп  преподает- 
ся е'ууу.^стбозпанге,  и 

Сдобрено  для  ученическихъ,  старшаго  возра- 
ста, биолгогпекъ  мужскихъ  гимнапи  и  реальныхъ 
у•'л^лии^ъ. 

Одобрено     Унгкы.кь    Комитгтомъ    Минисне]^ 

С1п-)л    Зсиледтългя    и    Государаивгнныхъ    Имущестаъ 

для    шблъсчпекъ    иодгИъУ^.кс.ччгнныхъ    Микис<перст^у 

учебнмхъ  ЗАведе.  гй. 

30  выа.  по  50  коп.  —  За  все  пздан1е  12  р.  30  е.  —  Зъ 

2  росЕОшк.   Пи'лукож.    порепл '[  15 


Ыародов}ьдГоП1е,    профес     Фридр.    Гап1це.1я. 

Цолн.  иер.  съ  оч.  оошпрнымл  ориг1ш.  до.:олнеа.  со 
2-го  соверш.  переработ.  пздан1я  п  оф.  Д.  .1.  Ко- 
роп-'.ее'-каго.  Съ  1103  рис..  6  Еарт.  зъ  краск.,  30  хро- 
моллт.^гр.  н  26  черн    картин. 

^"чены.чъ  Коглитетомъ  Министерства 
ЕароОнаги  Про . с»ьи1,енгя  признано  еполнг»  цп,- 
лесообразны.иъ  допустить  это  сочинеи>е  въ  унг- 
ническгя,  счпаршаго  возраста,  библштеки  среднихъ 
У'.ебныхъ  заоеаенШ  Линистерства  и  въ  бийлготеки 
учитеЛоскихъ  инс-туту,по<1Ъ  и  се.чинар1й,  а  такмсе 
и  въ  учительская  библ1оте}ги  город^г^лхъ  у.  лищъ. 

Допущено    Учены.къ   Ко.ик/Л.и.о.чо  31»кис1иер- 

с■п^(^и     Зсмл:д1ЬЛ1Я    и    Го  ударс-тненныхъ   И.куи1,есм1въ 

въ     баблмаепи      под^/ьсо.нственныхъ     Министерству 

среднихъ  ]р1ебнъи:ъ  за^еосн1а. 

36  выпусков ь  по  35  и^^и..  —  Въ   2   рось^ошя.  полуша-  I 

грен,  перепл 

11роисхоогсден1е  ^сивотнаго  М1ра^  п?оф. 

в.  Гааие.  Поли.  пер.  д-ра  М.  Е.  Л1она.  подъ 
ред.  д-ра  зоол.  проф.  Ю.  Л.  Вагнера.  Съ  4бЭ  рас, 
1  карт,  въ  краск.,  9  р^з.  на  дер.  картия.  и  11  хро- 
молатогр. 

Оообрено  Учены.иь  Ко.ыитето.къ  ЗЬшистер- 
■тиа  Лародкаго  Лросвгьщенгя  для  фуида.кенталькыхъ 
библготеко  встъхъ  среоне-учебныхъ  заведенШ  ЗТини- 
сиьерства,  м  въ  особенности  тгъхъ  ииъ  нпхъ,  гдп  пре- 
подается естесупвовтъдтънге. 

Одобретю     У'лены.чъ    Комитетомь    Министер- 
ства   Зе.и.^ед1ъл{я    и    Государствгнныхъ    Лмущеет«ъ 
для    биб.йотгкъ    п•^дзIъд^^.кс.1^■^^^,^ныxъ   Министерству 
у.ебныхъ  завед::лс1. 
15  вып.  по  50  КОП-  —  За  все  аздан1е  б  руб.  —  Въ  ро- 
СК0111Н.  аолукожан.  керепл ' 


Подробные  иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  тр^боза- 

н1ю    бесплатно,   первые   выпуски   д.1я  ознакомлен!»-  за  6  сёу.и.<оп. 

марок-о.    Допускаегсп  разсрочка  платежа. 


'ЧелОвГЬИЪ,  проф.  I.  Ранке.  Поли.  пер.  со  2-го 
н-ьм.  изл.  Д-ра  М.  Е.  .Иона  и  д-ра  мед.  Берлпнск. 
унпверсптета  А.  Л.  Спнявскаго.  подъ  ред.  проф. 
Д.  А.  Коропчевскаго.  Съ  1398  рис.,  6  карт,  въ  краек. 
н  35  хромолптогр. 

Рекомендовано  Учеиымь  Ко.читепю.къ  Л/нни- 
стерстеа  Зе.чл.едпягя  и  Государстеенпыхъ  Иму- 
1цестеъ  для  бисТлготекъ  подв}ьдо.чс->пве}:у.Ъ'Хо  Мкни- 
стсрстеу  учебуьисъ  заведеиШ. 

30  вып.  по  50  коп.  —  За  все   пздан1е  12  руб.  —  Въ  2 
роскоши,  полукож.  перепл 


Жизнь  мсиеошиыхь  Врэма.  Полн.  пер.  со  | 

2-го  н^Ьм.  изд.  подъ  ред.  проф.  А.  С.  Догеля  н  I 
IX.  Ф.  Лесгафта.  Съ  1179  рис..  30-ю  хромолп-  ' 
тогр.,  50  черн.  картин,  п  1  карт,  въ  краск. 

Одобрено  Ученымо  Ко.китепю.къ  Лтн'.етерсгпба 
Неродного  1Тросвгощен1я  для  ученпческихъ,  старша- 
го  возраста,  биолгстегъ  вспхъ  средне-учебныхъ  за- 
ееденИ!,  биб.но^пекъ  учптельатхъ  иститутовъ  и  се- 
.Н11г:ар1й  и  город^кихъ  учи.гищъ  и  для  сыда^т  въ  на- 
граду учеиикамо  старшихъ  классовъ,  а  также  и  для 
сезплатиыхо  народиыхь  читаленъ  и  библютекъ. 

Одобрено  Учемы.чъ  Кс.чнтетомъ  Министер- 
стса  Зелледгългя  и  Государствепнихь  И.пугцсетеъ 
для  сиблготенъ  подвчъдо.чственныхъ  Министерстех/ 
унебныхъ  заеедеигй. 

60  вып.  по  35  коп.  —  Въ  3  роскоши,  полушагрен.  !;е- 
репл 


К. 


20 


КоЕыя  сочннен1я  по  вое^/йркой  географ1н. 


Земля  и  ЛСиЗНЪ.  Сравннтельн.  зе.кле-г>ьСчън1е.  Проф. 
Ф,  Ратце.гл.  Полный  серев,  подъ  редакц.  ордп- 
нарп.  проф.  Императорск.  Казанок,  унпверс.  П.  И. 
Т'ротоаа.  Съ  400  рис.  въ  текст*,  20  картами  въ 
краскахъ  и  40  таблицами  (хромо.1птогр.  и  черн. 
картин.). 
30  выг.усковъ  по  50  коп.  —  Въ  дпухъ  роскошп.  пе- 
реплет  


Лфрина»  Проф.  в.  Сиверса  п  Ф.  Гана.  Полный 
перев.  съ  совершенно  перер  ботаи.  2-го  пздан1я 
Д.  А.  Коропчесскаго,  200  художеств,  пллюстр.  въ 
текст-6,  11  картъ  въ  краск.  п  21  хромолптогр.,  ге- 
л1ограв.  и  черн.  картины. 
15  выпусковъ  по  50  коп.  —  Въ  роскоши,  полукожан, 
перепл 


50 


Подробные  иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  требова- 
нию   беэплатно,    первые    выпуски  для   ознако.член1Я  за  6  семикоп. 
марокъ.    Допускается  разсрочка  платежа. 


Всем1рная  библ10тена. 


Собрашя  сочин.  знаменит,  иностранныхъ  н  русскихъ  писателей. 


ИуткиНЪ^    Л,   С,    полное  собран^  сочиненШ.    Съ 

30  художествен,  прпложенхямн.     Ред.   2Е   О.  Мо- 
розова. 

8  томовъ  въ  пзяиха.  коленк.  переп.т 

ШоПЫЬХиНЬ,   А.»   Л.      Первог    полное    согуранхе  ео- 

о].ан1с    .о  .иненгш     Съ    портр.   п  факсимиле  автора. 

12  тоы.  12  руб.,  въ  изяпш.  коленкор,  перепл.     .     .    . 


Островсти,  А 

Съ  портретомъ   п 
пров^рез.  текстъ.  бцблк'графнч 
Ж.  И   Писарева. 
10  том.  16  руб.,  въ  ;:з 


Л,     Полное  собран* ессчиненгй. 

аЕСп%шле  автора.    Критически 


примечая! я  п  пр. 

ЕОленЕор.  серепл. 


Лермонтова,  Ю,  ЛГ.  полное  сохрани  сочине- 
К1Л.  Съ  15  художествен,  прнлолхен.  Ред.  А^  И. 
Введснскаго. 

4  тома  по  75  коп.,  въ  изяпш.  коленкор,  перепх    .     .     . 

ИоМЯЛОвСПШ,   и.    т.     Полное   собранье  сочине- 
та.    Съ  портретами   и   б1ограф1ею  автора,  состав- 
лен. П.  Л.  Благов1Ыи,енскимъ.    Девятое  хиданхе. 
Допущено    Учены.Ко  Колитето.къ   Миниапер- 
ства  Народнаг^з   Просетъщгнхя   еъ  х/ненимескгя,   стар- 
хиаго  возраста,  бкблгопхеки   среднх1хъ   учебньиуъ  заве- 
ден1й  Министерства  и  въ  безп.хатныя  народныя  чг*- 
тальнп  и  библготп:ки. 
Большой  томъ   2  руб.  75  коп.,  въ  пзящ.  коленкоров. 
перепл.    .     .     .  ' 

Гейне,  ТенрИХЪ,    полное  собрате  сон  нен{й.    Съ 

худок.  пр::лож.     Рех  проф.  1Ь  И.  Вегснберга, 

8  томовъ  по  1  руб.  75  коп.,  въ  изяш    коленкор,  пер. 

КрЫЛОбЬ,  и»  А»  Пол  ое  собрате  сочиненШ.  Сь 
худо:^:еств?:1.  прпложешямп.  Ред.  профес.  В.  В, 
Жа.г,1аи1а. 

4  тома  въ  пзящн.  коленкор,  перепл 


18 


21 


75 


НоБыя  популярно-научныя  сочинен1я. 


Все,1еННаЯ  и  ЧеЛОв^ЬЧествО,  Чудеса  при- 
уоды  и  пруы-зьедеигя  челочтъка.  Проф.  Т.  Ерэлгерл. 
Полный  перев.  подъ  ре^акц.  проф.  А.  С.  Догеля. 
Съ  2000  рпсун.,  черныхъ  п  въ  краскахъ,  и  много- 
численными прнложен1ями  1ас-51тие. 
100  выпусковъ  по —     40 


Подробные  иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  требова- 
нию   безплатно,    первые    выпуски  для  ознако.член:я  за  6  семнкоп. 
марокъ.    Допускается  разсрочка  платежа. 


Жстор1я  искусства  вспхъ  времеиг  и  на1Ю- 
доеъ.  Проф.  Л.  Пёрмана,  Перев.  подъ  ред.  старш. 
хранит.  Императорск.  Эрмитажа  А.  Л.  Сомова.  Съ 
1500  худож.  пллюстр.  въ  текст*,  80  ге.т1огр.  и  р*з. 
на  дер.  черн.  картпн.  и  50  хромолитогр. 

60  вып.   по   40  коп.   плн  3  бодьш.   тома  въ  роскошн. 
полукожан,  перепл. по 


111Уи2Уода    и    ея    силы.     Сочпяен1в  доктора 

Вы.гъге,гьма  Л1ейера.  Пер.  А.  Р.  Кулпшера 
подъ  ред.  проф.  Н.  А.  Гезехуса.  Съ  29  табл.  и  карт., 
изъ  кот.  14  отпеч.  краск. 


10  выпусковъ 


Красота  формъ  въ  приро&уь.    Проф.  а 

Геккеля.  Пол  '.  пер.  подъ  редакц.  профес.  Спб. 
уннверсит.  -4.  С.  Догеля.  100  больш.  табл.  еъ  опи- 
сательн.  текст. 

20  выпуск,  по  1  р.  — Въ  двухъ  изящныхъ  коробкахъ      24 


Ист^рЬя  человп»чества  (в^сн^рная  исто- 

Р1я).  Составлена  изв^стн'Ьйшнми  профессорамп- 
спешалястамп  подъ  общ.  ред.  Г.  Ге^гъмольта. 
Полб.  пер.  съ  значит,  дополн.  для  Росс1я  язбр&нн. 
русскихъ  ученыхъ.  Съ  260  отд^льп.  приложен., 
изъ  нихъ  60  хролюлитогр.,  55  клртъ  въ  краск.  п 
145  черн.  картппъ. 

1  томъ  одобрена  Унебны.нъ  Ко.нх*тето.нъ  Соб- 
еглвенной  Его  Имперапгорскаго  Бе.гич,естпва 
Канцрлярш  по  учреждемямъ  Императрицы 
Жарги  д.гя  фундалектальныхъ  библготгкъ  среднихь 
учебныхъ  заееденШ  «лдо.нства  учрежденШ  Импе- 
ратрицы Мар<и. 

90  выпусковъ   по  50  коп.   или  9  тоыозъ  въ  роскошн. 
перепл.  по  


Книга  о  здоровомъ  и  больномъ  че,го~ 

в}ЬН}Ь»  Проф.  к,  Э.  Бака.  Насто.гьнал  книга  и 
руководитель  семьи.  Съ  многими  рисунками  и  2 
хромолитограф.  приложен1Ямп. 

2  тома  по  2  руб.,   въ  изящн.    коленкор,    перепл      .    . 


50 


Подробные   иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  требова- 

нио    безплатно,    первые    выпуски   для    ознако.млсн:я  за  6  семикоп. 

марокъ.    Допускается  рассрочка  платежа. 


Новый  СПОСОбъ  Л1ЬЧеШЯ,  Настольная 
книга  д.ьн  адоровыхъ  и  больнъисъ.  Сочин.  3/. 
Ллатена.  Поли,  перев.  подъ  ред.  д-ра  мед.  Зе- 
ленкова.  Съ  приблиз.  600  рис.  въ  текс-гЁ,  33 
хромолнтогр.,  портрет,  автора  н  10  разборн.  ана- 
тоынческ.  модвляш!  въ  вграскахъ. 
3  тома  въ  роскошл.  перепл.  по  5  руб 


15 


К 


Сер!я  сочиненж  „Промышленность  и  техника". 


Жсторш    и     современная     теосника 
строительнаго   искусства.    Полный 

пер.,  подъ  ред.  и  съ  значит,  дополн.  по  русск. 
зодчеству  съ  9-го  н-Ьм.  изд.  проф.  Ннстнтзгта  Граж- 
данок. Инж.  В.  В.  Э«альда.  Съ  &00  риоунк-  въ 
текст*  и  13  отд-Ьльн.  приложен,  (хромолитогр.  и 
черн.  картин.'. 

Д^опущено  Ученьинъ  Комитеупо.къ  Мини- 
стерства Наро&наго  11росвгьги,ен1я  въ  унг- 
ничгол'я,  старшаю  возраста,  бмблхотеки  среднихъ 
укебныхъ  заведенШ  Мини(Утерстеа,  въ  Оиолхотени  учи- 
т^льскихъ  иисгпитутповъ  и  се.пинаргй,  въ  ]/нитель- 
СК1Я  библготеки  низгиихъ  училищъ  и  въ  безплатныя 
ниродныя  читальни  и  библютепи. 
10  выпусковъ  по  50  коп.  —  За  все  издаше  въ  ро- 
скоши, полукожан,  перепл. 

Си^гы    природы    и   ихъ    при.мгьнеШя, 

Поля.   пер.   съ   IX  н-Ьм.   издан1я  проф.  Техлологич. 

Пнет.    Императора    Николая    I    Ж    Л.    Гевехуса. 

Съ  950  рас.  и  3  прилож. 

10  выпуск,  по  50  коп. —  За  все  нздан1в   въ  роскоши. 

полукож.  перепл 

Электричество,  его  добыван1е  и  при- 
мгьненгя    въ    промыииъенности     и 

техниюь»  иола.  пер.  подъ  ред.  и  съ  значп- 
тельн.  дополн.  съ  IX  н'Ьм.  изд.  проф.  Электротехн. 
Инст.  Императора  Александра  III  В.  В.  Снобелъ- 
цынл.  Съ  900  рис.  и  12  прилож. 
10  выпуск,  по  50  коп.  —  За  все  издаше  въ  роскошн. 
по.тукож.    перепл 

Се,гьское  хозяйст^во  и  обработка 
ваокигьйгиихь  его  продуктовъ.  Пол- 
ный пер.  съ  1Х-Г0  н-Ьм.  изд.  подъ  ред.  и  съ  до- 
полн. проф.  К1вв.  Политехи.  Инст.  В.  Л^  Доброе- 
лянскаго  я  Л.  В.  Ключарева.  Съ  600  рас.  и 
9  прилож.  (цв-Ьтн.  и  черн.  картин.). 
10  выпусковъ       по 


—     50 


Подробные  и-1люстрированные  проспекты  высылаются  по  трейова- 

н1ю    безплатно,    первые    выпуски  для   ознако.млен1я  за  б  семикоп. 

иарокъ.    Допускается  разсрочка  платежа. 


Торное  д}ыго  и  мета.ьлургья.  Полн.  пер. 

съ  IX  н-Ьм.  изд.  съ  пзм-Биен.  и  обшпрн.  дополн., 
подъ  ред.  проф.  Спб.  Горн.  Института  Л.  В.  Муш- 
кепгова   н    -В.    Ш,    Баумана.     Съ    600   рис.  и  12 

приложен.  (цвЪтн.  и  черн.  картпн.). 

10  высгусковъ   по    50   коп.  —  За  все  издаше  въ  ро- 
скоши, полукожан,  перепл 


Технологгя  металловъ.    Полн.  пер.  съ  9-го 

н-Ьм.   нзд.    съ    значит,  дополн.   и   подъ  ред.  проф. 

Спб.   Горн.   Института  Екатерины   II    Л.   Н.    Ми- 

тинскаго.     Съ    1600  рис.   п    6    приложен,   (черн. 
карт.). 


10   выпусковъ    по    50   коп. 
скошн.  полл'кожан.  перепл.  . 


За  все  издаше  въ  ро- 


Обработка  камней  и  земель  и  техно- 
логгя  химическихь   производствъ* 

Поли.  пер.  съ  9-го  н^м.  изд.  подъ  ред.  проф.  Ин- 
ститута Граждансклхъ  Инж.  Б.  Л.  Эвальда.  Съ 
ЮОо'рпсунк.,  3  приложен,  (хромолптограф.  и  черн. 
картпнъ). 

10  выпусковъ       по 


Обработка  волокннстыхъ  вегцествъ. 

Полн.  пер.  съ  дополн.  съ  IX  н-Ьм.  пзд.  подъ  ред. 
проф.  Д.  П.  Коновалова.  Съ  680  рис.,  5  прилож. 
(хромолит.  п  черн.  карт.). 


10  выпусковъ 


Пути  сообгцетя,    Пер.  съ  IX  н^ьм.  пзд.  подъ 

редакц.  инженера  путей  сообщен1Я  проф.  И.  Н. 
ЛИитинскаго.  Съ  704  рисунк.  п  14  приложен, 
(хромолит.  н  черн.  карт.). 


10  выпусковъ 


по 


Мгровыя  сногиенг'я  и  ихъ  средства. 

Перев.  съ  IX  н-Ьм.  издан1я  д-ра  М.  Ф.  Л  ев  и  подъ 
редакц'ей  проф.  Н.  Л.  Гезехуса.  Съ  285  рис. 
п  3  прилож.  (хромолит.  и  черн.  карт.). 

10  выпусковъ       по 


50 


50 


50 


Подробные  иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  требова- 

Н1Ю    безплатно.   первые   выпуски   для  ознакомления  за  6  семикоп. 

марокъ.    Допускается  разсрочка  платежа. 


Популярно-научн.  альбомы  картнкъ  по  геогр.  н  естествсзн. 

А.1ьбомо    картино  по  2€ограф1и   Ев-     ^     ^* 

рОПЫ»  Поясн-  текстъ  д-ра  .1.  Гегютбека.  Пер.  съ 
::оп.  зреп.  геогр.  А.  П.  Нечаев'1,  съ  предпсл.  Д.  А.  Ко- 
р^пчевичго.  75  стр.  текста  п  233  отл*льн.  р-бз.  на 
дер.  художеств,  ряс.  п  картнпъ. 

оЬобрень  Ученьичъ  Комитето.чъ  Министер- 
ства Народнаго  ТТросегъщснгя  для  учентескихъ  ой- 
о.потекъ  тмназш,  реа.'.ьныхъ  учи.'И'цъ,  уните.гьск11хъ 
институтовъ  и  сскинарШ  и  гс-роо  ';л<хо  учи.гищъ  Вгь- 
до.чсте^  Мияистерстеа  Народнаго  Простъщеигя. 

Допг/щенъ  въ  -"езплатиыя  народныя  читальни 
и  бч'^лк'теки . 

Одобр&нъ  Учсны^чъ  Ко.нитето.но  }1ш1истерстеа 
Зе.н.'еИгългя  и  Государственныхъ  И.нун^есгпвъ  для  би- 
о.ггсппскъ  чодбгьдо.чс-твенныхь  Линиетерству  Зе.иледгсг- 
.пя  и  Государственныхъ  П.и^цестеъунебныхъзаеедеиШ. 

Одобрекъ  Учены.къ Ко.ншпетомъ  Мииитерг'тла 
Финансово,  какъ  полезное  пособ1е  при  изученш  геогра- 
фгл  во  ко.и.керчгскихъ  учебнъ/.хъ  заведенгяхъ  Вгъдо.чотва 
Ичнистерсулеа   Фкнснсовъ. 

Одобрень  Учебны.иъ  Ко.аитето.къ  нра  Соо- 
стееиной  Его  И.иператарекаго  Бе^тчестеа 
Канце.'-ярш  по  учежденхя^'.ъ  Императрицы  Лар1и 
для  Р.р1обргогпсн1я  п  ученичес>с1я  он! .гГ.?/1е».;|  редия:о 
и  спицпиаго  возрастоеъ  среёнихъ  (/•((г'нихо  ^алд^иШ 
и  ситшршаго  возраста  ЗГаршнс-кихъ  ичилшцъ  Вгьдол- 
ства  учрьзкденгй  И.'нператрицы  Лар1н. 
Въ  п.?ящно>гъ  колешсоровомъ  переттл-тЬ '      1      50 

А.гьбо.мъ  картинъ  по  географии  вть- 
европейсниосъ  странъ,    оппс.  текстъ  д-ра 

А.  ГсИспгбека,  Поли.  сер.  преп.  учит.  Ннст.  въ  Спб. 
А.  П.  Н-.часеа.  съ  пр^ед.  проф.  Д.  А.  К'аропне^екаго. 
85  стр.  текста  к  314  отд.  р-Ьз.  па  дер.  худ.  рпс.  и  карт. 

Одобрень  Учеиы.нъ  Ко.питето.нъ  Министерстба 
Н'рос>г.сго  Щосегощенхя  для  уненическихъ  библиутеиъ 
ничназЮ,  реальныхъ  училши^ъ,  учите.гьскихъ  ииапи- 
туупосо  и  се^иииарха  и  городскихъ  училшцъ  Е)ос>о.чс1пса 
Микисуперства  Народнаго  Лросстъщенгя. 

^опущепъ  сг  безплаткыя  народныя  читальни 
и  Сиблютеки. 

Одобрень  Уненымь  Ко.китето.чъ  Линиетерства 
Зе.ч.иогслгя  и  Государственныхъ  Н.нун'ествъ  для  би- 
блготекъ  подвтодо.чс-твгнны.хъ  Министерству  Зе.я.1€дпг- 
.Г4Я  и  Государст^еннихо П.нущ-'ствъ учебныхъ забедекШ. 

Одобрень  Уче'ньинъ  Ко.китето.чъ  Министерстса 
Фкис.исовъ,  канъ  по.гезное  паО'Пе  приизучеиш  геогра- 
фии еъ  КО.Н. иерчгскихъ  уче7ныхъ  заведенгяхъ  В/ъдо.я- 
ст$а  21ин1и-п1ерстеа  Финансово. 

Одобрень  Уч€'г.ы.иъ  Кс.читет':.нь.при  Со'ствен- 
ной  Его  Имперагпорюкаго  Величества  Кан\;е- 
ляр^и      о    учреждсиля-но    Дмператрицхл   Марги   \\ 
для  пргобртътенхя  въ  учеиичеа.гя  Сиол1отеки  гредняго   ■• 
и  стс.ргиаго    возрастовъ  среднихъ  учеСныхъ  заведений  \\ 
и  старша  о  возраста  Маршнскихъ  учи.гищг  Втьдо.н-   \\ 
супва  учрежсенш  Имперауприцгй,  ЛГар/м. 
Еъ  пзяпщомъ  Еоленксфовомъ  пе;"^алет:& 


Подробные  иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  требова- 

Н1Ю   беьплатно,   первые    выпуски   для  огнакомлен1я  за  6  семикоп. 

марокъ.    Допускается  разсроч>:г  платежа. 


к.     I 


Альбомъ  картинъ  по  зоологи  млено- 

пиТПаЮгцИХЪ,  Оиисат.  тексть  проф.  д-ра  -В. 
Маргиаллл.  Пэр.  съ  ы-Ьм.  зоол.  музея  Императ- 
Академ.  Ка5"къ  Г.  Г.  Якобсона  п  Н.  Л  Зуоовокаю, 
съ  предцслов.  проф.  Ю.  Н.  Вагнера.  84  стр.  текста 
сь  258  отд'Ьльнымн  р11.занпымп  на  дерев'Ь  черными 
рисунками. 

^епомепдованъ  Учены.пъ  Ко.иитгтомъ  Мини- 
стерства Пароднаго  Просетц^Нгя  для  фунда.пен- 
гпа.1ькыхъ  библ1отепъ  всгъхъ  срединхь  учебныхъ  заве- 
денШ,  для  ученичеснкхъ  старшаго  возраста  биолго- 
тьнъ  мужскихо  гимназШ  и  реальныхь  учплигцъ,  для 
библготекъ  учительскихъ  институтовъ  и  семинарШ 
и  для  учительскихъ  б1(бЛ10теиъ  низитхъ  училищъ. 

Допущен*  во  безплагиныя  читальни. 

Одобренъ  Учены.пъ  Ко.литвтомъ  Министерства 
:^ем.1едгсл1я  и  Государственныхъ  Ж.нуч^ествъ  для  би- 
бл10гпе1.ъ  среднихъ  се.гьско-хозяйственнихъ  у'.ебныхь 
зпведкнги. 

Въ  изящаомь  колвыыорозо.\1ъ  переплетЬ 


Альбомъ  нартинъ  по  зоологш  птицъ* 

Описат.  текстъ  проф.  д-ра  В.  Маргиаллн.  Пер. 
съ  нЬм.  зоол.  музея  Императ.  Академ.  Наукъ  Г.  Г. 
Якобсона  и  П.  Н.  Зубовскаю,  съ  преднслов.  прор. 
Ю.  К.  Вагнера.  73  стр.  текста  съ  233  отд-В.и^иымц 
р-Ьзаалыми  на  дерев-Ь  черными  рисунками  па  134 
тайлицйхъ. 

]Рекомендо&инъ  Ученьинъ  Ко.нитеню.нъ  А1ини- 
апераг.ва  Пароднаго  Просвгощен1я  для  фунда.мен- 
тальныхь  библготекъ  воьхь  среднихъ  учебныхъ  завг- 
ден1й  Министерства,  длл  ученическихъ,  старшаю 
возраста,  библготекъ  ги.нназт  и  реа.1ьныхъ  учи.шгць, 
Гдя  библготекъ  учитгльскихь  институтовъ  и  семи- 
нарШ и  для  учитель'^к.  библготекъ  нилиихъ  улс.иицъ. 

Допущенъ  ьъ  белглатния  читальни. 

Одобренъ     Унгнымо    Ко.питето.пъ    Министер-   I 
ства    Зг.плед1ългя    и    ГосуОаргтвеннъ:хъ    Л.иущсствъ 
для    библготекъ   под&гъдомственныхь    Министерству 
у  '.сбныхъ  заведгига. 

Въ  изял,аомъ  колепкорозомъ   переплети 


Подробные  иллюстрированные  проспекты  высылаются  по  требоаа- 

нпо   бесплатно,   первые    выпуски    длл   о^.чакомлешя  за  б  семихоп. 

марокъ.    Допускается  рассрочка  платежа. 


АльОо.мъ  карптнъ  по  зоо^югЫ  рыб^. 

Ои::сат.  тексгь  провес,  л-га  В.  Маршаллн.  Поле 
пер.  зоо.х  музея  Пмперат.  Анадем.  Наукъ  Г.  Г. 
Якоосона  и  Н.  Н.  Зуоовскаго.  76  стр.  текста  и  208 
отд*льн.  р*з.  на  дер.  худож.  рас. 

Р&комендоеанл  У''.еиы.къ  Ко.питето.нъ  Шти- 
стсрстеа  Наротаго  11росегы",ен1Я  для  фунда.некталь- 
нихо  оиб.гготекъ  встъхъ  средиихъ  унео'ныхъ  заведенгй 
Министерства,  для  учеиичв'-кихъ,  стархиа^о  возра- 
ста, библиппеиЪ  мужскихъ  испназгй  и  ргальнъисъ 
у\илищъ,  для  библготекъ  учите^гьскугхъ  институтовъ 
и  се,нинарт  и  для  учительскихъ  Спблготекъ  низишхъ 
училигиъ. 

Д,опуи1^енъ  6Ъ  б(зпллтн■^^.я   народныя  читальни 
и  СиСл10теки. 

Одобрень  Учеии.пъ  Ко.китето.пъ  Министер- 
ства Зе.чледгългя  и  Государств ен^'.ихъ  И.нуи^естсъ 
для  биб.лотекъ  нодбгедо.пгтвеуныхъ  Министерству 
уче-бныхъ  заееденлй. 

Бъ  нзятЕномъ  ЕОленкоргЕомъ   переплет Ь 


Бъ  1:гяа1номъ  коленкоровомъ   переплете 


А.гьбомъ   картинъ   по  географии  ра- 

СУУгепШ,  Съ  описателън.  текст,  д-ра  Л/".  Крон- 
фельда.  Поля.  пер.  прив.-доа.  Спб.  уннзерсатета 
А.  Г.  Генке.1я.  Около  80  стр.  текста  и  216  отд:Ьльн. 
рсз.  на  дер.  и  вытравл.  на  м^ди  худо:«.  рис.  по 
фотогр.  ка  116  стр. 

Д^опущенъ  2'чени.чъ  Ко.читето.нъ  Министер- 
ата  Пародна^о  Просегьщетя  бъ  уне}<теск1'я  библго- 
тс.и  среОнихъ  учебныхъ  заесдеиШ,  а  также  юрод- 
ек'.'хъ  и  двукласскьитъ  еельскихъ  унилигцъ,  еъ  библго- 
теяи  унитсльскихъ  се^нинаргй,  еъ  унительскгя  библго- 
теки  низшихъ  у^т.'Шцъ  и  еъ  безплатния  иародкия 
читальни  и  библгг.теки, 

Въ  нзящномъ  Еоленкорпзомъ  переп.тето 


А.гъбомъ   картинъ    по    зоологЫ    нпз-  ! 

ШиХЬ  ^кивотНЫХЪ.  Описат.  текстъ  проф. 
д-ра  В.  Мариш.г.ья.  Пер.  зоол.  музея  Пмперат. 
Академ.  Кау.къ  Г.  Г.  Якобсона.  Ок.  /О  стр.  текста 
Е  292  отд-Ьльн.  р^з.  на  дер.  худож.  рис.  и  картинъ.   I 

Допущенъ   Уненьспо    Комитето.нъ   Министер- 
сжвп  Лпроснаго  Прссстъи'.ен'Я  въ  ученическая  бчбМо-   ' 
теки    какъ   сргдн:(хо,   такг  и  низшихъ  учебныхъ  за-  ; 
веденШ,    а    та.  оке    и   еъ   безплатныя   народны»  Лщ- 
тальни  и  бчблготе;  и. 
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Подробные  !1л.-!;сстрироваЕнь!е  проспекты  высылаются  по    ребова- 

н:ю   сеьплатно,   первые    выпуски  для   ознакомления  за  6  семикоп. 

уарскъ.    Допускается  разсрочка  платежа. 


Школьный      атласъ     картинъ     изъ  \\ 
у,}11изни  мсивотныхь^  Врэма,    Карти-  || 

ны    располо;;:е11ы  на  55   таблццахъ    вь   системати- 
ческомъ  порядк-Ь.  I 


БолыЕОй  альбомъ  1п  ГоИо  зъ  паак-Ь 


-1^5 


ж.п 

\ 


На  склад-Ь  Товарищества  находятся: 
Новое  искусство  (Ап  Хога).     Выдающшсн  жудо- 

9К€стссиныл  произееденьн  1901  г.  Вступцтельп.  статья 
Л.  П.  Ь'равчгнпо.  45  гел'огразюръ  хп  {оНо  на  слояозоа  бу- 
маге.    Цгопи  1  ЭКЗ.  въ  роскоши,  перепл.  б.'  руо. 


Жизнь    бабОЧеКЬ,   проф.   иГтандфусса.     11ер.  и  дополи, 
подъ  ред.  И.  Я.  Шевырева.     Съ  200  рпс.     Цтъна  2  р.  50  к. 

Рекомендовано  Ученимъ  Комитетэ.къ  Министерства 
Народнаго  ТТросвгыценгя  для  фунда.пента.1ьныхъ  бно.11оте7:ъ 
п1)ьхъ  сре'не-учебныхь  заведенгй,  гдп  преподается  естествотъ- 
дпнге,  о  равно  учительатхъ  институтооъ  и  се-пинарШ. 


Хрестомстггя  для  устн.  и  письм.  сочинен,  съ  приложен. 
15  картинъ.  Составили  преподаватели  ^В.  II.  Куницкгй  и 
Л.  .X  Иогодинъ.     Цгъна  60  коп. 


Русская  лира,    Сборникъ  происведешй  русской  худо- 
жсестеенной  лирики.     Цгона  1  р.  50  к. 

Одоорено  Учеиымъ  Ко.питетомъ  Министерства  Народ- 
наго Проевпщенгя  для  фупда.нентальныхъ  био.потеаъ  среднихъ 
учеоныхь  заведенгй. 

Стихотворения     и     проза.       Ивана     Рукавшиникова. 
Книга  первая.     Второе  издание.   Иллюстрировано.  Цтъна  2 р. 

Стихотворенья.      Ивана    Ру7;авишникова.      Книги  вто- 
2)ая.     Иллюстрировано.     Цгона  1  ру^.  80  коп. 


Всп  рисунки,  карп^ы  и  хро.чолипюграфги  нашихъ  изданИл  испол- 
нены лучииики  худолсниками  и  изготовлены,  по  наV^е.ну  заказу,  въ 
Лейпциг7о,  Библюграфнчеснимъ  Институто.къ  и  фтр.пои  Отто 
Шпа,перъ. 


Допускается  са.мая  широкая  разсрочка  платежа;   услоз1я  разс^'бчкйч 
высылаются  по  требовак1ю  безплатно.  »  '^■-"''\ 

<::/ 

Тпп.  Т-Еа  ^Просв-ьщете".  Саб..  7  ротл.  20.  Х^^^^^^^ 
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КхуХоу,    1уап  ^--погееухсЬ 

Ро1пое   зоЪгалт  е   зооМпеп!! 


^ 


II 


гж?тс«Ю1'7Л1»;^|^'А'^кай^к^;> 


